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THINHA DIJTOKYTUBHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB TA CIIOCOBH X PEAJII3AIIIT
B CYUHACHOMY AHITJIOMOBHOMY JUCKYPCI

Y emammi oocnioscyromecs munu innokymugnux moeiennesux akmie (MA) ma cnocobu ix peanizayii 6 cyyacHomy aHeniucbKomy ouc-
Kypci. MA susnauaemocs K «yilecnpsimMo8aHa MOGIEHHEBA Oisl, KA 8I06Y6AEMbCsL BIONOBIOHO 00 NPUHYUNIE | NPABLUI MOBIIEHHEBOT NOGe-
OIHKU, WO PO32TA0AEMbCA 8 MexHcax npazmamuynoi cumyayiiy. Ha npuknaoax cyyacnoio aneniticbkoio Mo8o0 npogedeHuil CemManmuyHuil
aHaniz ocHo6HUX munie Llokymuenux MA, a came penpesenmamugie abo acepmusis, OUPeKmueis, KOMICUBLE, eKCNPeCUusis, OeKiapamusie.
3pobnenuii na ocno6i npayb BUOAMHUX BYEHUX-TIHSBICINI6 AHAI3 NOKA3YE, WO KOHCHUL OKpeMULl mun Hece 6 cOOi KOHKpemHe ceMaHmuite
HABAHMAICEHHs. MOOMO cyeye y Mosi Ol nepedayi konkpemnoi ingopmayii. Tax penpesenmamusu 62CUBAIOMbCA N5l BUPAICEHHS IC-
MUHHUX 8UCTIO6TI068aND. JJupekmueu Hecyms 6 cOOi HaKa306Ull XapaKmep, 624CUBalOmovcsl Ol CHOHYKAHHA KOMyHIKanmie 0o Oii. Komicueu
supasicaroms 30008 S13aHHs W00 BUKOHAHHS AK0ICk Oii. Yacmo 3acmocoyomucs Oii HAOAHHsL 0OIYSAHKU, KASMEU uoch 3pobumu. Excnpe-
CUBU CILY2YIOMb OJIsL NOKA3ZY NCUXON02IUH020 cmany Moeys. Bocusaiouu oani MA mogeyb mae 3m02y 6UCI08UMU NOOSKY, NPUBTMAHHA YU 6U-
bauenns 3a c60i Jii, a MAKOAIC BUCTOBUMU CEOE NODAICAHHI CMOCOBHO cumyayii. /leknapamuu ciyeyloms 0 MOACAUBOCT NPO2OIOULEHHS,
cepmuixysanns, inaseypayii mowo. Bonoditouu ceoim 1acnum cemanmuyHum sHaveHHAM, OaHi innokymueni MA peanizyiomvcs 6 npoyeci
CRLIKY8aHHS 32I0HO 6adcanoi kKomyHikamueroi memu. [Ipu 2pamomnomy 3acmocy8anHi yux akmis nio uac CRiiKy8ants 8i00Y6acmucs yimxka
nepeoaua ingopmayii pisHoz2o xapaxmepy 8 3a1eHCHOCMI 810 IeKCUYHOI NPUPOOU AKMIB, O0CAAEMbCA YCNIWHA KOMYHIKAMUueHa mema.Bce
ye cnpusie 36a2aienHIo 1eKCUYHO20 CKAA0Y KOMYHIKAHMIE I pobums npoyec CRiNKY8aAHHs MidiC TH00bMU OAICAHUM MA YCRIUHUM.

Knrwouosi cnosa: innokymusHuil MOGIeHHEBUI aKmM, OUCKYPC, KOMYHIKAMUEHA Mema.

Olena Zagranovska,

English Instructor of the English Philology Department,
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University,
Ivano-Frankivsk
Yuliia Lovchuk,

English Instructor of the English Philology Department,
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Ivano-Frankivsk

TYPES OF THE ILLOCUTIONARY ACTS OF SPEECH AND WAYS OF THEIR IMPLEMENTATION
IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

The research focuses on the types of theillocutionary speech acts and the ways of their realization in modern English discourse.
According to the studies carried out by home and foreign linguists speech act is defined as a purposeful speech action, which takes place
in accordance with the principles and rules of speech behavior, considered within a pragmatic situation. The semantic analysis of the main
types of the illocutionary acts of speech is carried out on the examples in modern English.
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To the illocutionary acts belong assertive, directive, commissive, expressive acts and declarations. Analyzing the works dedicated to
studying the main types of speech acts we can state that each particular type carries in itself certain semantic load thus serving for reaching
the desired communicative aim, such as: expressing true statements, motivating interlocutors to action, expressing commitments to action,
showing the psychological state of the speaker, serving for the possibility of proclamation, certification, inauguration, etc.

Possessing their own semantic meaning the given speech acts are realized in the discourse according to the desired communicative
purpose. With the correct application of these acts in the communicative process a clear transfer of information of different nature depending
on the lexical nature of the acts is realized, a successful communicative aim is reached. All this contributes to the enrichment of the lexical
structure of the interlocutors and makes the process of communication between people desirable and successful.

Keywords: illocutionary act of speech, discourse, communicative aim.

Ha erami po3BUTKy CydacHOi KOMyHIKaTHBHO 30pi€HTOBAHOI JIHTBICTHKY MUTaHHSI MOBJICHHEBOTO CIIIKYBaHHS BUKIIMKAE Je/a-
J1i OUTBIIUI IHTEpEC I BUBYCHHS SIK Cepe]l BITYN3HSIHUX, TaK 1 3apyODKHUX JIHrBiCTiB. He0OXiIHICTh BHBYCHHSIMOBHOI KOMYHIKAIIii
3arajioM Ta aHalli3 CIIOCO0IB BILIMBY Ha JFOJUHY 3a JIOTIOMOTOO CJIOBa 30KpeMa HalOyBae enani OUIbIIOT aKTyallbHOCTI y CydacHii
Hayli. BapTo 3ayBayKuTH, 110 YCHILTHICTh KOMYHIKaTUBHOT B3a€EMOIii 3 TOTPUMAHHSAM HOPM 1 TPaBHJI KOMYHIKaTHBHOT TIOBEIiHKU
YYaCHHUKIB IHTEPAKIii y pi3HUX yMOBAX CIUIKYBaHHS BU3HAYAETHCS IEBHUMH (pakTOpaMu, 30KpeMa 3HAHHSIM JIHI'BICTUYHOTO PiBHS
MOBH, piBHEM BOJIOJIHHS MPaBHJIAMH MOBJICHHS NIEBHOT MOBHOI CIUTBHOTH. KOMyHIKaTHBHA MOBEIIHKA Ta BHOIp 3aC00iB CITIJIKY-
BaHHS BU3HAYAIOTHCS KYJIBTYPOIO, COIIaIbHIMH BiTHOCHHAMH, MOPAIEHUMH IIHHOCTSIMH JIFO/ICH, SIKi PO3MOBIISIIOTH Ii€I0 MOBOIO.

BaxuBUM ITyHKTOM y HOCIIIPKCHHI KOMYHIKAIlii € TUTaHHS MOBJICHHEBOTO aKTy (1aii — MA) Ta oro poJib y 3IiiiCHEeHHI yCITil-
HOTO CIIIJIKYBaHHs. AJKe came MA mepeTBOpIoe MOBHE BUCIIOBIICHHS B HOCISI KOMyHiKatuBHOTO cmuciy (bauesuy, 2005).

B mpomy mossirae i akTyaJdbHICTh JOCHIIKEHHS MA K HEOOXiTHOTO Ta Ba)XJIMBOTO 3ac00y MPOLECY CHUIKYBaHHS, B SIKOMY
KOMYHIKaHTH JIOCATAIOTh YCHIIIHOT KOMYHIKaTHBHOI MeTH. CHIIKyBaHHS JIIOACH BiIOYBAETHCS Y MEX)aX KOMYHIKaTHBHOTO aKTy,
CKJIaJIOBUMH SIKOT'O € 0COOMCTOCTI YUYaCHHKIB KOMYHIKaIil (agpecaHTa i aapecaTa) sIK HOCI{B COIIaIbHUX POJICH, ICUXIYHUX BIIac-
THBOCTEH, IICUXOJIOTIYHHX SIKOCTEH, TyXOBHUX, €CTETHIHHUX TOIIO i/1eaiB, KOTHITHBHUX OCOONMBOCTEH; KOHCTUTYTHBHI €l1eMEHTH
CIUIKYBaHHS; TIOBIIOMJICHHSI, sSIKE TIOETHYE KoMyHikaHTiB Tomo (bamesny, 2005:186).

AHaIi3yrouu JOCHTIKEHHS JTaHOi TeMH, BapTO 3a3HAYUTH, MO Teopito MA Brepmie migusB ¢imocod x. Ocrin, y 1955 p. y
Mexax JDKeHMCIBChKOTO Kypey, sSIKUii BiH 4yuTaB y ["apBapacbkomy yHiBepcuTeTi. Y 1962 p. HOT0 MOTIISAN 3HAWIILTH CBOE BTIJICHHS
y TOCMEpTHO BUIaHIi KHU31 «CioBo sk Hisi». [nei Ocrina po3BuBanu ¢inocodu-aHATITHKH, JOTiKH Ta nparMatuku . Cepib,
I1. Crpoccon, I'. I'paiic, k. Jliu, miarBicta A. BexOunpka, M. Hikirin ta i1. (baneuy, 2005:187).Y nocmimkeHHIX BYUCHUX-JIIHT-
BicTiB MA TpaKTyeThCs SIK «LUIECTIPSIMOBaHA MOBJICHHEBA Jid, sIKa BiJOyBa€ThCS BIAMOBIIHO 0 MPUHIIMITIB 1 TPABUAI MOBJICHHEBOT
MMOBEIIHKH, 1[0 PO3TILIAETHCS B MEKaX IparMaTudHoi curyanii» (ApyTioHoBa, 1990:136).

OCKiIbKM MOBJICHHEBHH aKT — II€ BH Jii, TO MPH HOTO aHAIIi3i BUKOPUCTOBYIOTBCS 10 CYTi Ti 3K KaTeropii, ki HeoOXiH1 1Jist
XapaKTEPUCTHUKH 1 OLIHKU OyIIb-IKO1 Jii: Cy0’ €KT, MeTa, Crioci0, IHCTPYMEHT, 3aci0, pe3ysbTaT, YMOBH, YCHIIIHICTh TOMIO 3aJEKHO
BiJ 00CcTaBUH a00 BiJ YMOB, B SIKUX 3/1IHCHIOETHCS MOBIICHHEBHUH aKT, BIH MOX€E a00 JOCSATTH MOCTABICHOI METH 1 THM CaMHM BH-
SIBUTUCS YCIIIITHUM, 200 He nocsrt ii. [1lo6 Oyt ycmimHnM, MOBICHHEBHH aKT SIK MiHIMYM MTOBUHEH OyTH JOPEYHUM, 1HAKIIIE HOTO
CYINPOBOJIKY€E KOMyHIKaTUBHA HeBrada (Bikimemis).

OcHoBHUMH pricaMi MA € IHTEHIIOHAIBHICTD, HIJIECIPSIMOBAHICTh 1 KOHBEHIIAIBHICTb.

MA 3aBk1u CIiBBiTHECEHI 3 0COOOK0 MOBIIS 1 € CKJIQJIOBOIO KOMYHIKaTHBHOTO aKTy HOPSA[ 3 aKTOM aJIMTHBHUM (TOOTO KOMYHi-
KaTUBHOIO JII€IO CiTyXada) i KOMyHIKaTHUBHOIO cuTyatieto (Bikinenis, Enexrponnuii pecypc).

Posrasinaroun ctpykrypy MA BapTo 3a3Ha4ymTH, IO 3TigHO HOoCHimKeHb k. OcTiHa BUALISIOTH JOKYIIO, JUTOKYIIO Ta Tep-
JIOKYIIIFO.

* Jlokyuist (aHri. locution — MOBHHI 3BOPOT) (JIOKYTUBHHH aKT) — T00OY10Ba POHETUYHO 1 paMaTHYHO MMPABUIBHOTO BHCIIOBIIO-
BaHHS IIEBHOT MOBH 3 TIEBHUM CMHCIIOM 1 pedepeHIiieio. [HImMH cIoBaMHu, 11 aKT «TOBOPIHHS», BUMOBIISTHHSL.

* Lutokyuis (il — mpedike, akuii Mae MOCHITIOBaJIbHE 3HAYCHHS, 1 aHT. locution — MOBHHUIA 3BOPOT) (1JTIOKYTUBHUIA aKT) — BTUJICHHS
y BHCIIOBIIOBaHHI, IOPOPKYBAaHOMY B TIPOIIECi MOBICHHEBOTO aKTY, IEBHOI KOMYHIKaTHBHOI iHTEHIIil, KOMyHIKaTHBHOI METH, IO
HaJla€ BUCJIOBIIOBAHHIO KOHKPETHOT CIIPSIMOBAHOCTI.

* [lepnokyuis (7at. per mpedikc, KU Mae MOCHIIOBaJIbHE 3HAYCHHS, 1 aHT. locution — MOBHHI 3BOPOT) (MIEPIOKYTUBHHMN aKT) —
HACJIJKY BIUIMBY LITIOKYTHBHOTO aKTy Ha KOHKPETHOTO ajJjpecaTa 9 ayAuTOpilo.

Omnmparounch Ha HaBEICHY BHUILE CTPYKTYpy, HaHOLIbIIy yBary y BHBYEHHI MA mpuBepTae MOHATTS IJUNIOKyTHBHOTO aKTy 3
XapaKTePHUM JUI1 HbOTO CEMAaHTHYHUM IMOHATTSM UJUTOKYTUBHOT (pyHKIIT (CHIIN), 110 1 JISTIIO B OCHOBY Haioi po3Biaku. (Bikinemis,
EnexrponHnuii pecypc).

OTKe, y HAIOMY JOCIIDKCHHI MU 3yIHHAMOCS Ha aHalli31 UIOKYTHBHUX MA, 3aBISIKH SIKHM 3IHCHIOETHCS KOMYHIKaTHBHUN
nporiec. MeToro Haioi po3BiIKK € IPOaHali3yBaTH OCHOBHI THUIH LUTOKYTUBHEX MA Ta Ha IIPHUKIIAaX Cy4acHOI aHTIIHChKOT MOBH
MOKa3aTu CIOcoOu iX peaizalii B CydacCHOMY aHTJIOMOBHOMY AUCKYpCi. 3aBIaHHS PO3BIIKH IMOJSTAE Y MPEACTABICHHI BiIIOBII-
HUX NPUKIAJIB B aHTITIHCHKIN MOBI, 32 JJOIIOMOT'OIO SIKMX MO’KHA ITOKa3aTH OCHOBHI THUITH LIIOKYTUBHUX MA Ta mpoaHalizyBaTH ix
B)KHBaHHS BIINOBITHO O KOMYHIKATUBHOT METH B Cy4aCHOMY aHTJIIHCBKOMY JUCKYPCi.

IIpeamMeTom oCiHKEHHS € UUTOKYTHBHI MA. AHalli3 IPOBOAUTHMEMO Ha MaTepiaii Cy4acHOI aHTTIiHCBKOT MOBH.

Ananizyroun BuzHadeHHs [1. CTpocona, «UTOKYTHBHHMI aKT — 1€ J1is, 10 3A1HCHIOETHCS, KOJH BUPAXKA€ThCS ACSKUIA CTaH CIIPaB,
IIPU IIbOMY Bi0yBa€ThCS BU3HAYCHHS MOJYCY BHCIIOBICHHS, HAIIPUKIIAJ, BU3HAHHS, HaKa3y, OOIISTHKH, ITONIEPEHKEHHS, TOOTO 11e
HIOM MOJBIHMHN aKT, ¢ B OAHOMY MiCIli BU3HAYAETHCS CaM XapaKTep HbOI0 MOJIYCY, a B iHIIOMY 33 PaxyHOK IPONO3UI[IOHATBHOT
CTPYKTYpH Aeuio rnosinomisteTbesd (CtpocoH, 1986:130). B mporeci BXMBaHHS 1NIOKYTHBHOTO aKTy MOBEI[b HE TUIBKU aPTUKYITIOE
3BYKH, BUMOBJISI€ CJIOBA, BUKOPUCTOBYIOUH I'PaMaTHYHI KOHCTPYKII{ i BUpaskaroud iX 3MICT, a i BKa3y€ Ha METY IbOTO BHCIIOBIIO-
BaHHJ. [HaKIIe KaXXydH, UITOKYTHBHHN aKT — BUPAKEHHSI KOMYHIKaTUBHOI MeTH. TOOTO JNTOKYTUBHUH aKT — 16 KOMYHIKaTHBHHUI
HaMmip, 13 SIKUM MOBEIIb 3BEPTAETHCS [0 peruITieHTa (mpoindopMyBaTH, moodinsaTy, nopaaut tomo) (ITapnosud, 2012).

IToBepratounce 1o nocmimkens k. Ocrina Ta ioro kinacudikanii MA, 3a3Ha4MMO, 110 BiH pO3MEXKYBaB i BATIIYMa4yHB Ji€CIIOBA
IT’SITH KJIACiB: BEPJUKTUBIB, CK3EPCUTHBIB, KOMICHBIB, 0€Xa0IiTHBIB, EKCIIO3UTHBIB. Y HaIIii pO3BIALI MU 3yIHHUMOCS Ha aHawi3i
knacudikamii Jx. Cepisi, sSIKHid BUIITUB Y 1T’ SITh OCHOBHUX THUIIIB JUIOKYTUBHHX aKTiB: PETPE3CHTATUBH (aCCEPTHBHU), TUPEKTHBH,
KOMiCHBH, ekcrnipecuBH, nexnapanii (Cepab [Ix.,1986:170).
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Kosxen MA, 1110 HaJISKHUTB JI0 TOTO UM {HIIOTO TUITY, XapaKTePH3YEThCS YITKOIO CTPYKTYPOIO, Hece NIeBHE CEMaHTHYHE HaBaHTa-
JKEHHsI Ta 3/1HCHIOE TOTPiOHY KOMYHIKaTUBHY MeTy. PO3ristHeMO JieTalbHilIe 0COONIMBOCTI KOXKHOTO TUITY 1JUIOKYTHBHUX aKTiB Ta
Ha NPHKIIaJax aHMIHCEKOI0 MOBOIO MOKAXKEMO iX 3aCTOCYBAHHS B IIPOLIEC] 3/IICHEHHSI KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy:

* Penpezenmamusu, abo acepmueu. Jlanuii Tun MA 3000B’3y€MOBIIST HECTH BiTIOBIAaIbHICTh 32 ICTHHHICTHBUCIOBIFOBAHHSI.
Hanpuxunan:

All men are mortal (Bci 1t0au € CMepTHI)

Joe Biden is the president of the USA (/Ixxo baiinen e npesunentom CIIIA)

Pneumonia is an infection that inflames the air sacs in one or both lungs (ITHeBmMoHIst — 11e iH(EKILIs, sIKa 3aaiioe MOBITPSHI
MIXypli B 0/Hiil a00 000X JIETeHsIX)

NATO is an alliance of countries from Europe and North America (HATO ne anbsiic kpain €Bpomnu ta [TiBHiuHOT AMepykm)

Fish live in the water (puba >xuBe y Boai)

London is the capital of Great Britain (Jlongosn € cronuuero Benvkoi bpuranii)

Waterboilsat 100 degreesCelsius (Boaa 3akumnae mpu 100 rpamycax 3a [lenbciem)

The sun rises in the East and sets in the West (coHIle cXoauTh Ha CXOi, a cifae Ha 3axo/1i);

* Jupexmueu. BupaxaloTs npumyc aapecara pooutn abo He poburtn aemo. Hanpukian:

Please, pass me the salt (Oyns nacka, mepenaii MeHi Cifib)

Be careful when driving tonight (6yns 06epexHuM 3a KepMOM)

Come in time for the gathering (nmpuxo/» B4acHO Ha 360pH)

Don’t cheat at the exam (He cniucyiiTe Ha ex3ameHi)

Read the text (uuraii TeKCT)

Stop talking (IpUITHHU TOBOPUTH)

Help me (zomomoyxu MeHi)

Don’t smoke so much (He manu Tak 6arato);

* Komicusu. 3000B’43yI0Th BUKOHATH MEBHI JIiT y MallOyTHOMY a00 JOTpUMYBATHCs IIEBHOI JTiHIT moBexinky. Hanpukian:

I promise to work harder (s1 06itsif0 cTapaHHilIe MPAIFOBATH)

We’ll come on time (Mu npudy1eMo BUaCHO)

I solemnly swear to tell the truth (s ypourcTo npucsirarocst Ka3aTH MpaBy)

1l finish the project on Monday (st 3akiH4y NPOEKT y MOHE/IJIOK)

Iwillneverhurtyouagain (s Hikou 3HOBY TeOe HE 00paKy)

I will follow all the instructions (st ZoTpUMyBaTUMYyCs YCiX IHCTPYKILiif)

I swear, [ will do my best to stop the war (npucsrarocs, s 3ynuHO BiliHY)

YacTo KOMICHBH HEeCyTh 3arajlbHUH XapakTep:

I Pledge of Allegiance to flag (s mpucsiraro Ha BipHiCTb Hpanopy)

We pledge our lives, our fortunes, and our sacred honor (Mu pucsraeMocst HaIlIUM HAIITKM >KUTTSM, HAITMMHU CTATKaMH, HAIIIOO
CBAIIEHHOIO YECTIO);

* Excnpecusu. Tunun MA, 1110 BUpaXKaroTh MICHXOJIOTIYHHI CTaH MOBIIS, XapaKTepu3yloTh Mipy #oro Biaseptocti. Croau Hase-
JKAaTh MOJIKa, BOaueHHsI, BiTaHH:. Hanpukian:

I thank you for helping me (1sixyro 3a 10OMOTry MeHi)

We are grateful that you have supported our project (Mu BIsIUHi, 10 MiATPUMAIN HAII MPOCKT)

Thanks for giving me a lift (nskyro, 110 MiABE3IH)

I apologize for having forgotten about our meeting (npoiry BrbaueHHs, 1m0 3a0yB 3a HAILy 3yCTPiv)

I am sincerely sorry for letting you down (MeHi mmpo npukpo, 1o miiBsiB Bac)

We congratulate you on the promotion (Mu BiTaemo Bac 3 miJBHIIICHHM)

Congrats on joining our team (BiTaEMO, 110 JOETHATKCS 10 HAIIOT KOMAaH/IN )

Welcome to our city! (BiTaemo y Hamomy wmicri!);

[HIIi THIM exkcnpecusié BUKOPUCTOBYIOTH MiJPSTHUN a00 ONTATHBHUM CIIOCIO, HAIPUKITA:

If only there were no wars (k01 % TiJbKH He OyII0 BiifH)

I wish people cared more about our planet (xoTisiocst abu Jr01u GiNbIiie 10aIK 3a CBOKO MJIAHETY);

* Jleknapamusu. B>)xuBaHHS TaHUX aKTiB 3MIHIOE CTaH pedei, a OTKe, [l € aBTOpUTETaMH, SKi 1X 37ilicHIOI0Th. Hampukian,
CyAst ab0 CBSIIEHHK IPH OTOJIOUICHHI MapH YOJIOBIKOM 1 IPYXHMHOI0. AGO KOJIM BOHH BiJITyCKAIOTh (TPiXU M 3JOYHHU, TAKOXK Y
BUITA/IKy CBSIIECHUKIB 4 cynniB). CeprudikyBaTh, iHaBrypyBaTH, 6J1aroCIOBUTH, OTOJOCUTH, OXPECTUTH — e JIesIKi 3 JECIIB, SKi
BKHBAIOTBCS B JICKIIApaTHBHUX MOBIICHHEBHX aKkTaX. BOHH ToLIMpeHi B MOBI npaBa, Hanpukiaz, y «Jlorosopi posipsaHo». Taki MA
BCTAHOBIIIOIOTH BIiJIIIOBITHICTD MiXK IIPOIIO3UIIIHHKM 3MICTOM BHCIIOBJIIOBAaHHS Ta peanbHicTio. Hanpukian:

This meeting is cancelled (11e 3acinaHHs CKaCOBYETHCS)

I now pronounce you husband and wife (Terep s oroyomryr Bac 40JI0OBIKOM Ta JIPYKUHOIO)

I appoint you my assistant (Ha3Hauaro TeOe CBOIM aCHCTEHTOM)

Bless you good luck (6arocnosisito Tebe Ha yiady)

“You won’t go to a party tonight”, the parents declared («Bu He mineTe Ha BewipKy yBedepi», — 3assBUIN OATHKH).

[TincymMoByIouM pe3yibTaTH HAIIOTO JOCITIPKEHHS, MOXKEMO 3pOOUTH HACTYIHI BHCHOBKH. ICHY€ YMMano iHIIMX BHUIIAJKiB
BXKHMBaHHS IJJIOKYTHBHUX MA B cyyacHOMy aHIJIIHCBKOMY MOBIEHHI. BapTo 3a3HauuTH, 10 KOXKEH TUII Hece B COOI KOHKpETHE
CeMaHTHYHE HaBaHTaXECHHs TOOTO CIyTye y MOBI JJIsl epe/iadi KOHKpeTHol iHdopMmartii, (Harnpukiaa, BUpaKeHHs MOSIKH, HaKasy,
BHOAYCHHSI, MPUBITAHHS YK HAJaHHs OOILSHKH), XapaKTePU3YETHCS YITKOK CTPYKTYPOKO 1 IPH IpaMaTHYHOMY 3aCTOCYBaHHI B TIPO-
Leci CIiJIKyBaHHs CIPHSE YCIIIIHOMY JOCATHEHHIO OaykaHoi KoMyHikaTuBHOT MeTu. [lIlupoke BxuBaHHs pi3HUX THIIB MA y MOBI
J1a€ MOJKJIUBICTh YiTKO JOHECTH KOMYHIKaTHBHY METY, CIpHsi€ 30aradeHHIO JIGKCHYHOTO CKJIaJy KOMYHIKaHTIB i poOUTH mporec
CHIIKYBaHHS MiX JIFOJbMH O2)KaHUM Ta YCIILITHUAM.
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TOPICAL LEARNING PARADIGMS FOR ONLINE EDUCATION

Affordances of information-communication technology enable faculty to migrate the face-to-face courses into an online environment
within a rapid time frame. Leaning problems are approached from varied theoretical perspectives. An eclectic approach to teaching and
learning could combine a traditional educational perspective with the perspectives of constructivism, social constructivism, sociocultural
theory and experientialism. The vital factors in online education are teacher guidance, collaboration with peers, social interaction,
language, culture, the structured activity of instruction, teaching methods, assessment of the evolving cognitive capacities in students,
feedback, remedial activity, changing environment, recurring patterns, memorization and rote learning. The teacher is a facilitator in the
learning process. The learner is active in gaining knowledge. Mediation between the learner and the material to be learned is carried out
through the teacher and organized learning activity. Discourse is an educational focus. Thought is seen as internalized discourse. Reality is
a personal concept as every person constructs their own version of reality. Knowledge is a social construct. Social and individual processes
are interdependent in the construction of knowledge. Meaning and thought are embodied. People are not free to think anything as the same
neural and cognitive mechanisms are involved in perception, movement, conceptualization and reasoning.

Keywords: online education, learning paradigm, constructivism, social constructivism, experientialism, sociocultural theory.

Cmopuax Onez I'puzoposuu,
KaHouoam (hinonociuHux HayK, OOyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8,
Xapxkiscvokuil HayioHanvbHuil yHisepcumem padioeieKkmpoHiki

AKTYAJIBHI TAPAJIUTMU HABYAHHSA AJIA 310OBYTTSA OCBITU IO IHTEPHETY

Moowcnusocmi, siki Ha0ae iHPOPMAYIIHO-KOMYHIKAMUSHA MEXHONIO2IS, 00360II0Mb 3d KOPOMKULL RPOMINICOK 4acCy nepepooumu mi Kyp-
CU, WO PO3PAx0B8aAHi HA CIYOeHMI8 Y KIACHIU ayoumopii, 015l HaguaHHs no inmepHemy. IcHye bazamo meopemuurux nioxodie 00 HABYAHH.
Exnexmuynuii nioxio mie 6u nocOHamu mpaouyiuni oceimui napaouemu 3 makumu napaoueMami, K KOHCIMpPYKMUGI3M, COYianbHUll KOH-
CMPYKMUBI3M, CYCRINTbHO-ICMOPUYHA Meopis ma ekcnepieHyuanizm. J{o 8axciusux pakmopis, axi cnpusioms npoyecy oceimu no inmepe-
my, HanedNcamsv KepisHUYME0 GUKAA0AUd, CRIIKY8AHHS 3 OOHONIMKAMU, CYCRITbHA 83AEMOQIs, MOBA, KVIbMYpd, CMPYKMYPOBAHA HABUAIbHA
OIAbHICMb, MEMOOU BUKIAOAHHS, OYIHKA KOZHIMUBHUX 30I0HOCMell cmyOJeHmis, 360POMHIll 36 30K, GUNPABIEHHS NOMULOK, MIHAUGe cepeo-
osuye, NOBMOPIOBANT NAMEPHU, 3aNam MOGYBAHH MA 3ay4y8ants Hanam amo. Bukiaday 6uKonye poib nocepeoHuKd, akutl nonecuLye
cmyOenmy BUKOHAHHA 3a80aHb 6 X00i HABUAIbHO20 npoyecy. [Ipu 060100IHHI 3HAHHAMU cMYOeHmYy 8i06edeHa akmusHa ponb. Tlocepeo-
HUYMBO MIJHC CIYOEHMOM Ma MAmepiaiom, Wo eUsYAEMbCsl, 30IUCHIOEMbC 3A805IKU GUKIAOAYY MA OP2AHIZ08AHIL HABUANLHIL OIsIbHOCTI.
YV goxyci ocsimuvozo npoyecy 3naxooumvcs OUCKYpC, a OYMKA Npeocmasise coboio 3ace0eHUll cmyO0enmom ouckypc. JIoouna mooenroe
BILACHY 6epCilo peaibHOCmI. 3HanHs po321a0arombcs K coyianvhul konempykm. CoyianvHi ma iHOUiOyaibHi npoyecu 63aEMOn08 s13ami 6
cmpykmypi 3uano. CMuci ma MucieHus € 6miieHuMu. JIlOuHa He Modce MUCTUMU WO 3a6200HO0, OCKLIbKU OOHI I mi Jc cami HeUpoHHi ma
KOZHIMUBHI MeXaHI3MU 8UKOPUCMOBYIOMbCA OJiA nepyenyii, pyxy, KoHyenmyanizayii, a maxkoic y 102iyi.

Kntouosi cnosa: océima no inmepnemy, napaouema Ha8YaHHs, KOHCMPYKMUBIZM, COYIANbHUL KOHCMPYKMUBI3M, eKCHnepIeHYuaism,
CYCRIILHO-ICMOPUYHA MEOPIs.

A rapid migration from face-to-face to online education has turned into a mandate all over the world due to the pandemic.
This migration has changed delivery media and called for a blend of technologies and instructional methods. A frantic tempo of
migration has given no time for faculty members to properly redesign courses online and integrate face-to face learning experiences
with online learning experiences. Since an online environment differs from a classroom environment, cognitive mechanisms of
learners in an online setting can be different from the learned cognitive mechanisms that have been created in the classroom. Current
education remains within the frameworks of the curricular process that was implemented before the pandemic. Fundamentally
different methods for online education still have to come. This research tries to illuminate topical learning paradigms to meet the
challenges of full online education in the digitization era.

The aim of the research is to specify topical education approaches for online education, to improve faculty self-efficacy, to
contribute to the design of online courses, to link pedagogical theory to the practice of teaching and learning foreign languages in
an online medium. Teachers should have a step-wise guide to design online courses, set goals for learners, employ instructional
strategies and use the methods of assessment in an online setting. An online course is the way of the organisation of an educational
process or its part, using e-learning or distance learning technologies [1, p. 82]. Education-friendly platforms for online learning are
Google Meet, Zoom, Google Hangouts, Google Classroom, to name a few.

The object of the research is online education. “Online education is a combination of teaching technology, education concepts,
and traditional education to form a new educational mode suitable for modern educational requests” [25].

The subject of the research is the learning paradigms that can be appropriate for the information and communication database
management technology and the learning management system.

The research is of topical interest as data in education come to the fore and information-communication technologies allow new
forms of online learning. Online learning is a form of distance learning when the Internet resources are used [1, p. 82].
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The methodology of the research is based on the synergistic approach that enables us to investigate the processes of the
emergence of new characteristics in online education as a complex system. The methods of the research are the method of rising from
the abstract to the concrete, the method of formalization, the method of a mental experiment as well as the information modelling
method, which is based on the use of information models of objects and events under research. The feature of this method is that
the model of a prototype system is based on the results of direct physical observations, measurements or experiments rather than
on extant theoretical propositions. General scientific methods of the research are abstraction, analysis, synthesis, analogy, induction
and deduction. Research materials are scientific papers in Linguistics, Pedagogy, Psychology, Philosophy and Information Systems.

In higher education, a plethora of leaning paradigms is used to maintain the structured activity of classroom instruction.
Major extant learning paradigms are listed alphabetically: behaviourism, cognitivism, connectivism, constructivism, empiricism,
experientialism or an embodied realism, functionalism, materialism, maturationism, objectivism, phenomenology, rationalism,
realism, social constructivist perspective and sociocultural theory. This research deals with constructivism, social constructivist
perspective, experientialism and Vygotsky’s sociocultural theory.

Constructivism. Researchers-cum-practitioners show an interest in constructivism. The website PubMed, using the key word
‘constructivism’, illustrates that the annually published number of scholarly articles has increased from 4 papers in 2011 to 44 papers
in 2021 [16]. It indicates a shift from traditional knowledge acquisition theories like behaviourism, objectivism, cognitivism to
constructivism, which stems from cognitive science.

The major contributors of constructivism are Jean Piaget, Lev Vygotsky, Mark Baldwin, Ernst von Glasersfeld, C. T. Fosnot,
J. C. Cronje, C. Vrasidas, Kelly R. Elander, Derek Louis Meyer, to name a few. Nelson Goodman, Jerome Bruner, Ulric Neisser,
Howard Gardner among others have contributed to constructivism in teaching and learning.

Piaget maintains that “knowledge proceeds neither solely from the experience of objects nor from an innate programming
performed on the subject but from successive constructions, the result of the constant development of new structures” [15, p. V].
“There is no structure apart from construction” [14, p. 140]. In essence, Piaget states that the human develops in a physical, biological
and cognitive sense as a whole system.

Relationships between constructivism and the technology of instruction, the structure and the meaning, an active organism
and sense have been investigated by T. M. Dufty, D. H. Jonassen and D. N. Perkins. While in the tradition of Western philosophy
“knowledge should represent a “real” world that is thought of as “existing”, separate and independent of the knower” and “this
knowledge should be considered “true” only if it correctly reflects that independent world” [8], constructivism states that there “are
many ways to structure the world, and there are many meanings or perspectives for any event or concept” [4, p. 3]. Constructivism
implies that learners construct their version of reality because an objective reality is not accessible to human beings.

Over the last decades interest in constructivism “led to a debate between those that place more emphasis on the individual
cognitive structuring process and those that emphasize the social and cultural effects on learning” [6, p. 21]. “Central to the vision of
constructivism is the notion of the organism as “active” — not just responding to stimuli, as in the behaviorist rubric, but engaging,
grappling, and seeking to make sense of things” [13, p. 49].

The main principles of constructivism are as follows:

— reality is interpreted by every person according to their idiosyncrasy;

— the teacher is up to facilitating and moderating communication and active participation in the classroom;

— learning depends on the context, is individualized and is not based on closed learning objectives;

— the importance resides in the way that knowledge is transmitted [21].

The main categories of constructivism, according to J. C. Cronje, are the real world, reality, symbols, the human mind, human
thought and meaning [3]. The real world is structured by individual minds on the basis of interactions, that’s why learner’s knowledge
about the real world is not complete. Reality is personal as it is constructed by a learner, i. e. there are a plethora of constructed
realities. “The human mind perceives and interprets the world by creating symbols. Human thought is imaginative, and develops out
of perception, sensory experiences, and social interaction. Meaning is a construction that is the end result of an interpretive process
that depends on the experience and understanding of the knower” [3] Symbols to construct reality are produced by people of a certain
culture.

In constructivism, teachers are assumed as facilitators for the learning process while students try to construct their own knowledge
and understanding and to set their own meaningful goals [24]. Constructivists acknowledge memorization and rote learning as
learning forms [8].

So, the structures of knowledge are constructed by learners on the basis of their interactions. The teacher is a facilitator in
the learning process. Learners are active. They make sense of things, construct their knowledge and set goals. There are a lot of
ways to construct various versions of reality. The reality is personal. Meaning is constructed on the basis of experience, learner’s
understanding, culture and symbols.

Social constructivism. Social constructivism as a version of constructivism is primarily based on the theories by L. S. Vygotsky
and J. Piaget and it is investigated by R. S. Prawat, A. Sullivan Palincsar, K. J. Gergen, R. Rorty among others.

A key principle of postmodernism is the notion that “knowledge is a social construct” [20, p. xiv]”, all social phenomena
have the constructed nature [5, p. 303]. The postmodern social constructivisms, which include the sociocultural, the symbolic,
the social constructivist traditions as well as the constructivism of Dewey, “reject the notion that the locus of knowledge is in the
individual” [17, p. 217].

Social constructivism or social constructionism, as K. J. Gergen described it [7, p. vii], “is grounded less in the social and
political dilemmas ... and more in the postmodern “linguistic turn” heralded by modern day philosophers” [17, p. 221]. According
to K. J. Gergen, knowledge is located in language, in “temporary locations in dialogic space” [7, p. 30].

Social constructivism focuses “on the interdependence of social and individual processes in the co-construction of knowledge” [12,
p. 345]. Social constructivist perspectives assume that “meaningful learning occurs when people are explicitly taught how to use the
psychological tools of their culture (like language, mathematics, diagrams, and approaches to problem solving) and are then given
the opportunity to use these tools to create common, or shared, understanding of some phenomenon” [19, p. 304].
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Social constructivism sees cognition as a collaborative process [18]; “thought is internalized discourse, and the purpose of inquiry
regarding cognitive development is to examine the transformation of socially shared activities into internalized processes” [10].

The radical version of social constructivism brings language rather than the individual or the external world to the fore. Language as
a by-product of communal relation is “the carrier of truth” [17, p. 221]. A radical social constructivist perspective looks at language as a
main psychological tool to gain knowledge. A concept can’t be free from language, world exists because a community can talk about it.

In social constructionism, the educational focus is on the uses and abuses of discourse. “The problem with this approach is that it
offers no way out of the language game — no way for the individual student to carry on a dialogue with the real world of objects and
events.” [17, p. 222-223]. Social constructivism fails to explain the problem of how the gap between the social world of language
and the private autonomous cognition is bridged.

So, social constructivism looks at cognition as a collaborative process, thought as internalized discourse, cognitive development
as internalisation of socially shared activities, knowledge as a social construct that is located in language. The locus of knowledge
is the social, not the individual. Discourse is the educational focus. Social and individual processes are interdependent in the
construction of knowledge. Learners are taught how to use the psychological tools to create common understanding; knowledge is
located in language.

Theory of sociocultural development by L. S. Vygotsky. The theory of sociocultural development by L. S. Vygotsky
emphasises the reconceptualization of “word meanings and concepts” and the role of reconceptualization in teaching [23, p. 248].
Language is seen as a tool of thought and cognitive activity [22, p. 33]. A qualitative gap between development and learning is “the
distance between the actual development level as determined by independent problem solving and the level of potential development
as determined through problem solving under adult guidance or in collaboration with more peers” [22, p. 33].

In accordance with the sociocultural view on teaching and learning, the role of a teacher is to guide the student’s thinking
process [23, p. 249]. Mediation is the basis of higher psychological processes. It can be of two kinds: mediation through a human
being and mediation through an organized learning activity. Mediation between the individual learner and the material to be learned
is carried out by a human being with the help of symbols [23, p. 17].

Learning is divided into empirical and theoretical. Empirical learning results in acquisition of spontaneous concepts whereas
theoretical learning results in acquisition of scientific concepts. Scientific concepts are based on spontaneous concepts. Distinction
between spontanecous (everyday, empirical, practical) concepts and scientific (academic, theoretical) concepts dictates the
pedagogical means of sequenced instructional activity to develop student’s understanding. In effect, the movement of the process of
child’s thinking development is carried out in the direction from social to individual [2, p. 53]. The learning of mother language is
spontaneous speech development while the learning of a foreign language is not spontaneous, it is based on the semantics of mother
language [2, p. 189-190].

Adaptation to environment is directed by needs. The needs and adaptation should be considered as unity [2, p. 54].

Therefore, the learner should reconceptualize word meanings and notions under the guidance of the teacher, who guides the
student’s thinking process. Mediation between the learner and the material to be learned is carried out through the teacher and
organized learning activity. The major forms of education are adult guidance, collaboration with peers, empirical and theoretical
learning. Scientific concepts can be learned theoretically whereas everyday concepts are learned empirically. Development and
learning are two different processes and development follows learning. There is a gap between the actual development level and the
potential development level. Adaptation to environment and needs exist in unity: adaptation is directed by needs. Language is a tool
of thought and cognitive activity. The child development goes from social to individual.

Experientialism or an embodied realism. Experientialism or embodied realism is not a philosophical doctrine. As G. Lakoff
and M. Johnson perceptively observe, embodied realism accounts for the meaning on the basis of empirical evidence [9]. There are
nine types of empirical evidence for embodied realism: conceptual metaphor, “polysemy generalizations, inference generalizations,
extensions to novel metaphor, spontaneous gesture studies, historical semantic change studies, psychological experiments, sign
language analyses, and discourse analyses” [9, p. 251].

The major concepts of embodied realism are meaning, embodied meaning or body-based meaning, mind, thought, experience,
sensorimotor system, sensorimotor and cognitive structures, neural circuitry, sensorimotor experience, conceptualisation, reasoning,
body, organism, environment, interaction, cognition, language, evidence, conceptual metaphor, representation, the corporeal logic, to
name a few. Rapid developments in cognitive neuroscience show that “meaning is grounded in our sensorimotor experience and that
this embodied meaning was extended, via imaginative mechanisms such as conceptual metaphor, metonymy, radial categories, and
various forms of conceptual blending, to shape abstract conceptualization and reasoning” [9, p. 245]. Meaning comes, not just from
internal or external structures of the organism, not from the subject or the object, but rather “from recurring patterns of engagement
between organism and environment” [9, p. 249]. Evidence suggests that “experience is the result of embodied sensorimotor and
cognitive structures that generate meaning in and through our ongoing interactions with our changing environments” [9, p. 249].

Experience is “an interactive process, involving neural and physiological constraints from the organism as well as characteristic
affordances from the environment and other people for creatures with our types of bodies and brains” [9, p. 249]. This is an idea
of embodied organism-environment interaction. “The same neural and cognitive mechanisms that allow us to perceive and move
around also create our conceptual systems and modes of reason” [11, p. 4]. “Once we have learned a conceptual system, it is neurally
instantiated in our brains and we are not free to think just anything” [11, p. 5]. “The mind is not merely embodied, but embodied in
such a way that our conceptual systems draw largely upon the commonalities of our bodies and the environments we live in” [11,
p. 6]. According to G. Lakoff and M. Johnson, mind, meaning and thought are embodied. Embodied realism “is the view that the
locus of experience, meaning, and thought is the ongoing series of embodied organism-environment interactions” [9, p. 250]. A
human being first acquires “the bodily and spatial understanding of concepts” and later understands “their metaphorical extensions
in abstract concepts” [9, p. 254-255].

The logic of abstract thought is based on “the corporeal or spatial logic, arising from bodily experience” [9, p. 257]. An embodied
account of “syntax, semantics, pragmatics, and value is absolutely necessary for an adequate understanding of human cognition and
language” [9, p. 245].
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Like traditional philosophy, G. Lakoff and M. Johnson maintain that the world is real; reality imposes constraints on concepts;
conceptualisation exceeds the boundaries of internal reasoning and logic; knowledge about the external world is possible.

Unlike traditional philosophy, human reasoning is possible due to the fact that a human has our type of body and brain; reason
develops due to the nature of the organism as well as individual and collective experience, genetic heredity, environment, the ways
of functioning in the environment, the nature of social interaction and so on.

So, mind, meaning and thought are embodied. The learner first acquires bodily and spatial understanding and later metaphorical
understanding. The abstract thought logic is based on the corporeal and spatial logic. The same neural and cognitive mechanisms are
involved in perception, movement, conceptualization and reasoning. Organism-environment-people interaction produces experience
and meaning. Metaphors are conceptual, not linguistic.

Thus, the choice of educational perspectives and the forms of education remain critical for online education to guarantee its
effectiveness. Leaning problems are approached from varied theoretical perspectives. Affordances of information communication
technology enable faculty to migrate the face-to-face courses into an online environment. An eclectic approach to teaching and
learning could combine a traditional educational perspective with constructivist, social constructivist, sociocultural and experientialist
perspectives.

The major forms of education are teacher guidance, collaboration with peers, empirical and theoretical learning. Essential
components of education are language, teacher, learner, culture, social interaction, the structured activity of instruction, teaching
methods, assessment of the evolving cognitive capacities in students, feedback and remedial activity. Changing environment,
recurring patterns, memorization and rote learning contribute to education as well. Language is a tool of thought and cognitive
activity. The teacher is a facilitator in the learning process. The teacher guides the student’s thinking process, ensures that students
achieve a certain level of competence in foreign language and gauges their progress. The learner is active in gaining knowledge.
Learners make sense of things, construct their knowledge, set goals, reconceptualize word meanings and notions. Mediation between
the learner and the material to be learned is carried out through the teacher and organized learning activity. Learners are taught how
to use the psychological tools (language) to create common understanding. The learner first acquires bodily and spatial understanding
and later metaphorical understanding. Metaphors are conceptual, not linguistic. The learning of a foreign language is both theoretical
and practical. Scientific concepts are learned theoretically whereas spontaneous concepts are learned through experience.

The major categories of education are discourse, language, cognition, knowledge and meaning. Discourse is an educational
focus. Thought is seen as internalized discourse. Reality is a personal concept as every person constructs their own version of reality.
Cognition is a collaborative process. Cognitive development is the internalisation of socially shared activities. Knowledge is a
social construct. The locus of knowledge is the social, not the individual. Social and individual processes are interdependent in the
construction of knowledge. The structures of knowledge are constructed by learners on the basis of the interactions of the organism
with environment and people. Meaning is constructed on the basis of experience, understanding, culture and symbols. Meaning and
thought are embodied.

People are not free to think anything as the same neural and cognitive mechanisms are involved in perception, movement,
conceptualization and reasoning. The abstract thought logic is based on the corporeal and spatial logic.

The selection of learning theories to improve conscious instructional design results points the way for future research.
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KOHOTATUBHI AHTPOITIOHIMHU TA KBA3IAHTPOIIOHIMHA
HA MMO3HAYEHHS ITIEPECIYHOTI'O TPOMAISIHUHA

YV emammi npoananizosano xonomamusni ma KeazianmponoHimu Ha NO3HA4eHHs NOHsmms ‘nepeciunuil epomadanun’. Ha cywacnomy
mamepiani 3’iCO8aHO OCHOBHI CMPYKMYPHI MA CEMAHMUYHI 0COOIUBOCMI MAKUX HA36 8 YKPAIHCHKILL, (PpaHyy3bKitl ma HiMeybKill MOBAX.

Konomamueni anmpononivu ma KeazianmponoHimu GUKOHYIONb CRITbHY (QYHKYIIO, OOHAK MAIOMb PI3HE NOXOONCCHHSL; 3A36UYAll MedCa
MIDIC YuMU MUnamu Ha3e mouka. Konomamueni anmponoHimu nepeeasicHo € munoeuMy HaylOHAIbHUMU IMEHAMU, NPI3EUWAMU YU IHUUMU
MUNAMU HAUMEHYBAHb NeBHO2O — He 0008 S3K0B0 AKMYANbHO20 — nepiody. Keazianmpononimu 3anyuaiome yinuil Cnekmp MOGHUX 30CO-
018: 0OCYEHI3MU MA JHCAPSOHHI CIO8A, ANENAMUBH, SIKI eKCNIIYUMHO SUPANCAIOMb 3HAYEHHS nepeciyHoCmu (0cobU60 Y HIMEYbKill MOSI),
excnpecusty aekcuxy. Teopenns KeaziaHmponoHimié 30ilUCHIOEMbCsL Yepe3 000a8ants 00 ANeisimueie Mmunosux anmponopopmanmie ma
3MIULYBANHS AHMPONOHIMHUX KOMNOHEHMI 3 ANeIAMUBAMU, AKUWO UOeMbC PO OBOKOMNOHEHMHY HA3B).

Konomamusni ma keasianmpononimu nepesa)cHo Maioms 3He8AXCIUe 3HAYEHHS, a Mi, AKI 8HCUBAIOMbCS HA NOZHAYEHHS NPeoCcmas-
HUKI THUUX HAYill, NOOEKYOU MOJNCHA B8ANCAMU NPOSIBOM MOBU 80POdCHeYl. Binbuicms 00CniONCY8aHUX MOBHUX OOUHULL HALEHCANMDb 00
4010811020 pOOY, AKULL MAE 03HAKU Helumpanrbhocmu. Haszeu scinouozo pody ne 6i03HaUaOMbCs 1i MELIOPAMUBHUM, Hi NEUOPAMUBHUM 3HA-
YEHHAM NOPIGHAHO 3 HONOBIUUM. B OKpemMux 6unaokax naseu JCiHouo2o pooy 8ICUBAIOMbCS 3 HEUMPATbHUM 3HAYEHHSM.

Cmpykmypno KoHOmMamueHi aHmponoHiMy ma KeazianmponoHiMu HA NOZHAYEHHS NePeCiuHo20 2POMAOAHUHA MOHCYMb CKAAOAMUCH
3 iMeHi,; npizeuwya, imeni i npizeuwya; idenmugikamopa i npizeuwja; imeri, namponima i (inodi) npizeuwa. Iowupenicmos cmpyKmypHux
Mooenell 3yMO6IeHa MOGHUMU MPAOUYIAMU MA, AK NOKAZYE 00CBI0, MOHCE SMIHIOBAMUCS 3 HACOM.

Kniouogi cnosa: xonomamusnuii anmpononim, KeasiaHmponotim, nepeciunuti 2poOMaosHuH, AHMponoGopManm, aneismus.

Iryna Bozhko,
candidate of philological sciences,
Sumy Makarenko State Pedagogical University

CONNOTATIVE ANTHROPONYMS AND QUASI-ANTHROPONYMS
DENOTING AVERAGE CITIZEN

The article analyzes connotative and quasi-anthroponyms denoting the concept of ‘ordinary citizen’. Basing on the current material, we
clarify the main structural and semantic features of such names in the Ukrainian, French and German languages.

Connotative anthroponyms and quasi-anthroponyms have a common function, but are of different origins; usually the boundary between
these types of names is negligible. Connotative anthroponyms are usually typical national names, surnames or other types of proper names
of a certain period. Quasi-anthroponyms are formed by a range of linguistic means: the use of obscene and slang words; common names
that explicitly express the meaning of mediocrity (especially in German), expressive vocabulary. The creation of quasi-anthroponyms is
carried out by adding of typical anthroponymic affixes to common names and mixing anthroponymic components with appellatives in case
of 'a two-component name.

Connotative and quasi-anthroponyms are mostly derogatory, and those used to denote representatives of other nations can sometimes
be considered a manifestation of hate speech. The vast majority of the studied language units belong to the masculine gender, which has
neutral meaning. Feminine names have neither ameliorative nor pejorative meanings compared to masculine ones. In some cases, feminine
names are used with a neutral meaning.

Structurally connotative anthroponyms and quasi-anthroponyms denoting an average citizen may consist of a name, surname, name and
surname; identifier and surname, name, patronymic and (sometimes) surname. The prevalence of structural models depends on language
traditions and may change over time.

Keywords: connotative anthroponym, quasi-anthroponym, average citizen, anthropoformant, common name.

IMocTranoBka npo6aemu. [lepBUHHNM NPU3HAYCHHSM BJIACHOT HA3BU € BUOKPEMJICHHS 00 €KTY 3 psAy MOAIOHUX, HOTO 1HIHBI-
Jyaizailisi. 3 OISy Ha 116 BAKOPUCTAHHS BIACHUX HA3B y HEBJIACTUBIN (QyHKIIIT — SIK €JICMEHTY THUIi3allii — BUIAETHCS [IIOHAWMCH-
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1Ie He3BUYAWHUM. AJie 1Ie 3aKOHOMIpHE SIBHIIE, SIKE MU, IPYHTYIOYHCh Ha MipkyBaHHsX . JIykam (JIykamr, 2011: 77), po3rasiaemo
caMe sIKk KOHOTOHIMi3awito. Came 3aBJISIKH TOSIBI 10JJATKOBOI'0 KOHOTATHBHOTO 3HAUYEHHS aHTPOIIOHIMH PO3IINPIOIOTE chepy CBOro
BIUTUBY, Ha0yBal041 BOJJHOYAC BJIACTHBOCTEH ameNsTHBA i BIacHol Ha3BH. KBa3iaHTPOMOHIMH, SIKi € BTOPHHHUMH L1010 KOHOTATHB-
HHX aHTPOIOHIMIB, 3a3BHYail CTHIIICTHYHO SICKPABIIlli Ta epeIafoTh IUPIINI CIIEKTp 3HaYeHb. BOHM IMITYIOTh peanbHi Ha3BU uepe3
KOMOIHYBaHHS €JIEMEHTIB OHiMa i amensTuBa. PopManbHO Meka MK KOHOTaTHBHMMH aHTPOIIOHIMAaMM Ta KBa3iaHTPOIIOHIMAMHU
Jy’Ke TOHKA, aJke HeMa€e MOXKJIMBOCTH NEPEKOHATHCS 1[0 IIEBHUI KBa31aHTPOIIOHIM He iCHYE sIK peajibHe HaiiMeHyBaHHs. TOX KO-
HOTATHBHI aHTPOIIOHIMH Ta KBa3iaHTPOIOHIMH 31 3HAUSHHSIM ‘TIepeciyHMi TPOMaISTHUH, BKHUTI B [HTEpHET-TeKCTax Ta 03a HUMH,
YBHPA3HIOIOTh MOBJICHHS, HA/IAIOTh BUCIIOBJIIOBAHHIO [IMPOKOTO CIIEKTPY BiJTIHKIB 3HAUCHHSL.

[TutaHHs BTOPUHHOTO 3HAUCHHS BJIACHUX HA3B HEOJHOPA30BO MiJHIMAJIOCS y BITUM3HSHIN Ta iHO3eMHIiN oHOoMacTtHii. OnHaK
MOBa SIK BiJOOpa)KeHHs JiHCHOCTH Oe3lepepBHO 3MIHIOETHCS, HOPOPKYIOUN HOBI €KCHPECHBHI JEKCHYHI OJUHULI. ToMy aKTy-
ABHICTB JIOCIIDKEHHS OB 3y€MO TepeayciM 3 aKTHBI30BaHMM B)XXMBAHHSIM KOHOTAaTUBHUX Ta KBa31aHTPOINOHIMIB Ta MOTPeOOIO
AKTyaJbHUX JIOCHIDKEHb [IUX JISKCHYHHUX OJIMHUIIb Ha Cy9aCHOMY eTalli. Y HIKaJbHICTIO IIbOTO IOCHIKEHHS € HOTro MOPiBHUIBHUN
XapakTep, aJpKe BOHO 3/1iHCHeHe Ha MaTepialli yKpaTHChKO1, ()paHIly3bKOi Ta HIMEIIbKOI MOB.

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiIKeHb i my0JTikaiiii. BiacHiit Ha3Bi Ha MO3HAYCHHS TUTIOBUX MPE/CTABHUKIB NIEBHOT HAIlii MPUCBIYCHO
PSLI TOCIIDKEHb BITYM3HIHUX 1 3apyOixHuX niHreicti. Tak, I'. Jlykam y cratri «»[Ipo [leTpeHkiB HAaUHCTOTY»: BiIaHTPOMOHIMHI
KOHOTOHIMHU Ha IO3HAueHHs TepeciyHoro ykpainips» (2014) posrisaae ykpaiHChKi Ta poCiHChbKi Mpi3BHINA HA MO3HAYCHHS Cepeji-
HBOCTAaTHCTUYHOTO MPEACTaBHUKA Hallil Ta ONucye yMOBH (opMyBaHHsI KOHOTEeMH ‘miepecidnuii rpomansann’. Y crarti E. Roloff
(2014) 3anponoHOBAaHO OIJISA IMEH-TUII3ALIN y psijii €BPONEHCHKUX MOB. YacTKOBO NMUTAHHS BHUCBITICHO B JISKCHKOTPadiqHUX
npausx M. Gillet, 30kpema y CIOBHHMKY BIIaCHHX Ha3B, sIKi MalOTh HEraTHBHY KoHoTali, «Le jean-foutre et la marie-salope. Les
prénoms dénigrés, dévoyés ou encanaillés du Moyen dge a nos jours» Ta jgojaTkax -0 Iboro cioBHuka Bix 2016 ta 2022 pokis.
[TutaHHs pO3BUTKY KOHOTATUBHOTO 3HAUSHHS THII3allil Ha By3bKOMY KOHKpeTHOMY npukiazi posrisinae E. Boudillet (2016), ognax
y 11 OCHiPKeHHI HIeThCsl CKOpillle PO perioHaNbHy Ha3BY MPECTaBHUKIB MIEBHOT Ipodecii, sika MeperyKyeThesl i3 KOHOTOHIMOM
31 3HAUSHHSIM ‘TIepeciyHuil rpomassiHue’. Y rabinitaniiiHii npani V. Balnat (2017: 76) Takox NpHAiIeHO yBary KOHOTOHIMI3alii /
neoHimizanii BiacHuX iMeH. Llg poboTa mpukMeTHa THM, 110 aHai3 3/IHCHEHO Ha MaTepiaii ABOX MOB: (hpaHIly3bKOT i HIMEIIBKOI.
Sk 6aunmo, iHTepec 10 MpoOIeMH KOHOTaTMBHHX aHTPOIIOHIMIB Ta KBa3iaHTPOINOHIMIB 31 3HAUSHHSIM ‘TepeciuHHi rpoMajsTHUH
BUSIBILSIIOTH JTIHTBICTH PI3HUX KYTOYKIB CBITY.

MeTo10 11bOT0 JIOCITI/PKEHHSI € aHaJi3 CTPYKTYPHU Ta CEMaHTHKH KOHOTATHBHHUX QHTPOIIOHIMIB Ta KBa3iaHTPOIIOHIMIB Ha ITO3HA-
YEHHS IIePeCiYHOro rpoMa ITHIHA TIEBHOT Harlii.

Po6oTy BUKOHaHO Ha MaTepialli TEKCTIB YKpaiHCHKOIO, (ppaHIly3bKOI0 Ta HIMELIBKOIO MOBAaMH, 3i0paHHX MEPEeBa)KHO B COLiallb-
Hiif Mepexi Twitter 3a ocTaHHI POKH.

Bukiag ocHOBHOTo MaTepiaay aocaiTxKenHsi. XapaKTepHOIO PUCOI0 KOHOTOHIMIB Ta KBa3iOHIMIB 31 3HAUSHHSIM ‘TIepeCidHuU
IPOMAJISIHUH’ € Nepe IyCciM TXHS BiTHECEHICTb JI0 YOJIOBIUOTO PO, SIKM BOUYEBH/Ib Y IIbOMY KOHKPETHOMY BHIIQJIKY CIIi pO3IJIsIaTH
SIK MapKep HeWTpaabHOCTH. KOHOTOHIMHM Ta KBa3iaHTPOIOHIMH Ha IMIO3HAYEHHs 0Ci0 MKIHOYOT CTaTi CKOpille BUHATOK HK IPaBUIIO,
ojHak HasBHI y BUOipi. Ille ogHi€r0 XapaKTepPUCTUKOIO BIACHUX HA3B Ha MO3HAYEHHsS THUITOBHX NPEACTaBHUKIB HAI[lOHATEHOCTH
€ HasIBHICTh 3HAYHO 0arariiol CeMaHTHKH, HIXK MPOCTO ‘TEPECIiYHUI TPOMAISIHIH", TOMY BiIHECEHICTh OKPEMHUX HAa3B JO I€l Ka-
Teropii Moke BUKJIMKATH CYMHIB, a HaisCKpaBille sl KOHOTALlisl MPOSIBISIETLCS y TEKCTaxX, JIe KOHOTOHIM BXXMBAEThCS HE JIMIIE Ha
MO3HAYEHHsI THIIOBOI JIFOIMHH, @ CaMe B CEHCI THITOBOTO MPEACTaBHUKA HAIli{ a00 K KOJIM TaKke HAaWMEHYBaHHS 3JiHCHIOETBCS MPeji-
CTaBHMKOM IHILIOT HaIlii.

Po3srisiHemMo 3anporoHOBaHi BHILE y3araJbHEHHS Ha MPUKIIaax.

Kinku — munoegi cpomaoanxu. OTprMaHi HAMHU 3pa3Ky BXKUBAaHHs HailMEHyBaHb THIOBHX )KIHOK B YKpaiHCBKili MOBI HOCSITB
nepeBakHo oOcueHHui xapakrep. Tak, mimxa Cpaxka — Oy/ib-sKa pOANYKA JKIHOYOT CTATI: «He 3HAI0 5K Y GEeIUKUX MICIMAX die 8
MANeHbKUX yell 8ail6 Koau 6Ci 6CIX 3HAIOMb | ye NepemeoproEmb sl Ha eKCKYPCilo ye banoum 1020 3apizanu Oiisi 0omy ye 8i0oMutl
JKap onepyeas MimKy cpay yi 6amoko 3 cunom po3ounucs Ha mawuni ye 6oxa ye waxmapi ye nimyiy (Twitter, 26.04.2021; mym
i Oani 36epiecaemo npasonuc opueinany — I.b.); 3anyna lsaniena, Baeina leaniena — Haityactiiie YnHOBHUILS. «L[ughposa depoicasa,
Kkpaina ¢ cmapmaoni. Ilonosuny 3ase doci mpeba nucamu 6io pyxku i nepedasamu ocobucmo 3anyni Ieanieni, wo npayioe 0sa Oui
na mudicoens 3 10 no 11» (Twitter, 05.08.2021).

VY ¢panmy3pkiii MOBI HaliMeHyBaHHsS THIOBHMX JXKIHOK 3a3BHYail HE Mac SICKPAaBO BHPAKEHUX HETraTMBHUX KOHOTalii. Tak,
Madame Michu — cepenHbOCTATUCTUYHA JKIHKA, YacToO JoMorocnojapka: «Monsieur Tartempion et Madame Michu, tous deux
ouverts d’esprit bien sir, ne connaissant pas ['univers crypto, a qui serait présenté ['univers des cryptos en échangeant sur ses
dangers et bienfaits technologiques, financiers, sociétaux, etc.» (Twitter, 17.02.2022). [Tonpu ¢hopManbHO MAHOOIUBY CTPYKTYPY
HalMEHYBaHHS, KOHTEKCTH B)XXMUBAaHHs KBa3iaHTponoHiMa Madame Michu Bka3yloTh Ha HOTro 3HEBaXJIMBUI xapakrtep. Kpim Toro,
toni sik Monsieur Michu — uie nroauHa 3 ByJUIl (HeHTpaibHe 3HaueHHs), Madame Michu — 1oMorocmnonapka, 1o 3arajioM rnepej-
0Oavae MeBHI HE 30BCIM MO3UTHUBHI IMIUTIKALIil.

HaiimenyBanus veuve de Carpentras nonpH 4iTKy BKa3iBKy Ha sxiHoumi pin (‘BroBa 3 KapmanTpa’) Mae y3arajabHIOI0OUYE 3HAUCH-
H# 1 Mo3Havae (HiHAHCOBUX 1HBECTOPIB, IKi 00AThCS pU3UKY: « Il y a autant d écart entre le bobo cycliste parisien et le Tour de France
qu’entre la veuve de Carpentras et le gérant de fonds professionnel mais bony (Twitter, 07.05.2021). BaxIiBor0 pHuCOr0 yCiX Ha3B
i3 CEMaHTHKOIO THIIOBOCTH € Te, 110 BOHH IIEPEBAKHO MAIOTh HIOAHC MTPE3UPCTBA, PiALIe — CHIBUYTTS.

VY HIMEIbKOMOBHOMY TPOCTOPi M0o0YyTye HalimMeHyBaHHs Lieschen Miiller Ha TO3HAYCHHS THIOBOI rpoMaasHKu HiMeuuywHu:
«Prima, dann schliefsen sich jetzt alle Vulnerablen ein, damit Karl Napf und Lieschen Miiller feiern und saufen kénneny (Twitter,
21.02.2022). OnHak sKIIO B YKPATHCHKHUX CKBIBAJICHTAX 3HEBAra BUPAXKA€EThCS uepe3 00CIICHHICTh, TO y BUNAAKY 3 Lieschen Miiller —
4epe3 AeMiHyTHBHY (opMy. 3 IHIINX HIMELBKUX KBa3iaHTPONOHIMIB BapTo 3ranatu Epiky Mycrepman — Erika Mustermann. Came
1e iM’s1 3a3BHYail BKa3yIoTh Ha 3pa3Kkax JOKYMeHTIB. IcHye 1mine cimelicTBo MycrepmaHiB (Big Muster — ‘3pa3ok’) Juls pi3HUX THIIB
nokyMeHTIB. L{eif kBa3iaHTPOIIOHIM B ILIIOMY HE Ma€ HEraTHBHUX KOHOTaNii. [IpukMeTHHM € To# (akT, 0 y CeMaHTHII HiIMEIIbKIX
KBa31aHTPOIIOHIMIB ceMa ‘epecidHui rPOMaTHUH PealTi3y€eThCsl He IMILTIUTHO, a ekcIutinuTHo. Okpim Erika Mustermann, Takum
iMereM € Ofto Normalverbraucher (‘Otro HopMmansuuii-CrioxxuBau’), sike 3aJ€KHO BiJl KOHTEKCTY MOXKE MEPETBOPIOBATHCS Ha
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Otto-Normal-Sportzuseher, Otto-Normal-Ungeimpfte, Otto normal Biirger, Otto Normal Pleb tomo. [Tonpu ¢hopManbHy HEUTpab-
HICTB 3raJlaHuX KOHCTPYKIIii, BOHH HEPIJKO BXKMBAIOThCS Yy 3HEBXIMBOMY TOHIi. Bin Otto Normalverbraucher yTBOpeHO TaKox
xinouy Bepcito Ottilie Normalverbraucher. Jlo ui€i xoMmnaHii THIOBUX HIMKEHb MOXKHA TaKOX JOAATH OKa3iOHAJbHE B)KMBAHHS
Gerda Geringverdiener (Iepna Slka-Mano-3apo6nse): «Das sich stark machen fiir Leben hiilt 40 Wochen, dann miissen Ottilie
Normalverbraucher und Gerda Geringverdiener sehen wie sie die néichsten 40 Jahre mit den negativen Umstdnden des positiven
Ergebnis klar kommeny (Twitter, 18.03.2018). [IpukmeTHOI0 € nepenyciM eKOHOMIYHA CIIPSMOBAHICTh HIMEIBKUX KBa3iaHTPOIIO-
HIMIB.

(Pociiicbko-yKpaincbKka) 6ilina ¢ (Kéa3i)anmpononimii. ICHYIOTh KOHOTATHBHI aHTPOIOHIMH-CAMOHA3BH, a ICHYIOTh IMCHA,
OTpHMaHI BiJ iHIIOTO HApOAY, HEPIAKO BOPOIKOro. Yike, MEeBHO, KIACHYHUM MPUKIAIOM € Banbka (4acTO y MHOXHHI 6aHbKU) HA
MO3HAYCHHsI POCIHCHKOro conaata Ta Mukoia Ha O3HAYEeHHs YKpaiHChKOTro (00K Ba KOHOTOHIMU HAOYyJIM BXKUTKY 1 cepe]] yKpaiH-
1iB, 1 cepex pocisH). Lli KOHOTaTHBHI aHTPONOHIMH, 3BICHO, BUXO/STH 32 MEXI MIUIITAPHOTO TUCKYPCY, OHAK 1X BKUBAHHS aKTH-
Bi3yBaJIOCsl B KOHTEKCTI ITOBHOMACIITAOHOT pOCiChKO-yKpaiHChbKOT BifiHH. OKpiM TOTO, I1i KOHOTOHIMH CEMaHTHYHO HEPiBHOLIHHI:
Banvbkamu 3a3Buyail HA3UBAIOTh MOJIOJIUX, HEMOTHBOBAHHUX, HETIIATOTOBICHUX POCIHCHKUX COJIATIB, YHE YKUTTS HU3BKO LIHY€ETHCS:
«3 npueody nononenux tvomuuxie. Ilo nepuie, ye eam ne 6anvKu 20100mi. Ix mamxam-cecmpam ne moocna siodasamuy (Twitter,
05.03.2022). Ipu ubomy Muxoau — ckopiie HebaraTi YOJIOBIKH CEPEAHBOTO BiKY, POOOTATH: «B HABKOIOBIICLKOBOMY cepedosuyi
inKonu nocmitosanuce 3 « Muko» — 050vkie S0mu pokis y 6pyonomy nixceni 3CY. Ane came yi « Muxoau» — nebpumi apmunepucmu
3 ymosnux Yeprkac/Binnuyi i msenyme yio siuny! I 3 numu mu nepemoacemoy (Twitter, 21.03.2022). BigzHagaeMo Takox psifi KOHO-
TAQTUBHHUX aHTPOIOHIMIB (pijlie KBa3iaHTPOMOHIMIB), SIKi Y CBIIOMOCTI YKpalHI[IB O3HAYAIOTh TUIIOBOTO pocistHuHa: €mens, [la-
xom, Agpanacii, «€sgppocinvs, Cepagim, Eniceii, Kyneosikay (Twitter, 29.10.2021). 3ragani iMeHa HE € TUIIOBHMH, a BXKHBAIOThCS
CKopilIe AJIsi BUCMIIOBaHHS MTOKA3HOT TPaAUIIIHHOCTH, TOO0KHOCTH, «IIpaBoOciaB’si» pocisH. Ha mo3HaueHHs mepeciyHnX pocissHOK
3HAXOJMMO oKasioHanbHi Mapina Cmipnosa ta Oxmsabpina Ilemyxoea. SIkmo npyre HaiiMeHyBaHHs OJHM3bKe 10 KBa3i0aHTPOIO-
HiMa, BicuiIae 1o ifei paasHIIMHY, IPUHIKEHOCTH, TO Neplie OiIbII HelTpanbHe, CTallo BipyCHUM y colliaibHil Mepexi Twitter
Ticist TBITY yKpaiHcbkoro kopucrtyBaya @nekitKardashian: «ewi mens cnpocume emo umo mapuna cmuprnosa u3 wKkoivi Homep
66 umeHu nymuna 2opooa pocmos Ha 0oHy komopyio 6 2015 200y omuum sooun ecmo (kywiams) maxgpaypu JIMYHO sunosama 6
mom umo pycts 6omouna Hac ¢ epados u s eam omeeuy. da emo maxy (24.12.2020). Teit HaOyB miky nomyaspaoctd B 2022 pori,
a iM’s1 Mapina Cmiprnosa 1040 BKMBATHCS Ha TTO3HAYEHHS MEPECIYHUX POCISH B KOHTEKCTi KOJEKTUBHOI BiMOBITAIIBHOCTH 3a
BiitHy B YkpaiHi. [IpoTe 3ragannii KOHOTaTHBHMIA aHTPOIIOHIM HE BUIMIIIOB 32 MEXi BiJHOCHO BY3bKO1 OyJIb0AIIKN, TOMY HOTO CTaTyC
JIUIIAETHCS] CYMHIBHHM.

KoHoTaTHBHI aHTPOMOHIMH 31 3HCBAKIIMBUM 3HAYCHHSIM, SKi TO3HAYAIOTH MPEICTABHUKIB HIIMX HAI[IOHAIBLHOCTEH, €, TI0 CYTi,
yHiBepcalbHUM sBULIEM. Tak, y ¢paHIy3bKiii MOBi € psij (KBa3i)aHTpONOHIMiB-HamioHanbHOCTEH: Mohammed, Abdel, Abdoul,
Fritz, Popof, Ruskof, Ivan, Mao, Manouel Tomo: «Les ruskofs ne sont pas préts d’envahir les pays de ' #OTAN en #Europe... Ils
attendent les ordres, ne sont pas motivés, pas nourris, pas ravitaillés...» (Twitter, 26.03.2022). Taki iMmeHa-y3arajqbHEHHS 3a3BUYai
B)KUBAIOTHCS 3 BIITIHKOM IIPE3UPCTBA; MOASKY/M IX MOXKHA KBaTi(DiKyBaTH SIK MOBY BOPOIKHEYI.

lono ghopmansroi cmpyxkmypu Konomouimie / KeaziaHmponoHimié Ha TO3HAYCHHS TOHATTS ‘TIEPECiYHMN TPOMASTHHUH
YMOBHO BHJUISIEMO JIeKiJTbKA THITIB:

a) TibKky iM’si: Mukona, Iean (ipo pocisiv), Bacs (4acTo B ceHcl ‘nypHUK’), Bacununa (Te came, TUTBKY NP0 KIHKY), [Tempo, Ba-
nepa (3 TeHOPaTHBHUM 3HAYSHHSIM, 4acTO B CEHCI ‘IypHHK’), [ anc (3HEBaXKIIMBO NPO HIMIIB), Fritz (cepen (hpaHIly3iB Ha TO3HAYCH-
Hs HiML), Otto, Michel (Tumnosi HimMui cepex HiMLIB), Jean-Kevin Tomo. L{i Ha3BM HEPiAKO BXKUBAIOTHCS Y MHOXUHI: «Schade, dass
unsere «Verantwortlicheny (von denen ja keiner verantwortlich ist) lieber irgendwelche Ottos verpflichteny. (Twitter, 11.04.2021);
«uKo0a meni Mukon y 6yov-axux eunaokaxy (Twitter, 9.01.2022). Bigznauaemo Te, 110 151 TpyIa Ha3B OBOJII JHHAMIYHA: TTOTIPH
T 110 cTapi KOHOTOHIMHU MIITHO TPUMAIOTh MO3UIII, IPyIa PO3IINPIOETHCS 38 PAXyHOK PO3BUTKY KOHOTATHBHOIO 3HAUSHHS B 1HIIUX
BJIACHUX Ha3B. | 1ie mopasy iHmmii npouec. B ykpaiHCBKOMY iHTEpPHET-TIPOCTOPI MOMINpPeHe HAHMEHYBaHHSI C1d6iK Ha TO3HAYCHHS
Henaekol monuHu: «Cnagix nepexaszye eimanns ceoemy nionpuememsy «XKiobapy, oieuuni Kamrioni, mu miti yroyronyux, i no-
cmasme nicuio. <...> Kpaina cnasikie» (Facebook, 23.11.2021). YV kom6iHariii 3 /Jodikom, ‘0yab-siKa JTIOIUHA, TIPO IKY MOBUTHCS
3i 3ueBaroro’ (JIykamr, 2018 : 104), e iM’st yTBOPIOE KBa3iaHTPOTOHIM /J0diciaé 3 aHATIOTIYHUM 3HAYCHHSAM. AHTPONO(GOPMAHT
-C1a6 BXXMBAIOTH JUISl TBOPEHHS KBa3iaHTPOIIOHIMIB Ha IMO3HAYSHHS PaJNKaIbHO KOHCEPBATHBHUX YKPAaiHCHKUX YOJIOBIKIB (30KpeMa
1 Ipe/ICTaBHUKIB yKpaTHCHKOT yJIbTpanpaBoi KoHcepBaTuBHOT mapTii « Tpaauiis i nopsuox»): Xpecmocnas, Tpaoucnas, I[lpymuecnas
a00 K 1 MPOCTO HEMPUEMHUX Y0NIOBIKIB: bapanecnas, Kpsuecnas, Porocnas, JloBoocnas. Okpemi NPUKIaIN TAKOTO BKUBAHHS 3HA-
XOJIMMO TaKOX Y Cy4acHili HayKOBO-HOMYJISIpHii niTepaTypi (Arees, 2021).

TToniOHi mporiecu BinOyBarOThCS y (ppaHily3bKiii MoBi. [To cyTi, KOHOTATHBHI aHTPOMOHIMU Ta KBa3iaHTPOIIOHIMH Ha TO3HA-
YeHHsI MePeciYHUX TPOMasTH NepeBaXHO, XOU 1 He 3aBKIM, MAIOTh BiATIHOK 3HeBard. Lle cranocs 3 imeHnem Kevin, sike 3aXOIHIO
®paHito 3aBISIKM aMeprKaHCEKOMY KiHemaTtorpady (roysoBHui nepconax dinsmy «Cam ynomay; akrop i pexxucep Kesin KoctHep
TOII[0), IPOTE 3r0JI0OM CTaJIO ACOIIFOBATUCS 3 HECMAKOM Ta HelanekuM posymoM (Malnory, 2016). YV kBasziantpononimi Jean-Kevin
HepLINi eleMeHT 3a0e31euye 3HaUeHHs TUITOBOCTH, X0 IPH [IbOMY TEX BBaXKAETHCS OJTHUM 31 3HEBAXKIIMBHX IMEH, SIK TIPO 1€ CBiJI-
quth coBHUK M. Gillet (2013: 205), Toxi sk Kevin norauOItoe 1eit HI0AHC Mpe3nupeTBa: «selon jean kevin qui pense qu’il y aura le
méme rapport de perf entre M2 et M1 qu’entre A15 et A14» (Twitter, 20.02.2022). Iuiie cygacHe iM’st Ha MO3HAYCHHSI IEPECIUHOTO
¢paniysa — Frédéric. 1e poboTsra, sikuii BYUaCHO cruiadye nojatky. KOHTeKCTH BXKMBAaHHS bOTO iMEHI HAIITOBXYIOTh Ha TYMKY,
IO HIEThCs mepenyciM mpo ¢paHily3a cepeaHboro Biky y 6adeHHi Monofi: «les darons, les boomers, les peres de familles, les
frédeéricsy (Twitter, 19.11.2020). [lemro 3actapiior, OHAK J0Ci BXKUBAHOIO € Tpiaaa Pierre, Paul, Jacques, Ky MOXHa BBa)KaTu
ananorom aist IBanoBa, [lerpoBa, CumopoBa i sika BYKHBA€ThCS TAKOXK B aHTIIOMOBHHX TEKCTax Ha TIO3HAYEHHS TUITOBHX (paHITy3iB.

0) Tinpku npizBune. Cepel Cyd4acHUX YKpaiHCBKHX B)KMBaHb 3HAXOJMMO Majlo TPI3BHII 31 3HAUSHHSM THMizauii. 3ragaHe
Bunie npizsunie [leTpeHko ckopille 3akpiljieHe 3a MPOCTAKyBaTUMK Ta HETSIMYIIMMH TpaBooxopoHisiMu (boxko, 2021: 20).
Hag’s13aHi pociiicbkoro MOBOO Tpianu Ieanos, I[lempos, Cudopos Ta iXHi ykpaiHi3oBaHi Bepcii leanenro, [lempenko, Cudopenko He
MaloTh IMMOLUIMPEHHS y JIEKCUKOHI MOJIo/1i. BogHOYac aHTpONOGOpMAaHT -enko BKUBAETHCS SIK 3aci0 THMizawil Ta ykpainizauii: «4 decsb
bauuna we 0oedicenesny poamogy npo cyovou Binopyci 3 npuwenenkyeamum Pomoro Ckpuninum, wje 00un excnepmmuuii excnepm
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excnepmenkoy (Twitter, 30.05.2021); «yorce Jlibepanu 3 éenuxoi Oykeu Jlu, i we npasuykis 6yoymo y ceni nazueamo Jlioepanenxkuy
(Twitter, 15.06.2021); «wotino npoixana noes cnpagacio odecoky waypmsauny nazéa TPU IIIAYPMEHKA» (Twitter, 06.01.2022);
«A 21c naue i suknaoaio, i ino2oa nepexnadaio, i mpowku oocnionux, i [IPOCTU I'OCIIOIH meimepcokuil o102epenkoy (Twitter,
4.12.2021). Pinme BxuBaeThest popMaHT -yK: TepoOOpoHUyK.

Jlnst ppaHIy3pK0T MOBH 3araJioM He BIIACTUBO BKUBATH caMe TPI3BHILE SIK elleMeHT Tuizarii. Herunosum npuknagom € Dupont-
Lajoie na no3naueHHs Qpaniry3a-kceHopoba i pacucra (3a ogHoiiMeHHHM QinbMoM 1975 poky IBa Byace): «C’est merveilleux,
quand un bon gros Dupont-Lajoie assume son racisme bien gluant et sa haine de [’autre» (Twitter, 10.03.2022). Y noaiOHOMY KOH-
TEKCTi BXXMBAEThCS HANMEHYBaHHsI Bébert, 10NpaBa, sk iM’si, 3aCTapijinii 1eMiHyTUB Bix iMeH Robert, Albert abo Bertrand. Mopic
JKine BUBOANTH HaiiMEHYBaHHS TaKOX Bix aOpeBiatypu BBR — bleu, blanc, rouge — xonbopiB ¢paniry3skoro npamopa (Gillet, 2013:
405), sixa moxekyau Girypye B MOBJIeHHI (paHity3iB: «Jpp des tocards gauchistes BBR qui deviennent experts sur |'Ukraine et qui
postent tous un truc sur Azov et sur le drapeau de I’'UPAy» (Twitter, 7.03.2022).

B) iM’s1 i mpi3BuIne. L{s Monenps peanizyerbest sk yepe3 (iKTUBHI, TaK 1 4epe3 peayibHi eJIeMEHTH; HePiIKO BXUBAIOTH KOMOi-
Hallilo, sIKa CKJIQJIAEThCS 3 PealbHOro aHTPOIIOHIMA Ta KBasiaHTpornoHiMa. [Ipukianom Takoi ribpuaHoi Ha3Bu € Bacs [lynkin, mo
MOTIPU TTUTOMO POCIiCbKE MOXOKCHHS 1HO/II BXKMBAETHCS HA TO3HAUCHHS HENANCKUX YKpaiHiiB: «Xail dapnine, imc Copoc. Jlicen,
61 Hi0 my eakyineum Bacs Ilynkin. €, [Tynkin. Ati nio uin incaiio sic masaghaxep» (Twitter, 8.10.2021). Ha mo3HaueHHs pocisiH Ta-
KOJK BXXMBA€ThCsl KBa3iaHTPOIOHIM /6éan [ 06Ho6, HalUaCTillle HA TIO3HAYEHHS! PSIIOBUX BIHCHKOBHX. MEHIII HeraTHBHE 3a0apBIICHHS
MaloTh HaMEHYBaHHS 3 MUTOMO YKPailHCBKMMH KOMIOHEHTaMHU: «Po3skaszye conoenikap nauwioeo sxcosmoeo oomy Ilanmeneimon
Haznuoioay (Twitter, 18.09.2021). B ykpailHCbKOMOBHOMY CEIMEHTI COL[iaIbHOI MEPEKi OKpPeMO OOy TYIOTh KBa31aHTPOIIOHIMH Ha
MO3HAYCHHSI CepOiB, AKUX YKPATHIlI HE BBAXKAIOTH IPYKHOIO HALIEK: «bapabouiko 308¢im 3002iCe601i8 | AHOHCY8A8, WO HACIYNHO-
20 poky xeonatinepom amuac gikendy 2022 6yoe 3namxo Becpamkosuu. Hazadaro, wo yeil cnieax pomom Hene2aibHo 6i06i0y6as
JKeny, 0e na siunomy eoeni cmascus ooamyy (Twitter, 01.08.2021); «Cepbewruii kopecnondenm [pouko Bcocosiu asmopumemno
sassus...» (Twitter, 13.03.2022). V uisomy B YKpaiHCBKiii KBa3iOHIMIi CIIOCTEpIraeMo JTOMiHYBaHHS 0OCIIEHHOT JIeKCUKH. L5 TeH-
JICHIIisI CTaja 0COOJIMBO MOMITHOIO MiJ] Yac MOBHOMACIITaOHOTO BTOprHeHHs Pocii Ha TepuTopito YKpaiHu Ta € iMOBIPHO IIPOSIBOM
MOBH BOPOXKHEYI Ta CIIpo0OI0 eMOIIHOTO PO3BaHTAKEHHSI.

Y TiM, HOBOTBOPH OOCLICHHOTO 3HAYCHHS € CKOPIIlle YHIBEpCATbHUM SIBHIIEM, 1 KBa3iaHTPOIIOHIMH Ha 3pa3ok Jean Bite (ppan-
Iy3bka MoBa) uu Hans Schwanz (HiMenbka MOBa) HE € YUMOChH HAJ[3BHYAHHUM, OJJHAK 3HAUCHHS THUIIOBOCTH HHMH BUPAXKA€THCS
JIMIIE OKa310HAIBHO 1 JINIIE YaCTKOBO, 3BKAIOYH Ha MOTY)KHUI MOTEHIiaJ 0OCIIEHHOT0 KOMITOHEHTA.

V ¢paniy3bKiil TiHTBOKYJIbTYpl HAHMEHYBaHHs Ha II0O3HAUYEHHS THIIOBOTO MPEACTaBHUKA Hallii 31 CTPYKTYPOIO iM s + npizguuje
3arajoM He HaOyJo IOLIMPEHHs. 3HAXO0ANMO JINIIEe TTOOANHOKI NPHUKIaH BKMUBAHHS B aKaJidChbKill (paHIly3bKii, Ha MOSBY KX
iMOBIPHO BUILIMHYJIA aHTJIiFICbKa MOBA, JIe TaKi CTPYKTYpH HaOyJIH OLTBIIOro NOIIKPEeHHs. Tak, OTHUM i3 IPUKIIAIIB € HAHMEHYBaH-
Hs1 Joe Bleau, sike oeiHy€e B COOI €IEMEHTH aHTIIIHCHKOT Ta (PaHIly3bKOi JTIHTBOKYJIBTYP, sIKi B MIICYMKY (OPMYIOTH ()OHETHIHO
MpuBabIMBe HAHMEHYBaHHS, SIKE 3ByYHTh OJIHAKOBO PUMOBaHO 00oma MoBaMu: «Lffort de meilleure transparence. Les équipes de la
NHL devront maintenant préciser la nature des blessures. Exemple: “’Joe Bleau, victime d’une commotion cérébrale...a la téte’’»
(Twitter, 12.01.2019). 3acBinueHi jgekcukorpadiuHo HaiiMenyBanus Jean Dupont i Paul Martin TpakTHYHO BUHIIUTH 3 3arajbHOTO
o0iry.

CrpykTypa im’si + npizeuuje OUTBII BIACTHBA JUI HIMELBKOI JIIHFBOKYJIBTYPH, Jie BOHA MOXKe KOMOIHYBaTH SIK peaybHi ene-
mentH (Karl Napf, Lieschen Miiller) Tax i peasibHi eneMeHTH 3 KBasiantponoHiMamu (Erika Mustermann, Markus Moglich, Max
Mustermann, Otto Normalverbraucher Ta Bapiaiiii Ha TeMy 1uX iMeH). Un He HaWMOIIMPEHIlIe HAMEHYBAHHS TUTIOBOTO HIMILSI —
Otto Normalverbraucher — 6epe cBiii mouaTok 3 KiHodineMy «beprincbka Oananay (1948), ne roaOBHUI MEPCOHAXK — KOJNUIIHIH
connar Bepmaxry. [IpisBuiie Normalverbraucher 3anio3udeHe 3 MpolyKTOBUX KapTOK, Ha SIKMX 3a3Havanocs: « Tinbku 0ist Hopmas-
Hux cnoocusayiey («nur fiir Normalverbrauchery) (Bartz, 2003). OkpeMi KOPHCTYBadi BiI3HAYAIOTh CXMIBHICTh CBOIX PiTHUX BHKO-
PHCTOBYBATH Ha TIO3HAYEHHSI IEPECITHOr0 HIMIL IMEHA MONITHYHUX NepcoHatiit (Jens Spahn) Ta 3arajabpHy Ha3By, 3aMacKOBaHy il
BracHy (Rosa Regenbogeneinhornpony). YTim, 11e OKa3i0HAIbHI BXXHBAHHSI, K CITi/T CKOPIIIE PO3TIISAATH SK MPOSIBU MOBHOI TPH.

r) inenTugikarop + npizsume. L1 cTpykTypa BractuBa nepeaycim ¢ppaHiy3skiii MoBi: Monsieur Tartempion, Madame Michu,
Monsieur Durand, Monsieur Dugland, Monsieur Untel / Madame Unetelle, Citoyen Lambda, Monsieur Duchmol, Monsieur X
(®panttis), Monsieur Dupont (benbrist), Monsieur / Madame Tout-le-monde, Monsieur Dupont (Kse6ek), Madame Pahud, Monsieur
Duchmol (IIseitnapis). YacTrHa 1UX HOMIiHAILiIf 3arajoM HEHTpasbHa 1 BYKUBAETHCS B TIPEC.

B yxkpaiHCBKili Tpaauiil cTpyKTypa idenmuikamop + npizeuuyje 3a3BU4Yail Ma€ y 4acTHHI iZeHTU]iKaTopa Ha3By mpodecii:
¢y00s I'onoopuwenko, incnexkmop Ilempenxo, eenepan I ononynenxo Tomo. 3HAX0ANMO TaKOX CTPYKTYPH, SIKi OETHYIOTh 1I€HTH-
(hikaTop-HaiMEHYBaHHS YWICHA POJMHU 3 KBa3iaHTPOIOHIMOM: 0id [Tuxmo, mvoms Cpaka.

VY HIMEIBKHX TEKCTaX 3HAXOAUMO CTPYKTYDPY iOewmugpikamop + npizeuwye, a TaKOXK ioenmughikamop + im’s + npizeuwe:
Dr. Mustermann, Frau Maxine Mustermann, Frau Meier, Professor Humoris Causa Maximilian Mustermann.

1) iM’s1 + maTpoHim (+npizBuie). 3 OUYEBHIHUX NPUYHH JIO0 i€l KaTeropil HaleXaTh JIMIIe YKpaTHChKI HaliMeHyBaHHS HAIIOl
BuOipku. Kpim 3rafnannx Buie Bacinu leanienu ta 3anynu leanienu, 3HaX0IMMO TaKoX leana Ieanosuya, IKUi y )xaproHi NpaniBHH-
kiB JICHC nmo3navyae manekeH morepriiioro (i3 mocty Instagram onnaitH-BuaaHHs texty.org.ua). Ha mepimuii mornsia okasioHanbHe,
OJTHAaK BCE K BIJHOCHO HIMPOKO BkuBaHe Onanac Ceupudoguy TO3HAYA€E TUIOBOTO YKPATHCHKOTO CEISIHUHA, OCKIJIBKU TOEAHYE
cTapi TUTIOBI YKpaiHChKI iMeHa: «Koau idew na HogimHboMY m72 3axonmosamu Ki€6 [ 6auuul sk 3-3a po2y 6Uincoxicac ONAHAC CU-
puoosuy na mpaxmopi» (Twitter, 16.03.2022). Imena Onanac i Ceupuo irypyroTh i B iHIINX HailMEHYBaHHSAX YKPAiHCHKUX CEJISH,
IIOTPaB/Ia 3 IHIIOK CTPYKTYporo: « Ceidrcutl petimune apmiti ceimy. Ton-10: 1. CIIIA 2. Kumaii 3. Kuiscoka obnacme 4. Xapris [...]
9. 36poiine gopmysanns pepmepcvroco cocnodapcmea Ceupuda Onanacenka [...]» (Twitter, 08.03.2022); «Tpeba nonumams
eepos itinu, sidomozo azponoma 3 Manoi Kpuosemu Ceupuda Onanacosuua Heoutioaoy» (Twitter, 03.03.2022). Ceupuo Onana-
cosuy —niepconax Jlecst [Toeps’sHCHKOT0; TAKOXK 11 TICEBIOHIM YKPaiHCHKOT0 XypHaIicTa Ta 6iorepa. IMOBipHO 3 iMMH (pakTaMu
BapTO MOB’S3yBATH MOMYJISPHICTh KOMOiHaIi#t iMer Onanac i CBUPH 711 TBOPEHHST KOHOTOHIMIB.

BucnoBkn. KoHOTaTHBHI aHTPOIOHIMH 3i 3HAUSHHSIM ‘TIEPECIYHUN TPOMAJSTHUH CTAHOBJIATH JOCHUTH HEOIHOPIIHY TPYIy,
OCKIIBKM KOXKEH 3 HHX Ma€ JIeKiIbKa pPiBHIB KOHOTATUBHOIO 3Ha4yeHHs. KBa3iaHTPOMOHIMH, (YHKIIOHAIBHO iJEHTHYHI KOHOTa-
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TUBHUM aHTPOIOHIMAM, JEII0 OUIbII Clieniani3oBaHi, IPOTE 3aJ€KHO BiJl KOHTEKCTY TaKOX 3/aTHI peaii3yBaTH Pi3HI BIATIHKH
3HaueHHs. ['pyna Ha3B Ha MMO3HAYEHHS IEPECiYHOr0 rPOMa/ITHUHA IMHAMIYHA: Y Hiif 30€peXeHo yCTalleHi HaliMeHyBaHHs1, BOAHOYAC
YTBEPXKYIOTHCS HOBI Ha3BH, BiZIOYBA€ThCsI CTPIMKHI MPOLIEC TBOPSHHS OKa310HAII3MIB, peasi3yroThCsl OHIMHI irpH. 3aCTOCOBHO 110
KOHOTaTHBHHX aHTPOIIOHIMIB Ta KBa3iaHTPOIOHIMIB 31 3HAYSHHSM ‘NEPECiYHUI rPOMaITHAH HEHTPAIbHUM € HaliMeHyBaHHS 40JI0-
Bigoro poay. HasiBHI Ha3BM Ha MO3HAYEHHS JKIHOK B LIIJIOMY HE MalOTh CYTTEBUX CEMaHTUYHHX BiIMIHHOCTEH BiJl iMEH, MapKOBaHUX
K 4oJioBivi. KOHOTOHIMHM Ha MO3HAYEHHS IHIIMX HAI[lOHAIBEHOCTEH MepeBaKHO MAIOTh TeHOpaTHBHE, SICKPABO BUPAKEHE 3HEBAXK-
JIMBE 3HAUCHHSI, L0 € CMUILHOI0 PUCOIO JUIsl yKpaiHCBKOI, GpaHIly3pKol Ta HiMelbKkol MOB. [Ipy 11bOMy BIAMIHHUMH € CTPYKTYpHIi
0COOJIMBOCTI KOHOTAaTUBHUX Ta KBa3iaHTPOMOHIMIB, 1[0 MMOB’SI3yEMO 3 TPaJUILiIMH MOBHU Ta CIOBOBXHBaHH:. [IpoTe Bij3Hauaemo
MOXKJIMBICTb 3HaXOJ/DKEHHSI MDKMOBHHX €KBIBJICHTIB, CEMAaHTHUYHO i/ 200 (hOPMaJIbHO TOTOIKHHX.

IlepcnekTHBA MOJAIBIINX J0CTIKeHb TI0JISITAc y MOTTHOJICHH] 3HaHb PO KOHOTATHBHI Ta KBa3iaHTPOIOHIMH, PO3IIHPEHHI
BHOIPKH IMX Ha3B Ta OUIBII JIeTAIbHOMY BUBYEHHI OKPEMHX, HaHOUIbII 3HAKOBUX HA3B.
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MAHIIYJIATABHI KOMBIHAIIF B AHITTOMOBHOMY NMOJITUYHOMY JTUCKYPCI

Cmammio npucesadeHo OCMUCIEHHIO NOAIMUYHO20 OUCKYpCY ma tio2o eudy. Ilonimuuna 60pomvba 3a6x4couU CynpoBoOHNCYEMbCs 20-
CMpPOIO pUMOPUKOIO NPOMUOTIOUUX NOTTMUYHUX CUTL. 3 PO3GUMKOM Medianpocmopy ma 3 6paxo8yiodll CKOPOUEHHs 4acCy, 6UMPAUeH020 HA
opieHmayilo y HbOMy, 00 RONIMUYHO20 MEKCMY Npeo SGIAI0MbCs 6ce suwyi gumoau. Texcm gucmyny abo nucbMo8020 36epHerHs mac Oymu
SACKPAGUM, MAKUM, WO 3anam smogycmucsi, GUOLIACMbCA HA ML IHUUX YUCTEHHUX MEeKCMI6 NONIMUYHO20 3MICIY, HeUmpaibHiCMb MOGU
He XapakmepHa Oiis ROAIMu4Ho20 ouckypcy. Ilpu yvomy 6iokpuma azimayis ma nponazanoa MOojACyms NPU3Eecmu 00 «GiOMOPSHEHH) YUux
i0etl 3 OOKY ayoumopii, y 38 13Ky 3 4UM GUHUKAE nompeba y Oibul « BULLYKaAHILy nodadi inghopmayii nonimuunozo xapakmepy. Y npoyeci
NOAMUYHOT KOMYHIKayii ocobnueo eaxciusa Ois, wjo upooaemovcs na adpecama-akmopa. Leti 6niug 30ilicHoemobes uepes 3HaxK, moyniuie,
uepes MOBGICHHEBUL 3HAK (8 ONO3UYIT 00 MOBHOO 3HAKY). Pecynamugna Ois 30IICHIOEMbCS, 20I08HUM YUHOM, Yepe3 3MICIMOGHY CHOPOHY
NOGIOOMNEHHS, hopMa MOBHO20 3HAKY 6mopunHa. Konu moi, xmo 2oopums, podums 6inbuuil HA20A0C HA 3MICM, GiH NPA2HEe NepeKoOHamu
ayoumopiio y ¢80l npagomi, uUHUKae cumyayis nepekornants. OOHAK iHOOI CniKep aKyeHmye cgoio yeazy came na gopmi. Aemop pobumo
Popmy OCHOBHUM KOMNOHEHMOM PeyIsMUEHO20 NIUEY, BOHA CIABUMbCS GUlye 3a 3Micm,; popma nodacmucsa Oinbute sAK maka, 8iopuea-
€MbCsl BI0 3MICMY, NEPEMBOPIOEMbCs HA WOCh camodocmamue. Pobnauu Oinbuiutl Haconoc na opmy, wo 2080pums Molce Cnpasismu
NesHUll NOeMudHUL eqheKkn, pumopudHuil epexm. 3mMicm nocunoeMvcs hopMoro noOai, CeHe co8d, BUCIOBNIOBANHS, YINL020 MEKCNY MOHCe
Oymu nOCUuneHo wWmy4Ho — 3a paxyHox 6ubopy ACKpagoeo Ciosd, ACKPA8o2o NO3HAUEHHS, 30 PAXYHOK AcKpago2o obpaszy. Taxuil eghekm Oii
MOJICHA HA38AMU MAHINYAAMUGHUM. Mexanizm ManinyasamueHux mexnik 3anycKacmvcs 3a paxyHoK OYiHHO20 KOMIOHEHMA, W0 8600UMbC s
6 K000BAHEe NOBIOOMACHHSL.

Kntouosi cnosa: maninynsyis, MauminyaamueHi mexiku, nOAIMUYHUIL OUCKYPC.

Dong 0,
graduate student of the English Philology Department,
National Pedagogical Dragomanov University

MANIPULATIVE COMBINATIONS IN ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

The article is dedicated to the understanding of the political discourse of that mind The political struggle is always accompanied by
the rhetoric of the opposing political forces. From the development of the media space and from the vorakhovuyuchi fast hour, spent on
orientation at the new, to the political text, all things are presented. The text can only be written as a written language, so that it can be
remembered, seen on other numerical texts in political circles, the neutrality of the language is not typical for political discourse. With
this kind of agitation, that propaganda can lead to the “repeal” of these ideas from the side of the audience, in connection with which it
is necessary for more “vishukans” to supply information of a political nature. In the process of political communication, the action that is
directed at the addressee-actor is especially important. Tsey vpliv zdiysnyuetsya through a sign, more precisely, through a moving sign (in
opposition to a moving sign). It is regulative to act, as the head rank, through the reverse side of the reminder, the form of the moving sign
is secondary. If the one who speaks, to rob a bigger voice for the sake of it, you will not change the audience in your rightness, the situation
will be blamed for the change. However, sometimes the speaker emphasizes his own respect for the form. The author robs the form of the
main component of the regulative inflow, it is put more for zmist; the form is given more like this, it looks like a change, it transforms into
a self-sufficient one. Roblyachs have a greater voice on the form, which can be said to cope with a singing poetic effect, a rhetorical effect.
Instead of using the form of submission, the sense of the word, the use of words, the whole text can be done piece by piece — for the choice
of a bright word, a bright sign, for a bright image. Such an effect can be called manipulative. The mechanism of manipulative techniques is
launched for the analysis of the evaluation component, which is entered in the code of the notification.

Keywords: manipulation, manipulative techniques, political discourse.

IMocTranoBka npo6aemu. [IpoGieMi BUBUEHHS MONITHYHOTO JUCKYpPCYy B MOBHOMY acCIIeKTi a came, MaHIIyJIsILii IIPUCBSIYEHO
3HAYHY KiJbKICTb JIHIBICTHYHUX poOiT. TOMy, OCHOBHY yBary BUeHi IPUALISIOTH POJI IOJITHKA, peaizye y CBOTH IIPOMOBI ICKPaBO
BUPaXEHY MaHIMYJSITHBHY IHTEHL0. Y 3B’43Ky 3 IIMM MOBHUH 3HAK SIK OAMHHMILI IUCKYPCY HAAUIIETHCS BCe OLIBIINMYU IIOBHOBA-
JKEHHSIMU: BiH HaOyBa€ 3/1aTHOCTI BIUIMBATH Ha KiHIEBY IHTEPIIPETaLilo 3HaKa apecaToM. LM aKTHBHO KOPUCTYIOTHCS IOJIITUKH Ta
JKypHAJICTH, HaifyacTinie Bijnaouu npioputer Gopmi, a He 3MICTY 3a JONOMOI'0I0 CTBOPIOBAHMX HMMH OL[IHIOBAILHUX €JICMEHTIB.

AKTYaJIBHICTh TEMH LIBOTO JOCII/DKEHHS 3yMOBJIEHA HE TLIBKU 3POCTAI0YMM IHTEPECOM JIO IepeABUOOPHOrO JHCKYPCY SIK y
HAyKOBOMY CIIIBTOBapHUCTBI, TaK 1 y IpodeciiiHoOMy cepeloBHILi MONITHKIB i Y CyCHIIBCTBI 3araioM, ajie i HU3Ka YMHHHKIB, 110
BKa3yIOTh HEOOXIJHICTh PO3IJISAY OO BUAY THCKYPCY SK PI3HOBHAY IOJITHYHOIO Y 3B’S3KY 3 AMCKYPCHUBHUMHU IPAKTHKaMHU
MOBHOT'O MaHiITyJIFOBaHHSI.

AHaI3 0CTAHHIX JOCHiTKeHb i myQuikaniid. 3BepHEHHS 0 €TOJIOTIYHOTO ACMEKTY JOCIIIKCHHS MOBHOTO MaHIMyJIFOBAaHHS
y nepeABUOOPYOMY JUCKYPCI € aKTYaJIbHOK TEMOI0 Y po3po0ili pobiieM HOBOTO MIKIMCIHUILTIHAPHOTO CIPSIMYyBaHHS HAYKOBUX
JIOCITI/DKEHb Ha CTUKY MOJITHYHOTO JTUCKYPCY Ta COILIaNbHOI €TOJIOrii. 3araibHy Teopito auckypcy omucysanu H. JI. ApyTioHOBa,
T. A. Ban [leiik, B. 1. Kapacuk, H. JI. Kimenko, O. C. Kyopsikosa, M. JI. Makapos, B. M. Pycakog, €. 1. Illeiiran, 1. C. llleBueHko.
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Ipupony noxituunoro auckypey O. M. Bapanos, B. 3. [lem’sinkoB, C. B. IBanoBa, B. A. Macnosa, b. I1. [lapuun, A. I1. Uyninos,
W. L. Benoit.

dopmyioBaHHs LIl yTOYHUTH (EHOMEH MOBHOI MaHIIyJIATHBHOI iHTeHIT, i kpuTepii kiaacudikamii Ta ocobnuBoCTi pearti-
3amii y HOJNIITHYHOMY TUCKYypCi

Merta cratTi nojsArae y BUSIBJICHHI MOBHHX MEXaHi3MiB MOBJICHHEBOT'O MaHIIyJIIOBaHHS MacOBOIO CBIJJOMICTIO B TUCKYPCI.

Buxiiag ocHoBHOTO MaTepiay gocaizkenHst. HeoOxigHo npuaiauTH ocoONMBYy yBary npo0iemi iHTeHIi, ajuyke caMe IHTeHILis
€ BiJINTPaBHOIO TOYKOIO MOBHOT JIiSITBHOCTI, 110 MA€ IEBHY METY.

IonsttTst iHTeHNIT (Bix aT. intentio — [IparnenHs) o3Hauae HaMip, MeTa, CIIPSIMOBAHICTh MUCJICHHS, CBIJOMOCTI Ha Oy/b-SKuii
npeamet. Lleli heHomen OyB BimoMuii e 3a yaciB Apictorens (Apucrorens 2000), uepes 6araTo CTONITH HUM KOPUCTYBABCS Y CBOTX
mpaiix @oma AKBIHCHKHI.

3a3Buyaii, azpecanT, 10 rOBOPUTH, parHe BILIMHYTH Ha aJjpecaTa IPOMOBH, 1100 CITIBPO3MOBHHUK 3pOOHB HEOOXIHY aJ|pecaHTy
JIIO YM ITOYaTKOBOMY €Talli CIiIKyBaHHs NPUHHSB iforo no3umito. [IpobneMu iHTeHMIT Ta MOBHOTO BIUTMBY BHCYBAIOTh Ha MOPSIOK
JICHHHH TIMTaHHS MOBHOTO MaHIITyJIFOBaHHSI, OCKUIBKY IMPUHHATO BBaXKATH, 110 MOBJICHHEBA sl i € MaHIITyJIIOBAHHSIM CBIJIOMICTIO
cniBpo3moBHuKa (bensieBa 2009; 15). Sk Bkazye TIyMaqHUi CJIOBHUK, TEPMIH «MaHIMyJIsItis» (BiJ] J1aT. manus — pyka i plere — Haro-
BHIOBATH) IT03HAYAE B IIMPOKOMY CEHCI BMiJIe TIOBOKEHHS 3 PI3HUMH 00’ €KTaMM 3 TIEBHUMH HaMipaMH Ta LiIMU. MaHinyIsaTopu
BHUKOPHCTOBYIOTBCS TAKOX y TEXHIlli JUTS YIPaBIiHHS Pi3HUMHU MeXaHi3MaMH 3a JIOIIOMOTOI0 BakelnliB. B mepeHocHOMy 3HaueHHi
ITi/T MaHIMyJISAIIEI0 PO3yMIIOTh IIPUXOBAHUH BIUIUB Ha a/ipecara Ha KOPUCTh aJpecanTa, MPUIoMy aapecaToM IMPHHOMH MaHIIyJIsit
3aJIMIIAI0THCS HEMOMIYeHUMH.

[cHYIOTH BU3HAUEHHS MaHIMyJIALIT, a came

— (popma 1yXxOBHOTO BIUIMBY IPUXOBAHOTO MAHYBAHHS, 110 3AIHCHIOETHCS HACHIBHUIIBKUM IIUIIXOM;

— NMaHyBaHHS HaJ JyXOBHHM CTaHOM, YIIPABIIiHHS 3MiHOIO BHYTPIIIHBOTO CBITY;

— NIPUXOBaHEe 3aCTOCYBAHHS BJIaau (CHIM) BPO3Pi3 i3 raJJaHOI0 BOJICIO HIIIOTO;

— 0OMaHHHMI HENPSMHI BIUIMB HAa KOPUCTh MaHIIyJIsITOpA.

O. JI. JlouieHKO CrpaBeIIMBO BBAXKAE, 1110 XapaKTEPHOIO PUCOI0 MaHIMYJISIIIEI0 € TPAarHeHHs] OTPUMATH OJHOCTOPOHHIN BUTpaIIl
BiJl KOMYHiKallii, Malo4y MpY [bOMY MPUXOBAHHUI XapaKTep BIUTMBY. BueHnit poOMTh BUCHOBOK MO T, 110 AJIs TOCATHEHHS YCIIXy
ajipecaHTa MPUHIMIIOBO BaYKJIMBUMH CTalOTh MOBHI 3ac00H, siKi BUKOpHCTOBYIOThCS (Jonenko 2003). 3a miacymkamu aHamisy pis-
Hux BusHauyeHb O.J1. JlomeHko OyJ10 BUAIICHO MPOBIAHI O3HAKK MaHIMMyJISIIiT:

1) ponoBa 03HaKa — IICUXOJIOTIYHHI BILIUB,

2) BiTHOLICHHSI MaHIIyJISITOpPA 10 MaHIIyJIIOBAHOTO SIK 3aCi0 JOCSATHEHHS BIACHUX IIiJIeH;

3) mparHeHHst 3100y TH OJJTHOCTOPOHHIH BUTpalL;

4) npuxoBaHHUi XapaKkTep BIUIMBY (K (aKT BIUIUBY, Ta HOTO CIIPSIMOBAHICTh);

5) BUKOpUCTAHHS (TICUXOJIOTIYHOT) CHJIH, TPpa Ha CIa0KOCTSX;

6) CIOHYKaHHs1, MOTHBAIIIiHE TPUBHECCHHS;

7) MaiicTepHICTh Ta BIPABHICTb Y 3/ilicHeHH] MaHInyIsaTHBHUX Ail (Jouenko 2003).

MaHinysiiisi mepioYeproBo Mae ICUXOJIOTIYHUN aCleKT, OCKIIBKH MPOIYLEHT NparHe BIUIMHYTH Ha CBIIOMICTb JIIOJMHH, Ti
JIYMKH Ta JIii, BAKOPUCTOBYI0YM MexaHi3M MaHimyssiuii (Hikitina 2006; 104).

HeBunaaxoBo y 6araTb0X BU3HAUEHHSIX MaHIMYJISIi] BHKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «BILIHB)Y.

TaxkuM YMHOM, MOXKHA BHJUTUTH HU3KY OCHOBHHMX XapaKTePUCTUK MaHIITYJISIT:

— 00 €KT BIUTUBY MiIA€THCS MAHIMYJISIIIT HEYCBIIOMJICHO;

— BIUTUB Bi0yBaeThCsl HA CBiTOMY (pO3yM) Ta HeCBioMy (IHCTHHKTH, eMollii) cdepu;

— MaHIIMyJIATOP YHpaBJIsie CTAaBJICHHSIM 00’ €KTa 0 SIBUII Ta IPEIMETIB HABKOJIHIIHBOTO CBITY y HOTPIOHOMY JUIsl MaHIIyJIsiTOpa
pyeui;

— I[UJTh MaHIMyJIATOPA TOCATAETHCS 3aBASKHA 00’ €KTY MaHIMyJISIIT;

— MU MaHIMyJIALil iHpopMalist CBIZIOMO CIIOTBOPEHA.

Bce Ginbinii iHTEpeC JIHTBICTIB BUKJIMKAE MOBJICHHEBA MaHIITyJISILIs, SIKa BUBYAETHCS Yyepe3 npu3my MoBu. Ko Ha nepiiomy
TUIaHI BUCYBAETHCS SICKPaBICTh MOa4i CEHCY, SICKPaBiCTh MEPCIIEKTHBY KOHTEKCTHOTO PO3BUTKY, MOBHHI 3HAaK Ha0yBa€e MaHiIyJIs-
THUBHOTO XapaKkTepy, Ha CMHCIIOBOMY PiBHI BIIKPHBAEThCS MIEPCIEKTHBA PO3BUTKY 32 paXyHOK 00pasy.

MO>JIHBICTIO CTBOPEHHS MOJI0HOT acHMeTpii aKTHBHO KOPUCTYIOThCS TOJITHKH: BOHM CTBOPIOIOTH Pi3HI PUTOPHYHI e(eKTH,
BHUKOPHCTOBYIOTh SICKpaBi 3acO0M BHPa3HOCTI, 3BEPTAIOYH yBary Ha Ha4eOTO KIIFOUOBI €IEMEHTH 3MICTy, PO3ILINPIOIOYHN YU MOCH-
noroun popMy X 1Mojadi, Mo 3PEemITO0 Ma€ MOTY)KHHH e(DeKT BILIUBY.

Taxuit epexrt aii MOKHA Ha3BaTH MaHIMyJIATHBHUM. MeXaHi3M MaHIIyJIATHBHHX TEXHIK 3aIlyCKA€THCS 3a PaXyHOK OI[IHHOT'O
KOMITOHEHTA, 1110 BBOAUTHCS B KOJIOBaHe MoBigoMiIeHHs. OLiHKa € KIII0U0BoI0 Y (JOpMyBaHHI y aJipecaTa CTaBJIeHHs J10 CIPUIMaHO-
'O TIOJIITUYHOTO TUCKYPCY, SIKE 3PEIITOI0 MOYKE 3MIHUTHUCS B Mpolieci NOoNiTHYHOI KoMyHikanii OLiHKa Ma€e peryJssTHBHUM eeKT i
CTBOPIOE CBOT'O POy «OanaHcy Mix (GopMOIo To/1adi Ta 3MiCTOBHOIO HAIOBHEHICTIO TEKCTY, OJTHAK MOXKEe BIUTMBATH Ha aJipecara 3a
PaxyHOK «IIPUXOBYBaHHs» OJHNX (haKTiB Ta «BUIMHAHHI IHIIHX 32 JIOMOMOT'0I0 CTBOPEHHS SICKPaBOi 00pPa3HOCTI.

OCHOBHHMMM IparMaTHYHUMH «IHCTPYMEHTaMU» TUCKY Ha eMOTHBHY cepy azpecara MOXKYTh CTaTH 3aCOOH SIK JIIHIBICTHYHI —
MOBHI (irypu, BUOip Ha KOPUCTh THUX Y IHIIMX JCKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX 3aC001B, — TAK 1 MAPaATiHIBICTHYHI — ICBHUN 1HTOHAIIiM-
HUIl MaJIFOHOK, TEMIT MOBJICHHSI, TEMOP I'OJIOCY, )KECTOBHIA CYMPOBiJl MOBH, MiMiKa, CUTYyalliss MOBHOTO CIIIJIKYBaHHSI, BiICHIIKH 10
KynbTypeMu. [IpaBuibHO po3paxoBaHy KOMOIHAIIiIO YCiX IIMX 3ac00iB MOXKHA BBa)KaTH OCHOBHOIO ISl JOCSTHEHHS TAKOT KOMYHiKa-
TUBHOI CHTYAIlii, KOJIX OpaTOp 3MOKEe BIUIMBATH Ha PalliOHAIBHY, KPUTUYHY CBIZIOMICTbh aJpecaTa.

ITocriliHe MOBEpHEHHs 10 OLIHOYHKX 3ac00iB CHPHSIOTH BIII3HABAHHIO Ta 3aI1aM’sITOBYBAHHIO MOJITHYHOT (GirypH, CTBOPEHHIO
1110311 3HaflOMCTBA 3 MOJIITUYHOIO MIEPCOHAIEIO Ta T1 MONITHYHUMY i71esiMu. [IpoTe OIiHOYHI KOMITIOHEHTH € y IIUX YMOBaX KOMILIe-
MeHTapHUMH. BOHH BIUTMBAIOTH Ha ippalioHAIbHE CIPUHHSATTS aJipecara, 4acTo 30BCiM HENOMiTHO. Takuii BiTHOCHO He BiI4yTHHI
nepcyasuBHHHN edeKT, THCK Ha eMOLiiHy cdepy aapecaTa, B TOMY YHCII paxXyHOK MOBHHX 3aC0O0IB, MOYKHA BBa)KaTH OJHIEIO 3 Xa-
paKTepHHUX PUC MONITHYHOTO JTUCKYPCY.
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BucnHoBku. TakuM 4MHOM, 3 BUIIECKA3aHOTO MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK ITPO T€, III0 MAHIMYJIALIIO SIK HiJIECIIPSIMOBAaHUH BIUTUB
Ha aJipecaTa BaXKJIMBO MaTH Ha yBa3i B MPOIIEC] aHAIII3y MO THYHOTO AUCKYPCY, IO XapaKTEePU3y€EThCS HASBHICTIO Cy0’€KTa, 1110 Mae
MIEBHY 1HTEHII10, Ta 00’ €KTa MOBHOT'O BIUTMBY. Y CITIIIIHA peai3alis HaMipy IPOIYIEHTa eIEeKTOPAIBHOTO MOBJIEHHS Ta JOCATHEHHS
METH HaJaTH MPUXOBAHUH BIUIMB Ha PEIMITIEHTA 3aJIeXKaTh BiJl BUOOPY B MEPeABUOOPHHUX TEKCTaX MilIeHeH MaHIMyIALil, sKi 3a-
YinarTh HaHOIIBII ypa3auBi Ta 000Ul TOYKH CyYacHOTO CYCIIIbCTBA.
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PENNPE3EHTALIA KOHUENTY “ENVIRONMENT”
HEOJIOTI3SMAMM AHINIIUCBKOI MOBH

Y emammi posensinymo ocobnusocmi eepbanizayii konyenmy ENVIRONMENT neonocizmamu, sKi 3 a6Unucs 8 aH2IUCLKILL MOBL Npo-
MA2OM OCMAHHIX MPbOX POKIE.

Jocniosceno nekcudni HOBOYMEOPEHHsI CYUACHOT AH2NILICHKOI MOBU, NOS8A SKUX OVIA 00YMOBIEHA eKOIOIYHUMU NPOYECamu, Wo 6i0-
oyearomuvcs y ceimi. Posensinymo xknovosi nowsmms konyenmy ENVIRONMENT ma npoananizogano 11020 penpesenmayito Heono2ismamu
cyuacHoi aneniticokoi mosu. Ilooano kracughikayiio ubPanUx 1eKCUUHUX OOUHUYb 30 HACMYNHUMU 2PYRAMU. “eKoJI02iuHi npobiiemMu ma Ha-
cnioku ekokamacmpogu’”’, “3axo0u wo0o soepesicenns dosxinna’ ma “noouna 6 konyenmi ENVIRONMENT”. Bussnero, wjo nauuucens-
HIWOIO 3a KINbKICMIo Jiekcudunux Hogoymeopens konyenmy ENVIRONMENT e epyna ““3axo0u ujo0o 36epesicenis 006KiLs ", wjo ceiouums
npo 0edani OiNbULy eKoNI0IUHY BION0GIOANLHICIbG MA AKMUSHUL CYNPOMUE CYCRITbCMEAd 3A0PYOHEHHI0 O0BKILIA.

Busnaueno, wo naiinpooykmusniwum cnocobom ymeopenns neonozismie konyenmy ENVIRONMENT e crogsockiadanns, a came —
dooasanns komnonenmis climate, -eco, green 0o nexcem, wo 6dice icnyiomo. Buseneno, wo posenanymi Heono2izmu MONCYmMb Mamu K
NO3UMUBHY, MAK | He2amueHy KOHOMAayiio, o 8U3HAYAEMbCA SHAUEHHAM IHUUX KOMNOHEHMIE leKCeM, A MAKONC KOHMEKCMOM 8ICUBAHHSL.

YV pobomi susuerno, axumu cnocobamu ma 3a skumu npuHyunamu 6i06ysaemocs ghopmyeants nosux ciie konyenmy ENVIRONMENT
Y COBHUKOBOMY CKNAOL MOGU. T100ano npuxkiadu HOBUX CI6 [ 8UPA3I8, SIKI 3 AGUIUCS JUME HeWOOABHO 8 aHeNilicbKill Mosl. Poseusnymo
emuMOo02i10 6UOPAHUX HeONI02I3MIB. 3anponoOHOBANO NePeKaao i MIYMAUEeHHs 6UOPAHUX leKceM YKPAiHCbKoIo Mosolo. Q0tpynmosano 30am-
HICMb QOCTIONCYBAHUX JEKCUMHUX 0OUHUYL Oymu Heolo2iunolo penpezenmayicto konyenmy ENVIRONMENT ma nepeoasamu menoenyii
PO36UMKY CYYACHO20 CYCRINbCMEA.

Kniouogi cnosa: 006xinis, ekonozis, KOHYenn, Heon02i3M, Penpe3eHmayis, cl080CKIAOAHHS.

Maya Zhulinska,
Candidate of Philological Sciences (Ph. D.)
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation
International Relations Faculty,
Lesya Ukrainka Volyn National University

REPRESENTATION OF THE CONCEPT “ENVIRONMENT” BY NEOLOGISMS
OF THE ENGLISH LANGUAGE

The article considers the peculiarities of verbalization of the concept ENVIRONMENT by neologisms that have appeared in English
during the last three years.

Lexical units of modern English, the emergence of which was due to environmental processes occurring in the world, have been studied.
The key notions of the concept ENVIRONMENT have been considered, and its representation by neologisms of modern English has been
analyzed. The classification of selected lexical items according to the following groups has been given: “environmental problems and
consequences of ecological catastrophe”, “environmental protection measures” and “man in the concept ENVIRONMENT”. It has been
found that the group “environmental protection measures” is the most numerous in terms of the number of lexical units of the concept
ENVIRONMENT, which testifies to the growing environmental responsibility and active resistance of the society to environmental pollution.

1t has been determined that the most productive way to form neologisms of the concept ENVIRONMENT is compounding, namely adding
the components climate, green, -eco to existing lexical units. It has been found that the considered neologisms can have both positive and
negative connotations, which is determined by the meaning of other components of lexical units, as well as the context of use.

The paper studies the ways and principles of creating new words of the concept ENVIRONMENT in the vocabulary of the language.
Examples of new words and expressions that have only recently appeared in English have been given. The etymology of selected neologisms
has been considered. Translation and interpretation of the selected neologisms in Ukrainian has been offered. The ability of the studied new
lexical units to be a neological representation of the concept ENVIRONMENT and to reflect the trends of modern society has been justified.

Keywords: environment, ecology, concept, neologism, representation, compounding.

IMocranoBka HaykoBoi mpod;eMu Ta ii 3HayeHHs1. MoBa nepedyBae y mocTiifHOMy po3BHTKY. CIIOBHHKOBHH CKJIaJ] MOBH
HalOLIbIIe CXWIBHUHI M0 TpaHchopmariid, OCKUTEKA 0e3MepepBHO MOTOBHIOETHCS JTEKCHYHUMHE IHHOBAIISIMH, SIKi BepOalbHO 3a-
KPITUTIOIOTH HOB1 MTOHSTTS.

[IpoTsiroM ocTaHHIX AEKUIBKOX POKIB MOKHA CIIOCTEPIraTH IOCTIHHE 3HAYHE OHOBJICHHS JIGKCHIHOTO CKJIaly aHIJIifICEKOi MOBH,
TIOB’s[3aHEe 3 MOSBOIO YHCEIBHUX HOBOYTBOPEHB, IO 300paXaloTh TII00aIbHE 3aTOCTPEHHS MPOOIEeM eKOJIOTil Ta OXOPOHH HaBKO-
JIUITHBOTO CepeIOBHIIIA.

AKTya/IbHiCTh TeMH. AKTYaJIBHICTB TAHOTO JOCIII/KEHHST 00yMOBJIEHA IOCTIHHIM ITOTTOBHEHHSIM CIIOBHUKOBOTO CKJIAy MOBH
y BIINOBIiZb HA PO3BHUTOK IPOIIECIB, IMOB’I3aHUX 3 JOBKULISIM, HEOOXITHICTIO HOMIHAIT €KOJIOTIYHUX MPOOJIEM Ta 3aXO[iB 10 X
BHUPIIICHHIO, a TAKOX JIIO/IEH, MIsUTbHICTH SIKMX BIUIMBA€E Ha MpHpoxaHe cepenosuie. [losBa mo3HaueHs I HOBUX MOHATH B raiy3i
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JIOBKLIJISI BUMAarae BUSIBJICHHS OCHOBHHMX CTPYKTYPHHX Ta 3MICTOBHHX 3aKOHOMIPHOCTEH YyTBOPEHHs HEOJIOTI3MIB, CHCTeMaTH3anii
NPOJYKTHBHHX CIIOCOOIB yTBOPEHHSI HOBHX JIGKCHYHHUX OJIUHUIIB.

AHaNI3 ocTaHHIX JocainxkeHb i myOmikamiii. Pi3Hi acriekTH HEOJNOTi3MIB BHBUYAIM BITYM3HSIHI Ta 3apyOiKHI MOBO3HABIII:
H. 3. Korenosa Ta Ti Teopist mosicHeHHs MOHATTA “Heostorizm”; B. 1. 3aboTkina, FO. A. anuuii, D. Herberg, S. Heusinger, T. Schippan,
00’€KTOM JIOCII/DKEHb KX CTald eKCTPAJIiHIBICTHYHI NMPUYUHU (opMmyBanHs Heonorizmis; C. A. Anoropuesa, T. B. Ilomnosa,
J1. B. I'ynyasa, siki 3po6uiu cipoOy 00’ €1HaTH HasiBHI Kiacu(ikanii BCeMOXIIMBHX BapiaHTiB HOBHX CIIiB, Ta iHIi. [IpoTe, mpobie-
MH YTBOpPEHHs, QYHKIIOHYBaHHS Ta MepeKiIay JISKCHIHUX IHHOBALii ITOTPeOyIOTh MOAAIBIION0 PO3TIISLY.

Merta craTTi. MeToro cTaTTi € nociipkeHHs 3aco6iB Bepbamizanii konienty ENVIRONMENT neosorismamu, siki BHHUKIIN i
3aKPIMIINCS B @aHIUIIHCHKIH MOBI IPOTATOM OCTaHHIX TPHOX POKIB. 3aBIaHHS HAIIIOTO JOCIIKCHHS MOJISITae B PO3MO/LTI JIGKCHUHUX
iHHOBAIIIi BIJAMOBITHO IO 3MICTOBHHUX O3HAK JTAHOTO KOHIICMTY, aHaJi31 IX €TUMOJIOTI], Ta TIIyMa4YeHHI X YKPaiHChKOI MOBOIO.

BukJiax ocHOBHOTO MaTepiaJy i 06TPYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3yIbTaTiB JocaiTxKennst. [ eGexTHBHOT MIKKYIBTYPHOT
KOMYHIKallii BaYKJIMBO PO3YyMITH BIIACTHBOCTI IIEBHOT JIIHIBOKYJIBTYPH, il MEHTAIIITET, SIKi MOXKJINBO BHSBUTH Yepe3 aHaii3 KOHIEI-
TiB, OCKIJIBKH CTPYKTypa KOHLENTY 300pakae pUCH, 3HAUYIII JUIsl IEBHOTO Hapoay. ToMy KOHIENT BUCTYIIAE€ TOJIOBHUM HMOHSTTSIM
Y KOTHITHUBHIN JIIHTBICTHIII Ta Ja€ MOKJIMBICTh BUBYATH CJIOBO B aCIEKTI Mi3HAHHSA, KYJIbTYpH i komyHikaii. (XKyminceka, 2020).

Konnentocdepa aHmIiChKOi MOBH HE 3aJMIIA€ThCs O€3 3MiH, BOHA JUHAMIYHA, 1 MOCTIHHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH KOHIICTI-
Tamu. 30Kpema, 1ie CToCyeThes 1 GaratorapoBoro kouienty ENVIRONMENT, skuit HaOyBae aenani OiIbIIOT KiITBKOCTI HOBHX
CKJIAQJIOBUX Y 3B’sI3KY 31 30UIBIICHHSM IHTEPECY J0 3aXHUCTY HABKOJIHMIIHBOTO CEPEIOBHIIIA.

Konnient ENVIRONMENT € ogHuM 3 KIIIOYOBHX KOHLENTIB HAI[lOHAIBGHOI KapTHHH CBITY, SKa CKJIAQJAEThCS 3 CYKYITHOCTI
ysIBJIEHb HOCIiB MOBHM 1ipo noBKiLTA. 3HauymicTe koHIenty ENVIRONMENT mnosnsirac y BU3HaHHI HABKOJIMIIHBEOTO CEPEIOBHIIA
HaWBaKJIUBILIMM aCIIEKTOM KUTTS JIFOJIMHH, i, IK HACIII0K, GOpMyBaHHI CHCTEMH TIPIOPUTETIB 11 MOBEIIHKH.

Jlnst po3yMiHHS HOHATIHHOI CKJIagoBOI 3MICTOBHOI CTPYKTYPH JOCII/DKYBaHOTO KOHIIENTY, PO3IJISIHEMO TIyMadeHHs CJIOoBa
“environment” B aHIJIOMOBHHX ciIOBHHKax. Y KemOpimkcbkoMy ciloBHUKY “environment” 1ie — “the air, water, and land in or on
which people, animals, and plants live” (Cambridge Dictionary). CnoBank Merriam-Webster onncye nany jgekcemy sik “the natural
world” a6o “the complex of physical, chemical, and biotic factors (such as climate, soil, and living things) that act upon an organism
or an ecological community and ultimately determine its form and survival” (Merriam-Webster Dictionary). Takox TirymaueHHs
ciioBa “environment” rozaHo sik “the natural features of a place, for example its weather, the type of land it has, and the type of plants
that grow in it” abo “the air, water, and land on Earth, which is affected by man’s activities” (Longman Dictionary of Contemporary
English). Omxe, cemantnune HanoBHeHHs1 KoHenty ENVIRONMENT ytBopuiiocst ik MOHSTTS, 10 ONMUCY€E MPUPOJIHI YMOBH Ta
€KOJIOTTYHUI CTaH MEBHOI MiCIIEBOCTI.

BaxmuBy poib y nocnimkenni konenty ENVIRONMENT sinirpatots nporuecu iforo Bepbainizaiii HeosorizaMaMu. Y HaIiomy
JIOCITI/KEHHI 3arpOIOHOBAHO PO3IOLT BUOPAHUX JISKCHYHHMX OJMHHIb 33 HACTYITHHMH IPyIaMH: “‘€KOJIOTivHi MpobJieMu Ta Ha-
CIIKU eKoKaTacTpodu”, “3axou moa0 30epexeHHs JoBKiuIa” Ta “mronuHa B konenti ENVIRONMENT”.

1. Exostoriuni npo6semun Ta Haciuinaku exokaractpodu. [Ipobnemu, noB’s3ani 3i 3MIHOIO KiliMaTy — HaWaKTyasbHINI ceper
ro0anbHUX MPOoOIeM cydacHOCTI y cdepi ekosorii. Heqapma nekcuuny iHHOBaIi0 climate emergency 0yia0 0OpaHO CIIOBOM POKY
y 2019 3a Bepciero Oxchopracekoro cioBuuka. Climate emergency — nao36uuatina KiiMamuuna cumyayis, To0TO CUTYaIlis, 1o
BUMarae TepMiHOBHX Jii JUIs yIOBUIbHEHHS a00 3yNMHEHHS 3MiHH KJIiMaTy Ta 3a00iraHHsI MOTSHIIIHO HE3BOPOTHHM 30MTKaM Ha-
BroymiHboro cepenopuiina (Oxford Advanced Learner’s Dictionaries). CrioBo emergency, sike TpaJuIiitHO BUKOPUCTOBYBAIOCH B
KOHTEKCTi TePMIHOBOI MEMYHOT JOMOMOTH a00 1HIINX HEOE3MEYHUX CUTYAIIiH, OB’ I3aHUX 13 JFOIUHOI0, HA0YJI0 HOBOTO 3HAYCHHS
y CHOJIy4YeHHI 3 JIEKCeMOIo climate.

besnepepBHMii aHTPONOT€HHUI BILTMB Ha IPUPO/TY HOPSLA i3 KIIIMAaTHYHUMH 3MiHAMH IIPU3BOJUTS JI0 IIEBHUX HETATHBHUX HACTII-
KiB, 110 3HAMIIUIO CBOE 300paskeHHs B MOBI. Takuii BIUTHB JFOMHK HA JOBKIJUIS IEMOHCTPYE HeouoriaM ecological / environmental
Sfootprint — exonoziunuii cnio. IHIIMMYU CIIOBaMH, JIeKCeMa O3Havae “KUTbKICTh 3eMJli, HeOOXIHOT JUIsl TONIOBHEHHSI PECypCiB, BH-
TpauyeHMX Ha I0Ch, HATIPHUKJIIAJ], BUPOLLYBaHHs KIIBKOCTI JiepeB, BUKOPUCTaHUX st OyaiBHUNTBa OyauHKy” (Macmillian English
Dictionary Online).

Ci1ij1 3a3HAYUTH, IO 11112 HU3Ka HEOJIOT13MIB YTBOPHIIACS IIUISIXOM J0/IaBaHHs JI0 BXKE HAsIBHOTO CIIOBA JIEKceM foolprint i carbon,
HaMpUKIaa, carbon footprint — eyeneyesuil cio (KiTbKICTh BYTJICKHCIIOTO Ta3y, Ky BUPOOJISE JIFOMHA, OpraHi3allis, Oy/IiBis; BU-
KOPHCTOBYETBCS SIK BUMIp BIUIMBY Ha HaBKoyMIIHe cepenouiie) (Macmillian English Dictionary Online).

B 11bOMy KOHTEKCTI MPUBEPTAE yBAry JICKCHYHE HOBOYTBOPCHHS carbon pawprint (IOCIiBHO “‘gyeneyesuil 6i06umok aanu’’) —
BUMIDIOBAHHSL KIIbKOCMI 8Y2NIeKUCI020 2a3Y 6 AMMOChepi, Wo Ymeopoemvcs 8 pe3yibmami OisLIbHOCH, N08 SA3aHOT 3 YMPUMAHHAM
domauinboi meapunu. BUSBHUIOCH, IO PaIliOH HAIIMX COOAK CIPUYMHSIE MEBHOK MIPOO BIUIMB HA JOBKULIS, 1 “ByrJIeHeBUil ClTia”,
OB’ sI3aHUH 13 BOJIOAIHHSAM COOAKOIO CEPETHEOT0 PO3MIpY, MTPUOIN3HO BIBIYI OLTBIINIA, HIK y 3BUYaiHOMY MM03alIIIX0BHKY (A blog
from Cambridge Dictionary).

Takosx HeraTUBHI HACIIIJIKH BIUIMBY JAisUTbHOCTI JIFOJJHHY Ha MPUPOJIHE CEPEIOBHUILE IIPOCTEXYIOTHCS Yy OPYLICHHSIX IIPUPOJIHO-
ro GanaHcy npupoau: precipitation whiplash (MoxxHa epeKIacTh K “‘ammocghepruil wiok ) — nepiod dysice cyxoi noeoou, 3a Kum
cnidye nepiod dyaice 6010201 N0200U, ABUULE, SIKE BEANCAEMbCS CRPUHUHEHUM HACTIOKAMU 3MIHU KILMamy;, Y BIUIUBI HA 30POB’ S JTFO-
nmunau: London throat (Jlonooncvke 2opno) — neeka ingexyis, cxodca Ha 3acmyoy, nowupena cepeo aoetl, siki acugyms y JIoHooHi, i
BUKTUKAHA 3A6PYOHEHHAM HABKOIUWHBO20 cepedosuwya; y TOPYIICHHI 3BUMHOTO crioco0y KuTTs: pollution lockdown (exonociunuii
JIOKOAYH) — NPOMIICOK UACY, NPOMSA2OM SIKO20 JIOOIM 3aD0POHEHO 3aNUUAMU C80T OOMIBKU AO0 GLILHO NOOOPOIICY8AMU YEPe3 GU-
COKuUil piseHb 3a6pyOHenHs ammocpepu (HATPUKIIAA, 3a0pyAHEHHS MOBITPs B CTONHUIN [HAIT OY10 HACTITBKU CEPHO3ZHUM MPOTATOM
JIEKIJIBKOX THYKHIB, [0 IIIKOJIM OyJIM 3aKPHUTI HA HEBU3HAUYCHMI TEPMiH); B €KOHOMILi: green swan (JIEKCUUHA IHHOBAIisl CTBOPEHA
3a aHanoriero “black swan”, B nepexnani “dopHuii 1e6iap”, ToOTO “HemependadyBaHa, aje ¢aragbHa MOJIIs, M0 MAe TPaHII03HI
PYHHIBHI HACIIKHU TJI00aIBHOTO MacIiTaly’”) — dyorce cepliozna noois, o CNPUYUHIE NOPYULCHHSL HA CEIMOGUX (DIHAHCOBUX PUHKAX,
CRpUYUHEHUX HACTIOKamu 3Minu Kiimamy. AGO HeoJori3M climate entrification, sxuii yTBOPUBCS 32 JOTIOMOT'OFO T0JIaBaHHSI JICKCe-
MU climate 10 BXe BIIOMOT0 clloBa gentrification (peKOHCTPYKIist Oy1iBelb Ta iHPPACTPYKTYPHU B KOJIUCH JICIPECUBHUX paliOHaXx i
nepeis]] 10 IUX paloHIB MPEICTaBHUKIB CEPEHHOr0 Ta BUILIOTO KJIacy), HAOyB HOBOTO 3HAUYCHHS — KALMAMUYHA OXCeHMPUIiKayis,
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npoyec, 3a 00NOM0O2010 SIKO20 MiCye, SIKe 88aANCAEMbC MEHUL 3A2PO3UBUM GI0 HACTIOKIE 3MIHU KIIMAMY, NepemeoproEmvpcsi 3 0iOHol
obnacmi na 6azamuy (A blog from Cambridge Dictionary).

2. 3axoam 11010 30epeskeHHsl JOBKiLIsA. B X011 10CHiIKEHHsI BUSBIICHO, 10 JaHa TPyIa HOBHX JICKCEM € HAWYKCENBHIIIIO0,
110 CBITYUTH PO CEPHO3HY CTYPOOBAHICTH CBITY 3 IPHBOJLY SKOJIOTTYHUX MPOOIIEM, SIKi JiHCHO CTaHOBIISATH 3arpo3y JIOCTBY.

I, 3HOBY Takw, MEPUIOYEProBi 3aX01d 3 OOPOTHOU 3a 30epPEeIKCHHS MTOBKIULISA MOB’sA3aHi 31 3MiHO KiiMaTy. CYKYIHICTh TaKHX
Ji#l 1ana MomTOBX YTBOPEHHIO HEOJIOTI3MIB climate action — 0ii, cnpsamosani Ha smeHweHHs aO0 NPURUHEHHSL KIEMAMUYHUX 3MIH
i 3ano6icants NOCMIUHOMY PYUHYSAHHIO 008K, climate repair — 6iOH061eHHs HACTIOKIG 3Minu Kiimamy; climate tech — 6isnec 3
BGUKOPUCMAHHAM MEXHOJI02IU OJisi CMEOPEHHS. NPOOYKMIE | NOCYe, SKi 00380J5Mb CYCNIIbCMEY A0Anmy8amucs 00 HACIIOKI6 3MiHU
xkaimamy (A blog from Cambridge Dictionary; Oxford Advanced Learner’s Dictionaries).

I'mobaipHi 3ycuiuis 1o 3ano0iraHHIO0 pyHHYBaHHS JOBKIJLIS SICKPAaBO AEMOHCTPYE HOBA JiekceMa climate strike — kaimamuunuii
cmpaiix (KIIMaTHYHI CTpAaHKH MOJIOJI, Ha sIKi HaJauxae IiBeaCchka ekoakTuBicTka ['peta TyHOepr, i ki BiIOyBarOThCS IION ATHUIL
10 BCbOMY CBITY 13 3aKJIMKaMH BPSITYBaTH IUIaHeTy, crainu 38uuHuM siBunieM) (Collins English Dictionary).

OJIHUM 3 TOJIOBHUX HANpPSIMKiB PO3B’sI3aHHS €KOJOTTYHUX MPOOJIeM cTala IisUIbHICTb, IO TIOJIATae y mepepoOIcHHI MaTepialis.
B pesynbTati 3’sBUIKCS 1iKaBi JISKCHYHI HOBOYTBOPEHHSL: infinity recycling — neckinuenne nepepoonenns, cnocio nepepoonenis
NAACMUKY, KU HIKOIU He 3HUJICYE U020 AKICMb, d Ye 03HAYAE, W0 U020 MOJNCHA nepepobiismu HeoOMediCeHy KINbKicnb pasis;
zombie battery — suxopucmana 6amapetixa, Ky 6uKuOarOms abo 000aronsv 00 36ULAIIHO20 NOOYMO08020 nepepodierHs (AKIIO 1X He
NepepoOIIATH HaJCKHUM YUHOM, BOHH MOTPAILIAIOTh y TTOOYTOBE CMITTS, a “MepTBi” OaTapeiiku Bce 1ie MOKYTh BUKIIMKATH HeOe3-
MeKy, 3BiJicH i Ha3Ba “30M01”); wish-cycling (wish + recycling, MOXXHa TIEPEKITACTH 5K “‘panmommue nepepobients’”) — Ko npeo-
Mem, AKull He niosiecae nepepoodiento, Kiadyms Y CMIMmMesUll KOUUK, cnooiéaioducs, wo 1o2o moxcua 6yoe nepepobumu. Taka
TEHJICHIIisl IPUHOCUTD OUIBILE IIKOJM, HK KOPHCTI Ta Ma€ HACIIJIKH, SKi MOXKYTh BIUIMHYTH Ha MICIEBi IporpamMyu Ta riobaibHe
nepepobseHHs B 1iioMmy. Heonorism upcycling — eupobruymeo nosux peueil wiisnxom nepepodieHHs Cmapux, nosmopHe 6UKOPUC-
mawms Mmamepianie, BAHUK Ha OCHOBI BiK€ BiJIOMOro cJoBa (TepMiH 3’siBUBCs Ha modaTtky 90-x B HiMeuunHi), ane 3apas 1s TEXHO-
Jorist po3noBcropkeHa y Bcbomy cBiti (Nike, Adidas, Stella McCartney, H&M) i o3Hauae He Juiie pemMecio, a if TBopUHil mporiec,
YCBiZIOMJICHICTB, 1 (inocodito HoBoro moxouniHHs (A blog from Cambridge Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionaries).

HawmaranHs BpATYBaTH JOBKU/LIA, 200, MPHHANMHI, 3MCHIIIMTH IIKIJTUBHIA BIUTMB Ha HHOTO, OXOILIFOOTh MPAaKTHYHO BCi chepu
JKUTTS CycminbeTBa. Lle 3Halinuio cBilf BiZOMTOK i B MOBI y BUIJISII HOBUX JiekceM. Hampuknan, y TpaHcnoptHiit cdepi: zero-
emission — mpancnopmui 3acodu 6e3 WKIOTUBUX GUKUOIE; Ret-Zero — NOBHE YCYHEHHS NAPHUKOBUX 2a316, WO SUHUKIU Yepe3 TI00CLKY
oisnvricms (Oxford Advanced Learner’s Dictionaries).

3’SIBUIHCH I[iKaBi HEOJIOTI3MH, TIOB’sI3aHi 3 XapuOBOK Taiy33i0, HaMpHUKIad, Regenuary — pyx, sxuil 3aoxouye nodei icmu
Ce30HHY, micyegy idicy, 8UpoOIeHy 3 GUKOPUCIIAHHAM BIOHOBIIOBANLHUX Memodie 3emaepobcmea. JlaHa jexceMa yTBopuiacs 3a
aHaorieto 3 “Veganuary” (kaMmaHisi, sika 320X04y€ YYacHHUKIB cripoOyBaTH BEraHCTBO HPOTIroM 31 aHs ciuHs). Aje HOBHUIl pyx
i Ha3BOK “Regenuary” 3akiIMKae CBIIOMHX CIIOKHBAYIB PO3IIISIHYTH 1HIIMK MiIXiJ 10 €KOJOTIYHO YUCTOTO XapuyBaHHSI. AOO
carbon counting — po3paxyHKku CMoCO6HO 6NIUGY IXCI Ma HANOIB, SKI MU CRONCUBAEMO, HA HABKOIUWHE cepedosuuye (A blog from
Cambridge Dictionary).

Cdepa TOpriBili TAKOK MOTIOBHIOETHCSI HOBOTO JiekcHKoro. Hanpuknan, Green Friday — 3enena n’amuuys, aremepuamuea Yop-
HIU N SIMHUYL, KOIU CROACUBAYIE 3A0X0UYIOMb MeHule Kynysamu ma / abo Kynyeamu exosio2iuHi npooykmu; eco-aisle — npoxio y
cynepmapkemi 0iisl Xapuosux npooyKmis, GUSOMOGIEHUX MA YNAKOBAHUX MAKUM YUHOM, WO 3a60aioNb MIHIMAIbHOI WKOOU HABKO-
JUUHLOMY CepedosULLY; ecO SCore — IHpopmMayis, Haeedena Ha NAKy8aHHI Xapuosux npooyKmis, sazeuyail y ¢popmi rimep ma yugp,
KA nokazye enaue ivci na naskoruune cepedosuwye (A blog from Cambridge Dictionary).

MokHa crocTepiraTi MmosiBy JICKCHUHHX HOBOYTBOpPEHb 1y chepi OyaiBuuITBa: wildbelt — Oinanxa 3emni, Ha siKill 3a00pOHEHO
OVOIBHUYMBO 3 MENOI0 OXOPOHU Ui GIOHOBNEHHS! NPUPOOU, CiIbCbKO2O 20CnO0apcmea: regenerative agriculture — ¢ionogne 3emie-
Pobcmeo, siKe IPYHMYEMbCsl HA NOJINWEHHT ma niOmpumyi 300p06 st IPYHIMY, HAGIMb 6 2any3i Jimepamypu ma KiHemamozpaga:
cli-fi (climate + fiction) — kHueu ma @inemu nPoO HACKIOKU 3MiH KAIMAMYy, HaAnpuK1ao, nicogi noscexci ma nocyxu (A blog from
Cambridge Dictionary).

3. Jlioguna B konnenti ENVIRONMENT. Heosorizmu jaHoi rpyny ONMCYIOTh CTaBJICHHS, TyMKH, TOYYTTSI, i, HABITh IICUXi4-
HHHU CTaH JIFOJIMHY Y 3B’5I3KY 3 €KOJIOTIYHOIO CUTYAII€I0, 10 CKIIAJIacs.

Iina HU3KA JEKCMYHUX HOBOYTBOPEHb BHHHKJIA BHACIIIOK BIAYYTTS TPHUBOTHU, NEPEKUBAHb, i, HABITh, MPOBUHU JIFOJUHH Y
3B’SI3KY 3 eKOJIOTiuHMME npobiiemamu. Hanpukinan, eco-anxiety — giouymms 3anenokochts 3 npueooy 3acpo3 Ost HAGKOIUUHbO2O
cepedosuya, maxkux sk 3aopyoHenHs ma smina kiimamy; ecological grief — 6iouymms 6enuxoeo cMymky, GUKIUKAHE HACTIOKAMU
Kaimamuunol naozeuvatnoi cumyayii. A6o flight shaming — nouymms nposunu 3a nOOOPOICi NOGIMPIHUM MPAHCHOPMOM He-
pes enaus Ha Haskoauwte cepedosuuye. CIlijl 3a3HAYUTH, 110 1Ied TepMiH BUHUK y [1IBerrii, Ha OaThKIBIIMHI €KOAKTUBICTKH ['peTn
TynGepr. OckinbKky aBianepeBe3eHHs — O/iHa 3 HAWIIKIAIMBIIINX JUTs Tpupoau chep, mama ['pety, onepHa criiBauka Masena Epn-
MaH, MiJl BIUITABOM apTyMEHTIB JIOYKH, BiIMOBHJIACS TTOIOPOKYBATH JiTakaMu, 100 momomortu npupoi (A blog from Cambridge
Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionaries).

I, HaBmaky, B pe3yibTaTi ONOPY KOHCEHCYCY IPO ICHYBaHHS IJ100aJIbHOTO MOTEIUTiHHS, BUHHK TaKMH HEOJIOTi3M sK climate
change denial — siomosa npuiinamu moii ghaxm, wo 3mMiHa Knimany cnpagoi 8106y6aemvCsi i GUKIUKAHA NO8EOIHK0I0 T00uHU. TaKkox
HOro MOKHA TIEPEKIIACTH SIK Kaimamuunutl ckenmuyusm (Merriam-Webster Dictionary). Citiff 3a3Ha4NTH, 10 KITIMATHYHUN CKETITH-
IIU3M, SIKHI € MOITMPSHUM TPOMAJICBKUM HACTPOEM Y OaraTboX KpaiHax CBITY, MEPEIIKOKAE MOTITHYHUM PILICHHSIM, CIIPSIMOBAHUM
Ha BiJIBEpTaHHS HEOE3MEUHOrO TI100a1bHOr0 MoTerTiHHS (KiiMaTHUHMNA CKeTNTHITN3M).

JlekcuyHi iHHOBAIIIT JaHOT TPYIH TAKOX MOYKHA TIOJLTUTH Ha TaKi, [0 MAOTh MIO3UTUBHY KOHOTAIIIIO 1 XapaKTEPU3YIOTh JIFOICH
3 BIIMOBITAJIbHUM CTABJICHHSM JI0 €KOJIOTIUHUX MPOOJIEeM, 1 HEOJIOTI3MH 3 HETaTUBHUM 3HaueHHsM. Hanpuknan, planetarian — moti,
XMo KYRYE, 20my€e ma icmu iicy makum YuHoM, wob 36ecmu 00 MIHIMYMY WKIONUGUL GNIIUE HA eKONO02II0 NIaHemu (MAEmbCsl Ha
V6A31 3MEHULEHHS CHONCUBAHHS M 1CA Ma MOJIOYHUX npooykmis). |, HaBnaku, climate criminal — ocobu uu opeanizayii, 0ii skux no-
eipuyromo knimamuynuii cman (A blog from Cambridge Dictionary).
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Crij TakoX 3BEpHYTH yBary Ha BUHHKHEHHS HOBHX JICKCEM JIJIsl TO3HAUCHHS HOBHX Mpodeciii a0o poy 3aHATh, OB’ A3aHKX 3
OXOPOHOIO JIOBKLILIS: eco-guard — exooxoponeyb, poboma siko2o Noasi2ac 8 3axucmi OUKUX meapun, 0cooOnu80 mux, wo 3Haxoosms-
cs nio 3a2po3010 3HuKHeHHs, tidewater architect — npoexmysanbHuK 3axucmy mMicma 6i0 npuniueie (NIanye ma npoEKmye Micmo
Maxkum YuHoM, wob 3axucmumu 1o2o 6i0 npuniueie y pezyibmami sminu knimamy) (A blog from Cambridge Dictionary).

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOJAIBIINX Po3BinoK. Bunukuenns Heonorismis konnienty ENVIRONMENT B MoBi 3ymMoBIIeHO
MOTOYHUMHU TPOIIECaMH JTOBKI/UISA i HEOOXiHICTIO HOMIHAI[IT €KOJIOTIYHUX MPOOJIEM Ta 3aXO0/IiB TI0 X BUPIIICHHIO, & TAKOXK JIFOJICH,
JUSUTBHICTD SIKUX BIUTMBAE HA TIPUPOJHE CEPEIOBHIIIC.

3a pesyabTaTaMH TMPOBEACHOTO JOCHTIHKCHHS HAWYHUCENBHINIOW 3a KUIbKICTIO JIEKCHYHMX HOBOYTBOPEHH KOHIICIITY
ENVIRONMENT BusiBunacst rpymna ‘“3axo/ o0 30epe:KeHHsI TOBKIUIA™, IO CBIAYMTE MPO €KOJIOTIYHY BiIMOBIIAIBHICT, IO
3pOCTae, Ta aAKTUBHUIA CYNIPOTUB CYCIIJIbCTBA 3a0pyIHCHHIO JTOBKIIIISL.

B Xomi mpoBEICHOTO AOCIHIKCHHS BHSBICHO, IO HANMPOAYKTHBHIIIMM CIIOCOOOM YTBOPCHHS HEOJIOTI3MIB KOHIICHITY
ENVIRONMENT € cioBockiIaganHs, a caMe 11e J0JaBaHHs KOMIIOHEHTIB climate, -eco, green 0 BKE BIZIOMHX JIEKCEM, OCKUTBKH
BOHU € 0a30BUMH JUIsI €KOJIOTIYHOT chepH Ta yTBOPIOIOTH CTilKi acoriartii.

Po3ristHy Ti HEOJIOTI3MH MOKYTh MATH SIK TIO3UTHBHY, TaK 1 HETaTHBHY KOHOTAIII0, 1110 BU3HAYAETHCS 3HAUCHHSM 1HIIIUX KOMITO-
HEHTIB JIEKCEM, a TAKOX KOHTEKCTOM B)KHBAHHSI.

TakuM 4UHOM, JIOCTI/PKYBaHI HEOJIOT13MHU 31aTHI BiJOMBATH SKOJIOTIYHI MOl Ta B CYKYIMHOCTI OYTH HEOJIOTIYHOK PErpe3eHTa-
miero korenty ENVIRONMENT.

[TepcrieKTMBOIO MOAANIBIIOTO JOCTIPKEHHS Ma€ CTATH JOCIIJDKEHHS HEOJIOTi3MIB y Pi3HMX acleKTax, HaifmommpeHinmx chep ix
YTBOPEHHs, 0COOINBOCTEH 3aKpilIeHHs i (yHKIIOHYBaHHS B MOBI.
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TEOPETHUKO-ICTOPUYHI 3ACA/IU OBTPYHTYBAHHS
HOHATTSA «TEHAEP» B JIIHI'BICTUIII

Hayxoese 0ocniooicenns npucesuene gU8UeHHI0 NOHAMMSL «2enoep» 6 ainegicmuyi. [Tonsmms «2enoepy 6KuOUaA€ CYKYNHICMb COYIATbHUX
i KyIbmypHUX HOPM, SIKI MPaHcopmysaucs 6 npoyeci esonoyii 3 OIOI02IYHO20 6 COYIANLHO-NCUXONOSIYHY Kame2opito. 32000m cmamb
JIOOUHU 3 OION02IUHOL XaPaAKMepUCMuKU mpancghopmysandacs 6 CoyianbHO-NCUXOIOSIUHY XaPAKMEPUCMUKY, KA PO32TSA0AEMbCA K COYIo-
KYAbMYPHUL, OUCKYPCUBHULL MA NCUXONIHeBICIMUYHULL (heHOMeH. B danuil uac npoyec 8usYeHHAM GIOMIHHOCMI cmamell, 3aiMaembcs HO8d
2any3b MOBO3HABCMBA — NIH2GICMUYHA 2eHOeponoeis abo Tendepna ninesicmuka. I'endepna camoioenmugpikayis 6xo0ums 00 KOSHIMUGHUX
pecypcis, sik okpemoi ocobucmocmi, max i cycninbemead. BionogioHo 00 ybo2o eenoep MONCHA po32na0amu K 6uUMip, K napamemp 0o-
cniocents y 6asamvox Haykax. J{o mozo ¢, 6usHauus meopii po3piznents 00368015¢ 6iibUL 0OIPYHMOBANO 3AAGIAMU NPO NPUHYUN MIdIC-
QUCYUNTTHAPHOCMI Y 2eHOEPHUX 00CaiOdceHHsX. Takuil nioxio xapakmepHuil i Ha Pi6HI OOCNIONCEeHHs KOHKPemHUX npobiem, i Ha pi6Hi
06rpynmysanns rendepnoi acumempii 3azanom. Ilonsmms cmami 6KII0OYEHO 00 NIHGICMUYHO20 ONUCY 3 MEMOI0 NIOKPeCIumu coyianbHi
YMO8U 2eHdepa i KyIbmypHi mpaouyii i cmepeomunu, siKi 6X00sims 00 Hb020, W0 (DIKCYIOMbC MOBOIO, | camum Oe3nocepeoHim cnocobom
BNAUBAIOND HA NOBEOTHKY | camoioenmughirayito ocobucmocni, 00CIiONCeH s YbO2O QeHOMERY, 6e3YMOBHO, 3ACY208VE HA NUTLHY Y8ay
emomionoeii, 1ine6onpazMamury, meopii KOMYHIKayii ma MO8HO20 6NAUGY, COYIONIHSGICMUKU A HU3KU IHWMUX NIHSGICIMUYHUX HAYK. AK npo-
OeMOHCMPYBAU Pe3VAbMamu 00CIIONCEHb Y 2aNY3i 2eHOEePHOT NPOOIEMAMUKY, CREeYIalbHa JTImepamypa npuoiise 6eaukol yeasu He nuuie
KOHKpemHUM pakmam, a i mepMiHo02Ii y yiu cghepi 3Hamb.

Kniouogi cnosa: nonsimms, 2enoep, 1ine8icmuka, CoyidibHO-NCUXON02IYHA XAPAKMEPUCIUKA, camoioenmuikayis, ocoducmicme.
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THEORETICAL AND HISTORICAL PRINCIPLES OF JUSTIFICATION
OF THE CONCEPT OF GENDER IN LINGUISTICS

The research is dedicated to the study of the concept of “gender” in linguistics. The concept of “gender” includes a set of social and
cultural norms that have been transformed in the process of evolution from biological to socio-psychological category. Subsequently, the
gender of a person from a biological characteristic was transformed into a socio-psychological characteristic, which is considered as a
socio-cultural, discursive and psycholinguistic phenomenon. Currently, a new branch of linguistics, linguistic gender studies or gender
linguistics, is studying the differences between the sexes. Gender self-identification is part of the cognitive resources of both the individual
and society. Accordingly, gender can be seen as a dimension, as a parameter of research in many sciences. In addition, the recognition of
the theory of distinction allows a more reasonable statement of the principle of interdisciplinarity in gender studies. This approach is typical
both at the level of research of specific problems and at the level of substantiation of gender asymmetry in general. The concept of gender is
included in the linguistic description in order to emphasize the social aspects of gender and related cultural traditions and stereotypes that
are fixed by language and in the most direct way affect behavior and self-identification, the study of this phenomenon certainly deserves close
attention linguopragmatics, theories of communication and language influence, sociolinguistics and a number of other linguistic sciences.
As the results of research in the field of gender have shown, the special literature pays great attention not only to specific facts, but also to
terminology in this area of knowledge.

Keywords: concept, gender, linguistics, socio-psychological characteristics, self-identification, personality.

IMocTanoBka mpoodsemMu. X0o4a MOHSITTS «TCHICPY» BU3HAETHCS CHOTO/IHI OUTBIIICTIO TOCIITHHUKIB, ICHYFOTh pO301’KHOCTI y HOT0O
PO3YMIiHHI, IO MOSICHIOETHCSI HOPIBHSIHOIO HOBH3HOIO IIHOTO TepMiHa. Lle mpu3BOAUTE 10 TOTO, 10 B HAYKOBIll JTiTepaTypi nopsz i3
UM MOHSATTSM BUKOPHCTOBYFOTHCS 1 1HIII: «CTATTS», «CEKC». [IPOSICHEHHIO IIbOTO MUTAHHS HE CIIPUSE MOTIK MEPEKIAIIB 3 aHTITil-
ChKOT Ha YKPATHChKY MOBY, SIKHIA 301IBIIYETHCS 3 KOKHUM JTHEM, JIe¢ aHITIHChKE CITIBBITHOIICHHS seX — gender He Ma€e YKpaiHChKOTO
BIJTIOBIIHMKA.

AKTyaJbHiCTh TeMH. [IOHATTS «reHaep» NPUIIUIO Y BITYM3HAHY JIHIBICTUKY TIOPiBHSHO HEIABHO, IPOTE J0CI HE BCTAHOBJICHO
HAYKOBHIA cTaTyc JaHoro TepMiHa. Llei TepMiH BKUBAETHCS Y PI3HUX PO3JiaxX JIHIBICTUKH, TOMY HOTO BBaXKAHOTh MYJIBTHAUCIIH-
IUTIHAPHUM Ta HaOyB cBO€l HOBM3HU. CHCTEMATHYHI T€HICPHI JOCIIKCHHS MOYaJIU MPOBOIUTUCH JIIHIBICTAMH BiTHOCHO HEIAaBHO.
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3pocTaHHs iHTEpecy A0 MUTaHb B3a€EMO/IiT MOBH Ta CTATI OB’ s13aHE 31 CTAHOBJICHHSIM Ta PO3BUTKOM COLIOJIIHTBICTHKH SIK HAPSIMKY
MOBO3HaBCTBA.

AHani3 ocraHHiX gociikenb i myOuaikaniii. [IparneHHs cucTeMaTH3yBaTH BU3HAUCHHS MOHATTS «T€HIEP», 3p00JICHO B 10-
cmimpkeHasax O. Bopowninoi, T. Knumenkoroi, M. ManuiieBoi Ta iHIINX HAYKOBIIB. Y3arajJbHECHHI BapiaHT 3aXiJHHUX MiAXOIIB 3
[[bOTO PUBOJLY, MPEACTABICHUH MOJEILTIO, 3anporoHoBaHoo O. BopoHiHOI0, Jie BUALTAETHCS TeH Iep SIK: KaTeropis ska 1mo’si3ana
3 geMorpagiuHIMH IPUHIMIAMHE; CYCITUIbHE YTBOPEHHST; Cy0’ €KTHBHICTh; YTBOPEHHS 3 11€0JIOTTYHNAM HiIPYHTSIM; MEepexka; TeXHO-
JIOTisl; KyJIbTypHA MeTadopa.

OcCTaHHIMH POKaMH CIIOCTEPIraeThCsl PI3HOMAHITHICTh METOIOJIOTTYHKX TTiIXO/1iB 10 BUBYCHHS TeHEPA, 10 CXOIUTh JI0 Pi3HOTO
PO3YMIHHS HOT0 CyTHOCTI Ta TUCKYCIsSIX MPUXHIBHUKIB 0i0- Ta coriogeTepMini3My. OcoOGIMBOCTI T€HIEPHOTO KOHIENTY B Pi3HUX
MOBax Ta KyJIbTypaxX, IX pO301KHICTb, a TAKOXX HACHIAKH I1i€] po301KHOCTI B MDKKYJIBTYPHIl KOMYHIKaL[il TAKOX CTAaHOBIISTH IliKa-
BICTh /Il HAYKOBINB. Y X0/ AOCIiIXKCHb BU3HAYCHI IaH1 JO3BOJIIOTH 3pOOMTH BUCHOBOK PO HEPIBHUIA CTYMiHb aHAPOLICHTPU3MY
PI3HMX MOB i KYJIBTYP 1 Pi3HOTO CTYIEHs eKCIUTIUTHOCTI BUCJIOBIIIOBAHHS I'eH/IEpa.

®opmymoBanns wied. L{insgmu crarti BUcTynae GpopMyiIOBaHHS Ta NEPEOCMHUCIICHHS TEpPMiHA «TeHIEP», HOro po3yMiHHS
HAyKOBISIMH Ta SIK BiH BH3HAYa€ThCS 3 TOUKU 30py JIHTBICTUKH. [IpoaHarnizyBaTi HaWMOMIMPEHIIIi J{yMKH JIIHTBICTIB 3 MPUBOAY
OKPECIICHHS TeHIEPY B HAYIII.

Mertolo cTatTi € aHaJi3 TeOpeTHYHOT 0a3u HOPMyITIOBaHHS T'eHJIEPY B JIHIBICTHII. 30CepEPKEHICTh Ha ()OPMYITIOBAHH] HOHSTTS
TeH/iep Ta HOoro 3aCTOCyBaHHI B JIHIBICTHYHIH Teopil.

Bukian ocHoBHOro MaTepiaay gocaimxkennsi. Ha Ham norsia, renjiep 103BoJIsi€ JOCTIPKYBATH IIUPIIE KOJIO MUTaHb Ta TO-
HOBOMY TIOTJISIHYTH Ha 3HalloMUi (peHOMEH cTati. SIKIo kareropis cTaTh (sexus) 3HauyIla Juis aHalli3y CEMaHTHKN HU3KHU JIEKCHY-
HHX OJIMHHIIb, JI¢ CTaTh € CKJIaJJOBOIO0 BU3HAYCHHS, TOMY JOCIIJDKEHHS I'eH/Iepy B JIIHTBICTHUII MMOKPHBAIOTh 3HAYHO OUIbIIE KOJO
CYNepewIMBUX TBEP/DKEHb, PO3IIISIAI0YH KOHCTPYIOBAHHS YOJIOBIUOT 200 JKIHOYOT OCOOUCTOCTI SIK OJMH 3 YHHHHUKIB ITepCOHai3a-
11, 110 TOBOPUTBH, TOOTO B paMKax MparMaTiky. | TyT reHiep OCMUCITIOETHCS SIK KOHBEHIIIHHA CYTHICTb, Y SIKUX MOJISArae HOro rojio-
BHA BiIMIHHICTb BiJl cTaTi sk OGionoriunoi kareropii. ['eHaepHuil miaxia y JIHIBICTUII Mepeadadae TaKokK BUBYCHHS BiTOOPaKEeHHS
TeH/IEpPHHX BiJHOCHH B iCTOpii MOBH, BUBUEHHS I'€H/EPY SK KyJbTYpHOI pernpe3eHTalii B JIIHIBOKYJILTYPOJIOTi], JIekcukorpadiune
KOJTyBaHHSI CIIOPiJHEHUX MOBHHX OJMHHUIIb i T.J. TaKMM YMHOM, TeH/ep € OUIBII IMPOKUM MOHSTTSIM, JUIS BUBUCHHS SIKOTO HE00-
X1JTHO TOCITI/KYBATH 3HAUHO OUTBINY KiJIbKICTh (DEHOMEHIB, HiXk Ti 1Or0 OJJMHUII, 10 CEMAHTUKH SKUX BXOJUTh KOMIIOHEHT Ii/JIOTa.

Ha cproroaHimmHii yac IpUAHATO TYMKY, II0 T€H/Ep € YHIBEpCATEHOIO HAYKOBOIO KATETOPi€r0, | HPHHIUITY T'€HIEPHOTO aHAIi3y
MOXKYTb 3aCTOCOBHI 710 Oy/1b-s1K01 3 HayK. [IpoTe Ha JaHHil MOMEHT Yy colLlialIbHUX HayKaX HEMa€e €AMHOT JyMKH PO IIPUPOJLY TeHIe-
pa. 3 o1HOTO OOKY, HOT0 BiTHOCSTH 10 PO3YMOBUX KOHCTPYKTIB, CBOEPITHUX TECOPETUUHUX MOJICNICH, CTBOPSHUX TS OLIBIIT TOUHOTO
omucy mpoOJieM CTaTi 3 PO3MEXyBaHHAM O10JIOTYHUX Ta COLianbHUX (QYHKIIN. 3 iHIOro OOKy, TeHep CIPHUIMAETHCS K COLiab-
HHUI KOHCTPYKT, SIKUI CTBOPIOETHCS CYCIITIBCTBOM 3 JIOTIOMOT'OI0 Pi3HHX COIiabHUX iIHCTUTYTIB, 30KpeMa 3 JOIOMOTI0I0 MOBH.

Po3pi3HAIOTH CTUIIICTUYHY BapiaTHBHICTH (3aJI€KHICTh Y BUKOPHUCTAHHI MIEBHUX MOBHHX 3acOO0IB Bil COIIaNbHOI poii, B SIKii
BUCTYIIa€ KOMYHIKAQHT y MOMEHT T'OBOPIHHS) Ta COL{iaJbHY BapiaTHBHICTH (BiAMIHHOCTI y BUKOPHCTaHHI MOBHUX KOIUTIB Y IpeJ-
CTaBHHKIB Pi3HHUX BIKOBUX, CTATEBUX, COL[IaJIbHUX I'PYI B OJHIIl KOMYHIKaTUBHIH CUTYaIlil.

Bzaemoist MOBH Ta CTaTi pO3IVISIAETHCS BYSHUMH y paMKaxX BHBUCHHS COLialbHOI BapiaTHBHOCTI MOBH. Ha »kanb, BUBYCHHS
1Ti€1 3aJIe)KHOCTI IPUBEPHYJIO YBAry JIHIBICTIB BiTHOCHO HEIAaBHO, 00 HABITH ITICJIs BIIMOBH COIIOIHTBICTIB Bi/Jl CY0 €KTHBHOTO BiJl-
6opy iH(OpMaHTIB, THIIOBOTO JUISl TPAAULIIHHOT JTIHTBICTHKH, JKIHKH SIK 0COOJIMBA COLliaJIbHA IPyIIa IIe IOBro He Opajncs 10 yBary.

Oco06nBOT yBark BUMarae BU3HaYeHHs T'eHJiepa K BaKJIMBOI KOTHITHBHOT KaTeropii, 0 BUKOPUCTOBYETHCS y CIIPUHHATTI Bij
JIFOJTMHU 10 JIFOJJMHU: Y JITHTBICTHIII MOHATTS «TeHJEP» ACOLIIOETHCS 3 KOHCTPYKIISIMU B MOBI 1 3aKPIIUIIOETHCS Y CBIIOMOCTI MOBLISI
sIK 00pasy, IKOCTI Ta XapaKTePUCTUKH ITOBEAIHKH, 8 TAKOXK i3 CYKYITHICTIO aTPHOYTIB, SIKi IPUIUCYIOTHCS 1 XKIHKaM Y TIEBHOMY COIIi0-
KyJbTYPHOMY CIIiBTOBApPHCTBI.

Oco0IMBO MIBHUIKO 3pOCiia KiIbKICTh JOCIIPKeHb, PUCBIYEHUX BUBUCHHIO reHiepy B MoBi. A.B.Kupuiina BBaxae, 1o intep-
€C HayKOBIIB JI0 TeHICPHOT MPpOoOIeMaTHKU TIOB’ sI3aHUH 3 BIIKPUTICTIO CYCIIIBCTBA, [0 HACTANA, B MiCSIPaasHCHKHUN mepioa abo 3
BILUTMBOM TepekoHaHb deminizmy (Kupuina, Tomceka 2005: 22).

V xopi aHayi3y HANPsIMiB FeHAEPHOT IPOOIEMATHKH MU 3’ICYBaJIH, 1[0 TPY FOJOBHI MiAXOAN JI0 TeHJEPHUX JIOCIiKEeHb Ha 3a-
XOJ1i BIUTMHYJIA Ha PO3BUTOK BITYM3HSHOT TIHIBICTUKHU. Cepel UX HAMPSMIB TOCIIIHUKH BUAUISIOTH TaKi:

1. Iepmmii miAXix TpaKTye JHIIE CYyCHiIbHY CYTHICTh MOBH JKIHOK Ta YOJIOBIKIB 1 30Cepe/DKCHUI Ha BHOKPEMIICHHI THX Bil-
MIHHOCTEH B CIiJIKyBaHHI, sIKi MOSICHIOIOTHCS YHIKAJIBHICTIO PO3IMOJIITY CYCHIJIBHOI BiIaan y couiymi. [Ipu nipomy «gosioBivay abo
«OKIHOY@» MOBa 11eHTH(]IKY€ETHCS SIK SIKACh JIi€Ba CKJIAI0Ba BiJl OCHOBHOI MOBH, BUKOPHCTOBYBAHA y BUIAIKaX, KOJIH MMApTHEPH MPO-
MOBH Iepe0yBalOTh Ha Pi3HUX CXOJMHKAX COLIaILHOT iepapxil.

2. CorioncuXOMiHrBICTUYHHUHN MiAXiJ] HAYKOBO PEAYKYE <OKIHOYa» Ta «4OJIOBIYa» MOBA J0 OCOOIMBOCTEH MOBHOI MOBEIIHKH
crareil. Jl7s1 HAYKOBIIIB, SKi JOCHI/PKYIOTh IIel HAIPSIM, CTATHUCTHYHI JJaHI YM 03HAYCHHS CEPE/IHIX MOKA3HUKIB MAIOTh BEJIHUKY IIiH-
HICTB i CTAaHOBJISITH ONOPY JUIS 3BEJICHHS IICUXOJTIHTBICTHYHHX TEOPiif YOJOBIUOT0 Ta XiHOYOTO THUIIB MOBHOT MOBEIIHKH.

3. HaykoBui HacTynHO{ Tedii 3arajom akIeHTYIOTh yBary Ha KOTHITHBHOMY acIieKTi po30iXKHOCTEH y MOBHIH IMOBEIHIII cTaTeil.
[Toka3HMKH 4aCTOTH BiIMIHHOCTEH Ta iX BUKOPHCTAHHS CTBOPIOIOTH IUTICHY JIIHIBICTHYHY MOJIE]b KOTHITUBHUX MiJICTaB MOBHHX
kareropiii (Kosocosa 1996; 27).

AHaJi3 KaTeropii «reHiep» OMUCAaB YSABJICHHS CTAIB BJIaCHE HOr0 CTAHOBJICHHS SIK TEPMiHOJIOTTYHOT OJTUHHIL, 1110 M€ OCOOHBI
3HAUEHHS Ta CTPYKTypy. ['eHaep 300pakye GaraToIIaHOBHUI COLIOKYJIBTYPHHI MPOLEC CTAHOBJICHHS (YTBOPEHHS) CYCHIIECTBOM
YOJIOBIYMX Ta )KIHOYMX iMocTaceil, aKIIEHTy€e CBOIO yBary Ha BiIMIHHOCTSIX y MOBEJIHIl, MUCICHHEBHX Ta EMOLIIHIX XapaKTepuc-
THKAaXx JIIOJAWHHM Ti€l uu iHIof crati. BUCHOBKOM IbOro mporecy HOoro TeopeTHYHOro OCMUCIICHHS TaKOXK € COLIAIBHUI CKIIaJHUK
«renzep». ['oJIOBHIMH BaXKeNsIMU yTBOPEHHS TeHJIEPHUX PO30DKHOCTEH € MIPOTHBAra «40J0BIUOr0o» Ta «OKIHOYOT0» (OIO3HIis Mac-
KyJIHHOTO Ta ()éMIHHIHOT0) Ta MiANOPSAKYBaHH )KiHOYOTrO ITOYaTKy YOJOBIUOMY Hadaily, 1[0 Mae 0araToBiKOBY iCTOPIIO.

BucunoBkn. Y xoji po6oTH OyJo MiATBEP/HKEHO MOXKIJIUBICTH BUKOPHCTAHHS I'eHepa sIK TEKCTOYTBOPIOIOUYHH napamerp. 3 iH-
moro OOKy, CJIiJT 3a3HAYMTH, 110 3 BU3HAYCHHI MOHSITTS «T€H/epP» KIII0YOBY POJIb, HACAMIIEPE/l, TPa€ KOHIETITyaIbHa MO3HUIIis aBTO-
pa. IlizcTaBoro ONKMCaHOrO TEOPETHYHOTO MaTepialy MU BUOKPEMHIIM BiICYTHICTb y Cy4acHiH JIHIBICTHUII €JIMHOTO ITiIXOY 10 BH-
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3HAUEHHs JaHOTO TepMiHa. He IMBISTYNCh Ha OCMUCIICHHS IIbOTO TepMiHa OUTBIIICTIO JOCIITHUKIB Ta HOTO MINPOKE BUKOPHCTAHHS,
icHye 0e311i4 MeperoH, 0 YTBOPIOIOTHCS i/l YaC YNTAHHS KOHKPETHOI JIITepaTypH Ta OB’ s3aHMX 31 3HAUHUMH BiIMIHHOCTSIMH Y
OCMHUCIICHHI TeHJIePY, @ TAKOXK MOPIBHSUILHOIO HOBH3HOIO IIbOTO MOHSTTSI.
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STYLISTIC DEVICES IN POLITICAL DISCOURSE

The article considers stylistic means in political discourse on the examples of modern and past Ukrainian and foreign politicians’
speeches. The topicality of the research is defined by social significance of political discourse in the life of the community. The term “political
discourse” is determined as coherent oral or written text, expressed through both verbal and nonverbal means, which directly depends
on the situation of political communication in combination with pragmatic, socio-cultural, psychological and other factors. A “figure of
speech” (also called “stylistic device” or “rhetorical device”) is commented on as a modification of the usual or expected sequence of
words, grammatical structure of the text, the use of any of a variety of techniques to produce an auxiliary meaning, idea, or feeling. The
definitions and examples of “metaphors” (especially those related to war, sports, family, and nature), “personification”, “repetition”,
“simile”, “allusion”, “synechdoche”, “hyperbole”, “emotive language”, “balance”, “inverted phrases”, “rhetorical figures” (rhetorical
appeals, questions, assumptions, exclamations, statements), “gradation”, * invective” and “poetic devices” (irony as one of the ways of
comic perception of reality, which contains a hidden mockery of facts or people; satire as sharp, sensitive ridicule of vices, errors, negative
phenomena of reality, a sharp, scathing mockery; sarcasm as malicious, scathing mockery, caustic irony; humour as benevolent laughter,
aimed at exposing certain defects of human character or inconsistencies in people’s lives, in their behaviour; word game as a means of
artistic expression that functions in language as a joke, created on the basis of polysemy, homonymy and similar sounding words) are given
in the context of political discourse. “Sustained (prolonged) metaphor” is enlarged on with relation to the problem researched. Factors
influencing the choice of political discourse strategies and tactics are commented on, namely — a personality of a politician and their
function in the political system and the addressee of communication.

Keywords: political discourse, figure of speech, linguistic means, emotive language, rhetorical figures, poetic devices.

Kypama FOnia Bikmopiena,

KAHOUOAM NCUXONIOTYHUX HAYK, OOYeHM Kapeopu NpaKkmuki aHeaiicbKoi Mogu ma MemoouKku 8UKIA0AHHS,
Pisnencorutl 0eparcasnutl 2yManimapHuil yHigepcumenm
Kacamkina-Kyouwkina Onena Bonooumupisna,

KAHOUOAM NCUXONIO2IYHUX HAYK, OOYEeHM Kapeopu NpaKmukuy aHeaiicbKoi Mo8Uu ma MemoouKku 8UKIA0AHHS,
Pisnencokuii deporcasnuii cymaHimapHuil ynieepcumem

CTUJIICTUYHI 3ACOBH Y HOJITUYHOMY JUCKYPCI

Y emammi posensinymo cmunicmuyni 3acodu noaimuyHo20 OUCKYPCY Ha NPUKIAOAX BUCYNIG CYUACHUX MA MUMYIUX YKPATHCOKUX ma
3apyOIdHCHUX NONTMUKIE. AKMYANbHICMb O0CTIONCEHHS BUSHAYAEMbCS COYIATLHOI 3HAYUMICTIO NOTIMUYHO20 OUCKYPCY 8 HCUMMI 2POMAOU.
Tepmin «nonimuunuil OUCKYPC» BUSHAUAECMbCA K 36 SA3HUU YCHUL AO0 NUCOMOBUIL MEKCM, GUPAJICEHUT K 8epOAIbHUMU, MAK | HegepOalb-
HUMU 3ac00amu, ujo 6e3n0cepeoHbo 3anedcums 6i0 cumyayii nonimuyHoi KOMyHIKayii' y NOEOHAHKT 3 NPASMAMUYHUMY, COYIOKYTbMYPHU-
MU, NCUXONOTYHUMU MA THUUMU YuHHUKaMU. « Dieypa mosu» (3a iHuwumu sapiayismu: «cmuricmudnuil 3acioy abo «pumopuynuil 3acio)
KOMEHMYEMbCS AK 3MIHA 36UHHOI AO0 OUIKYBAHOI NOCIIO06HOCMI CiB, SPAMAMUYHOL CIMPYKMYPU MEKCNY, 8UKOPUCMAHHSA 0Y0b-AK020 3
PIBHOMAHIMHUX NPUTIOMIB, K HA0AIOMb NPOOYKMY MOGIeHHs OONOMIICHE 3HAUEHHS, i0elo uu emoyiiine 3abapenenns. Busnauenns ma npu-
K1aou «memagopy» (0coOIUB0 MUX, WO CIOCYIOMbCA BILIHU, CROPMY, CiM T ma npupoou), «nepcoHipikayii», «no8MopeHHs», K NOPIGHIHHS,
«amosiiy, «cunekooxuy, «2inepoonuy, «eMomueHoi Mosuy, «banrauncyy, «iHgepciiy, «pumopudHux @ieyp» (pumopuunux 36epHens, 3ani-
Mamsb, NPUNYWEHb, 8USYKIB, BUCTOBTIOBAHD), «2PA0ayily, «IH6EKMUBHUXY MA «NOEMUYHUX 3AC00i8» (IPOHIT SIK 00HO20 i3 CROCODI8 KOMIUHO20
CHPULHAMMA PeanbHOCMI, AKA MICIUMb NPUXOBANULL 2IYM HAO akmamu yu ai00bMu; camupi K pi3ko2o, Uymiugo2o 6UCMilo8aHHs No-
DOKI6, NOMUILOK, He2amueHux A6uwy OIUCHOCMI, Pi3K020, I0K020 2y3V68aAHHS, CaApKA3My SIK 31ICHOI HACMIwKY, I0KOI IpoHil; eymopy sik 000po-
BUUNUBO2O CMIXY, CRPAMOBAHO20 HA BUSGIICHHS NEGHUX 840 JIOOCLKO2O XAPAKMEPY Ui CynepeyHocmeil y Jcummi niooetl, y ixuit nosedinyi;
CI06ECHOT 2pU K 3ACO0Y XYOOICHLOI UPAZHOCHI, WO QYHKYIOHYE 8 MOSI AK Jicapm, CMEOPeHUll Ha OCHO8I ODa2AMO3HAYHOC, OMOHIMIL ma
NOOIOHUX 3a 36V4AHHAM CIi6) NOOAHO Y KOHmeKcmi noaimuuno2o ouckypcey. « Cmiilika (mpusana) memagopay po3enioacmucs y KoHmeKcni
oocniovcysanoi npodremu. Komennyomvcsa yuHHUKY, WO 6NIUEAIOMb HA 6UOIp cmpamezii ma maxmuKy noaimuiHo20 OUCKypcy, a came —
ocobucmicms NOAMUKA Ma 1020 yHKYis Y ROAIMUYKI cucmemi ma aopecam KoMyHikayii.

Knrwwuosi crosa: nonimuunuil Ouckype, gicypa mosu, niHeeicmuyni 3acobu, eMOmueHa Mo8d, pumopudHi Qhizypu, noemuuHi 3acoou.

Topicality. Due to its social significance political discourse is one of the topical issues for a great number of linguists. Political
speeches are public-oriented, that is they are directed to people of different ages and backgrounds. Nonetheless, to interpret thoroughly
the speeches the politicians deliver, to understand the real meaning they convey one need draw attention to linguistic means and
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devices politicians utilize embellishing their language in a unique way to give extra effect and force to their message in order to
achieve their communicative objectives, which is why this phenomenon requires close study.

Thus, analysis of the different stylistic devices politicians use to achieve their aim is the objective of the article.

Recent researchers and publications. Antonio Reyes, Alexander Bain, Adrian Beard, Ronald Carter, Jonathan Charteris-
Harteris-Black can be mentioned among the researchers of the question of stylistic devices in political oratorical speech.

Results. The first foundations of the study of political discourse were laid by scholars of the Oxford and Cambridge philosophical
schools in the 1950s, which drew attention to the linguistic aspect of this phenomenon (Johnstone, 2007).

Political discourse can be defined as coherent oral or written text, expressed through both verbal and nonverbal means, which
directly depends on the situation of political communication in combination with pragmatic, socio-cultural, psychological and other
factors (Beard, 2003: 25-87).

Due to the potential of its influence on society, political speech is a carrier of ideology, support for propaganda, which allows
its use by politicians as a means of manipulation. Manipulation here means consciously modifying or constructing a new political
discursive reality using different linguistic means (Dijk, 2006: 359-383).

In literature and writing, a figure of speech (also called stylistic device or rhetorical device) is the use of any of a variety of
techniques to give it an auxiliary meaning, idea, or feeling (Carter, 2004). The use of stylistic figures occurs by modifying the usual
or expected sequence of words, modifying the grammatical structure of the text. The rhetorical effect obtained by regrouping the
order of words affects its aesthetic appeal. Stylistic figures provoke a reaction from the audience, because transformation of the
expected meanings of the words attracts attention of the listeners.

Metaphor is considered a chief figure “to play a central role in the construction of social and political reality” (Steen, 2008:
213-241).

A metaphor is transference of names based on the associated likeness between two objects. So there exists a similarity based
on one or more common semantic component. And the wider the gap is between the associated objects the more striking and
unexpected — the more expressive — the metaphor is. If a metaphor involves likeness between inanimate and animate objects, we deal
with personification, for example: “a cry for help from the destroyed Carpathian forests” as it is often formulated in the context of
the problem of uncontrolled deforestation in Ukraine. Metaphor, as all other lexical stylistic devices, is fresh, original, genuine when
first used, and trite, hackneyed, stale when often repeated. In the latter case it gradually loses its expressiveness.

Metaphor can be expressed by all notional parts of speech. Metaphor functions in the sentence as any of its members. When the
speaker (writer) in his/her desire to present an elaborated image does not limit its creation to a single metaphor but offers a group of
them, this cluster is called sustained (prolonged) metaphor (Wales, 2011).

Politicians use metaphors to characterize themselves (e.g., V. Zelenskyi positioned himself as “the sentence to the old system”
[Pre-election debates..., 2019] during the presidential election period), also their opponents (e.g., I. Farion’s “Eagles do not confess to
hyenas” in one of her emotional speeches [I. Farion’s comment on..., 2013]), and their political agendas (e.g., “Ukraine will definitely
become a member of a large European family” as was and is frequently stated by P. Poroshenko [Poroshenko P. congratulating on...,
2018] and other pro-European politicians of the country in the meaning of strategic foreign policy development of Ukraine).

Several types of metaphor are used in political communication, including those involving war, sports, family, and nature (Lakoff,
1991).

Recently, the use of metaphors to denote financial realities (economic growth, business climate, transparent credit) has intensified
in world political discourse, which is obviously due to the dynamic changes in the financial environment under the influence of the
Covid pandemic 19.

Typical of a political narrative is also a zoomorphic metaphorical model by which opponents endow colleagues with verbally
expressed characteristics that are usually characteristic of animals. Most often, such metaphors are used to create a comic effect or to
demonstrate their own superiority over others: “the lion of great politics”, “the dark horse of the party”.

Repetition is common for political speech, since it has the pragmatic attribute to successfully convey the implicit meaning of the
message. This, for example, can be illustrated by W. Churchill’s “Never. Never, never — do not give up in the big, do not give up in
the small. Never give up.”

Simile is very close to metaphor; it is a verbal expression of the comparison of two similar objects or phenomena in some
characteristic in order to determine certain features of one of them through comparison with another. To take a particular instance
of this attribute: “our doctors, like warriors, are fighting the pandemic” — such simile can often be heard in political speeches in the
context of COVID 19 events.

Individual things and phenomena, their totality, general concepts, as well as the same object in different spatial manifestations and
temporal states can be the objects of comparison, that is, a variety of objects different by their nature can be compared (Wales, 2011).

It has already become commonplace to compare politics with theater, because their common feature is the presence of a certain
audience, as well as the use of some populist political techniques of acting. Such similes often use tokens such as farce, absurdity,
theater, play, applause, benefice, and so on. This type of comparative constructions is a means of emotional and evaluative influence
on the addressee, which is manifested as a system of coordination interaction of its participants (Wales, 2011).

The use of allusion is a paramount characteristic of the speech of politicians — a specific method of text formation, which consists
of correlating the content of the statement with a certain historical or literary fact. It is actualized when they try to convince of the
correctness of their candidacy, to influence the feelings of the electorate, to win a special favour. Allusion is the manifestation of
the textual category of intertextuality, a means of artistic expression, which enriches the content of textual information, creating
numerous associations by hinting at events, facts, characters of other texts. This is a manifestation of the continuous dialogicity of
text generation in particular artistic creativity (Wales, 2011). For instance, religious allusions are actively used in political speeches to

» e

enhance the speaker’s message: “Whoever comes to us with a sword will die by the sword”, “Prodigal son”, “Solomon’s decision”,

>

“ let them throw the stone first who..”.
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Another type of allusion, which is often used in political discourse, is a historical one — a reference to the past, a reference to
historical facts, which are statements that make the main idea more impressive: “mankurts in politics”, “Stalin’s methods”. Such
inclusions in the speeches of politicians are mainly related to past or recent events that have received wide resonance in the world.

A hint, indirect or accidental reference to a historical, literary figure, event or object is an important rhetorical tool. The use of
quotations or a well-known phrase that the recipient has already heard and knows can also draw researchers’ attention: “fo hope
without hope” occasionally used by Ukrainian politicians is a clear allusion to L. Ukrainka’s poem “Contra spem spero!”. It should
be noted that this technique can be used as a language strategy to avoid direct appeal to the recipient, the reflection of a hidden
reference.

Synechdoche — is a kind of metonymy based on the quantitative comparison of objects and phenomena. The use of the singular
in the plural and vice versa, a definite number instead of an indefinite, a species concept instead of a generic one, and so on: “4
government-run health care system is the wrong prescription” (George Bush) Reyes, 2011: 87- 152). The president criticizes the
health care system in the United States and because of the fact that a prescription is an attribute of the whole system of health care it
is considered a form of synecdoche (Charteris-Black, 2014: 57-143).

Hyperbole is characterized by overstatement, making things bigger or smaller, better or worse, greater or less, etc. The object of
hyperbole is to achieve a special effect, to leave a strong impression on people: “I 've said it a thousand times!”, “it was a lightning
response to the enemy”.

Emotive language — words that appeal to the listeners’ emotions rather than to their powers of reason and logic. These are some-
times called ‘loaded’ words as they contain a message that is subtly telling the listener what to think or believe.

Balance — rhythmically balanced phrases and sentences appeal to the ear. They can have a hypnotic effect, persuading listeners to
accept what is being said: “Ask not what your country can do for you, but ask what you can do for your country” (John F. Kennedy)
(Charteris-Black, 2014: 57-143).

Inverted phrases — changing well know phrases by inversion or subversion can be extremely engaging: “This is not the end. It is
not even the beginning of the end. But it is perhaps, the end of the beginning” (W. Churchill).

Rhetorical figures are means of expression that increase the reader’s attention to a particular expression (rhetorical appeals,
questions, assumptions, exclamations, statements) (Wales, 2011).

Gradation is a means of literature in which there is a gradual increase or, conversely, the suppression of emotional significance.
The gradation becomes even more pronounced in combination with the anaphora. For example, the most popular expression of Julius
Caesar: “I came, [ saw, I won” (Wales, 2011).

Invective is an ancient means of literature, which consists in a sharp satirical accusation of certain phenomena or persons. The
invective openly ridicules some objects — these can be harsh speeches that are accompanied by sharp criticism (Wales, 2011).

Poetic devices — other poetic devices such as imagery and personification can also be used, where suitable, to add life and colour
to what is being said. The following can be mentioned: irony as one of the ways of comic perception of reality, which contains
a hidden mockery of facts or people (to highlight the irony, you need to feel the double meaning of the expression); satire as
sharp, sensitive ridicule of vices, errors, negative phenomena of reality, a sharp, scathing mockery; sarcasm as malicious, scathing
mockery, caustic irony; Aumour as benevolent laughter, aimed at exposing certain defects of human character or inconsistencies in
people’s lives, in their behaviour; word game as a means of artistic expression that functions in language as a joke, created on the
basis of polysemy, homonymy and similar sounding words (Gibbs, 1994).

A personality of a politician introduced into the system of the apparatus of government at one level or another, and their function
in it determine their language behaviour. Social roles are reflected in the category of personification in the speeches of politicians, for
example in the opposition “I —we”, which allows to define the image of the speaker as a “collectivist”, “team player” or “individualist”.
This relationship in the speech of politicians is found in the choice of tactics for the implementation of communication strategies,
which are dominated by “we” in the sense of “party”, “team” and implies equal participation of “me” and “not me”: the action that
belongs to them to the same extent (Wodak, 2007: 203-225).

Another factor influencing the choice of strategies and tactics is the addressee of communication. For example, in the discourse
of an opposition politician, three groups of addressees can be distinguished: 1) like-minded people and allies — members of the same
party, liberals, entrepreneurs; 2) the electorate — a heterogeneous mass audience; 3) opponents — authorities and competitors in the
political struggle (Charteris-Black, 2014: 57-143).

Conclusion. As a conclusion, we may point it out, that political discourse is the object of analysis of a large number of linguists,
as it has a direct impact on society through its predominantly manipulative nature of influencing the beliefs and views of the members
of the community.

Metaphors, comparisons, allusions, hyperboles can be mentioned among the most commonly used stylistic means of formulating
political propaganda and ideology in political discourse, giving them more expressiveness, emotional content, brightness in the
perception of the audience and, accordingly, creating more leverage to manipulate it.

As political life is constantly undergoing changes and influencing life of people all around the world directly the question of
political discourse undoubtedly requires further researches there being many unclear and questionable aspects of the phenomenon.
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JIHTBOKYJIBTYPHHUM NIJIXIJ 10 BABYEHHSA AHITIOMOBHHUX HOBOYTBOPEHDb

IIpobnemu ymeopenHa HOBUX CNi6 Y MOGI AKMYANbHI Y MOBO3HAECME] 3 1020 BUHUKHEHHS, npome 00Ci HeMae €OUHOI OYMKU U000
PO3VMIHHA HEONO2I3MY Y 1ACHE NIH2BICIUYHOMY CeHCI. Y 8imuusHAHill AiHeGICMUYI HeON02i3MU 8UBYAIOMbCA 3 NO3UYIL CIMUTICIUYHOL,
NCUXONIHEBICMUYHOT, OEHOMAMUBHOL, CIPYKMYPHOI ma icmopuyHoi meopiil, wo 6a3yimscs Ha KPUMePISX HOBUSHU NOXOOMCEHHS, U0 No-
3HAYAEMbCA OeHOMAMOM, HOBU3HU POPMU MA 3HAYEHHS C08A, HOBUSHU BXHCUBANHA OOUHUYT Y TIMEPAMYPHILl MO8I, a MAKONC Y MOGAEHHT
OKpemux Hociie Mosu. Y 3apy0isicHitl NiHesicmuyi nanye 1eKCuKoepagiuna meopis HO8020 Cl08A, 8 PAMKAX SKOI 00 HEON02I3MI8 Haledlcams
cnosa, He sapeecmposani 6 cnognuxax. OOHAK KONCHA 3 YUX Meopill MA€e HeAONiKU Yepe3 8010 BIOHOCHICINb CIMOCOBHO OKPeMO2o inougioa/
MO6HOI cninbHoCcmi abo y 36 3Ky 3 3aHAOMO 6Y3bKOI0 CNPAMOGAHICMIO. Y cyyacHill Heono2ii nepcneKmueHUM € NiH260KYIbIMYPONO0IUHIT
nioxio, 3 nO3uYitl AKO20 HEONOIZMU PO32TAOAIOMBCA AK OOUHUYI 3 KVALIMYPHO-3HAYYWOI0 IHopmayieto. JJocriodcysani nioxiou icHyloms 3a-
605KU BUSHAYEHHS, WO HEON02I3MU € Pe3YIbMAamoMm OlSNIbHOCH IFOOUHI | MOJICYIb MamiL KylbmypHe Hasanmagicenus. Heobxionicms pos-
POOKU NIHEBOKYILYMYPONOSTUHO20 NIOX0OY NPOOUKMOBAHA MUM, WO 3MICT HEON02i3MI6 (POPMYEMbCA NIO BNAUBOM SIK JTHGICIUYHUX, MAK U
Kynbmyponoziunux yunnuxie. Cepa dicusants Heono2izmie € uje 00HUM Kpumepiem 6U3HAUEHHs YUX MOSHUX A6ULY. Y pamKax NiH260KYIb-
MYPONO2IUHO20 NIOXOY 8 HEONO2Ii MU OPIEHMYEMOCS Ha Jimepamyphy mMogy. Hayionansno-kyismyphe MapKy8anHs MOGHUX HOBOYMBOPEHb
BUABTAEMbCS MAKOIC Y XOOT AHANIZY CUCTEMU 3HAYEHb HOBUX Ci6 M iX 00 €OHAHb Y TeKCUKO-ceManmuyHi napaouemu. Bzaemooia moseu ma
KVIbMYpU NPOSIGIsEMbCSL Y MOMY, K PO3NOOLISIOMbCS HOGL IeKCUUHT OOUHUYI 3 PI3HUX NOHAMIUHUX Chep V PI3HUX MOBAX.

Knrwwuosi cnosa: nine6oxyivmypHuil nioxio, HOBOYmMeoperHs, Heol02i3MuU, K1acu@ikayis.
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LINGUOCULTURAL APPROACH TO THE STUDY OF ENGLISH NEW FORMATIONS

Problems of formation of new words in language are relevant in linguistics since its inception, but there is still no consensus on
the understanding of neologism in the linguistic sense. In domestic linguistics, neologisms are studied from the standpoint of stylistic,
psycholinguistic, denotative, structural and historical theories based on the criteria of novelty of origin, denoted by denotation, novelty of
word form and meaning, novelty of unit use in literary language and speech of individual languages. In foreign linguistics, the lexicographic
theory of a new word prevails, in the framework of which neologisms include words that are not registered in dictionaries. However, each
of these theories has shortcomings due to its relativity in relation to the individual / linguistic community or due to too narrow a focus. In
modern neology, the linguistic and cultural approach is promising, from the standpoint of which neologisms are considered as units with
culturally significant information. The approaches studied exist due to the definition that neologisms are the result of human activity and
can have a cultural impact. The need to develop a linguo-cultural approach is dictated by the fact that the content of neologisms is formed
under the influence of both linguistic and culturological factors. The scope of neologisms is another criterion for determining these linguistic
phenomena. As part of the linguo-cultural approach in neology, we focus on literary language. National-cultural marking of language
new word is also revealed in the analysis of the system of meanings of new words and their associations in lexical-semantic paradigms.
The interaction of language and culture is manifested in the distribution of new lexical items from different conceptual areas in different
languages.

Keywords: linguistic and cultural approach, new word-formation, neologisms, classification.

IMocranoBka mpodaemu. Heooris e Hayka mpo yTBOPEHHsI HOBUX CIIiB 1 BUPa3iB, HA JaHUI MOMEHT € OJHUM 13 HalepCIiek-
TUBHIIIUX HAPSMKIB JIIHTBICTHKH. [Ipenmer Heonorii Mae IepMaHEHTHY aKTyallbHICTh, OCKUIBKH YTBOPEHHS HEOJIOT13MIB BiOyBa-
€THCSI TIOCTiI{HO. BUHUKHEHHS HEOJIOTi3MIB BiIOMBAE PO3BUTOK MOBH Ta CTAHOBJICHHS HOBUX KYJIBTYPHHX IIHHOCTEH Ta COIIaTbHUX
BigHOCHH. HeouorizMu BioOpaskaroTh MEXaHI3MU ITi3HAHHS CBiTY, OyIy4d 1HCTPYMEHTOM KaTeropusaiii aificHocTi. Heomori3m €
perpe3eHTAalli€l0 3MiH [IHHICHOT KapTHHU CBITY.

AKTYAJIBHICTh JOCJTIIKeHHS] 3yMOBJICHA TaKUMH (DaKTOpaMU: IHTEPECOM JIHTBICTIB 10 BUBUCHHS HOBOI JICKCHKU B YMOBaxX
HEOJIOTIYHOT0 BHOYXY OCTaHHBOTO Yacy; HeOOXiTHICTIO aHasIi3y IMPOIIECiB MOMOBHEHHS CIIOBHIKOBOTO CKJIA[ly MOBH Ta COIIOKYJIb-
TYypHHX IMPOIECiB y iXHIH QyHKIIOHATBHINA B3a€EMOIii; BIICYTHICTIO KOMIUIEKCHUX JIOCTIKEHb HEOJIOT13MiB 13 MO3HIIIT JIIHTBOKYJIb-
TYpOJIOTii.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiTKeHb i my6aikauii. 3aranpHi THTAHHS HEOJIOT1l HEOJAHOPA30BO MPUBEPTAIH 10 ceOe yBary MOCIHif-
HukiB Takux sk JI. [1. Katnineeka, H. 3. Korenosa, €. B. Cenbko, J. Ayto, C. P. Cook, E. Sanders Ta in. BiTun3nsHi Ta 3apy0ikHi
JIHTBICTH 3BEPTAIHCS 10 BUBUCHHS JIHIBOKYJIBTYPHOI crieruiku 3Ha4eHHs MOBHHX oauHUIB B. B. Bopo6iios, JI. B. Ba3zapo-
Ba, B. I. Kapacuk, B. b. Kamkin, H. A. Kpacascekuit, H. JI. Kimenko, M. B. MunoBanosa, C. I'. TepMinacosa, H. JI. lllamnue,
M. Rijkens, P. Zima Ta in.

®opMmyTI0BaHHS Lileil. Y cBOeMy MOCIIKEHHI MU HAMaraeMocsi yTOYHUTH HOHATTS HEOJIOTi3My Ta CIIOCOOM BHSIBIICHHS Ha-
I[IOHAJTBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA Y 3HaYEeHHI HOBHX JICKCHUHHX OJIMHUIb; CHCTEMATH3yBaTH TEOPETUKO-METO/0IOTi4HI OCHO-
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BU BUBUCHHS HEOJIOTI3MIB y BITUM3HsHII Ta 3apyOiKHIN JIHIBICTHII Ta YTOUHUTH KPHUTEPil JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXO0LY Y
HEOoJIoril.

MeTa HayKOBOTO JIOCIIKECHHSI MOJISITAE Y BUSIBICHHI CIOCOOIB BiZIOOPaXKCHHS Y HEOJOTi3MaX aHTTiHChKOI MOBH, B3a€MOJIIl
MOBH Ta KYJIBTYPH, MOBHU Ta COLIIyMY, a TAKOK aHali31 3MiH, SIKUX 3a3Hajla YKpaiHChbKa MOBA ITijl BIUTMBOM INT0OATBHOT aHTTIIHCHKOT
MOBH.

Bukiaa ocHOBHOTO MaTepiaity JocaiaxeHHs . JIr01chka MOBa 3apOJIKY€EThCS, PO3BUBAETHCS 1 ICHYE SIK CyCIiIbHE siBUIIEe. BHa-
CIIIZIOK TOTO, II0 MOBAa BUKOPHCTOBYETHCS IIEBHUM COLIIYMOM, BOHA 3HaXOAUTHCS B TICHIH 3aJI€KHOCTI BiJl yMOB iCHYBaHHS IIbOTO
coLiyMy, piBHS HOTO PO3BHUTKY, a TAKOXK CBITOIVISTY JIFOZIEH, SIKi TOBOPSTH HEI0, TOOTO BiJl COLIOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHUIIA.

Mosga 3abe3nedye iCTOPUKO-KYJIbTYPHY HACTYIHICTh Y COLiyMi Ta € 3ac000M TpaHCALil (MTOMMPEHHs) AyXOBHUX I[IHHOCTEHl
3aB/SKH HACTYIHUM (haKTopam:

— MOBa IOCTIITHO 3MIHIOEThC, 1 X04a i1 eBOJIOILIS 37€01IBIIOT0 BUKIMKAHA COIIAIbHIM 3aMOBIICHHSIM, BOHA Ma€ TIOCTYIIOBHI
XapakTepi 1 MiANopsIKOBYETHCSI KOHBEHIIITHUM BHYTPILIIHIM 3aKOHaM PO3BUTKY;

— MOBa Mae OaraTuii iHBeHTap 3aC00iB BUPAKEHHs, SIKI B ITOEIHAHHI 3 BHYTPIIIHHOI0 KOMITAKTHICTIO ITEPeIaloTh MAaKCHMaIIbHO
rITHOOKHH 3MiCT;

— MOBa Mae IIeHTP Ta nepudepiro, 1o J03BOJISE 32 HEOOXITHOCTI BUKOPUCTOBYBATH SIK OJMHUII aKTUBHOTO, TaK i 11 MTACHBHOTO
3amacy;

— MOBa IpoMoHye pi3Hi Gopmu ¢ikcarii Tekcty (rpadiuHy, 3ByKOBY), III0 3yMOBIIIOE Bi3yaJbHE Ta ayAUTHBHE CHPUUHSTTS iH-
¢dopmaunii (Kimenko 2017).

[lin «HaNiOHATBHO-KYJIBTYPHHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYECHHs» PO3YyMIIOTHCSI CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH MOBHOT OZIMHHIII, 110 BUpa-
JKAIOTh KYJBTYPHY Ta HalllOHAIBHY CHelU(IKy CIPUHHATTS IiHICHOCTI YWieHaMH IIEBHOTO COLyMY.

KynetypHO-MapkoBaHa Jiekcuka Kiaacudikyerbes (ciin 3a €. M. Bepemarinum ta B.I'. KoctomapoBum) 3a TAKUMHU 03HAKAMHU:

— TeMaTHYHOIO (Ha3BM 00 €KTiB (i3n4HOi reorpadii, Ha3BM TBAPUH, POCINH, Ha3BH 1XKi, HANOIB, CBST, My3WYHHX IHCTPYMEHTIB,
OJIMHHIIb BUMIPY Ta BAJFOTH TOIIIO);

— CMHTaKCHUYHOIO (CJIOBA Ta CTiHKI CIIOBOCHIONYYEHHS);

— 4acoBOIO (ICTOPUYHI Ta CydyacHi);

— ceMaHTH4HOMW (pearii Ta GpoHoBa nekcuka) (Kimenko, 2018).

CyuacHy CTaJir0 PO3BUTKY HEOJIOTIi BiIPi3HSE Psii 0COOTMBOCTEH, 110 BiIOMBAIOTH AMHAMIYHHUN PO3BUTOK IIOTO HAMPSIMY JIIHT-
BICTHYHUX JIOCII/DKeHb. EBOIIONISI HEoIOTii pr3Besia 10 PO3IIUPEHHS MOHSTTS «HEOJIOT13M», SIKe IT0YaJlo BKIIOYaTH He Juie 6e3-
MOCepeJHEO HOBY JICKCHKY, a | 1HIII KaTeropii cJiiB, 30KpeMa, CeMaHTHUHI HeoJIori3MHu abo (yHKIioHanbHI HOBI cioBa. [Iporpec y
cepi BUBUCHHS HOBUX CIIiB ITOB’SI3aHUH SIK 3 JTIHIBICTHYHHMH, TaK i 3 eKCTPAIIHIBICTHYHUMH (haKTOPAMH.

[lepcrieKTHBHUMH HANPSIMKaMH BUBYECHHsI HEOJIOTi3MIB CTaIM BUBUYEHHS €IEKTPOHHUX (OPM JIeKCHKOrpadii, KOrHITHBHO-TIpar-
MAaTHYHUHN TiIXi]] 10 BUBYCHHS HEOJIOT13MIB Ta CEMAaHTUKO-aKCIOJIOTIYHUIN aHaNi3 HOBHX CJIiB — JIaHI BEKTOPH HEOJIOTiT OB’ s13aHi 3
PO3BUTKOM €JIEKTPOHHHUX 3aC001B KOMYHIKaIlil, CTAHOBJIEHHSM KOTHITHBHO-IIparMaTHYHOI MeranapaaurMy Ta 3pOCTaHHsIM IHTepecy
JI0 BUBYEHHSI LIHHICHUX TpaHCc(opMarliii.

OJHi€I0 3 IPUYKMH CKJIQJHOCTI aHali3y HOBHX €JIEMEHTIB MOBH CTa€ AMXOTOMIisl IPHYMHY BUHUKHEHHS HOBOT JIEKCUKH — 11 TI0-
XOJDKEHHsI TIOB’s13aHe SIK i3 IPHYMHAMU 30BHIIIHBOTO XapaKkTepy, Tak i 6e3M0cepeIHb0 3 MOBHUMHU SIBUIAMHU. «Jl0CIikeHHS Heo-
JIOTi3MIB 31 3HAYEHHSIM Jisiua 30epiraloTh CBOIO aKTYAIIbHICTh Yepe3 JBi OCHOBHI HMPUYHMHU: €KCTPAIIHIBICTHYHOT Ta BHYTPILIHBO
ninrBictuyHoi. CyTh MEPIIOT MOJISATAE B TOMY, 1110 B COIIAJILHO Ta TEXHOJIOTIYHO MIBUJIKO MiHJIIMBOMY CYCIUIBCTBI Y YJIEHIB MOBHOTO
KOJICKTUBY € Oe3lepepBHa motpeda CTBOPIOBATH CAMUM HOBI MO3HAYEHHS /s ce0e Yy HOBHX COLIANTBHUX POJISIX Ta MPOoQeciiHux
(GYHKIISX.

BHYTpIIIHBO JTIHIBICTUYHA PUYMHA TIOJISITae y MOCTIHHINA HEOOXiTHOCTI CHCTEMaTH3yBaTH NPOAYKTHBHI CIOCOOHM YTBOPEHHS
HOBHX OJTHHUI[b, BCTAHOBJIFOBATH CHHXPOHIYHI BiIPi3KH HAMOIBIIOT aKTHBHOCTI TUX YH IHIIUX CJIOBOIMOXITHUX MOJICJICH Ta Bif3HA-
YaTu MPOTHIICKHI TEHICHIIIT 10 BTpaTH mpoaykTuBHOCT» (benbkosa 2018; 5).

Taxum 9MHOM, JUIsl CydacHOi CTajii PO3BUTKY HEOJIOTii XapaKTepHUH KOMIUIEKCHHH PO3IIIsi PoOeM CTBOPEHHs Ta (yHKIIiO-
HYBaHHS HOBOT JICKCHKHM Y MOBI, ITOB’SI3aHUH 3 NEPEX0I0M JaHOI rays3i JIHIBICTMKN Ha HOBHH, IHTErpaTUBHMI piBeHb. Po3maiTTs
CIIPUHHATTS TEPMiHa «HEOJIOTi3M» MOB’sI3aHi 3 PO3LUIMPEHHSM PO3YyMIiHHS JAHOT'O MOHSTTS, IO CTAJI0 03HAYATH OKPEMY JIEKCHUYHY
KaTeropito, KyJ1 BXOAATh sIK Oe3rmocepe/THb0 HOBI CII0BA Ta BUCIIOBIIIOBAHHS, TAK 1 IEPEOCMHUCIICHI 3BHYHI JIEKCEMH (CEMaHTHYHI Ta
(YHKIIOHAIIBHI HEOJIOTI3MH).

Cy4acHMI CTaH BUBYCHHSI HEOJIOTI3MIB XapaKTepU3y€eThCs IHTEPECOM SIK JI0 JIIHTBICTUYHHMX, TaK i 10 eKCTPATiHIBICTHYHUX (aK-
TOpPiB YyTBOPEHHS HOBOI JIEKCHKH. Ba)KIMBOIO pHCOIO Cy4acHOI CTajii HEoJorii CTaio BUBYSHHS JIHCHOCTI Yepe3 BUBUCHHS BIIUBY
HOBUX pealliif Ha MOBa —HEOJIOTi3MH BiJ10OpakaloTh y co0i LiHHICHI, KyJIBTYPHI Ta collialibHi TpaHchopMallii, Ta € aleKBaTHUM Bij10-
OpaxxeHHsIM 3MiH JilicHocTi y MoBi (birynosa, 2021).

Heounorizarist BinoOpaxae criocodu mizHaHHS JIHCHOCTI, XapaKTepHi Uil OyIb-SKOr0 HAPOJy UM CIIIBHOTH, MEHTAJITET KX
nepeOyBae y JiaJIeKTHYHOMY CITIBBiTHONICHHI 3 MPOLECOM 3MiHM MOBH IUISIXOM BKJIFOUEHHS HOTO CIOBHHKOBOTO CKJIajJy HOBHX
ciiiB Ta BupasiB. HoBa nexcrka BogHouac i Binbusae, i popmye crerudiky MUCIeHHs coriymy. Heooriamu po3KkpHBaroTh IiHHICHI
TepeBary pi3HUX IpyI JIIo/e, Oyayun BUpa3oM crenudiki KyJIbTYypHOTO KOJy Haliif Ta corianbHux BepcTB. HoBa nekcuka crae
MapKepoM KyJbTYPHHX Ta MOBHHX 3MiH. PO3MMO/IiI HEOIOTi3MiB 3a TpyHaMu BifoOpakae CKIaIHHIA B3a€MO3B’ 30K JIIHIBICTHUHHX
Ta EKCTPANIHIBICTUYHHX (PaKTOPIB PO3BUTKY MOBH. 3HAYMMICTh 00JIACTI JIFOICHKOT AisUTEHOCTI MOYKHA BH3HAYHUTH 32 KUTBKICTIO MIPH-
CBSIYCHUX i HEOJIOTI3MiB, SIKi CKJIaJJal0Th 3HAYHY YaCTHHY aKCiOJOTIYHOTO IUIaHy IMCKYpCy JaHoi cdepu. «B HeoHoMiHamiT Bijgo-
Opa)aloThes HalliOHATBHO-CITEM(BiuHI 0COOIMBOCTI KaTeropu3anii Ta BepOasi3alil )KHUTTS COLliyMy y IIeBHHUX MOHATIIHMX cdepax,
1110 PENPE3eHTYIOTh LIHHICHI IPIOPUTETH JAHOTO COLiyMY; HEOJIOTI3MH KO (DIKyIOTh HOBHH KyJITYPHUI JIOCBIJ i XapaKTepH3yIOTh
JIUHAMIKY PO3BHTKY MOBHOI cucTeMu. OCOOIMBOCTI B3a€MO/IiT MOBH, KYJIBTYPH Ta COLIIYMY OOYMOBJIFOOTH PO3IO/IiJI HEOJIOT13MiB 32
pi3HMM MOHATTEBUM cdepam. JloMiHyBaHHS NEBHOI cepy € TOKa3HUKOM i 3HAYYIIOCTI JJIsl JIEKCHKOHY Ta aKC10JIOT1YHOI IIIHHOCTI
JUTs BiamoBigHOTo comiymy» (Perr 2014; 6).
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BucnoBku. CydacHa cTafist pO3BUTKY HEOJIOTi] XapaKTepH3YEThCS KOMIUIEKCHOIO pO3POOKOI0 TeM MPUPOIH Ta (PyHKIIOHYBaH-
Hs HeoutorizMiB. Heouoris po3mmpuia Mexi po3yMiHHS TepMiHa «HEOJIOT13M» — ITiJ] HOBOIO JIEKCHKOIO Cy4YacHi JTIHI'BICTH PO3YyMIIOTh
sK 0e3MmocepeIHbO HOBI JISKCEMH, a I 3BUYHI CJIOBA i BUCIIOBIIOBAHHS, OTPUMA HOBOTO CEHCY — CEMAaHTHYHI YM (DyHKIIOHATbHI
HeosoTi3Mu. TeHICHIS IO pO3IIMPEHHS MOHATTS «HEOJIOT13M» XapaKTepHa SIK Ui BITYM3HAHOI, TaK 1 U1 3apyOi1’KHOI JIIHTBICTHKH,
i 3apa3 € yHIBEpCaIbHOIO.
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BIJTOBPA’KEHHS MOBJIEHHEBUX CTPATEIT
Y AHTJIOMOBHOMY AIJIOBOMY JUCKYPCI

Hayxoese 0ocniooicenns npucesuene 8i0o0padceniio MOGIEeHHESUX CIMPAMERiil, K 8HCUBAIOMbCI 8 AHSIOMOBHOMY OUCKYPCL. Aneniticoka
MO8a Oi108020 CNIIKYBAHHI, WO OMPUMALA 8 OCIAHHI 0eCAMUIimms 2100aibHe NOWUPEHHS BHACTIOOK IHMEPHAYIOHAi3ayii OisIbHOCMI
Oi3HeC-CRINTLHOMU MA HEYXUTLHO20 3POCMAHHS KIIbKOCHI MIJICHAPOOHUX OLI0BUX KOHMAKMIE, GUCMYNAE Y POLL IHCIPYMEHMY MIJICKYIbmyp-
Hol' KomyHikayii. L]inboei ycmanoeku ma munosi cmpameziyni Mooeni MOGHOI NOBeOIHKU 63AEMOOIIOYUUX CIOPIH PA30M i3 cneyu@iuHumu
0cobIUBOCMAMU DYHKYIOHATILHOLO NPOCMOPY AHSATUCLKO20 Oi08020 OUCKYPCY GUSHAYAIONDb 1020 8 YINOMY PelaMeHmosanull (v 1eKcu-
yi, npazmamuyi, CMuricmuyi), KOH8EHYIHULL Xapakmep, wo nepeddaiae iCHY8aHHs YCMALeHO! KOMYHIKAMUBHOT HOpMU Mda HeoOXIOHICMb
NPUHYUNOBO2O OOMPUMAHHI YIN02O PSAOY 0OMENCYBANLHUX NPABUNL ma po3nopsddicens. Ogiyitino-0inosuil OUCKYPC Xapakmepusyecmvcs
CMpO2or MouHicmio, 06 €EKMUBHICIIO, KOHKPEMHICMIO, TAKOHIYHICMIO, 8I0CYMHICMIO 00pa3HOCMi ma emoyituHocmi, mo u eubip 3acobie
Ol HbO2O BUSHAYAMUMEMBCS YUMU JIC 0COOIUBOCMAMU. Y OLI0BOMY OUCKYPCI, K | MUNI IHCMUMYYIIHO20 8UOY, MOJICHA HA36AMU HUZKY
makux eracmusocmell, sK: cneyugiuni cmpamezii, yiHnocmi ma cneyudiuni xapaxmepucmuxu mexcmis. Jluckypcusna 0is eepbanizyemvcs
Y NeGHOMY Muni MeKcmy, JHCaHpo8a Cneyuqixa K020 GUHAYAEMbCS MUNOM OUCKYPCY (HANPUKIAO, NPAYECIAUINY8AHH, KAOPOBUM, Onepd-
MUBHOI 83a€MO0IL), IHCMUMYYIUHO-NPOPECilIHOI cheporo 11020 PYHKYIOHY8aHHS (Hanpukiao, cgepa suwoi ocsimu). Komnosuyiino-mema-
MUYHI, 8I3yaANIbHO-2paAgiuni ma cmunicmuuni ocooaueocmi mexemy (moomo éce me, Wo 3a36uUHaAtl MArOMbCs HA YB8A3i NIO JICAHPOM MEKCMY)
makoolc 6azamo 6 HoMy 00YMOGIEHI MUNONIOLTUHUMU XAPAKMEPUCIMUKAMU OUCKYPCY. V peanbiti OUCKYPCUBHIT NPAKMUYI 00CUMb 8ANCKO
PO3MedNCY8amu NOHAMMA HCAHPY, OUCKYPCUBHOT NOOTT, scanpy mexcmy ma muny mexcny. Cmpamezis CniiKy8ants peanizyemvcs y MOGHUX
MAKMUKAX — MOGHUX NPUUOMAX, SAKI O0360AAIONb QOCASIU NOCMAGICHUX Yiel Y KOHKPEmHil cumyayii.

Kniouogi cnosa: mosnennesi cmpamezii, 0inosuil OUCKYPC, KIACUDIKayis, MOGLEHHESI Oil.
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REPRESENTATION OF SPEECH STRATEGIES IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

The research is dedicated to the reflection of speech strategies used in English discourse. The English language of business communication,
which has become global in recent decades due to the internationalization of the business community and the steady growth of international
business contacts, serves as a tool for intercultural communication. Target settings and typical strategic models of language behavior of
interacting parties together with specific features of the functional space of English business discourse determine its generally regulated
(vocabulary, pragmatics, stylistics), conventional nature, which implies the existence of a well-established communicative norm and orders.
Formal business discourse is characterized by strict accuracy, objectivity, specificity, conciseness, lack of imagery and emotionality, and the
choice of means for it will be determined by the same features. In business discourse, as well as the types of institutional type, we can name a
number of such properties as: specific strategies, values and specific characteristics of texts. Discursive action is verbalized in a certain type
of text, the genre specificity of which is determined by the type of discourse (eg, employment, personnel, operational interaction), institutional
and professional sphere of its functioning (eg, higher education). Compositional-thematic, visual-graphic and stylistic features of the text
(ie everything that is usually meant by the genre of the text) are also largely due to the typological characteristics of the discourse. In real
discursive practice, it is difficult to distinguish between the concepts of genre, discursive event, genre of text and type of text. The strategy of
communication is implemented in language tactics — language techniques that allow you to achieve goals in a particular situation.

Keywords: speech strategies, business discourse, classification, speech actions.

IMocTaHoBKa MpoOsIeMH. 3 caMOro MOYaTKy B paMKax JOCIHIUKCHb, 10 BUBYAIOTh OPraHi3allifo TeKCTY 3B’S3HOIO MOBJICHHS,
WIDa mojieMika, MoB’si3aHa 3 TEPMIHOJIOTIYHAM BU3HAYCHHSIM 00 €KTa JOCIHIIKEHHS, a TaKOK OOJIACTi JIHIBICTUKH, 1[0 BUBYAE
TEKCT.

AKTYaJbHICTh TEMH TIOJSATA€ y MHUPOKIK 3aTpeOyBaHOCTI aHIITIHCHKOI MOBH Ha MIKHApOIHIN apeHi, ocobnuBo y cdepi mi-
JIOBOTO CITIKYBaHHs. JilIOBUIA UCKYPC MOCTII{HO PO3BHBAETHCS, 110 BEJEC /10 OHOBJICHHS KaHPOBUX Mojeseil. e, cBoero 4eproto,
BHKJIMKa€ HEOOXiHICTh MONIYKY HOBHX (DOPM IIIOBOTO CIUIKYBaHHS Ta BIOCKOHAJICHHS MIKKYJIBTYPHOI JiJIOBOi KOMYHIKaIlii.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiTKeHb i my6aikanii. AHami3 oCTaHHIX JOCHIIKEHb MOKa3ye MiKaBiCTh HAYKOBLIB N0 IIi€i Temu. Bu-
JaMHU TUCKYpCy 3aiimanucs Taki HaykoBmi sk: T. A. Ban [leiik, E. bensenict, B. I'. Bop6otsko, B. 1. Kapacuk, T. B. XKepe6wuo,
H. 1. Kimenko, I. C. llleBuenko. Moperni, o TpagumiiHO JOCITIIKYEThCS 3 MOTIISAY CTPATETiH Ta MPUHIUITIB MOBHOI IOBEIIHKU B
YMOBaX Pi3HUX CHTYaIlill TIJIOBOTO CIIKYBaHHS, OMTUCY BiAMIHHOCTEH MEHTAITETIB, TPE3EHTALIIH Ta IIEPEroBOPiB, MOBHOI OBEIiH-
KH ITi]] 9ac MpareBIallTyBaHHS a TAKOK PO3POOKH JKaHPIiB MICEMOBOTO CITIIKYBaHHS MK ()iHAHCOBUMU ITAPTHEPAMHU JOCIIIKYBAIN
Jx. Tap3one, B. /1. Kaninina, O. M. Mantora, T. b. Hazapoga, O. B. [TonomapeHko.

Dopmyar0BaHHS Hijield. Po3risHyTH MOBJICHHEBI CTpaTerii JUIOBOTO JUCKYPCY Ta CIIoco0u iX peanisallii; JaTu aHalli3 METOIiB
peaiizanii MOBICHHEBHX CTPATETii MICEMOBOTO J1IOBOTO CITIIKYyBaHHS.
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MeTo¥0 T0CITIKEHHSI € aHaITi3 MOBJICHHEBUX CTPATEriii ALJIOBOTO AUCKYPCY Ta CIIOCOOH X peaizartii.

Bukiax ocHOBHOTO MaTepiary J0C/TizKeHHsI. Y TIpoOIeci BUBUSHHS AUCKYPCY, SIK 1 Oy/b-sIKOTO iHIIOTO MPUPOJHOro (eHo-
MeEHy, MOCTaE MUTAHHS Mpo Kiacudikailiro Ta Tumosorisaimito. Y cBoix gocmimkenasx H. JI. Kimienko 3a3navae, mo y Hampsmi
JIHTBICTHYHOI TEOpii TEKCTY MOHATTS «IUCKYypC» BUKOPHUCTOBYIOTH TOCHTh aKTHBHO, Ta OJHO3HAYHOIO TIIyMAueHHs BiH HE Mae.
HayxkoBenp akIieHTye CBOIO yBary, II0 y IparMaTHYyHOMY PO3YMIHHI JHCKYPC PO3IIISIAETHCS SIK KOMYHIKaTHBHO-ITparMaTHYHUN
3pa30K MOBJICHHEBOI TIOBEIHKU B COLiaIbHIIl IHCTUTYLIOHATBHIH cdepi, sSIKMi Mae BiAMOBIAHMI HAa0ip 3MIHHUX: COLIAIBHI HOPMH,
BIJIHOIIGHHSI, POJIi, KOHBEHIIT, Toka3HukH iHTepakTuBHOCTI (Kimenko 2017; 49). YsBneHHs nMpo AUCKYPC SIK OJMHUIIO BHILOTO,
HiK TekcT, piBHs BBakae H. /. Kinenko m1o3Bosise po3mexoByBatH ioro. CydacHuU TIHTBICTHYHUN aHai3 TUCKYpCY mepeadadae
BUpIIIEHHs Npo6iaeMu THHONOTIT AucKypcey. [TutanHs npo knacudikariro, TUIN i pISHOBUAN TUCKYPCY BUXOAATH Ha MEPIINi TIaH.
Besuka KUTBKICTh PI3HUX THIIOJIOTIH TUCKYPCY, TPOMIOHOBAHUX CYYaCHUMH JIOCIIITHUKAMH, € HACIIIIKOM TOT0, II0 B OCHOBY KJIacH-
¢ikanii moxnageno pizni npuxuumy (Kimenko 2017; 49). Posrnsaemo knacudikariro auckypey. Hamre gocmipkeHHs 6a3yeThest Ha
knacudikarii, HaBeneHii B. 1. Kapacukowm (Kapacuk 2000).

Ha nymky B. 1. Kapacuka, 3 mo3uIli#f COIIOMIHIBICTUKM MOKHA BUITMTH J{BA OCHOBHI THITH JUCKYPCY: TIEPCOHATBHUN (0CO-
OHCTICHO-OPIEHTOBAHMI) Ta IHCTUTYLIIHUHA. Y HepuIoMy BHIAJKy MOBEIb BUCTYIIA€ SIK OCOOMCTICTH Y BChOMY 0araTcTBi CBOTO
BHYTPILIHBOTO CBITY, y IPYrOMY BHIIQJKY — SIK PEACTABHHUK IIEBHOTO COLaJIbHOTO IHCTUTYTY. [lepcoHanbHuil AUCKypC icCHYE, Ha
nymky B. I. Kapacuka, y 1BoX 0CHOBHHX pi3HOBHJaxX: moOyToBe Ta OytTeBe cninkyBanHs (Kapacuk 2000). [To6yToBe criiikyBaHHS
BiIOyBa€eTHCS MiXK 100pe 3HAHOMHMHU JIFOJABMH, BOHO 3BOJIUTHCS JIO MiATPUMKH KOHTAKTY Ta BHPILICHHS MOBCSIKACHHUX MPOOIIEM.
Moro 0coGMuBiCTb MOMISTae B TOMY, IO L€ CITIIKYBAHHS JIATOTiUHO 3a CBOEK CYTTIO, MPOTIKA€ MYHKTUPHO, YYACHUKH CITLIKYBAHHS
100pe 3HAIOTh OJIMH OJTHOTO i TOMY CIIUIKYIOTHCSI Ha CKOPOUEHIH JUCTAHIi1, HE MPOMOBIISIOUH JIETANBHO TIPO T€, PO M0 HIeThCs.
Lle po3moBa 1po OYEBHAHE i JITKO 3pO3yMiJe.

Ha BigmMiHy Bit moOyTOBOrO B OyTTEBOMY AUCKYPCI pOOJISTHCS CIPOOU PO3KPHUTH CBill BHYTPIIIHIH CBIT y BchoMy iforo Garar-
CTBI, CIUIKYBaHHS HOCHTh PO3TOPHYTHH, TPAaHUYHO HACHYCHUH CEHCAMH XapaKTep, 3aCTOCOBYIOTHCS BCi (JOPMHU MOBH 3 ypaxy-
BaHHSM JIiTepaTypHOi MOBH; OyTTEBE CIIIKYBaHHS IEPEBaYKHO MOHOJIOTIUHE Ta MPEICTaBICHe TBOPAMHU XyJ0KHBOT JIITEpaTypH Ta
¢dinocohcHbKUMH Ta IICUXOJIOTIYHUMH IHTPOCIIEKTUBHUMHU TEKCTAMH.

MoBHa/KOMyHIKaTHBHA TAaKTHKA, Ha MIPOTUBATY CTpATerii, sIK CHUIbHINA KaHBI KOMYHIKaTHBHOI MOBEIHKHU, PO3TIIAIAETHCS SK
CYKYITHICTh NPaKTUYHHUX XOJIB y pealbHOMY mporieci MoBHOI B3aemoii (ITorosa, Crepnin 2003).

I. A. CrepHiH po3poOuB Taky Kiacudikaliilo MOBHUX CTpATeriii: CTparerii KOHTAKTYBaHHS, CTPATeril HOCHICHHS TparMaTUIHO-
o BIUTUBY Ta MaHIMYJISITHBHI CTpaTeril, sIKi y CBOIO 4epry noAinsiroTees Ha inmn crpaterii (ITorosa, Ctepuin 2003; 46).

Crparterii KOHTAKTYBaHHS MPEICTABICHI TAKUMH HOMIHALIISIMH:

1. Crparerisi BCTAHOBJICHHS] KOHTAKTy peaji3yeThCsl Yepes Taki TAKTUKH SIK BITaHHS, ITOJIsIKa, BBIYJIMBICTb, ySIBJICHHS, aHOTyBaH-
Hs1, TocunanHs. CTparterisi BCTAHOBJICHHS! KOHTAKTy NPH3HAYCHA JUIsl 1HII[IFOBAaHHS KOMYHIKaIlii y JT0BiH cuTyartil.

2. Crparterisi NiATPUMKH KOHTAKTy peajli3y€eThCs Yepe3 TAKTUKHM aKTUBHOTO CITyXaHHs, HeBUMYyIIeHoT po3MoBH (small talk), pos-
MO/iTy/HaJaHHS/TIepEeXOTUICHH /Y TPUMaHHs iHINiaTUBH, 3MiHM TeMH. LIs cTpaTeris € «MiCTOK» MDK MEepIINM KOHTAKTOM 1 BIacHe
JITOBOIO po3MOBOM0. Ie Tak 3BaHa nerka (cBiTChbka) Oeciia, M0 CKIAAAEThCS 3 KITbKOX (pas, [0 CTBOPIOIOTH MO3UTHUBHI eMOIIiT Y
Bamoro cniBpo3moBnuka, Hanpukias: I liked your staff. They are very friendly and polite (Kinr 2000).

3. Crparerist TpUIIMHEHHs KOHTAKTy Ma€ TakKi XapaKTepHI TAKTUKH: y3arajJbHEHHs, BUBEIACHHS, IPOIIAHHS, i JTOTOBKH IPYHTY
JUIS TOJAJIBIIIOTO CIiIKyBaHHs. L[5 cTpaTeris npu3HaueHa Juisi TAKTHYHOTO Ta BBIYJIMBOTO 3aKiHYEHHS IIEPEroBOPIB, JINCTYBaHHS, a
TaKOX Ma€ Ha METi MO3HAYHTH, 1110 TTAPTHEP MA€ HaMip IPOJTOBKHUTH NOAANIBIIE CITIIKYBaHHS.

Crparerii MOCUJICHHS MParMaTHYHOTO BIUIMBY ITOIUISIOTHCS HA HACTYIIHI CTpaTerii:

1. Crparteris npuBepTaHHs yBaru BUPaKAEThCs Uepe3 TAKTUKHM HAIOJIETJIMBOrO IMOBTOPEHHs, MeTadopu3aii, ipoHii, elevator
pitch, 3ictaBieHHs, 3aTBEp/UKEHHS Y MUTAIBHIN GopMmi.

2. Crpaterist MOTHBALIT peasi3yeThCs yepe3 TAKTHKY [TOXBaNH, MiATPUMKH, OOIISTHKY, CTBOPEHHS MOYYTTS CIUIBHOCTI, IeHTHY-
HOCTI.

3. Crparerist oka3y NpeacTaBieHa TAKMMH TaKTUKaMH: ameislis 10 HOpM/ JOCBiay / aBTOPHUTETY, KOMOIHYBaHHS JIOTTYHHUX
3B’SI3KIB.

4. Ctparerist HOCTaHOBKH 3aBJIaHb Ma€ TaKi XapaKTEPHI TAKTUKH, SIK TAKTUKA POXaHHs, 3aIIMTY, HaKa3y, IPOIMO3HILiI.

5. Ctparerist MOLIyKy pillleHb peaji3yeThCs Yepe3 TAKTHKH BHCIIOBIIOBAHHS AyMKH, ITPOIO3HUILiT, MO3KOBOTO IITYpMY, IPOXaH-
Hs1/3aIUTY, BIJMOBH, 3TO/IH, HE3TOAN, yTOYHEHHS, OTPUMAHHS MIATPUMKH.

MaHinynsTHBHI cTpaTerii npecTaBieHi TAKUMU CTPATeTisIMU:

1) ManinytoBaHHs peryTaliero BUPaXKaeThesl TAKTHKaMy Metadopuzanii, ipoHii, nepebinpienns. Hanpukian, us crpareris
BHUKOPUCTOBYETHCS MOKYMIEM TOTENIO, SKUil Mae MPUXOBAHMI HaMip IMEPEKOHATH BIIACHHUKA B HE3AaTHOCTI €(pEKTHBHO KepyBaTH
rOTeNeM:

— Yes — Tom Earlshore. He’s been working here almost as long as I have myself. If there’s one man I’d trust with anything,| he
told Curtis O’Keefe now, — it’s Tom (Kiur 2000).

2) MaHinynsTHBHE aKIEHTYBaHHS Peali3y€eThCsl Yepe3 TAKTHKH NepeOiIblIeHHs, TPUMEHILICHHS, «CBOE KOJIO», allelisiii 10 aB-
TOPUTETY.

I’ve information that he’s bleeding you white. A high percentage of your bar profit is being skimmed off... Your supposedly
loyal staff is riddled with corruption. There’s scarcely a department robbed and cheated (Kinr 2000). ¥ nipoMy npukiani TakTHka
nepebinbmenns (riddled with corruption, scarcely a department) 4iTko BU3Ha4a€e MeTy TOTO, XTO TOBOPHTb, @ CaMe JIIKBiialio 0i3-
Hecy Ta JIUCKPEUTALIIO.

Crparerist Koonepallii Mae 3HaYHMI MOTEHILiAJ rapMOHi3alii CIIKyBaHHs. 3aJle)KHO BiJl 3arajJibHOTO XapakTepy KOMYHiKa-
TUBHOI CHTYyalii cTparterisi Koomneparii Mo)ke 3aCTOCOBYBATHCS IMIATPUMKU KOOIEPATHBHUX HaMIpiB (CHTYyallisl CHiBPOOITHUITBA),
MIOM SIKIIICHHS TPOTUCTOSTHHS (CHTYallisi KOH(IIIKTY), 4n CHUIKYBaHHI, HE CIIPSIMOBAaHOMY BIUIMB (HeHTpalbHa CUTYaLLis).

Crparerist BBIYJIMBOCTI BioOpakaeThCs Y MiATPUMIL COLIAILHOTO PIBHOBArW MiXK MapTHEPaMH KOMYHiKauii i Moxe OyTH 1moti-
JICHa Ha CTPATETiI0 NO3UTUBHOI BBIWINBOCTI Ta CTPATEril0 HEraTHBHOT BBIUJIMBOCTI.
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Crparerist TO3UTHBHOT BBIYJIMBOCTI PEai3y€ThCsl TAKUMH TaKTHKaMH SIK:

— TaKTHKa COJiJAPHOCTI;

— TaKTHKa CTBOPEHHS aTMOC(EPH BHYTPILIHBO-IPYNOBOI 1IEHTHYHOCTI.

TakTuka cosilapHOCTI — Iie NPOsIB YBark Ta iHTepecy 10 ciiyxada, TOOTO MpsMe HUTYBaHHs, 3aTy4eHHs clyXada J0 Aiajory,
MIparHeHHs 3T/, BpaxyBaHHs 0a)kaHb | HAXUIIIB CiTyxaya.

TakTuka cTBOpeHHsI aTMOCc(epH BHYTPIIIHBO TPYNOBOI iIGHTUYHOCTI PEHNPE3CHTYEThCS BUKOPUCTAHHIM ialeKTy, KaproHy,
3BEPHEHb HA «TH», PI3HUX ETINTHYHUX YTBOPEHbB, a TAKOXK BXKMBAHHS OCOOMCTHX IMEH Ta OITyCKaHHS COLIaJIbHUX CTAaTYCIB.

Hello Kate! Are you ok?(Kiur 2000).

VY ninoBoMy IMCKYpCi MOKHA 3yCTPITH BEJIHKY KiJbKiCTb jkapronisMiB. Hampukian, sxapronism thinking outside the box o3na-
4ae looking at things differently; going forward mae 3nadenns in the future; let’s touch base Hacmpapai y AiIoBOMy CHIIKyBaHHI
BXKHMBAEThCS Y 3HAUEHHI contact me.

Crparerii HeraTHBHOI BBIWJIMBOCTI Y JLIOBOMY JUCKYpCi MOJISITAIOTh Y HAaJaHHI CBOOOIH i TOMY, XTO CIIyXa€, i peasi3yeThes
TAKVUMH TaKTUKaMU:

— TaKTHKA BUKOPHUCTAHHS HENPSIMUX MOBJICHHEBHX aKTiB;

— TAaKTHKAa BUKOPHCTAHHS BHUCJIOBIIIOBAHb Y IOM’KIIyBaJIbHIH MOJAJIBbHIN yITaKOBIL;

— TaKTHKa IMIIEPCOHAaI3alil yYaCHHUKIB CILIKYBaHHSI.

TaxkTuKa BUKOPUCTAHHS HENPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTIB JJO3BOJISIE MOBLIO 3BEPHYTHCS 3 IPOXAHHSM, ITEPEKIACTH BUKOHAHHS
3aBJIaHHs Ha IHIIOTO, YHUKHYTH BIAIIOBII, peaizy€eThes Yepe3 MOBJICHHEBI 3 BBIYIIMBOCTI Ta 3alUTAIBHY (GopMy.

I'm sorry to bother you, but can I ask you for an agenda?(Kiar 2000).

BucnoBkn. Ananiz kiacudikariii crpaTeriii 1iI0BOro AUCKYypCy 103BOJHB 3pOOHTH BHCHOBOK IIPO Te, IIO ICHYE JOCTaTHBO
JIOCIIIJKEHb, TIPUCBSIUCHUX [IbOMY MTUTAHHIO, TPOTE MAJIO JOCII/UKEHb, IIPUCBSIUYCHNX BUBYCHHIO e()EKTUBHUX CTPATETiH Ta TAKTHUK
JIJIOBOTO MCKYpCy. [laHe DOCiiKeHHs! PO3IIMPIOE 3HAHHS PO NpodeciiiHe MOBICHHEBE CIIUIKYBaHHS MAPTHEPIB Y JII0BIH cdepi.
VY HbOMY BitoOpakeHi HalOIIbII Y)KUBaHI MOBJICHHEBI TAKTHKHY PI3HUX CTpATeTiil AI7I0BOTO TUCKYPCY, MIPEACTABICHHH iX KOMILICK-
CHMH aHaJIi3 Ta BUSBJICHO OCOOIMBOCTI MOBHOT'O BUPA)KEHHS! MOBHOT'O BIUTHBY YYaCHHKIB JIJIOBOTO CIIIKYBaHHSI.
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ABUIIE NEPEXITHOCTI YACTUH MOBHU Y CYYACHIN YKPATHCBHKII TPAMATHIII

Yei wacmunu mogu nanesxicams 00 €OUNOI TEKCUKO-2PAMAMUYHOT CUCIEMU, dle He € 3AMKHYMUMU PO3PAOAMU Ci6 — MIIC HUMU ICHYIOMb
Ne6Hi 83a€MOBIOHOULEHHS [ MICHT 63A€MO036 'A3KU. L]i 3aKOHOMIDHI 63A€MO38 A3KU BUABTIAIOMbCS NEPeOyCiM Y 83AEMONePexo0ax i nepemeo-
peHHAX 0OHiel yacmunu mosu 6 iHuly. Ilepexioni saeuwa xapakmepuszyioms nepemeopeHHs 6 Cucmemi, po3eumox mosu, ii scumms. bez nux
cucmema 3acmuena 0, cmana Hepyxomoro.

YV cyuacnin ykpaincokiu nimepamypuii M0, K 1 8 IHWUX CYUACHUX CTI08 SHCLKUX MOBAX, NepexiOHux sasuuy docums bazamo. Bonu
0XONII0I0Mb Chepy Maudice CiX NOBHOZHAYHUX | CLYAHCOOBUX HACMUH MOBU.

Ilpobrema nepexionocmi 6 2any3si yacmumn MosuU — OOHA 3 HAUAKMYANLHIWUX Y CyuacHiil ainegicmuyi. Bona sunuxna we 6 XIX cm., ane
nidguwena ysaza 0o Hei 3 60Ky ninegicmie cnocmepieacmocsi auuie 6 XX cm. Jlocnioscyrouu npoyec nepexioHocmi, 84eHi BUKOPUCHIOBYIOMb
PIi3HI mepminu Ha 11020 no3navenHs: nepexio (B. Bunoepaoos, A. Bocmoxkos, H. I'peu, I'. Ilascokuii), nepexionicme (A. beonaxos, H. Kana-
mosa, M. Jlykin), diaxponna mpancopmayis (B. Mizipin, €.Cuoopenro), mpancnosuyis (O. Kim, B. Hikimeesuu), koneepcis (O. CrmupHuyb-
xuti, B. Cobonesa). Hawe 0ocniodcents IpyHmyemocst HA OHOBIEHIN CeMAHMUKO-MOPPON020-CUHMAKCUYHIN KIACUDIKayil vacmun mMosu
Gynryitino-kamezopiinoi epamamuxu I. P. Buxoeanys, a makooic Ha npooyKmusHUux meopemudHux ioesx, wo € pe3yibmamom y3aeaibHen s
HAYIOHATLHUX | CEIMOBUX TTHSBICIMUYHUX OOCACHEHD.

lsan Buxosaneys 6uokpemoe mpu ckiadosi npoyecy mpancno3uyii: mpaHcnoHosame — no4amKo8a 6Uxiona gopma cioea, mpancno-
3Umop — 3acié nepexody, MpaAHCNO3um — HOBOYMEOPeHa NOXIOHA POPMA C108A, Pe3VIbIMAM NePexooy.

3anesicno 6i0 moeo, sakull xapakmep 3min 8i00y8aeMvCsl 6 CNOGI, a OmaIce, AKUU MPAHCNO3UMOp 6PaAs Yuacme 8 YmeopeHHi HOBOT 1eK-
cemu, QOCHIOHUKYU, SIKI NIOMPUMYIOMb 6YEeHHSL (YHKYIIHO-KAME2OPIUHOI 2pAMamuKy, po3pIsHsIIONs mpu OCHOGHI CIYNeHi MmpaHcno3uyii
(cunmaxcuyHul, MOPHONIOSTUHUL MA CEMAHMUYHULL).

Hsuwe mopghonociunoi mpancno3uyii mosce 0ocaeamucsa waaxom 000a8anHs mopgemu abo agikca (aghixcayii) abo s sminu auuie
napaouemu jiexcemu 6e3 popmanbHux 3MiH (KOH8epCii).

Knrwouosi cnosa: nepexionicme, uacmunu Mo8u, mpancnosuyis, cyocmanmusayis, Mopghonoiuni ocooaugocmi.

Nadiia Knight,
master of Philology, researcher,
teacher of the Cyclic Commission of Verbal Disciplines of the Municipal Higher Educational Institution
«Lutsk Pedagogical College» of the Volyn Regional Council

THE PHENOMENON OF TRANSITIONAL PARTS OF SPEECH
IN MODERN UKRAINIAN GRAMMAR SCIENCE

All parts of speech belong to a single lexical and grammatical system, but are not closed categories of words — there are certain
relationships and close connections between them. These natural relationships are manifested primarily in the transitions and transformations
of one part of speech into another. Transients characterize the transformation in the system, the development of language, its life. Without
them, the system would freeze, become immobile.

In the modern Ukrainian language, as well as in other modern Slavic languages, there are many transitional phenomena. They cover
the scope of almost all parts of speech.

The problem of transition in the field of parts of speech is one of the most actual in modern linguistics. It originated in the XIX
century, but linguists increased attention to it only in the twentieth century. Investigating the process of transition, scientists use different
terms to denote it: transition (V. Vinogradov, A. Vostokov, N. Grech, G. Pavsky), transitionity (A. Bednyakov, N. Kalamova, M. Lukin),
diachronic transformation (B Migirin, E. Sidorenko), transposition (O. Kim, V. Nikitevych), conversion (O. Smyrnytsky, V. Sobolev). Our
research is based on the updated semantic-morphological-syntactic classification of parts of speech of functional-categorical grammar
of I. R. Vykhovanets, as well as on productive theoretical ideas, which is the result of generalization of national and world linguistic
achievements.

Ivan Vykhovanets distinguishes three components of the process of transposition: transposed — the initial source form of the word,
transpositor — a means of transition, transposite — a newly formed derivative form of the word, the result of the transition.

Depending on the nature of changes in the word, and which transposer participated in the formation of a new word, researchers
who support the studies of functional-category grammar, distinguish three main degrees of transposition (syntactic, morphological and
semantic).

The phenomenon of morphological transposition can be achieved by adding a morpheme or affix (affixation) or changing only the
paradigm of the word without formal changes (conversion).

Keywords: transition, parts of speech, transposition, substantivization, morphological features.

AxTyansHicTh Temn. CHcTeMa YaCTHH MOBH, SIKMM XapaKTepHE 3araJbHOKATeropiajabHe 3HaUYeHHsI, MOP(OIIOTIdHI 0COOINBOC-
Ti, crreru¢ivHa MoppeMHa Oy 0Ba, Ma€ AMHAMIYHHI XapaKTep, TOMY 3MIHH y YaCTHHOMOBHII cHCTeMi BiOyBaroThCs Oe3mepepBHO
Ta KePYIOTHCSI BHYTPIIIHIMU 3aKOHAMH PO3BUTKY MOBU. OHUM i3 peasi3amniii Bka3aHUX 3MiH € SBUIIE NIEPeXoy 3 OfHI€T YacTHHN
MOBH B iHIIIY.
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B. Bamenko 3a3Hauae, 1110 «...He MOYKHA 3allepedyBaTH TOTO, 110 B )KMBill MOBHIH CTPYKTYpi HasiBHI Taki €JIEMEHTH, sIKi He BKJIa-
JIAl0ThCsl Y TUIIOBI BU3HAYeHI kateropii. Takumu i € siBUIIA nepexoay cepe yacTHH MoBH. OJHAK 11 He 03HAYaE, 10 BOHU CTOSTh
3a Me)XaMU MOBHOI 3aKOoHOMipHOCTi. HaBraku, BoHM — HiNKOM 3akoHOMIpHI. [lepexinHi siBUIIA XapaKTepu3yloTh IEPETBOPEHHS B
CHCTeMI, PO3BUTOK MOBH, ii uTTs. Cama cucTeMa, K IeBHa IUTICTh, He TUIBKY He PyWHYEThCS HAsIBHICTIO EPEXiTHUX KaTeropii, a,
HABIAKH, I1I¢ O1TbIIE 3MIIHIOETHCS 1 YPIBHOBaXYEThCs. be3 HUX cucTema 3acTuriia 0, cTana HepyXxoMolo, a uepes Te i 3MepTBIIIOH.
[NepexinHi JIEKCHKO-TpaMaTHYHi SIBUIIA CKPIIUTIOIOTh CHCTEMY YacTHH MOBH B IIpoIeci i po3BHUTKY... OTxe, MepexiIHi JIEKCHKO-
rpaMaTHyHi KaTeropii — 1ie Hocii HoBoro... be3 nepexigHux siBUI HeMae po3BUTKY MoBM» (Bamenko, 1953: 14-15).

V cyuacHiit ykpaiHCBKiil JIiTepaTypHili MOBI, SIK i B iHIIMX CyYacHHUX CJIOB’SHCBKHX MOBaX, MEPEXiIHUX SBHII JIOCUThH Oarato.
Bonu oxommorots chepy Maiike BCiX TOBHO3HAYHUX 1 CIIyKOOBUX YaCTHH MOBH.

AKXTyaJbHICTb JOCIIJPKEHHS 3yMOBJIEHA ITOTPEOOIO IiJTICHOr0 BUBYCHHS YaCTHHOMOBHHX ITEPEXO/IiB, a CaMe B IMEHHHK, 1110 YBH-
pa3Hioe MOpQOIIOTiuHI 0COOIMBOCTI IMEHHUKA B CHCTEMI YaCTHH MOBH, PO3KpUBae (hyHKI[IOHAIbHEe MOBHE | MOBJICHHEBE 0araTtcTBo,
a TaKOX € 3aIMOPYKOI0 OCMHUCIIEHHST MOP(OJIOTIYHOr0 CKJIay Cy4acHO! yKpaiHChKOT MOBH.

AmHaJi3 ocraHHIX gocaiTkenb i mydaikamiii. [IpoGiema nepexifgHOCTI B raimy3i YacTHH MOBH — OJHA 3 HaHAaKTyalbHININX Y
cydvacHii ninrBictuni. Bona Bunukia me B XIX cT., ajne mijBuieHa ysara 10 Hel 3 OOKy JIIHTBICTIB criocTepiraeTbes e B XX
ct. Jlocnimkyroun nporec nepexijHoCTi, BYSHI BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEPMIiHM Ha Horo no3HaueHHs: nepexin (B. Bunorpamos, A.
Bocrokos, H. I'pey, I'. [TaBcekwuii), nepexianicts (A. bennsixos, H. Kanamosa, M. Jlykin), niaxponna tTpancdopwmartist (B. MiripiH,
€. Cunopenko), Tpancnosuuis (O. Kim, B. Hikiteuu), kousepcist (O. CmupHuipkuii, B. Cobonesa).

VY nocnimKeHHI BUKOPUCTOBYEMO HOHSTTS «TPAHCHO3UIIIsH), SIKE Yy MOBO3HABYIH HayI[i aKTUBHO ONPAIbOBYIOTH IPEICTaBHUKH
¢dynkuilino-kateropiitnoi rpamaruky (1. P. Buxosanens, K. I'. I'oponenceka, A. I1. 3arnitko, A. 1O. I'abaii, I. A. MenbHuk 1a iH.).

Ha cyuacHomy etami mpoGieMoro iepexoIy O/IHI€l YaCTHHU MOBH B iHIIY 3aiimatothest O. besnosicko, 1. Buxosanerip, K. ['opo-
neHcbka, B. PycaniBerkwmii Ta i I. BuxoBanens ta K. I'oponenceka y « Teopernuniit rpamatuii ykpaincbkoi MoBu» (BuxoBanens,
Tl'oponenceka, 2004) neraabHO ONMUCYIOTH THITH TPAHCIIO3UIIIT Ta XapaKTEPU3YIOTh 1X 32 CEMAaHTHYHUMH, CHHTAaKCHYHHMH Ta MOp-
¢onoriuanmu o3HakaMu. OKpeMHX acreKTiB MpodiIeM (QYHKIIOHAIBHOT TPAHCIIO3HLIT B CUCTEMI YaCTHH MOBH TopKaroThcs O. 3em-
cobka, O. XKapkux, O. KybpsiHosa.

Merta cTaTTi — OXapaKTepU3yBaTH SIBUILE IEPEXITHOCTI B CHCTEMI YaCTHH YKPaiHCHKOT MOBH B CHHXPOHIYHOMY Ta JliaXpOHiy-
HOMY aCIIeKTax, L0 JOIIOMOXKE TEOPETHYHO OOTPYHTYBATH ITUTAHHS, OB’ s3aHi 3 B3a€EMOJII€I0 YaCTHH MOBH, a TAKOX MPAKTUIHO
BH3HAYATH HAJEKHICTh IO YACTHH MOBH OMOHIMIYHHMX JIEKCEM Ta BU3HAYATH MEXi CJIOBA B3araJi.

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiany Joc/izkeHHsl. YacTHHOMOBHUIT epexist SIK OJIMH 13 BUSABIB MOP(OIIOro-CHHTAKCHYHOTO CIO-
co0y CIIOBOTBOPY, JUISl SIKOTO XapaKTepHEe IPaMaTHKO-JIEKCHYHE TIEPEOCMHUCIICHHS JISKCEMH, € SIBHIIEM 0araToacrneKTHUM Ta Pi3HO-
OiyHUM. Y 3B 513Ky 3 MM Y Cy4acHHMX YKPaiHCHKHX Ta 3apyODKHHX MOBO3HABUMX CTYiSX ICHYIOTb Pi3HI MOTJISIIH 0 O3HAYCHHS
BKa3aHOTO SIBHINA, 7000PY BIyYHOTO TEpPMiHa, a TAKOXK HOTO BUJIO3MIH.

HasiBHICTB KiJIBKOX MOHSTBH, IIO BiZI0Opa)karoTh CYTh OJHOTO SIBUIIA (KKOHBEPCIS», «TPAHCHO3UILINY, «TpaHchHOpMALlisDy, «ITe-
peximy, «IepexiJHiCTbY», «rpaMaTHYHa OMOHIMIs», «IEPUBALLIS», CHHKPETU3M», «CyOCTUTYLIS» TOIIO), MOTPeOy€e BHOKPEMIICHHS
TOJIOBHOTO TepPMiHa, SIKUM ITOCIyTrOBYBaTHMEMOCH Y JIOCIi/KeHHI. TepMiHOIOTIUHY MO oHiI0 SIBUIIA YACTUHOMOBHHX HEPEXO0JIiB
MIPE/ICTABIISIE PUCYHOK 1. Y I[bOMY CTOCYHKY IPOIIOHY€EMO TOHSTTS «TPAHCIO3ULIN», sIKe y MOBO3HABUiil HayIll aKTHBHO OIpAIbo-
BYIOTh NPEACTaBHUKH (yHKUINHHO-KaTeropiiinoi rpamaruxu (I. P. Buxosanenp, K. I'. l'opoznenceka, A. I1. 3arnitko, A. 1O. I"abai,
I. A. MenbHuUK Ta iH.).

KOHBEpCis

cyocTuTyIis Tpascdopmartis

CHHKPETU3M TPaHCHO3ULis epexi

A\ W T

JiepUBalis MepeXiaHICTh

N\ / - /
\\—/ rpamMaTH4Ha Q

OMOHIMIs

Puc. 1. Tepminonoriuna moaigonis aBHINA YaCTHHOMOBHHX IEPeX0iB

Tpamuuiiino y cydacHii JHIBICTHYHIN Haymi TEpMIiH TPAaHCIIO3HMINS (CepeqHBONAT. transpositio — IMepecTaBlICHHS, BiJ JaT.
transponere — HepecTaBISATH) TIyMadaTh sIK BUKOPUCTaHHS ofHieT popmu y GyHKiiT iHmoi. OCHOBOIIOIOKHUKOM TEOPil TPaHCIIO3H-
il BBa)karoTh mBeinapcerkoro minrsicta 1. bamr (Bammm 111,1955).

Ha cy4yacnHoMy erarti po3BUTKY YKpaiHCHKOI JITHTBICTHYHOI HAyKH NPIOPUTETHUM 3aJIHIIAETHCS TIIyMadeHHs MOHSTTS TPAHCIO-
3umii, 3anpononosane [. P. Buxosanmem. Buennit yrepiie BHOKpeMUB TPH OCHOBHI Pi3HOBUIY TPAHCIO3HIiI BIAIIOBITHO O THIIB
rpaMaTHYHHUX OAWHHIL a00 KaTeropiif, o 3a3Hal0Th TPAHCHIO3UIIHHAX IEPETBOPEHb: 1) pedeHHEB] TPAHCIO3HIIT; 2) YJaCTHHOMOBHI
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TPAHCIO3UIIIT; 3) rpaMeMHI TPaHCIO3HUIlT. Y cepenHi IIUX Pi3HOBU/IIB HAYKOBII 3MIHCHIOIOTH MOIAIBIINA PO3MOILT TPAHCIIO3HIIIN
(Buxosanerip, 1997: 58). JlocmimHUK BHOKPEMUB I1’ITh BUIB TPAHCIIO3UIIIN: CyOCTaHTHBAIIiFO (TIepeXia B IMCHHHUK), BepOastiallito
(mepexin y niecioBo), an’eKTHBALiO (epexi y MPUKMETHHK), aaBepOiaiizaiito (mepexia y NpHUCIIiBHUK), HyMepallizaiilo (epexis
Y YHCITIBHHUK).

A. I'abaii Bka3ye Ha By3bKe Ta IIMPOKE TPAKTYBAHHS TEPMiHA «TPAHCIIOZUIIISD).

VY By3bKOMY PO3yMiHHI TPAHCIIO3MILis — IIe TepeXiJ OAHIe] YaCTHHU MOBH B iHIIY a0o 1 BXKuBaHHS y QyHKUIT iHIIOT YacTHHU. Y
HINPOKOMY PO3YMiHHI TPAHCIO3MLIs — e Oy1b-sKe MepeHocHe BxuBaHHs MoBHOT ¢popmu (I"abaii, 2011).

1. BuxoBazenp 3a3Havae, 110 Y CydacHii yKpaiHCBbKiii MOBI MOpP(OIOriuHa TPAHCIO3HUILs OCATAEThCS HUIIXOM adikcarii Ta
kouBepcii (Buxosanens, 2004).

B AkazemiyHOMY TIyMaqHOMY CJIOBHHKY YKpaiHchkoi MoBH B 11 Tomax (1970-1980) mogaHo Take BU3HAUEHHS TepMiHa «adik-
cartisp» (1, XKiH., JIIHTB.): CIOCi0 TBOPEHHS CIIiB 3a qormoMororo adikcis (Crnosuuk ykpaincokoi mosu 6 11 momax, 1970: 73).

VY ninpy4unuky «Bceryn 10 MoBo3HaBcTBa» 3a pepakiicio M. Koueprana agikcariito po3risiHyTo SIK BUPKSHHS TpaMaTHIHHUX
3HAYEHb 3a JOIMOMOrolo adikcis (cydikcis, mpedikciB, 3aKiHIEHb TOIIO), a TAKOXK JIETAII30BaHO BUM adikcarlii:

a) cydikcalliss — BUpaKEHHs TpaMaTHYHUX 3HAUCHb 32 JOMOMOTO0 CY(DIKCiB (nepeuumamu — nepeuumysamu (HEAOKOHAHUN
BUN), cnamu — Cnamonsku (3HAUSHHSI IECTIIMBOCTI), 2apHuti — eapHiwui (BUILUHA CTYIIHB));

0) npedikcaris — BUpaKeHHs TpaMaTHYHUX 3HA4YEHb 3a JIONIOMOTOI0 NpediKCiB (Hecmu — 3anecmu, enecmu, npuHecmu, nioHe-
cmu, nepenecmu);

B) KOH(iKkcalis — BUpaXKEHHs TpaMaTHYHMX 3HaYeHb KOMOIHaIi€lo 3 1BOX adikciB — npedikca i cydikca, ki, Xo4a i SBIIOTH
co00t0 /1Bi MOpdeMHu, ane Iif0Th CYKYITHO, Pa3oM;

r) iH(iKcalis — BUpaXeHHs TpaMaTHYHNX 3HaY€Hb 32 JOIOMOToI0 iH(IKCIB, TOOTO MOp(heM, BCTABICHHUX y CEPENHY KOPEHS;

I') TpaHChiKcallis — BUPaXEHHs TpaMaTHYHNX 3Ha4Y€Hb 3a JIONIOMOro0 TpaHC]iKciB, TOOTO adikciB, KOTpi, pO3PUBAIOYH KOPiHb,
II0 CKJIJIAE€THCS 3 OJJHUX MPUTOJIOCHUX, CaMi PO3PUBAIOTHCS 1 CIIYXKATh «IIPOLIAPKOM» TOJIOCHUX CepeJl IPUT0JI0CHUX, BU3HAYAI0UN
cioBoopmy i odopmiLstrour 11 rpaMaTHYHO (XapakTepHa JUIsl CeMITCHKUX MOB);

1) HyJb-adikcaris, TOOTO BiACYTHICTB adikca B 0/1HIN 3 popM MapaaurMu 3a HasiBHOCTI adikciB B iHIIMX GopMmax (cmina — cmin,
poboma — pobim).

Takox y niipy4HuUKy Topyd 3 adikcaliero po3risiHyTO Taki HOHATTS K ¢ys3is Ta armoruHanis. [Ipu ¢ysii adikcn HeonHo3HAYHI
(cmina, 6ona, pykasa — 3aKiHUCHHS - BUPAKAE HA3UBHUIA BIIMIHOK OJTHHHU )IHOUOTO POY, POJIOBUH BiIMiHOK OJJHUHH YOJOBIYOTO
poy i Ha3UBHUIT BIIMIHOK MHOKHHH YOJIOBIYOTO PO/ ), HECTAaHAAPTHI (cminu, MiCHI, IMEHa — 3aKiHUSHHS -U, -I, -@ BUPKAIOTh OJTHE
il Te caMe 3HAYCHHS HA3WBHOTO BiIMiHKa MHOXXHHH), OCHOBU 0e3 a(iKCiB, K MPABHIIO, HE BXKHUBAIOThCS (08ep-i, epabi-i, pyuk-u,
uepeon-uil), Bi0OyBaeThCs HIOH CIJIaB OCHOBH i1 adikca (kozaybruil 13 Ko3ak-+chbK(Mi)), IPUUOMY KOPiHb MOXE 3MIHIOBaTHCS Y (oO-
HETUYHOMY CKJIaJli (COH — CHI, Opye — Opy3i).

[Tpu armoTHHALIT, 1110 € TPUTaMaHHOIO TIOPKCHKUM Ta (hiHO-yrOpChKUM MOBaM, aikcH OHO3HAYHI CTaHAAPTHI, BOHU MEeXaHiu-
HO TPHKJICIOIOTHCS 10 OCHOBH, IPHYOMY OCHOBa B)XXMBAETHCs Oe3 adikca i HiKosM He 3MiHIoE cBiif Gonernunuii ckiay (Kouepras,
2001: 284-285).

Oxpim adikcariii Mop¢ooriuHa TPaHCIIO3MILIsl JOCATAETHCS IUIIXOM TIPOLIECY KOHBEPCil.

VY niTepaTypo3HaBuiil eHIMKIIONEAii 3HAXOAUMO TaKe IMOSCHEHHsS [[bOr0 TepMiHy: «koHBepcis ((ppaHm. conversion, Bix jaT.
conversio TIEPETBOPEHHsI, 3MiHA) — Y CEMaHTHII — MepeMiHHE BiJOOpPaXKEHHsT KOXHOI 3 JBOX MPOTHJICKHUX CTOPIH MOBHOT'O BH-
paxxeHHs 103aMoBHOI cutyaii. KonBepcis Moxxe OyTH JIEKCHYHOIO (aHTOHIMH-KOHBEPCHUBH, Pi3HI BUSIBH €HAHTIOCEMIT), JIEKCHKO-
ceManTHuHOW (léan 3axoxanuil y Ianuny — I'anuna 3axoxana 6 lsana, nic 3enenic Hao piukor — piuka meve KoJa0 Jicy) Ta CIO-
BOTBIPHOIO (KyM — KyMa, eucokutl — euck) Tomo. Tepmin deodana [Ipokomnosuya. Te came, 1o i emidopa» (JlitepaTtypo3HaBua
eHnukionenis, 2007: 512-513).

KonBepcis € xapakTepHUM 3aCO00M CIIOBOTBOPEHHS aHTJIIChKOT MOBH. 3HAMEHUTHH TOCHTiTHUK aHTIiiicbkol Moy Jl. JIi BxuB
e TepMiH y cBoii kun3i “Functional Change in Early English” y 1891 p., 3a3HaunBiy, 1o «KoHBepCist — 1ie 3aci0 CIIOBOTBOPEHHS,
MPU SIKOMY HOBE CJIOBO YTBOPIOEThCS 0€3 3MiHH OCHOBHOI ()OPMHU HOBOTO CJIOBa 1 0€3 3aCTOCYBaHHS CIIOBOTBIPHHX 3ac00iB (01U~
HWUIIb), € XapaKTePHUM SIBUIIIEM JJIsl aHTTilichkol MoBu» (Lee, 1948).

CJIOBHUK JIIHI'BICTHYHUX TEPMIHIB MO/Ia€ Take BU3HaueHHs: « KOHBepCisi — yTBOPEHHs HOBOT'O CJIOBA IILISIXOM II€PEBEICHHS O]
Hi€i OCHOBH B iHIIY Mapagurmy ciroBo3minm» (ClioBaph JMHIBUCTHUECKUX TEPMHUHOB, 1969: 202).

TakuM 4MHOM, KOHBEPCisl PO3IIISIIa€ThCsl HaMU SIK Oe3adikcalbHUil BUJ Ta 3aci0 CIIOBOTBOPY, /I CIOBOTBOPYMM MEXaHI3MOM
€ BUKJIFOYHO cama IapajJurMa cJioBa, 10 O3Havae, 10 YTBOPEHHS! HOBOT YaCTUHU MOBHM BHHHMKA€ HA OCHOBI OJTHOTO KOPEHS Ta BH-
KJIMKA€ BHYTPILIHI 3MiHH MOBHOT OJTMHUILII.

CyuacHi MOBO3HaBIII 3a3HAYAIOTh, 110 KOHBEPCisl CIIPUYNHSIE YTBOPESHHSI OMOHIMY, SIKMI Oyae CeMaHTHYHO OJM3bKUM i3 1ovart-
KOBOIO JIEKCEMOI0. JIesKi JOCITiJTHUKY MMOJAI0Th IHIII MOHSTTS Ha TIIyMaueHHs [bOTO Mpouecy: «(QyHKI[iOHaIbHA 3MIHaY, KHYJIHOBA
JIepHBALlish», KKOPEHEBE TBOPEHHSD» Ta iH.

Takum uuHOM, siBHIIE MOP(OJIOTiYHOI TPAHCHO3UIIT MOXKE JOCATaTHCS LUIIXOM JI0AaBaHHs Mopdemu abo adikca (adikcarii)
a00 >k 3MIHU JIMIIIE apaJIUrmMy JiekceMu 0e3 GpopManbHuUX 3MiH (KOHBEPCIT).

IBan BuxoBaHellb BHOKPEMITIOE TPH CKJIAJIOBI MPOLECY TPAHCHO3MILIT: TPAaHCIIOHOBaHE — IIOYaTKOBA BUXiHA GopMa CII0Ba, TPaH-
CITO3UTOp — 3acid Mepexoiy, TPaHCIIO3UT — HOBOYTBOpEHa MOXifHa (opma ClIoBa, pe3ysibTaT nepexoay. 3acid TpaHCIO3MIT TToKaszye
3B’5130K BUXI1THOT JiekceMu 3 ToxiaHot (Buxoaners, 2004). CxeMaTHUHO CKITAI0BI POIECY TPAHCTIO3HUILIT 300paskeHO Ha PUCYHKY 2.
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TpaHCHOHOBaHeHFpaHCHOSHTOpH TpPaHCIIO3UT

Puc. 2. Cknanosi npouecy TpaHcno3uii

3ae:KHO BiJI TOTO, KA XapakTep 3MiH BiIOyBa€eTbCs B CJIOBI, a OT)KE, SKHW TPAHCIO3UTOP OpaB y4acTh B YTBOPEHHI HOBOL
JIEKCEMH, JIOCIITHUKH, SIKi T ITPUMYIOTh BUCHHS (QYHKIIIHO-KATETOPIHHOI rpaMaTHKH, PO3Pi3HSIIOTh TPH OCHOBHI CTYIICHI TPAaHCIIO-
3UILIT (CHHTAaKCUYHHIA, MOP(HOJIOTTYHHI Ta CEMAaHTUIHUH ).

CHHTaKCHYHHHI CTYTIHb € OYAaTKOBHM, 3a SKOTO CJIOBO BHCTYIIA€ B CHHTAaKCHUYHIH MO3UIIT iHIIOT YaCTHHH MOBH, HE 3MIHIOIO-
yn hopMaNEHUX MOP(OIOTIYHNX O3HAK BHXITHOI YaCTHHU MOBH. 3aKpIiILTIOIOYHCEH y HOBIl (BTOPUHHII) J/I1 HHOTO CHHTAKCHUHIN
¢GyHKIii, BUXiTHE CI0BO MOKe HaOyBaTH MOP(OIOTiHHOr0 0(OPMIICHHS! YAaCTHHU MOBH, B SIKYy IepedInio e cioso. Hamp.: 3aue-
Katime MeHe, OypTe JtackaBi — HaM He monoOaeTbest Bame «zauexatimey. JlieciiBHa popma mepeMicTiIacs y THIIOBY ISl IMCHHUKA
(hopMaTbHO-CHHTAKCHYHY TTO3UIII0, alie He Ha0yJia MOp(OJIOTIYHHUX 3MiH).

Mopdosoriuauii CTymiHb IEPeXo/Ly € BUIIMM MOPIBHSHO i3 CHHTAaKCHYHHM SIK IOYaTKOBHM cTyneHeM. HaOyTTs CHHTaKCHYHHX
i MOP(OJIOTTYHUX O3HAK HOBOT /ISl BUXIJIHOTO CJIOBA YaCTHMHH MOBH 1HOJI CYIPOBOIKYBaHE TAKOK CEMAaHTHYHUMH 3PYIICHHAMH —
YaCTKOBMM a00 MOBHUM 30JIMKCHHSIM CEMaHTHYHUM 3 1HILIOK YaCTHHOK MOBH, J0 SIKOi CHHTaKCHYHO i MOP(OIOTiYHO Ie CIOBO
niepeiinuro. Hamp.: JliB4rHA cTapaHHO 7.ie/1a BIHOK 3 KBITIB — [L1eminnsa BIHKa 3aBOPOKYBAJIO BCIX JOBKOJA. Y IIbOMY BHITAKY BijI-
JiecTiBHUN MOPQOIIOTi30BaHUIT CyOCTaHTUBOBAHMI IMEHHHK Ma€ TOTOXKHY JIEKCHYHY CEMAHTUKY 3 BUX1THIM CJIOBOM, aJIe BiJIpi3Hs-
€ThCS YACTHHOMOBHHUMH I'PaMaTUYHUMHU KaTEropisiMu Ta GOpMaIbHO-CHHTAKYMCHUMH Ta CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUMHU (DYHKIISIME).

CeMaHTHYHHH CTYHIHb IEPEXOY YaCTUH MOBH € 3aBEPIIAILHUM CTYIICHEM, HAUBHIINM CTYIICHEM MIEPEXO/Ty.

JlekceMu MpH MEpexoli Ha CEMaHTHYHHI PiBEHB 3a3HAIOTH 3HAYHUX CEMAaHTHYHHUX TPAHCIIO3HIIH 1 OCTATOYHO BTPA4arOTh CBOE
BHXIJTHE JICKCHYHE 3HaueHHsI. CeMaHTHYHA TPAHCIO3UIIS — [ YTBOPECHHS (pa3eoOTiYHNX KOHCTPYKILH 3 Ti€I0 Pi3HUIECIO, IO 10
yBaru Mu 0epemo JIHIIe TPAHCIIOHOBAHE CIIOBO, CTYITIHb TBOPCHHS SIKOTO MU BU3Ha4aeMo 3 MikpokoHTekTey (Kynumik, 1997: 47).
Harmp.: [Ikomxsapi wacTo mo0maTh cudimu 3a KoMt 10TepoM — Cudinms 3a KOMIT I0TePOM MOXe IIPU3BECTH 10 BTpatH 30py — [lepenni
CuOinHs aBTOOYCA NPU3HAYCHI TS JIFOICH OXHJIIOrO BiKy. Y TPEThOMY BUITAJIKy MAEMO HAWBHIIHUI CTYIIHb IEPEX0Y — CEMaHTHY-
HHH, aJpKe JiekceMa Ha0yJla CeMaHTHYHHUX O3HAaK IMEHHUKOBOTO KIIACY, EPEyCiM CeMaHTHKH PealbHOl IIPEAMETHOCT).

JletanpHOTO aHAi3y MOTPEOYIOTh TAKOK YMOBH CyOCTaHTHBALIIi, SIKi JO3BOJISTH MPOCTEKHUTH MEPEXi] PI3HUX YaCTHH MOBH B
IMEHHHK Ha KO)KHOMY eTarli (CTyneHi TPaHCIO3HIIil), a TAKOXK MapaMeTpH, 3a SKMMH MOKHA BUSIBUTH 4aCTHHOMOBHHH Hepexil B
imennuk. [Ilono mporo V. Jlo6oceBrd BKasye Ha, MO-MEpIIe, 3AaTHICT TPAHCIIO3UTY HAaOyBaTH 3araJlbHOKATErOpiallbHOTO 3HAYCHHS
MPEMETHOCTI, 1110 6e3M0cepeJHBO OB SI3aHO 13 TI CeMaHTHYHUM 3HAUYCHHSIM; 110-/[PYT'e, MOXKIIUBICTh TPAHCIIOHOBAHOT'O CJIOBA Hepe-
iMaTy MOp(OJIOTIYHI KaTeropii, CiIbHI 9 CyMiXKHI 3 IMCHHIKOBHUMH, HA OCHOBI SIKUX 1 BiZIOYBa€ThCs Mpotiec cyOcTaHTHBaIi1 (Tpa-
MEMH POy, YMCIia il BiIMiHKa, SKi MOKHA BH3HAYHTH 11032 KOHTEKCTOM); TIO-TPETE, XapakTep CyOcTaHTUBAlIl (OKa3i0HATBHUI 91
3aKOHOMIPHHIT) MOJKHA IIPOCTEKUTH 32 YACTOTOIO (PEryJISPHICTIO) BXKHBAHHS HOBOYTBOPCHUX OJMHHUIIB; I0-4ETBEPTE, OCOOIHBOCTI
rpagigHOro 0(OPMIICHHS YaCTUH MOBH Y TEKCTI TEK BKa3yIOTh Ha YACTHHOMOBHY TPAHCITIO3HIIIIO (CHenianbHe rpadiyHe BUAIICHHS
JIATIKaMH, PO3MIpOM JITEp, IHIIAM HIPUPTOM TOIIO BKAa3y€ Ha KOHTEKCTyallbHO 3yMOBIECHY cyOcraHTuBarimo) (Jodoceny, 2011:
91-96). CxeMaTHYHO ITOKa3HUKH, 32 SKUMH BUSBIIIEMO TPAHCIIO3HIIIIO B IMEHHHK (YMOBH) Ta ii XapakTep, 300pakeHO Ha PUCYHKY 3.

3/IaTHICTh HaOyBaTH
3araJbHOKaTeropialbHOro
3HAYCHHS IPEIMETHOCTI

(ceMaHTHKA)
3/IaTHICTb TIepeiiMaTi
ocoGimBocTi rpadiunoro MOp(ONOrivHi KaTeropii,
0 opMIIeHHSI YACTUH MOBHU Y CHTbHI 91 CyMIKHI 3
TEKCTi 1MEHHUKOBUMH

(mMopdo.oris)

XapakTep TPacTo3HIil
(3aKOHOMIpHUIT YN
OKa3i0HAJIBHUIT) BUSABISIEMO 32
KPUTEPiEM 4acTOTH
(peryysIpHOCTI) BKUBaHHS

Puc. 3. Iloka3zHuKH, 32 AKUMH BUABJISEMO TPAHCIO3ULiI0 B iMeHHUK (YMOBH) Ta ii XapakTep
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CyKyITHICTh Ha3BaHUX O3HAK, 1[0 PEali3yFOThCs Y CIIOBI, 3aCBiUy€ HOT0 3aTHICTh CyOCTAHTUBYBATHUCS HE JIMIIC HA PIBHI MOB-
JICHHSI, @ TIOTEHILIHO NEePEeXOIUTH y CTaTyC MIKYaCTUHOMOBHOT'O OMOHIMA.

BucHoBKH. Yci yacTHHM MOBH HaJEXaTh J0 €AWHOT JISKCHKO-TPAaMAaTHYHOI CUCTEMH, ajle He € 3aMKHYTHMH PO3psIaMHU CIIiB —
MDK HUMH ICHYIOTb II€BHI B3a€MOBIJHOIICHHS 1 TiCHI B3aeM03B’s13KH. L{i 3aKOHOMIpHI B3a€MO3B’SI3KH BUSIBIISIIOTHCS TIEPEAYCIM Y
B3a€EMOIIEpPeX0/1ax 1 MepeTBOPEHHAX O/IHI€] YaCTHHHU MOBH B iHIy. Lle BitOyBa€eThCs y 3B’ 513Ky 3 pi3HMMH 3MiHaMH CHHTaKCHYHOTO,
pijie CTUIIICTUYHOTO (DYHKIIOHYBaHHS YaCTUHN MOBHU B MOBJIeHHI. [Ipu TakoMy 1epexo/ii ClI0BO 3MiHIOE BIACTHBE HOMY JIEKCHYHE
3HAYEHHs, MOP(OJIOTIUHI BIACTUBOCTI Ta CHHTAKCHYHI XapaKTEPUCTHKH, TOOTO BCe, 10 XapaKTEePU3yBaJIO CJIOBO, KOJIH BOHO Ha-
JIe)KAJI0 JI0 OJIHI€] YaCTHHU MOBH, 3HHKAE, 1 CJIOBO Ha0yBae HOBOT'O JIEKCHYHOT'O 3HAUCHHS 1 rPaMaTHYHUX BJIACTHBOCTEH, 110 MPH-
3BOJIMTH JI0 MOSIBU HOBOTO cioBa (Kynutuk, 1997: 45).

HarpomampkeHuii TOCBi/ 3 aHAITi3y SBUINA TPAHCIIO3HUIIIT Ja€ MOXKIIMBICTh PO3TIISAATH ii ChOTOIHI SIK OKPEMHI CITOCiO TBOPSHHS
CJIIB, SIKUH TTIOTPeOy€ JeTaNbHOrO BUBYCHHS.
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CEMAHTHUYHI TA ICUXOTEPAITIEBTUYHI OCOBJIMBOCTI
YKPAIHCBKUX KOJIUCKOBUX INICEHb

3’acosaro, wo cyuacui bamoku Xou i Cnidarome KOIUCKOBUX, djie IX He nam simaroms, mooi ik y 30ipHuKax, 3i0panux 6 inghopmamopis
23-30-x poxie Hapoocenns micmumocs no 100-200 koauckosux.

Bussneno, wjo ykpaincoki Koauckogi € cnocobom 83aemooii UKOHABYSL 1 OUMUHU Md 3ACOO0M BRIUBY HA CEHCOPHY CUCMEMY MATIOKA.
3a oonomozoro meopii [{.I'pindepa Ta P.benonepa, 6yno npoananizosano MosHy (OUCKpemiy) Kapmy KOIUCAHOK Ma 6U3HAYEHO, o 00pasu
6 KOJNUCKOBUX NPeOCMAaBIeHi 8 8I3yalbHill, ayOianbHill, KiHeCmemudHill, HIOX08IU, CMAKOBIl penpe3eHmamueHux cucmemax. Hanbinvwui
6NIUG BUKOHABYSL HA CIYXAYA 30TUCHIOEMbCS 30 OONOMO2010 KIHeCMemuyHol ma 6i3yanbHoi cucmem.

3acnoxitinusuil eghexm KOIUCKOBUX — Y MOHOMOHHOCMI, WO 00CAAEMbCS Yepe3 NPOCmomy 3Micmy ma 3 00nOMo2010 anagopu.

V dexompux mexcmax Konucanok MoeHi KOHCMPYKYIT cX0xci Ha PopMU 3AMOBTAHD.

B oxkpemux mexcmax koaucanok popmyemopcs nena NO3UMUEHA KapmuHa C8Iny npo wacauee Matuoymue scumms oumunu. Y diguamox
KapmuHu tHui, HIJIC Y XAONYUKIE.

YV 0exompux konuckosux ocnisyemocs npusabausuii nodym, maxi nicni 6UKOHyloms mepanesmuyny Qyukyiio. /leaxi Konucanku naza-
0yI0mb HOMAMHUK. BUKOHABEYb «NPOCHIBYEN HAUOIUNCHT NAAHU HA OEHb.

Epexm cumyamusnoi ncuxomepanii maioms KOIUCAHKU, 8 AKUX MAMU 36IPAEMbCA OUMUHI Y BIACHUX MYPOOMAX, HANPUKAAO, JICANIEMb-
5, WO 3aNUUUNACL 800010 ADO CKAPICUMbCS, WO iT NOKUIYIa pOOuna.

Bazamo nicens susngisiioms ne minbKu nCUXon02iuHUL cman ukonaguyl, a i Qizuunuil (nepeadlicHo — Cmar 6momu,).

OKpemum munom KOIUCKOBUX € Mi, 6 AKUX GUKOPUCIOBYEMbCS NPUIOM WUAPICYSAHHA. ICHYE Ul PO KOMUCKOBUX-NPOKIbOHIG.

Onogionuil xapakmep Maroms KOAUCAHKU, WO HA2AOYIOMb Ka3Ku Ha HiY. Lle npocmi icmopii 6 nicennii ¢popmi.

Kniouogi cnosa: penpesenmamugni cucmemu,; 6i3yanbHa cucmema, KiHeCmemuyna cUcmema, Ciyxoed CUcCmemd; HI0X08a CUCMmeMd,;
cy2ecmueHi KOJUCKOBI.

Tamara Nykoliuk,
PhD in Philology, Associate Professor of Department of Foreign and Ukrainian Linguistics,
Lutsk National Technical University
Natalia Shkliaieva,
PhD in Philology, Associate Professor of Department of Foreign and Ukrainian Linguistics,
Lutsk National Technical University
Iryna Shkliaieva,
student I1JI-11,
Lutsk National Technical University

SEMANTIC AND PSYCHOTHERAPEUTIC FEATURES OF UKRAINIAN LULLABIES

1t has been found that modern parents sing lullabies, but they do not remember them, while the collections collected by informants born
in the 23-30s contain 100-200 lullabies.

1t is found that Ukrainian lullabies are the way of interaction between the performer and the child and are a kind of influence on
the baby’s sensory system. Using the theory of D. Grinder and R. Bandler, the linguistic (discrete) map of lullabies is analyzed and it
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is determined that the images in lullabies are presented in visual, auditory, kinesthetic, olfactory, gustatory representative systems. The
greatest influence by the performer to the listener is through kinesthetic and visual systems.

The soothing effect of lullabies is in the monotony achieved through simplicity of content and with the help of anaphora.

In some lullabies, language constructions are similar to the incantation.

In some texts of lullabies a certain positive picture of the world about the happy future life of the child is formed. The girls have different
pictures than boys.

Some lullabies celebrate an attractive life, such songs perform a therapeutic function. Some lullabies resemble a notebook: the performer
“chants” the next plans for the day.

Cradles have the effect of situational psychotherapy, in which the mother complains to the child her own worries, for example, she
complains that she has been left a widow or complains that her family has lefi her.

Many songs reveal not only the psychological state of the performer, but also the physical (mostly a fatigue state).

A separate type of lullabies are those that use the technique of cartoons. There are also cursing lullabies.

Lullabies like fairy tales at night have a narrative character. These are simple stories in a song form.

Keywords: representative systems, visual system; kinesthetic system; hearing system, olfactory system; suggestive lullabies.

ITocranoBka npodsemMu y 3araji-HoMy BUIVISAI Ta il 3B 430K i3 BAsKJIMBUMHM HAYKOBHMHU YU NPAKTHYHUMM 3aBJAHHSAMU.
VkpalHCbKi KOJIMCKOBI MiCHI — O/IMH i3 HAlIaBHILINX JKaHPIB HAPOJHOI CJIIOBECHOCTI. Y MUHYJIOMY BOHHM BUKOHYBAJIHCh HE TLIBKH
JUIS TOTO, 1100 MPUCTIATH AUTHHY, a i 33Ul TOro, abu NPUBEPHYTH 10 Hel a00 BiJABEPHYTH IEBHI JyXOBHI CHIIH, 00EperTH Bif 371a,
CHpHATH ii 370pOB’I0 1 MIBHIKOMY POCTY, TOMY JIesIKi JOCIIIHUKU 3HAXOSTh CIIUIbHE Y KOJMCKOBUX Ta 3aMOBISIHHsX (LIlyisk,
2016). Ilig HOHATTAM «KOUCKOSI nicHi» Y HOIBKIOPUCTHILI MPUITHATO PO3YMITH JIipUUHI ITICEHHI TBOPH, SIKi BUKOHYIOThCSI MaTip 10
(pizHEM OaTHKOM YM IHIIMMH YWICHAMH POAMHMI) HaJ KOJMCKOIO AUTHHHM JUIsL TOTO, 00 11 npucnartu. Lle saup, 1o csirae KOpiHHAM
Midosorigaoro nepioay TBopuocTi. Lle ouH i3 HaitbaraTmmx i HAHMEHIII BUBYEHUX PO3/ILTIB YKPATHCHKOT HAPOIHOT TBOPYOCTI.

Konucankn Haiexath 10 POAMHHO-TIOOYTOBHX MICEHb, MAOTh TUIAKTHYHY CKJIAIO0BY 1 € MEPIIMMH TCKCTAMH, B IKUX JTUTHHI
JIAI0ThCsl HACTAHOBH Ta MOSICHIOIOTHCSI OKPEMI SIBHIIIA.

Kpim Toro, micHi MO3UTHBHO BILIMBAIOTH K HA (Di3MYHMI, TaK 1 HA ICUXOJOTTYHHUN CTAaHM BUKOHABIII Ta clayxada, 00 % BiJOMO,
110 MiJ] Yac CIiBY OpPraHi3M HACHYYeThCsSI KHCHEM, MOKPAIIYEThCs KPOBOOOIr Ta HopMaiizyeThest cepuedbutts. (Kpsicosa, 2013).
CriBOM HaBiTh JIIKYIOTb, TOMY JaBHO B 0OIr YBIHIIIOB TaKuil HAYKOBHI TEPMiH, K My3UYHA MEAULIMHA.

IIpenmMeToM /0CTi/IZKEHHSI € 3MiCTOBE HABAHTA)XKEHHS KOJIMCKOBUX ITiCEHb, BU3HAYEHHS 1X MICHUXOTEPANIeBTUYHOT (YHKIIII.

OO0’ €eKT T0CITIIZKeHHSI — KOJIMCKOBI, 310paHi i 3anucani ctyaeHtamu JIyIbKOro meaarorivyHoro KoJaempKy Ta yrnopsakoBasi ['a-
nuHO0 JHaBumiok (2020) Ta 36ipka KOTHCKOBHX, YIOPAIHHKAME SKHX € ponbktopucta I'. CyxoGpyc ta H.denac (1973). Baxiupuii
ACIIEKT JOCHI/DKeHHS — BU3HAUYCHHS TX TeMaTHUKH, 3HAYCHHS Ta ICUXOTEePaeBTHYHOT (QYHKIIIT.

OHUM 13 METO/IB AOCIIKCHHS Y CTATTi CTAJ0 OMHUTYBAHHS 3 BIIKPUTHM THIIOM aHKeTyBaHHs. byno omutano 114 pecron-
JICHTIB, Cepell SIKUX CTyAeHTH JIyIIbKOro HaIllOHAILHOTO TEXHIYHOTO yHiBepcuTeTy. Bik iHdopmaTopiB — maroau, HapomkeHi y 70-x
pokax XX crt. Ta 2000-x XXI cT.

Mera onuTyBaHHS — 3’5ICYBaTH, SKi KOJIMCKOBI 30€periics 10 CbOrO/IHI, ¥ SIK1ii Coci0 iX BUKOHYIOTh Ta YM MAIOTh IICHXOTEpa-
HEeBTHYHY (YHKIIIIO.

3i 114 pecroHJCHTIB Juie 5 MaM’ATal0Th TEKCTH KOJIMCKOBUX, IPH YOMY L€ HalmomupeHim konucanku «Oi, XOAUTb COH
KOJIO BiKOH», «JItomi-ntoui, nmpuitetinu ryii» (ix BukoHyBaiu indopmaTtopu 60-x, 70-x poki HapomkeHHs). Onutani 2000-X pokis
HapOJDKEHHS HEe IaM’SITAI0Th TEKCTIB KOJIMCKOBHX 200 IPUIaayroTh Jiniie X Ha3BU. 105 pecroHeHTaM CIliBalik KOJIMCAHKH HAXKHBO.
83 omuTyBaHMM CHIBaJIM MiCHI 10 CHY J10 3 POKiB, 2 — 710 4, yciM iHIUM — 10 2-2,5. YciM onuTyBaHUM IICHI JI0 CHY ClliBajla Mama,
JeKon — 6abycs, piaiie — cecTpa uu OpaT i Halpi/iie — TaTo (TaTo TOAYYaBCs 10 BUKOHAHHS MICEHb Y 3-X OMHUTAHMX). 3 CTYACHTH
HAIHCAJIH, [0 KOJIMCAaHKU OyJn Hee(heKTUBHI 1 Il HUX 3aCHHAJIM HE TaK BOHH (IiTH), ik 0aTbKu. 112 onuTaHUX BBAXAIOTh, 11O ITiC-
Hi, BUKOHAHI HAOXUBO, OLTBII Ji€Bi, HIX B ayaio3anucax. 100 pecrioHICHTIB CTBEPAMIH, 1110 KOJHUCAHKH MAIOTh TEPANICBTUYUHY JIif0.

AHaJI3 ocTaHHIX HociiKeHb i myoaikamiit. Komuckosi sk saHp [IKaBWIK JOCHIIHUKIB 37aBHA. KOoMMCaHKN MpeacTaBieHi
y GOJBKIOPHUX 30ipHUKAX Ta JOCITIKCHHIX MOYMHAKYN 3 16-17 CT. 10 HAIIOrO Yacy, BKIFOUAKYN HE TiIbKH (DOIBKIOPUCTUYHI,
a i My3uKo3HaB4i Ta eTHorpadiuHi myOmikamii. 3amucy it 1oCiiHKeHHs YKPaTHChKUX KOJIHMCKOBHX IiCEHb MAalOTh AABHIO iCTOPIIO,
MOYHMHAKOYH BiJl EPINUX 3aMHUCiB ,,Pycanku JIHiCTpoBOi” Ta 3aKiHUYHOUH CyYaCHUMH JOCHIKeHHsIMUA HaiiBimoMinmm 10Cti THUKOM
yKpainchkux miceHb XIX ct. 0yB ¢oabriopuct-etHorpad M. M.Kocromapos (Kocromapos, 1859).

CyuyacHi pO3BiJIKM CTOCYIOTHCSI MHUTAaHHs Kiacu(ikaiil KOJMCKOBUX, XapaKTEPUCTHUKH OOpa3iB, JOCIIKEHHS PUTMOMEIIO-
KK KonucaHoK. Tak, AHactacist J{py3tok Ha mpukiiaai TeKcTiB PIBHEHIIMHM BUALINAIA OKPEMHUH THI KOJMCKOBHX 13 BUXOBHOIO
(dyHKIi€I0, Y SIKMX BiITBOPEHO MaTepialiCTUYHHN CBITOIJISL] yKpaTHIiB. ABTOpKa aHAIi3y€ PUTMOMEIIOUKY ITiCEHb 710 CHY, BU3HA-
Yae poJib MOCIIBOK Ta OCOOIMBOCTI 3ByUaHHs MesoIil. BoHa 3a3Hauae, 1110 MEIOisi TO BrOPY, TO BHHU3 MOBTOPIOE PYX KOJUCKH, 11O
cripuse 3acoKoeHHI0 TuThHH. ([py3iok, 2013:92).

JlocmipkeHHs 32 KOPJIOHOM MOKa3aJiy, 10 KOJIMCKOBA JIi€ Ha YaCTOTY CEPLEBHX CKOPOUCHb, IO3UTUBHO BIUINBAE HA COH, CMOK-
TanbHuit pedaekc Ta quxanbHy ¢yHkuio (JIsoi & Crioapt & Hacnep & Tenci, 2013), a Takox Mae TepaneBTuanui edekt (Kanaxaw,
2018).

VYkpalHCbKi (OJIBKIOPUCTH 3BEPTAIOTh YBary Ha BUKOPUCTAHHS Y KOJIMCAHKaX HAMIPOCTINIO! 3aralibHOBKMBAHOT JIGKCHKH, Ha
BIZICYTHOCTI CKJIaJIHUX HOSTUYHMX MPUIIOMIB i TPOIIiB, oHOpiAHOCTI MOTHBIB. (JlaHOBHK, 2006:568) HaykoBIi 3ayBaxytoTh i MO-
pajibHy CKJIQJIOBY KOJIMCKOBHX: TEKCTH CIIPSIMOBAaHI Ha BUXOBaHHS y AUTHHM NeBHUX sikocTeid. (pystok, 2013:93). [leski micHi
MalOTh PO3IOBIJHY CKJIQIOBY. Y TaKHX KOJIMCAHKAX BiJIOOPaXKA€ThCsl CHPUUHSTTS CBITY Ta AE€ThCS HOTO OLHKA.

KomnmckoBi — croci6 CrijKyBaHHsS AUTHHM 3 MaTip’to Y HHUX peasi3yeThCs eMOLIHHO-IHTYITUBHUI PiBEHb CIIUIKYBaHHS, KOJIH
JMUTHHA CIIpUiiMae 3ByKOBHIA 00pa3 TBopy. (UepeBuenko, 2015: 6).

V nesikux HapoJiB iCHYy€ J1Ba THITM KOJMCAHOK: OJIHI HACMIBYBAJIH ITiJl yac 00Opsiy BKJIAJaHHs B JIDKKO, 1HIII — 6e3M0cepeIHbO y
nporieci npucuisiHHsL. [lepiii criBaiy B TaKT pyXy JUTSAU0i KOJIMCKU. AJUreidli Ha3UBalOTh Taki Mesnoii «BniBrojocay (1lIxabare-
Ba, 2017:43). YKpaiHChKi KOJIMCKOBI TAK0OX HACIIBYBAJIKHCh 200 THXO0, 00 MOIICIKH.

AKTyalIbHiCTh TeMH. BaXIMBUM 1 HETOCIIKEHUM aCIeKTOM JUTSIYO0Tr0 (hOJIBKIOPY € ICHXOJIOT YHA CKJIa[0Ba KOJIMCKOBHUX, a
came X TeparneBTHYHUI e]eKT, 1110 € MeToI0 cTaTTi. OCHOBHE ITPU3HAYEHHS [IbOTO JKAaHPY — 3aCHOKOITH JUTHHY, BPIBHOBXUTH 11
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emouiituuii cran. {ist Toro, mo6 KocATTH TaKoro edekTy, HoTpiOHO BILTMHYTH Ha ii ceHCOpHY cucteMy. B3aemonist manoi iuTnHy 3i
CBITOM Bi/IOyBa€THCS caMe Yepe3 aKTUBHE CHPUHHSTTS 4epe3 HIOX, CIIyX, JOTHK, 3ip, CMaK, TOMY B KOJIMCKOBHX YMMajl0 CEHCOPHUX
00pasiB.

Buxiag ocHoBHOro MaTepiany gocaimkeHHs. OOpa3y B KOJHMCKOBUX MPEJCTABIICH] B PI3HUX JITHIBICTHYHUX PENpPe3eHTaTHB-
HUX CHCTeMax: Bi3yallbHill, aymialibHii, KIHECTCTUYHIN, HIOXOBIH, cMakoBiii (Teopist [.['pinnepa, ta P.benmiepa) (benmiep P. &
I'punzep P, 2007:15). SIkmio ckiaacTy MOBHY (AMCKpPETHY) KapTy KOJMCAHOK, TO MOYKHA BUJIUIUTH TaKi OCHOBHI peNpe3eHTAaTHBHI
bopmu:

AynianpHi: konucouka ta ckpunina (Cyxodpyc & denac, 1973:95); sik ropomok 3arypkoue (aBumrok, 2020:13).

Bizyanbhi: npuiine cipenbkuii BoB4oK (JlaBumtok, 2020:13); kote cipwuii, kote Oinuii (JlaBumtok, 2020:13); (laBumtok, 2020:21);
B 4epBoHHX 4000Tsx (/laBumrok, 2020:17); HocuTs Jsiibky B Oinmiit xyctii (Cyxobpyc & Denac, 1973:31); npwuiinuia Hiuka TeM-
Ha ([laBumrok, 2020:38); mansoBanu BepBeuku (Cyxobpyc & Denac, 1973:40); nmoxxeHe KOpiBKy; B 3uieHy QyOpiBky ([aBumiok,
2020:45); Benuke, sk i 51, Oi1e, sk nenis (Cyxoopyc & Denac, 1973:34); yopHi oui, sSIK TepeHelb, Oije UKo, sk nanepens (Cy-
x00pyc & Denac 1973:41); 30mo0Tii BepBeuku, ManboBaHi Omnbilst (Cyxoopyc & Penac, 1973:60); TOHEHbKI, OiICHBKI, B HEALTIO
grctenbki (Cyxobpyc & Denac, 1973:71); konucouko HOBa 3 xo0BTOrO0 siBopa (Cyxobpyc & denac, 1973:111).

Kinecternuni: Moi py4aiiku na oanounuyTh ([JaBumrok, 2020:12); ne xatuna Temienskas [12, /] (daBuarok, 2020:12); kote Bo-
noxaruit (JlaBumrok, 2020:13); Geiite kota (/laBumrok, 2020:22); Oyne tamio B xate, Oyna auts cnare (Cyxoopyc, Penac, 1973:37);
eit contle 3iitne, odorpie (Cyxobpyc & Denac, 1973:42); na m’sikenbkii moaymieuri (Cyxoopyc & Penac, 1973:18); 3umua poca
Ha ntameydku (Cyxobpyc & Denac, 1973:46); kolyro TOHEHBKY, Ha JiTo JereHbky (Cyxoopyc & Penac, 1973:51); mo6 pydxu Hs
300mimu (Cyxobpyc & denac, 1973:61).

CmakoBi: un conoeHbknM MenoukoM (Cyxobpyc & ®Denac, 1973:21).

Hroxogi: 3 3anmamnoro Bacuibouky (Cyxoopyc & ®Penac, 1973:152).

Sk 6aunmo, y KOJIMCAaHKaxX HalHOLIbIIe Bi3yalbHHX Ta KIHECTETUUHHMX PENPE3eHTATHBHHUX CHCTEM: HaHOLIbIIMI BIUIUB BinOy-
BA€ThCS CaMe Ha BiMUyTTS 30py Ta JOTHKY. [IUTHHA Mae BimquyBaTu ceOe 3aXHUINECHOI0, B TCIUTIH Ta 3aTUIIHIN XaTi, 6auuTH piaHe
o0nyYs MaTepi.

3acoKiiaNBUi eeKT KOJMCKOBUX MOJISTAE i B MOHOTOHHII Menofil Ta mpoctoti 3micty. OJHOMaHITHICT Ta PUTMIYHICTD
MeJoAii KOJMMCKOBHX CIIBIIAJa€ 3 CHCTEMAaTUYHO MMOBTOPIOBAHUMH PSIKAMHU: Yy KOXKHIH MicHI HasiBHa aHadopa abo i HacKpizHHI
pedpeH:

Ofi JTI0JICUKH, JIFOII,

Yyrxum IiTsm 1y,

Baro, 6ai, 0ai, 6aii,

He nsraii, nurs, Ha kpait —

Oii J110J11, JIFOJTi, MOSI TUTHHO,

Kynu itumo, tebe 6parumo (asumiok, 2020:17).

IToBTOpEHHS POOIATH KOJMCKOBI OLTBII 3p03YMIIMMH, CIIPOLIYIOTh iX CIIPUHHATTS: HaJ 3MICTOM ITOBTOPIOBAHOTO psijiKa HE MO-
TpiOHO 3aMHUCITIOBATHCH, aJDKE BiH yXKe OCMHUCIIeHHH. J{esKi KoJrcaHky o0y10BaHi TakK, 10 KOXKEH PSIO0K MOBTOPIOETHCS 10 1BA YH
Oinpure pasis. Halfuacrime gexiibka pa3iB 03ByUyIOThCSI BUTYKH «JTIOJI», «Oaro-0ait». Bonn HaOyBatoTs (opm Kiriie i g1yOoroThes
B OaraThoX KonmcaHkax. MOXJIMBO, Taki IIOBTOPH € TOMY, 1[0 KOJIMCKOBI CIliBajla BTOMJICHA 1 COHHA JKiHKa, SIKiif IPOCTUI MOHO-
TOHHHH TeKCT OyJI0 JIeriie CriBaTy.

JlekoTpi KOJIMCKOBI MatOTh MOTHB 3aMOBIISIHB, 1110 MOIEKOJIM PEaTi3yI0ThCs B IpHOMi TapanenizMmy. Matu 6akae TUTHHI IacTs,
J0J1i B HaKa30Bii Qopmi i HIOK mporpamye MaiiOyTHE TUTHHU:

11106 T cnano, macts MaJo,

106 pocno, HE 6omifo,

Ha cepnenbko He ckopbisio,

BatbkoBi, HeHbIII He Hanolno (Cyxobpyc & Denac, 1973:187).

Mosxe OyTH 3aByanboBaHa (hopMa HaKa30BOTO CIIOCOOY: MOKH KHUIl Oy/ie BOPKOTATH, TO TH CITH; IOKH 51 Oy/Iy CIHO KJIaCTH, TO
TN nacy 6uukiB (i iH.), popma BKaziBKM Ha Oyab-sIKy Ail0, CIIOCIO «IpOrpaMyBaHHs» Ha MIEBHUH BUMHOK: Kuys 6yde opromami,
a oumuna 6yoe cnamu (Jasumok, 2020:35); a s 6y0y cino kracmu, a mu 6ydew duuxie nacmu (Jaumrox, 2020:44); 6ydem oums
xkonuxamu i cami 6yoemo cnamu (Jlasumrok, 2020:16). Takux mpocTUX YCTAHOBOK Ha pPOOOTY JOCHTH Oarato.

B okpemux TeKcTax KUTTS JUTHHH MOJISITIOETHCS B ICKPABUX 00Pa3HUX Omucax. Y TaKMX KOJIHMCAHKaX 3MOJEITbOBaHI JIiajlory Ta
KOHKPETHI TO/iT 3 JIeTaJIbHOI0 XapaKTEPUCTHKOIO 00pa3y, HACTPOIO, CUTYAIii:

Komy, MaMKoO, KOMY JIeTaIbHO: KOIIYJICUKY IIHET?

To0i, Miit cnHOYKY, 60 Ha BiliHy mineml,

— Bumiwuiite, MaMO4KO, 3 OITUMH HUTKAMH,

JKebu-chTe BIi3HAIN MEKH BOSIKAMH,

A 1€ BUIIUITE CaMUM JiaMaHTOM,

JKebu-cpre BrizHau Mexu perimeHTom (Cyxobpyc & ®Denac, 1973:32).

Konucanok i3 giamoramMu mMaso, a Ti, 110 €, IPOEKTYIOTh 00pa3 ieaabHOT JUTHHH-TIOMIYHHKA:

JTronstid, ke Mi, JIIOJISIHA,

Coxose-naxoie,

Uu TH Mi TOKEHEIIT

Bononbsku Ha none?

— Iloxeny, mamouko,

Sk Oyne cBitatu

He Oyne Bam Tpeba

[actymka innatu (Cyxobpyc & Denac, 1973:30).
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Taki KOJMCAHKH KiHKAa MOTJIa CIiBaTH TOJi, KOJHM BTOMJICHA POOOTOI0, Mpisijia PO ITOMOMOTY. Y 6araTboX TEKCTax y Jianosi
JUTHHA cama Mporonye nqonomortd. Lli micHi — Bi3yaiisawist Mpiii.

Came yepe3 KOIUCKOBI (IIPOCTiBaHi BUKOHABIIEM) Y TUTHHU (OPMYEThCSI CBOEPIIHA KApTHUHA CBITY: ANTS Oy/e pOCTH 1 He 3Ha-
THME ropsi, y HbOT'O XOPOIIa I0JIsl, BIH POCTUME PETEJIbHUM T'OCIIOApEeM, 1110 JIOTJISIaTUME CBOE MaiHO: CKJIaaTHUMe CIHO, TaCTUMe
OMYKHM, TOIIOMaraTuMe o rocrnoaapcTBy 6arbkam, 60 BOHM BXKe XBopi. Y rocnozaps Oyze rapHa JiBunHa.

€ BapiaHT KOJIMCKOBHUX 1 IS IBYMHKH 1 TIPOEKILis 11 )KUTTS BiJIMIHHA BiJl BApiaHTY JJIsl XJIOMYHKA: B HET 3aKOXA€EThCS XJIOMECIIb,
BOHa Oy/Ie KPaCHBOIO, IACIUBO. J[0 IUTHHUA BUKOHABEIh 3BEPTAETHCS K 10 maHHM (mannya) ([JaBumrok, 2020:43). Y Hux mpo-
IPaMyETHCSI XKUTTS B JOOPOOYTi:

Oii J1r0J11, JIFOJIL, JTFOIBOYKH

MaJboBaHH BEpBEUKH,

A xomucka 3 I'nancbka

A nutuna nmancbka (Cyxobpyc & ®Denac, 1973:40)

VYKpalHCBKi KOJIMCKOBI MTICHI BUKOHYIOTHCS IHMBIyaJbHO, TOMY B 0araThOX TEKCTaxX € YOJIOBIUi UM JKiHOUi iMeHa, 00 XK azpeco-
BaHi KOHKpeTHiil auTuHi: PoMunkoBi, IBankoBi, MapyceHsli Ta iH.

VY Garath0oX HiCHSX OCIHIBYETHCS MPUBAOIUBHI MOOYT, y IKOMY ANTHHA 3pOCTa€: TeIUIa Xxara, cMavHa ixa. JIuts noBuHHe OyTH
CIOKIHHHUM 1 He TypOyBaTHCh MPO CKIAIHOLII KUTTS. Taki TEKCTH MalOTh TeparneBTUYHHN e(eKT Ul BUKOHABIS, a/UKe BiH cebe
TIIIUTH TUM, 1110 3a0€3MEUYCHUI i Mae MOXKJIMBICTh BUPOCTUTH AUTHHY B 100po0yTi ([aBumiok, 2020:37).

€ 0araTo KOJHMCKOBUX, y SIKUX JUTHHI HAaBIIOIOTh JYMKY IPO Te, 1[0 BOHA MA€ CTATH MOMIYHUKOM y POJHMHI, HAIIPUKIIAJ:

Oii Jir0J11, JIFOJIi, MOSI TUTHHO,

Kynu itumo, Tebe Opatumo.

To 3a puk 3a 1Ba CIIy»KKYy MaTHMO.

Hu 3a puk, 3a 1Ba — 3a pOKiB IITHPU

Moi pyuaiiku a ognounnyTh. ([JaBumiok, 2020:39)

lo#ina, roiina, roiayiox

byne Pomuuk nactymox

[MoxxeHe KOpiBKy

B 3uneny nyopieky. ([lasumrok, 2020:50);

V Takux TEKCTax MOIEIIOETHCS MOBEAIHKA JUTHHU.

OKpeMi KOJIMCKOBI HATaAyIOTh HOTATHHK: Y HUX «IIPOCIIBYIOTHCS» HAHOMMKYI TAHH BUKOHABIA (IMTHHA THM, 10 HE Claja,
MOTJIA I1i TUTAHHW TIOPYIIYBATH):

INoiiga-roiima-roiganikm

A-a-—a

TToinemo 1o rTamKu

A-a-—a

HasnoBumo nrameyox

A-a-—a

innit minmmevoxk ([JaBumrox, 2020:52);

lNoii-na, roii-ga-ga

Jlyuma 6aba 3a mina

Jin npoB Hacive

baba xmi0a Hamneue.

l'o#i-na, roii-na, roi-na. (dasumntok, 2020:53);

VY Takux KOJHCAaHKaX MAaTH MPOCHUTh TUTHHY MIBUAIIC 3aCHYTH, 100 BCTUTHYTH 3aBEPIINTH XaTHIO pOOOTY:

Oii criu, JUTHHKO, CITH,

Tpeba paHeHbKO BCTaBATH,

JlikeuKy 3aMicHUTH,

{06 cBekpyci moroautu. ([JaBumrok, 2020:58).

€ psil KOTUCKOBUX, Y SIKUX BUKOHABUIIS 00ilsi€ BUHATOPOY 3a COH. OTKe, IF0 KOJMCAHKY MOTJIM CITIBATH MiCJsl TOTO, SIK MPO-
XaHHs 0e3 MaTepialIbHOTO 3a0X04EHHS He MOIIsII0:

JIronstid, MrONIsi, COKOJISTKO,

[punece Ti orerp s16k0 (Cyxobpyc & Denac, 1973:29).

B okpeMux TekcTax MpOoXaHHs MOBTOPIOETHCS JCKibKa pa3iB. BoHO cxoxe Ha OiaraHHs, KOJU BUKOHABHIIS BTOMUJIACH, & JTH-
THHA JIOBr'O HE MOXKE 3aCHYTH:

3acHH, 3aCHU, TUTUHO, 3 KAPHUMHU OYHNMa,

3 yopHUMHU OpoBamH,

3achHu, 3acau 6e3 mamu (Cyxobpyc & Denac, 1973:24).

VY IeKOTpUX KOJUCKOBUX MATH BiJIBEPTO KATIE€ThCS HA TE, IO i HAOPHUIO KOJUCATH TUTHHY:

Kouui mi ¢s1, KOJIUIIL, KOJTHCOYKO cama,

bo s 151 He Oyny, 00 Mi 3yHOBaIa,

He 3yHoBana Mi ToTa KOJIMCOYKA,

Jlem mi 3yHoBana mana autuaouka (Cyxobpyc & Denac, 1973:35).

OueBHU/IHO, 1110 KOJIH TPOXAHHS i OJIaraHHs HE JTOTIOMAarajii, TO HACTYITHHM €TaroM 3aKOJIMCYBaHHS CTaBaJIH KOJIMCAHKU-TIOTPO3H:
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Cnu, TUTHHO, 00 TIOKHHY,

Cama migy o kaiuny (Cyxoopyc & ®enac, 1973:25).

BukoHaBels y Takuii criocio BUSBIISE CBOT HEFATHBHI €MOIIi1, OCKUTBKH, 3aMIiCTh TOT0, 1100 3aCHYTH, BiH MYCHTh 3aKOJIUCYBATH
qutuHy. [Torpo3a MOKMHYTH HEMOBIIS, SIKIO Te HE 3acHe, OiblIe cXoka Ha po3ApaTyBaHHs Micis 6araTbOX HEBJAINX CIIPOO 3a-
KOJIMCATH.

Ipouec 3akonuCyBaHHS AUTHHU JOCHTh MOHOTOHHHH Ta BHCHAXXJIHMBHUI, TOMY B JIEKOTPUX TEKCTAaX BHKOHABHII 3alMAE€THCS
CaMOHABIIOBAaHHSM: 11100 He 3aCHYTH, BOHA TIOBTOPIOE TaKi PSIIKH:

51 me Oyny cnatu, criaTH,

Byny nuts xonmnxatu (Cyxobpyc & denac, 1973:85).

HeraTtuBHOI0 eMOIIi€10 € TepeKUBaHHS MaTepi 3a CBOE Maii0yTHE, 11e NepeKUBaHHI-CTPax. BUKOHABHUIISI XBHIIIOETHCS TIPO TE, 110
3aJIMIIUTECS 0€3 I0MOMOTH, KOJIM BUpOCTe 1i ANTHHA:

— CuHy Miil TFOOCHBKUIA,

Cuny Miif HaOOHHUH,

SIx TM MM BUpOCHelll,

u mu momarm Bogu? (Cyxodpyc & Penac, 1973:50).

OKpeMUM THIIOM KOJIMCKOBHX € ITICHI, B IKMX BUKOPHCTOBYETHCS IIPHHOM HIAPXKyBaHHS (BXKUBAHHS I'yMOPHCTHYHUX XKAPTIBIIU-
BHX TEKCTIB), BIH € CBOEPITHOIO KaPUKATYPOIO Ha KOJIMCAHKH:

Komnmxana 6aba aina

3 Bewopa 10 00ifa.

Cneuy Kauky i kauopa

Cru iy o Beuopay (/laBumarok, 2020:45).

Konuxanu MeHe xomnii

To y nronbLi To B KOpoOLIi.

Kopo6ouka Tapaxrina,

A s criaTH He XOTina

Kopob6ouka Tapax — tapax

Cnaru Oyny B 6inux mrranax (lasumioxk, 2020:47).

Taki KoJIMCaHKH BinoOpakatoTh 0COOINBOCTI MEHTAIIBHOCTI YKPATHIIIB, IXHIO )KUTTEPAJICHICTh Ta ONITHMI3M.

I3 anasmi3y 1UX KOJMCKOBHX MOYKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, II[0 B TAKOI'O THILy IiCHSX BHSBIISBCS HAcTpiil Toro, xTo criBas. Koin
Matu Oyna B IOraHOMY T'yMOpi, TO i y 3MICTi KOJIMCKOBOT BiH BiJJOOpa)kaBcCsl.

Edekr cutyatuBHoi ncuxoteparii MatoTh Ti KOJHMCKOBI, B IKMX MaTH HiOM 3BIpS€THCS JUTHHI y BIacHUX TypOoTax. J{uts crae
BSTYHUM CIIyXadeM, sSIKOMy Mama po3IOBijae mpo BiacHi ckopOoTu. PiBeHb B3aemoii Marepi i JUTHHU NMEPEeXOUTh HA IHTYITHB-
HUH, Jie cdepa MOYyTTiB MPEBAIIOE HAJ CIOBECHUM CITUIKYBAHHSIM :

Oii 105181, JTFOJIS

Jluxa mos nosnst

Ipoxsina HeHbKA

€k Oyna MasieHbKa

€K Ha pemnu

[Tunromku myyckana

To 11 BoHa MO0

Jonuiiky npoxnunana (Jasumok, 2020:60).

Oii 11100 51 3HAJIA CBYIO JIMXYIO JOJIUHKY

To 6 51 6 cxyBasack B HOBYIO KyMOPYHKY

He nmomoske MHI Ta HyBas Kymopa

SIK ydenmuThes Tas Tuxas 10

He nmomoske MHI HyBast KyMOPOHbBKa

Sk xoue HaiiTh Ta nmuxas pojeiika (lasumrok, 2020:61).

VY Takux TEKCTax HailuacTille OJMHOKA MaTH, KA, OUCBUIHO, HAPOAMIIA JUTHHY 103a MUTF0OO0M, 3BIpSETHCS B TOPI I JKATIE€THCS
Ha Te, [0 BiJ Hel BiAMOBHJIACH poauHa. PaHilie B TiBYMHH, 10 MPHUBEA MO3AILTFOOHE UTS, MOTJIN 3PEKTHCH OATHKH:

Tawm y mici, Ha TyOKy

Konuxana Mapycuna cuHa i 104Ky,

Konuxana, roBopuia

it kanuuy TpU 10PO3i TOCATIIA.

Boxe kanuna pos3Buiacs

Boxe o MeHe MOst MaTH ofipeKIacs

3pikcst 0aThKO, 3pEKIIaCh MATH.

A XTO % OyJie TUTHHOHBKY KOJIUXaTh?

€ y MeHe cecTpa puaHa

Bowna meni nokomnuiie, 60 st 6uaHa. (JaBumrok, 2020:62).

B okpeMux TekcTax JKiHKa JKaIIEThCS, 110 3aTHIIIIACH BJOBOKO 1 CKIIAHO TATHYTH AUTHHY camiit (Cyxobpyc & @edac, 1973:39)

ITo3uTnBHI eMollii BUKOHABHIIS BUSBIISE, KOJU 3aXOILUTIOETHCS JUTHHORO, 1€ PAIiCTh BiJ TOTO, 110 CHH (JI0HBbKA) HapoauB(Jia)cs
TapHUM 1 MIJIAM:

O, 1010, JTIO-TIIO,

Twu, cHHOUKY Miii,

46 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 13(81), 2022 p.



© T. B. Huxoniox, H. B. IlIkascea, 1. O. [xnacea ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA TA IIPATMATHUKA

Kotpuii xioneus rapuuii,

To cunouok wmiit (JlaBumrok, 2020:72).

V 36ipHUKaX YMMaJI0 TEKCTIB i3 MECTIMBUMH CIIOBAMH, Y SIKMX BUKOHABHI MOXKE ITPOSIBUTH TaKi MOYYTTs, SK JIIOOOB 1 HKHICTD
JI0 IATUHU, TOMY TPAILUISIFOTHCS IEMIHYTUBH, K-OT, KawKa, Moaouko, medouok (Cyxobpyc & denac, 1973:21), nmawensmro, ma-
nensimro (Cyxobpyc & denac, 1973:19).

Yumaio miceHb BUSIBISIIOTH HE TLIBKU IICUXOJIOTIYHMI CTaH BUKOHABHII, a it Gi3nmunuii. Hampuknan, y 6araTb0X KOJMCKOBHX
MaTH TPOCUTH AUTHHY 3acHYTH, 60 BTomieHa (Cyxobpyc & Denac, 1973:34).

IcHye i psiT KOTUCKOBUX-TIPOKIIBOHIB. Y IUX KOJUCAHKAX OIMOBiayu 0a)kae TUTHHI cMepTi. BBaskaeThCs, 1110 Taki MiCHI CriBaIn
HEBMJIIKOBHO XBOPHM HEMOBJISITAM:

Jlronis1, mrONIst Mil CHHOYKY.

JIronst, smronst, 1100 TH Criayio

JIronst, ymions, 100 TH CIIao.

{06 Tu nsryo i He Betano ([aBumrok, 2020:63).

[Tpore nepeBaxHa OLTBIIICTE KOJIMCKOBHX i3 IMoOaykaHHsIM J100pa:

Ofi o151, JIFOJISI, TUTHHA B TIOBUTOUKY,

11106 T00i Oy:a nonuiika it y BiHOUKY.

Oi1 mrosts1, TFOJISA, Mili XOPOIINH MaHUYY,

51 Tebe 3HaiiIIa, SIK T0J10J1a MIIEHMIIIO.

Oif 1100 TH crano Ta ¥ HirAu He IIaKaso,

Oif 1106 TH pocito Ta it ropst He 3Hano (daBuiox, 2020:43).

[MTobGaxkaHHs1 4acTo BUpaxxaeThest y Gopmi mporpamyBaHHs Ha Aito. Hanpuknan, matu Oakae TUTHHI JGHHOTO CHY (OY€BH/IHO,
TOMY, 110 JUTS CILTYTaJo aeHb i Hiv) (Cyxobpyc & denac, 1973:23).

Xo4 11e MiCEeHHHH KaHp, ajie BiH Mae AesKi CIIJIbHI PUCH 3 ernocoM. baraTboM KOJIMCKOBHMM BJIaCTHBI €JIEMEHTH CIO’KETHOCTI,
OIIOBIHAJILHOCTI:

XomuTh 3aifiuuK 1O KamycTi,

Hocwurts nss1bKy B OLniit XycTii,

Tans 3aiiuuka noruania,

Co0i nisbouky 3abpana (lasumrok, 2020:31).

Taki TekCTH HarajJyloTh Ka3Ku Ha Hi4. [[UTHHA Mae MOXJIMBICTD B MiCEHHIH (GOpMi NPOCIyXaTH IIKABUI OMOBIIHHUN CIOXKET.
KonucaHku mepeTBOPOOTHCS Ha MaJli CIOKETHI iCTOPii.

BucnoBkn. OTxe, SIK OKa3aJI0 JOCIHI/DKEHHS, Cy4acHi 0aThKH Majo CITiBalOTh KOJMCKOBHX 1 SIKIIO Yy 30ipHHMKaX, 3i0paHuX B
iHpopmaropiB 23-30-x pokiB Hapo pKeHHs, MICTUTECS 110 100-200 KOJIMCKOBHX, TO OLTBIIICTh Cy4aCHUX PECIIOH/ICHTIB TEKCTIB HE
nam’sitae 30BCIiM.

VYKpalHCBKi KOJMCKOBI € Crtoco0oM B3aeMoIii MaTepi it AMTHHHM Ta 3ac000M BILIMBY MaTepi Ha IMTsI, Ha 1Or0 CEHCOPHY CUCTEMY.
Buxopucrosyroun teopito J.I'pingepa Ta P.benanepa, Oymno npoananizoBaHO MOBHY (IMCKPETHY) KapTy KOJIMCAHOK Ta BU3HAYEHO,
110 00pa3u B KOJIMCKOBUX IPECTaBIICH] B Bi3yalbHil, ayiajbHiil, KIHECTETHYHIN, HIOXOBIH, CMaKOBIi perpe3eHTaTHBHUX CHCTe-
Max. HallOinpImii BIJIMB BUKOHABIIS Ha cIyXaya 3/iHCHIOETHCS 3a JOIOMOI'OI0 KIHECTETHYHOI Ta Bi3yaJIbHOI CHCTEMH.

Konucankn MarTh 3aCOKiINBHi e)EKT Ta TepareBTHYHY (YHKIIIFO.

IMomaneima dikcamist Ta JOCTIKEHHST KOJIUCKOBHX JaCTh MOXIIMBICTH 30eperTu Ieil BaXINBHN (OJIBKIOPHUH KaHp JUIs Ha-
CTYITHHX ITOKOJIIHB.

Jlxepesia Ta jgiTeparypa:

1. bermiep P., I'punnep P. (2007) Cmpyxmypa mazuu. T.2. Caukt-IlerepOypr. [Ipaiim-EBpo3Hak.

2. BoiitoBuu B. M. Cokin (1997) Poo. Jlecenou ma michu cmapooasnix ykpainyis. PiBHe.

3. Masumiok I'. (Pen.). (2020). [ToBimy st konmcouky. Jlympk: Bexa.

4. llpy3tok A. (2013). Konuckosi micHi CxinHoi BonuHi (3a marepianamu excrnieauuiitnux 3anucis). Ctyzii MucrenrBo3Hasyi, 3-4. 91-
101. Pexxum nocrymy: http://nbuv.gov.ua/UJRN/StudM 2013 3-4 13

5. Kocromapos M. (1859) Manopycckiii turepatypHsiii cOopuukb. CapatoB. Tunorpadus ryoepHcKaro npasieHHs..

6. KpeicoBa, O. A. (2013). 3BykoTepamnust kak (axTop yiyuiieHus «kadecta xu3Hu». O.A.Kpaes (OtB.pen), Matepuansr [X Bcee-
POCCHiiCKO# HayYHO-TEXHUYECKOIT KOHPEPEHIINH CTYACHTOB, aCIIUPAHTOB M MOJIOZBIX YUCHBIX C MEXKAYHAPOIHBIM Y4aCTHEM, TOCBSIICH-
Hout 385-neturo co aHst ocHoBaHms . Kpacuosipcka (r.Kpacuosipek, 15-25 ampens 2013 r.). Peskum moctyna : http://conf.sfu-kras.ru/sites/
mn2013/section]13.html, cBOOOAHBII.

7. Jlanosux M.b., Jlanosux 3.5. (2006) Ykpaincbka ycna nHapoana tBopuicts. Kuis: 3nanns-IIpec.

8. Cyxo0pyc I'., ®enac U. (Pex.). (1973). Konuckosi micHi. Kuis: My3nuna Ykpaina.

9. Yepesuenko B.B. (2015) BepOasbHi 3HaKH €THOKYJIBTYPH B yKpaiHCEKOMY AUTS4OMY (hosibkiiopi (ABTOoped. muc. Kana. Ginon. Hayk).
Kuis.

10. Wynsk C. (2016). YkpaiHcbki 3aMOBISIHHS Ta MOBa (DOJIBKIIOPHUX 1HOYKAHPOBUX TeKCTiB. HaykoBuii BicHuK YepHiBebKOTo yHiBep-
curerty, 772. 152-155. Pexxum noctymny: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvchu _rsd 2016 772 32

11. HIxabauea M. A. (2017) Anpirckuit gerckuii (GoJbKIOp, MPUYPOUCHHBIH K 00psiay mepBoro mara pebénka. M3sectus KOxHOTo
(dhenepanbHoro yHHBepcuTeTa. Duitonornyeckue Hayku, 2. 42-48. doi: 10.23683/1995-0640-2017-2-42-48

12. Joanne Loewy, Kristen Stewart, Ann-Marie Dassler, Aimee Telsey, Peter Homel (2013) The effects of music therapy on vital signs,
feeding, and sleep in premature infants. Pediatrics.131. doi: 10.1542/peds.2012-1367

13. Clare O’Callaghan (2008) Lullament: lullaby and lament therapeutic qualities actualized through music therapy. American Journal
of Hospice and Palliative Medicine. 25 (2)

References:

1. Bendler R., Grinder R. (2007) Struktura magii [The structure of magic]. T.2. Sankt-Peterburg. Prajm-Evroznak

2. Cherevchenko V.V. (2015) Verbalni znaky etnokultury v ukrainskomu dytiachomu folklori (Avtoref. dys. kand. filol. nauk). [Verbal
signs of ethnoculture in Ukrainian children’s folklore] Kyiv.

3. Davydiuk H. (Red.). (2020). Povishu ya kolysochku [I will hang the cradle] Lutsk: vezha.

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, éun. 13(81), 2022 p. 47



© T. B. Hukoniox, H. B. lllknsesa, 1. O. IIxnsacea ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHBICTUKA TA IIPATMATUKA

4. Druziuk A. (2013). Kolyskovi pisni Skhidnoi Volyni (za materialamy ekspedytsiinykh zapysiv). [Lullabies of eastern Volyn art
studies] Studii mystetstvoznavchi, 3-4. 91-101. Rezhym dostupu: http://nbuv.gov.ua/UJRN/StudM_2013 3-4 13

5. Kostomarov M. (1859) Malorusskii lyteraturnyi sbornyk. [Little Russian Literary Dictionary] Saratov. Typohrafyia hubernskaho
pravlenyia.

6. Krysova, O. A. (2013). Zvukoterapija kak faktor uluchshenija «kachestva zhizniy. [Sound therapy as a factor in improving the “quality
of life»],0.A.Kraev (Otv.red), Materialy IH Vserossijskoj nauchno-tehnicheskoj konferencii studentov, aspirantov i molodyh uchenyh s
mezhdunarodnym uchastiem, posvjashhennoj 385-letiju so dnja osnovanija g. Krasnojarska Rezhim dostupa : http://conf.sfu-kras.ru/sites/
mn2013/sectionl13.html, svobodnyj.

7. Lanovyk M.B., Lanovyk Z.B. (2006) Ukrainska usna narodna tvorchist. [Ukrainian oral folk art] Kyiv: Znannia-Pres.

8. Shuliak S. (2016). Ukrainski zamovliannia ta mova folklornykh inozhanrovykh tekstiv [Ukrainian orders and the language of
texts of other genres] Naukovyi visnyk Chernivetskoho universytetu, 772. 152-155. Rezhym dostupu: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvchu
rsd_2016_772 32

9. Sukhobrus H., Fedas Y. (Red.). (1973). Kolyskovi pisni [Lullabies] Kyiv: Muzychna Ukraina.

10. Shhabaceva M.A. (2017) Adygskij detskij fol’klor, priurochennyj k obrjadu pervogo shaga rebjonka [Adyghe children’s folklore
dedicated to the rite of the first step of a child]. Izvestija Juzhnogo federal’nogo universiteta. Filologicheskie nauki, 2. 42-48. doi:
10.23683/1995-0640-2017-2-42-48

11. Voitovych V. M. Sokil (1997) Rod. Lehendy ta mify starodavnikh ukraintsiv [Rod. Legends and myths of ancient Ukrainians].
Rivne.

48 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 13(81), 2022 p.



©JL I. Hisenix ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA TA IIPATMATHUKA

Otpumano: 20 mrororo 2022 p. Hixwik JI. 1. Enicremiuni ciioBa Ta KOMyHIKaTHBHI cTparterii koonepaii. Haykoesi 3anucku
Hayionansrozo ynisepcumemy « Ocmposoka akademiay: cepis « @inonoeiay. Octpor : Bua-
Ipopenensosano: 10 Gepesnst 2022 p. Bo HaYOA, 2022. Bun. 13(81). C. 49-53.

Ipuitasaro o apyky: 11 6epesns 2022 p.
e-mail: L.nizhnyk@chnu.edu.ua

DOI: 10.25264/2519-2558-2022-13(81)-49-53

VIK: 811.111°371:159.942
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6865-7648
Web of Science Researcher ID: AAD-1694-2022
Hixcnix JTroomuna Isaniena,
acnipanmka,
Yepuiseyvruii Hayionanvruil ynisepcumem imeni FOpis @edvrosuua

ENICTEMIYHI CJIOBA TA KOMYHIKATUBHI CTPATEI'Tl KOOITEPAIIIT

Cmamms eusuac enicmemiymi cio6a 6 OUCKYpPCl 3 MEmolo 6U3HA4eHHs iX 3HaueHHs. 0N POPMYBANHS KOMYHIKAMUGHUX CIpamezill Ko-
onepayii. Enicmemiuni crosa (nanp. know, think, perhaps) nepedaiomo ioHOWIEeHHSI MOBYS 00 BUCTIOBIEHO20, BUPAICAIOMb PIBeHb 3HAHD,
WOoO00 CKA3AHO20, WO MOJICe 3MIHIOBAMUCH 6I0 GNEGHEHOCMI 00 HeenesHeHoCcmi. TIpazmamuka enicmemivHux ciie HaK1a0acmovcs Ha PYHK-
yionysanms dianoeiunoeo ouckypcy. 1'onogne 3a60ants npazmamuku — ye noKazamu, o Mogeysb Y NepCoHadc xoue nepedamu c60im 6u-
CNI0GNEHHAM, MOOI K KOMYHIKAMUBHO-PYHKYIOHANLHUI HANPAMOK OOCIIONCEHHA MOBICHHA MAE HA MEMi NIAAHYBANHS NPOYECY MOBICHH S
3A1eNHCHO 810 0OCMABUH MA YMOS8 CRLIKY8AHHS Tl 0COOUCMOCMEN KOMYHIKAHMIG 0151 0CACHEHHSL Yinel KOMYHIKayii.

Komynixamueni cmpamezii i makmuku € memooom nepeoaui inmeHyill MOBYs Ma 6NIUBY HA CHIBPO3MOBHUKA. 3a2anbHONPUUHAMUM €
nooin cmpameziii Ha cmpamezii koonepayii ma kongponmayii. Cmpamezii koonepayii 6azyiomscs Ha nousimmi “oanancy iOHOCUH ™ Midc
KOMYHIKGHMAaMU, NO3UMUEBHOMY HACMPOL MIdC HUMU MA IXHbOMY NPAZHEHHT 00CACHYMU NOCMAgieHoi Komyrikamuenoi memu. Came KoMyHi-
Kamueni cmpamezii koonepayii ma makmuku KOONepamugHo20 CRIIKY8AHHSL € RPEOMemoM OOCIIONCEHHS, a 00 KM QOCHIONCEHHS — YPUBKLU
0iano2iuHo20 OUCKYpCy, wo micmsamy enicmemiuni cnoea. Mamepianom 0ist OOCIIOHCEHHS CINANU MBOPU CYHUACHOT AH2ITICLKOI Timepamypu.

Y emammi ons enobanvhoi cmpameezii koonepayii GUOKPeMIIOEMO IOKALbHI cmpamezii 3abe3nedenis: cmabilbHO-2APMOHIIHO20 CRil-
KVBAMHSA, CNOHYKANHSA, npe3enmayii ingpopmayii, cnignepedcusants, NO3UMUEHO20 OYinoeanHs. 3’1coeano, wo cmpamezis cmaditbHo-2ap-
MOHIUHO20 CRINKYBAHHS NPOAGIACMbCS Yepe3 MAKMUKU NOUWLYKY 3200U, NIOMBEPONICeHHs, 3anesHen s, 00IYsaHKU, GUNPABOAHHS, CIMpame2is
CNOHYKAHHA 8KNIOYAE MAKMUKY BKA3IBKU, NOPAOU, NPOXAHHA, 00 MAKMUK cmpamezii npezenmayii IOHOCAMbCA MAKMUKY KOHCMAMYBAHHS,
apaymenmayii, niose0enHs NiOCyMKig, NPUnyWeHHsl, NPOSHO3YEAHHS, PO3 SACHEHH, YIMOYHEHH S, CIMPAMe2is CRi6Nepeicusants peaizycmo-
¢ uepes makmuky niobadbopeHHs ma po3paodlcy8anHs; Cmpamezis NO3UMUBHO20 OYIHIOBAHHSA PEaizyEmbCs uepes MAKMuKU KOMIIIMeH-
my ma noxean.

Kntouosi cnosa: enicmemiyni cnosa, KoMyHikamusHi cmpamezii ma maxkmuku, cmpamezii koonepayii.

Liudmyla Nizhnik,
PhD student,
Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

EPISTEMIC WORDS AND COMMUNICATIVE STRATEGIES OF COOPERATION

The article examines epistemic words in discourse in order to determine their significance for the formation of communicative strategies
of cooperation. Epistemic words (e.g. know, think, perhaps) convey the speaker’s attitude to what is said, express the level of knowledge
about what is said, which can vary from confidence to uncertainty. The pragmatics of epistemic words is superimposed on the functioning
of dialogic discourse. The main task of pragmatics is to show what the speaker or character wants to convey with his statements, while the
communicative-functional direction of speech research aims to plan the speech process depending on the circumstances and conditions of
communication and personalities of communicators to achieve communication goals.

Communicative strategies and tactics are a method of expressing the intentions of the speaker and influence on the interlocutor.
It is common to divide strategies into strategies of cooperation and confrontation. Cooperation strategies are based on the concept of
“balance of relations” between communicators, the positive mood between them and their desire to achieve the communicative goal. It
is the communicative strategies of cooperation and tactics of cooperative communication that are the subject of research, and the object
of research are fragments of dialogic discourse that contain epistemic words. The material for the study were works of modern English
literature.

In the article for the global strategy of cooperation we single out local strategies for ensuring stable and harmonious communication,
prompting, presentation of information, empathy, positive evaluation. It was found that the strategy of stable and harmonious communication
is manifested through tactics of seeking consent, confirmation, assurance, promise, justification; prompting strategy includes tactics of
instructions, advice, requests; presentation strategy includes the tactics of statement, argumentation, summarizing, assuming, predicting,
explaining, clarifying; the strategy of empathy is realized through tactics of encouragement and consolation; the strategy of positive
evaluation is implemented through tactics of compliment and praise.

Keywords: epistemic words, communicative strategies and tactics, cooperation strategies.

AHTPOIIOLEHTPHYHHHN TMiXiJ A0 BUBYCHHS MOBIICHHS Nepeadadae JOCTiHKEHHS HOro (yHKIIOHYBaHHS B TiaJOTIYHOMY JHC-
Kypci. CTpaTerisi BU3HAYaIOTh “‘BEKTOPOM MOBJIICHHEBOI MOBEIIHKH, IO CKJIATAETHCSA 3 O/IHIET a00 JEKUTPKOX JIiH, CIIPSMOBAaHHUX Ha
peamizamiro cutyarii (ITemyx, 2017: 121), a komynikatusHi Taktuku (KT) — “miamopsakoBaHi KOMyHIKaTHBHIN CTpaTerii KOHKPETHI
3aco0u 3/1iiCHEHHS IHTEHIIIITHO-CTpaTeriyHoi mporpamu kKomyHikarii” (CemiBanosa, 2011: 209).

KomyHikaTuBHI cTpaTterii i TAKTHKH € IpeJAMETOM BUBYEHHs Oarathox HaykosmiB: I1. Bpayn ta C. Jleincon (1987) BuBuanu
cTpaTerii MO3UTUBHOI Ta HeraTuBHOI BBiwmBOCTi, T. Ban Jleiik (1997) roBopuTh Mpo Mol Ha MakpocTpaTerii abo rirodanbHi cTpa-
Terii, MikpocTparerii abo okanbpHi cTarerii Ta MoBHI cTparerii, O. Iccepc (2008) posrnsimae cTparerii kooneparii Ta KOHPOHTAIIIT.
B Mexax mux ¢pyHaaMeHTaIbHIX poOiT Oyiio HammcaHo O6ararto iHImuX poOiT — A. Bynkina (2014) nocmimkye peanizalito cTparerii
MO3UTUBHOTO OIIHIOBAaHHS 4Yepe3 TaKTUKy KoMILTiMeHTY, JI. ['epacumis (2018) mocmimxkye TakTuky BumnpasaaHsas, H. I[Barnipka
(2021) BuB4ana KOMyHIKaTHBHY cTparterito nepexonanss, O. [T’emyx (2017) mocmimKye TAKTUKA MOXBAJIM Ta KOMIDTIMEHTY Ta iHIII.
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Jlo 1nporo yacy 1e He 0ys10 3po0JIeHO KOMIUIEKCHOTO JIOCHI/PKEHHS eMiCTEMIYHUX CIIB Y CTPATETisX Ta TAKTUKAX MOBJICHHS.
Mera crarTi — pO3IIISTHYTH €MiCTeMIuHi CJI0Ba y BHCIOBJICHHIX 3 METOIO peaiizauii crpaterii kooneparii. BucionenHns 3 emicre-
MIYHAMH CJIOBAMH — CJIOBAMH, 1110 MIEPEIAIOTh BIAHOIICHHS MOBISI /10 TIPOTO3HIIIT 1 BKIFOUAIOTH CMHCIOBI KOMIOHEHTH ‘s Oymaio”
i “s1 ne kaxcy, wo 5 3naro” (Wierzbicka, 2006) — po3risaatoThCs 3 BpaxyBaHHSAM MIO0ATBHUX CTPATETiil Koomneparlii Ta KoHppoHTa-
1i1, BUOIp SIKMX 00YMOBIIIOE pe3yiIbTaT CIiIKyBaHHs. [10/1i1 MOBIIGHHEBHX CTpaTeriii Ha KOONEepaTHBHI Ta HEKOOIIepaTHUBHI Oepe 110
YBAaru sIKiCTh CIIJIKYBaHHs, OIIHEHY IO HOTO pe3yJbTaTy 3 TOUKH 30pY TOTO IICHXOJIOTIYHOrO CTaHy, B IKOMY IepeOyBaloTh 00naBa
Y4YacHHKH Micis KoMyHiKanii. B ocHOBI cTpareril koomnepaiii JIeKUTh TOHATT “Oanancy BigHocun” (CtepHin, 2000), mo nossrae
y JIOCSITHEHHI NOCTaBJICHUX aJIPECaHTOM Ilijiel 1 30epesKeHHsI piBHOBAaru MiX y4yacHHKaMHM CIijIKyBaHHs. CTparerist koomneparii xa-
PaKTEPH3YETHCS CUMETPUYHOKO TIOBEIIHKOK KOMYHIKAHTIB, Y3TO/KCHICTIO IXHIX JIiH, 110 3yMOBJICHO CHIJIBHOK KOMYHIKATHBHOIO
uiutro. “Tlpuniun koonepaii” (I'paiic, 1985) mporosorrye BAKOHAHHS OCHOBHUX “MaKCHM CIUTKYBaHHS’, CIIPSIMOBAaHUX Ha JTOCST-
HeHHs Horo eekTuBHOCTI. [Ipn 3BUYaliHili KOMyHIKaIlil [leld MPUHIUIT Peasi3yeThCs CiBPO3MOBHUKAMH HEYCBIZIOMIICHO.

3 cTparerisiMu Kooneparlii Ta KOH(QPOHTaIil OB’ s13aHi cTparerii no3utusHOI BBiwHMBocTi (CIIB) Ta cTparerii HeraTuBHOI BBiU-
nmuBocTi (CHB), o HamineHi Ha “30epeskeHHst o0muys’” aapecaTta ado ajipecaHTa i MoB’s3aHi 3 MOBHUM MEXaHi3MOM IMOCTa0ICHHS
(miTurarnii) IJIOKyTHBHOI CHJIM BUCIOBJICHHS. MiTuraltis — re “Moaudikaiiis MOBJICHHEBOTO aKTy IUITXOM 3MCHIIICHHS TICBHUX HE-
OaxxaHnx e(ekTiB, ki BiH Moke Matu Ha aapecara” (Fraser, 1980: 341). SIBuiie mituraiiii, 3a3Bu4aii, acOIiOEThCS 3 HETATUBHOIO
BBIWIMBICTIO, 00 MOJISATa€e B 3HIKEHHI PU3UKY BTPATH 0OINYYs KOMYHIKAHTaMH y pa3i MPOTUCTOSHD YU KOHQIIIKTY.

Jlns peanizanii enobanvhol koonepamuenol cmpamezii BAOKPEMITIOEMO TaKi JIOKAIbHI CTpaTerii: 3a0e3mnevyeHHs cTabibHO-Tap-
MOHIHOTO CHIJIKYBaHHS, CIIOHYKAHHsI, Ipe3eHTallil iHpopMallil, CriBIIepeKNBaHHSI, IIO3UTHBHOTO OLliHIOBAHHSI.

Cmpameecis 3a0e3neuents cmadiibHO-2apMOHIUHO20 CRLIKY8aHHs CTIPSIMOBaHA Ha 3a0€3MEeUYCHHS 3pP03yMIJIOro, 4iTKOro, O€3KOH-
¢uikTHOTO crinKyBaHHs. BoHa cripsMoBaHa Ha Te, 1100 BHECTH SICHICTH Yy CITUIKYBaHHS 1 3HAWTH IIOPO3YyMIiHHS 3 CITIBPO3MOBHUKOM.
L5t cTparerist POSIBIAETHCS Yepe3 TAKTHKY MOUIYKY 3TOJHM, ITiATBEPDKEHHS, 3alIeBHEHHS, OOIISTHKH, BUITPABIAHHSI.

Taxmuka noutyky 3200u CUpsIMOBaHa Ha MOIIYK JyMKH, IO cHiBrnajana 0 3 Jymkoro aapecanTta. Lls taktuka xopemtoe 3 CIIB
(5) mparuu 3romu, (6) yaukait Hesroau, (12) 3anxydait 10 AisIBHOCTI K MOBIIS, Tak i cimyxada (Brown, 1987: 131). B HactynHoMy
BHUIIAJIKy T€POTHS IIyKA€ MiATBEPPKEHHS CBO€ET TyMKH y CIIBPO3MOBHHKA, 110 CMEPTh MIOBHHHA 3aJIUIIATH CIIiJT B )KUTTI JIIOAUHH.
Bona poOuTh TBEp/UKEHHS 1 3aITUTYE, UM CITIBPO3MOBHUK HE MIPKY€E TaKHM K€ YHHOM. Take 3alnTaHHs € MOJIIPHUM OiBapiaHTHUM
MO3UTHUBHO CIPSMOBAHKM 1 IIyKa€e CTBEPKYBAIBHOI BiAMOBIAl — 3roau. BoHa xoue, 11100 CIiBPO3MOBHHK MOIIAB ii CIPUAHSITTS
cutyaii: “Your mother died, Jinx. That must have been an unhappy time for you and your father.” She shrugged. “If it was, [ don’t
remember it. Which is sad in itself. Death should make an impact, don’t you think? It’s awful how quickly we forget and move on to
something new.” “But very important that we do,” he replied. “Otherwise we become like Miss Havisham in Great Expectations and
sit forever at an empty table” (Walters, 1996: 112).

TaxTuka MiATBEpDKEHHS MIATPUMYE TOUKY 30Dy aJpecaHTa, BU3HAE MPABHIBHICTh Y JIOCTOBIPHICTD IIOWHO cKazaHoro. B Ha-
CTYITHOMY MIPUKJIAJI a[peCaHT y3arajibHIOE MOBEIHKY JIFOJICH, SKi JTFOONIATH BECEIOIIi, BUKOPUCTOBYFOUH CTPATETII0 TeHEepaTi3allil
HeraTUBHOI BBIWIMBOCTI. B y3araqpHeHOMy TBepDKEeHHI ajgpecaT 0aunTh IMOBEAIHKY CECTPH i 3a3Hadac, 10 HOro cecTpa TeX Tak
noBoauThes: “‘People who love having fun tend to be somewhat selfish and egocentric. Quite often, they’re the black sheep of the
family.” Simon looked at him. “Yes,” he said simply. “Meg was certainly that” (Walters, 1996: 167).

Taxmuka 3anenentss BAKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO NEPEKOHAHHSI KOro-HeOy/1b Y 4oMych. ['010BHUIT Tepoii 3amneBHsIe CIiBPO3-
MOBHHKA, 110 3 HUM iXHs CIiJIbHA 3HAOMa MOYyBaTUMEThCs Y Oe3nerti: “/ wish he hadn’t seen Franny.” “My dear, I was with her
and so was Lyra. You need have no fear for Franny, I swear that she is in no danger, and never will be” (Feather, 2009: 238).

Taxmuka 06iysnKu TOJSITAE B T0OPOBIIEHOMY 3000B’s13aHHI mock 3pobuTtu. L takTnka kopeioe 3 CIIB (10) npononyii, 00i-
it (Brown, 1987: 131). B nactynHOMy BUNaJKy repost 3alpoIlyIOTh Ha MOXOPOHH. BiH moromkyeTbcs Ha Take 3arpoLIeHHS i
o0irsie puiitu: “The viewing’s from three to seven today and the funeral’s tomorrow at ten.” “Well, thank you,” Michael said. “I’1l
certainly be at the funeral” (Tyler, 2004: 209).

Taxmuka eunpasdanns HalliJeHa Ha CIIPOCTYBAHHS BIJIIIOBIJAIBHOCTI ajpecaHTa 3a OOBHHYBadyeHHs ajapecara. AJpecaHT
CIPOCTOBYE BiNOBINANBHICTD 33 CBOT BUMHKH, L0 CTAJIM IIPUYHUHOIO HETATUBHUX HACJIIKIB, HAMAralounch JJOBECTH iX MO3UTHBHY
omiHKy. L{iero TakTHKOIO afpecaHT Xo4e 30eperTu CBOE MO3UTHBHE 00INYYS B IHTEPAKIIil. AZpPEecaHT BU3HAE Y HE BU3HAE CBOIO MPO-
BHHY Ta MOSICHIOE IPHYKMHY CBOTX JIil, IHKOJIM MEPEKIIaIalouy BUHY Ha {HIIOTO YM Ha 00CTaBMHHM. [HTEHIIisl BUNpaBIaHHs MOJISITac B
“MOSICHEHHI TIPHYUH CBOTO BYMHKY, B 3HATTI 3 ce0e BiMOBIIATBHOCTI 3a CKOEHE, MOKPAIICHHI eMOIIIHHOTO CTaHy CIiBPO3MOBHHKA
Ta riepeBe/IeHH] PO3MOBH B PyCJI0o Koorneparii. BurpaBiaHHs MiCTUTB HE3ro/ly i3 3BUHYBAUSHHSM 1 apryMEHTAaTHBHY YaCTHHY, B SIKiH
aJIpecaHT MOSICHIOE CBOIO HENPUUETHICTh 0 Hebaxanoro BunHKY” (I'epacumis, 2018: 27). [lani, repoiHs 3aUTY€ YOMY Y CIIBpPO3-
MOBHHKa HeMa CiM’1, K y BCiX JIIofieil Horo BiKy, Ha III0 BiH BHITPABJOBY€ETHCSI TUM, 110 BBA)Ka€ BUXOBAHH:I JiTeil Yaco3aTpaTHUM:
“Have you got, you know, kids and stuff, like everybody else?” “No. I could have had them if I’d wanted them, of course, but I didn’t
want them. I’m too young, and they’re too ... ”“Young?”*Well, yes, young, obviously,” she laughs nervously, as if I’'m an idiot,
which maybe I am, but not in the way she thinks — “but too ... I don’t know, time-consuming, 1 guess is the expression I’'m looking
for” (Hornby, 1995: 129).

Cmpameeis cnonykanHs MiCTUTb 3aKJIHK JI0 IEBHUX JIiif aJpecaTa, BOHA HAIlIJICHA Ha Te, 00 BIUIMHYTH Ha MOBEIHKY CITIBPO3-
MoBHHKa. CTpaTerisi CIOHYKaHHs BKJIIOYA€ TAKTUKH BKA3iBKH, TOPaJH, TPOXaHHS.

Taxmuka éxa3ziéku TOJSITAE B IHCTPYKTYBaHHI CITIBPO3MOBHHUKA, SIK Tpeba JiITH B TUX UM IHIIMX OOCTaBMHAX. 3a3BHYAii, BKa-
3iBKY JIa€ JIIO/IMHA, [II0 Ma€ aBTOPUTET BIJTHOCHO CHIBPO3MOBHMKA. B HacTYIMHOMY NpHKIa/l MOTiNeHChKIH, T0OaYHBIIN YOIOBIKa,
1110 XUTAKYUCh OPOUTH HIYHUMH BYJIUISIMH, 3aIIMTY€E HOT0 4u He Yac HoMmy WTtH 1ogaomy. Hacripassi, moninelcbkuii BHKOPUCTOBYE
HENpSMHI MOBJICHHEBHH aKT JUIsl TOT0, 100 1aTH BKa3iBKY HTH 10JI0MY, @ HE 3aIIUTATH lyMKH IIEPEX0XKO0ro Ha Iifo Temy: Thereafter,
staggering semi-paralytic down the night streets he would often ask passing policemen if they knew the way to Betelgeuse. The
policemen would usually say something like, “Don’t you think it’s about time you went off home sir? " “I'm trying to baby, I'm trying
to,” is what Ford invariably replied on these occasions (Adams, 1995: 14).

Taxmuka nopaou NOJSATAE B TIPOMO3MLIT SIK JISTH B IesIKMX oOcTaBuHax. Ha BinMiHy Bijl BKa3iBKH, MOpaaa He KePYyEThCS PHH-
LIUIIOM aBTOPHUTETHOCTI, @ BUXOJMTb 3 JIPYKETIOOHNX MIpPKYBaHb 3 METOIO JIOIIOMOI'TH CIIBPO3MOBHUKY JOOPUM CIIOBOM y CKPYTI.

50 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 13(81), 2022 p.



©JL I. Hisenix ISSN 2519-2558
KOTHITUBHA JIIHTBICTUKA TA IIPATMATHUKA

Takruka nopaau xopentoe 3 CIIB (9) cTBepmkyit, npumyckaii 3HaHHS 1 cTypOOBaHICTh MOBILI 111010 OTpeb ciryxava (Brown, 1987:
131). Y HacTynHOMY IpHKJIaJi Tepoii lae mopajy Apyry sSK pO3CIA0UTHCS Y CTPECOBiH CUTYallil, BAKOPUCTOBYIOUH HeNpsiMuii MA:
Gray squeezed the lime in his gin and tonic. A party of six entered from the bar and she watched them carefully. When she talked her
eyes darted quickly around the room. “I think you need a couple of drinks to relax,” Gray said (Grisham, 1999: 156).

Taxmuka npoxanHs TIOJSTaE y BBIYJIMBOMY 3BEpPTaHHI 70 a/ipecaTta 3 METOI0 JOMOTTHCS YOTOCh, CIIOHYKATH HOTO I110Ch 3pOOHTH.
Jlasi, MOBeIlb HATIE€THCS, MO TMOJIIEHCHKI BAKOPUCTAIOTH PEUOBI JIOKA3U B PO3CITiyBaHHi. TaKUM YMHOM, BiH BUCIIOBJIFOE CBOT CITO-
JUBaHHS MO0 JIiil CIIiBPO3MOBHHUKIB, MIIITOBXYIOYH iX 10 HUX. MOBelb poOuTh HenpsiMuii MA, 1100 BUCJIIOBUTH CBOE HIPOXAHHS:
Morgan finished with a chilling farewell: “I don’t know who will see this tape. I'll be dead, so it won 't really matter, I guess. I hope
you use this to nail Mattiece and his sleazy lawyers” (Grisham, 1999: 246).

Cmpameeis npezenmayii inpopmayii monsirae y npeseHrarii indpopmaiiii ciayxadesi. Jlo TakTuk cTparerii npe3eHTallii BiAHOCH-
MO TAKTHKU KOHCTATyBaHHS, apryMEHTAIlil, I BeEHHs i ICYMKIB, IPUITYIIEHHsI, IIPOTHO3YBAHHS, P03’ ACHEHHS, YTOYHEHHSL.

Takxmuka KoHcmamyeanHs TIOJSTAE Y BiI3HAYCHHI HASIBHOCTI MEBHHUX OYCBHIHHMX (AKTIB Y 3MICTI BHUCIOBJICHHS. BUCHOBOK
IO TaKy HasBHICTH MOXe OyTu 3pobiieHnit 3 mobayeHoro, MOYyTOro, CTBEP/UKYBaHOTO UM BU3HAHOTO OaratbMa. MoBeIb He CyM-
HIBA€THCS B TOMY, LIIO BiH 0a4uTh, a00 B TOMY, L0 BiH paxye Bepu(ikoBaHUM, HeOE3ITiICTABHUM 3HAaHHAM. [HKOIM peasizamis wiel
TaKTHKH € €BiJICHIIIAIbHO 3yMOBIICHOO, IHKOJIH MTPOTIO3UIIisl BIIMOBIIA€ MIHCHOCTI 1 Cy0’ €KT € TOBHICTIO Bi/IMOBITAIHUM 32 1CTHH-
HICTBb BHCJIOBJICHHS. [laii, mepcoHax rOBOPHUTH PO Oe33arnepevyHicTh HAyKoBOTo GakTy. ['epoii koHCcTaTye 100pe Bimomuil (akT, o
xupadu KuByTh B Adpuili, a He B A3il: O? Flynn spoke up again.? Africa, you say, Professor? And how long have these animals
been common knowledge in the old countries??? Mr. O? Flynn, the giraffe is unquestionably an African animal. And I? d say it?
s very likely the early Egyptians, Persians, and Greeks, and subsequently the Romans, would have come across such animals in
their extensive trade networks.?? And what about the old-country Chinese, Professor, would they be in the know about such things
(Steinbeck, 2010: 123).

Taxmuxa apeymenmayii BKJIIOYAE P57 KOMYHIKATUBHUX XO/IiB, 10 HAI[iICH] Ha (GOpMYBaHHsI y ciTyXaya MepeKOHaHHS MO0 ic-
TUHHOCTI Y XHMOHOCTI MEBHOTO TOJIOKEHHS 3 BUSHAYECHHSIM MO0 JIOIIBHOCTI [T aJipecanTa Ta aapecara. Jlaii, roJoBHUIA repoit
X04e po3ipBaTH CTOCYHKH 3 T€POTHEI0, TOMY BiH apryMEHTOBAHO MOBIIOMIISIE Tif po 1ie. Bin Xoue OyTH BBIYJIMBUM Ta TAKTOBHUM B
Takuii HenpocTuil MOMeHT: “What? What are you saying? You want to break up?” I asked, realizing much too late that he was very,
very serious. “No, not at all. Not break up, just take a break. I think it would help both of us if we reevaluate what we 've got going
here. You sure don’t seem happy with me lately, and I can’t say I'm thrilled with you. Maybe a little time away would be good for
both of us” (Weisberger, 2003: 218).

Taxmuxa niogedenns niocyMKie TIOJNATA€ Y KOHCTATAIliT TIEBHOT TyMKH, 10 MiJICYMOBY€E TMEPEKHUTHUI TOCBIM, CIOCTEPESIKCHHS. 3
MOYYTTSIM BIIEBHEHOCTI TIOB’sI3aHa OYEBU/IHICTb, a/KE JIFOAWHA BIICBHEHA B TOMY, 1[0 BOHA 0aYHTh, YU IO 371a€ThCS Ti 3p03yMITHM.
B HacTynmHOMY MpUKJIali MOBEIlb TOBOPUTH PO BUCHOBOK, 3pOOJICHHIA JTIKAPKOLO, MiCHs JCTAILHOTO BUBUCHHS CUMITTOMIB MaIli€H-
ta: “Your symptoms were extreme — in particular, loss of appetite and persistent insomnia. It was clear to Dr. Fellowes that you
were very disturbed and that your malnutrition was due not so much to a loss of appetite as a refusal to eat, and she diagnosed you
a potential suicide” (Walters, 1996: 50).

Taxmuxa npunyujenns 10TIOMarae BUPa3uTH MOKJIUBICTh, HMOBIPHICTh YOrOCh. TaKTHKA MPUITYIICHHS TOPYIIYE MaKCUMY pe-
neBaHTHOCTI ['paiica I'., 1110 crIOHyKa€e YHUKATH TPUIYIIEHb Ta HEOJHO3HAUHOCTI. B Toi sxe uac BoHa kopemtoe 3 CHB (1) Bucios-
JIFOWCs y HenpsMHUi crioci® Ta (2) craB 3amuTaHHs, BUKOPUCTOBYH xe/pki (Brown, 1987: 131). Taka TakTHKa CTBOPIOE BiTuyTTs
Cy0’eKTUBHOI HEBM3HAUCHOCTI Ta HEKATETOPUYHOCTI Y TBep/UKEHHsX. J{asti, FOIIOBHUI repoil nmpuIrycKae, o foro mnepeciiayioTs,
MOCHJIAIOYHUCH Ha JDKEPeITo B oditiliHiil ycTtaHoBi: “We 're being very cautious.” Gray looked over both shoulders and leaned closer.
“In fact, Smith, I think I'm being followed. I just wanted you to know.” “Who might they be?” “It came from a source at the White
House. I'm not using my phones” (Grisham, 1999: 154).

Taxmuka npocno3yeanHsi TMOJSTae y TOMY, 10 Fepol MaroTh HA MeTi 3p0OMTH CYJPKEHHSI PO TOJAIIBIIHN PO3BUTOK CUTYaIlil Ha
OCHOBI iHTepIpeTarii pi3Hux Janux. HacTynHuii MOBJIEHHEBUH aKT ja€ HMOBIPHHI TPOTHO3 ITOTO/IM HA MalOyTHE, KUl 6a3yeThCs
Ha TOMY, sIKa TI0r0/Ia B MOMEHT T'OBOPiHHS. ['epoii 3aX0UTh 3 BYJIMII B /1M i IUTUTHCS CBOIMH NepeayTTsIMU Ha 1t Temy: ‘I think
it might be going to snow,” Michael said as he stepped inside. “Yes, that’s what they re saying, all right” (Tyler, 2004: 59).

Taxmuka po3 sichenss BHOCUTB SICHICTb y IEBHY CUTYaIlIO i CIIPHUsIE 3’ICYyBaHHIO YOroch. TakTHKa po3’ICHEHHs BKa3y€ Ha MPH-
YMHHU, YOMY € MijcTaBu Tak aymatH. Lls Taktuka kopemtoe 3 CIIB (1) momivaii ciyxada, npuaiisii yBary oMy, Horo iHtepecam,
OaxxanHsaM, motpebam (Brown, 1987: 131). Jlaii, MOBellb po3’SICHIOE CIIIBPO3MOBHHUIII T€, SIKAUM € MICTO, KyJI{ BOHA X04€e MOTXaTH,
JUISL TOTO, 1100 SIKOCh BiIMOBUTH 11 moixatu Tyau: “‘Annie. Surely you realize Oceanside is a ghost town most of the year. What
kind of shopping do they have? Is there even a mall? Is this town even big enough for a Walmart or a theater?” “It has a theater”
(Macomber, 2018: 47).

Taxmuka ymounenns CUpsIMOBaHA Ha yTOYHEHHs iH(poOpManii moyaTkoBoi perutiki. BoHa aemo po3mmproe TeMy 00roBopeHHs,
BHOCSTYM TEBHI KOPEKTHBH Y 11 PO3BUTOK. B HacTymHOMY BHUMAIKy repoi OOMIHIOKOTHCS AyMKaMH I0JI0 TPUBAIOCTI 1 SKOCTI 3Ha-
HOMCTBa 3 CHUILHOIO MOAPYTor0. HasBHICTE CHiIbHMX IMIUTIKALIH Ta MPeCyno3uLiii IPHBOIUTE 0 HEOOXITHOCT] YTOUHEHHS TIEBHOT
iH(opMallil, B JaHOMY BHIAJIKy YTOUHIOETBCS XapakTep apyxou: “Of course, you’ve known her rather longer than 1.” “But perhaps
not as well,” Alex returned, holding Greville’s gaze. “No. Perhaps not. Aurelia and I understand each other very well.” “I don’t
doubt it” (Feather, 2009: 249).

Cmpameczis cniénepedicuéanns OJIATAE B CTABJICHHI JI0 1HIIMX Yepe3 MpU3My J00pa Ta emmaTii Ta 3 yBaro /0 MO3UTUBHUX
eMOIIiil UM cTpakJaHb criBpo3mMoBHUKA. L[5 cTparteris kopentoe 3 CIIB (1) momiuaii ciyxaua, Ipuaiisid yBary Womy, Horo iHTep-
ecam, OaxkaHHIM, oTpebam, (2) miaKpecon iHTepec 10 ciayxaua, (9) CTBep Ky, IPUITYCKaii 3HaHHSI 1 CTYpOOBaHICTh 111010 TOTPEO
ciyxada (Brown, 1987: 131). Llst cTpaterist peani3yeThes yepe3 TAKTHKH ITi10aIbOPSHHS Ta PO3paKyBaHHS.

Taxmuxa nio6adbopenHs TOJSTAE B TOMY, 11100 JOAATH CIiBPO3MOBHUKY CHJIH, CHEPTii, BIEBHEHOCTI Ta MiAHATH iforo ayx. Jlai,
aJIpecaHT BIPUTh B Te, 1[0 TOBOPUTH 1 X0Ue MPOOYAUTH TaKy K Bipy B CIIIBPO3MOBHHKA, TTO3UTHBHO HAJIAIITOBYE HOTO HA MalOyTHE:
“It’s going to be awfully dull around here without you, Andrska.” “Nonsense. I predict you’ll have a girlfriend within a week.” “Oh,
yes. Every girl goes mad for a penniless shoe clerk” (Orringer, 2010: 560)
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Taxmuka po3padicysants NOJATaE y BUCIOBICHHI CIIBUYTTS, BTIIIAHHI Ta 3aCIIOKOEHHI CMIBPO3MOBHHKA. B HacTymHOMY BH-
MaJIKy MOBEIlb X04€ PO3PaTUTH BOUTOTO TOPEM UYOJIOBIKA, SIKHI BTPATHB CBOIO IPYKUHY: “Maggie shouldn’t have died.” “Do you
seriously believe that she wanted to die? I'm certain she wanted more than anything to live, and she took a gamble that she would
live” (Macomber, 2018: 273).

Cmpamecisi no3umueno2o oyinoeants. CIpIMOBaHA HAa 3aBOIOBAHHS CHMIIATIi CIIIBPO3MOBHHKA i peai3yeThCsl Yepe3 TaKTHKU
KOMILTIMEHTY Ta noxBaiu. L{s ctpareris kopentoe 3 CIIB (2) nmepebinbinyii (iHTepec, CXBaJCHHs, CUMIATIIO 10 ciyxada) (Brown,
1987: 131).

Taxmuka komniimenmy — MOBIICHHEBA TaKTHKA, sIKa “Ma€ 3a METY CKa3aTH LIOCh IPHUEMHE CIIBPO3MOBHHUKY JJIsl BCTAHOBIICHHS
KOHTaKTy Ta miarpumanHs noopux crocyHkiB” (Iccepc, 2008: 178). OcHOBHOIO (yHKIII€I0 KOMILTIMEHTY € “‘CTBOpEHHs abo mij-
TpPUMaHHs COJIiIapHOCTI MK afgpecanToM i anpecatom” (I[T’emyx, 2017: 121). B HacTynHOMY NMpUKIaAi MPOCTEIKYETHCS BHUIAIOK
“IeIYKTUBHOTO KOMILTIMEHTY”, III0 ToTToMarae 30epertH sk “o0nuuus aapecara’”, Tak i “o0Juuds ajpecaHTa”, a aIpecanT Mae caM
3poOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 110 HoMy 3poounu koMiutiMeHT (Bynkina, 2014: 122). ['onoBHuI repoii 3aKi1agaeThes, MO0 HOro CIiB-
PO3MOBHHIIS XOpOIlIa Ha CMaK, IO 3 BYCT MOJIOJIOTO XJIOMISI-3aTUIUIbHIKA CIIPUHMAETRCS SIK KOMIUTIMEHT: “Bears don’t want to
eat people. We don'’t taste that good.” He grinned at me in the dark cab. “Of course, you might be an exception. I bet you’d taste
good” (Meyer, 2006: 99).

Taxmuka noxeanu nependayac HABMUCHO IMiJKPECICHe BUCBITICHHS [TO3UTHBHHUX PUC YM 31i0HOCTEl y4acHUKIB KOMYHIKamiit
abo ocobu, Tpo SIKY rOBOpUThCs. Jlasi, MOBEIb BHCIIOBIIIOE OIIHHE CY/DKCHHS, HATOJIONIYIOYN HA BUHHITKOBOCTI Ta 0COOIMBOCTI
MOJI0101 IiBunHY. Taka moxsaia, Ha OTo AYMKY, € Oe33aepeyHor0, YUM BiH X04e 3IMBYBATH XKYpPHAIICTIB: “How are you enjoying
society this year? Any young lady in particular you fancy? Rumor has it you were spotted driving down Fifth Avenue with a certain
Miss Tremaine at your side.” One of the pressmen waggled his brows. “Miss Tremaine is a lovely young lady and undeniably the
season’s brightest star.” (Vetsch, 2015: 200).

OTKe, B i CTATTI OyJIN PO3MIISHYTI KOMYHIKATHBHI CTpaTeTii Koomepallii Ta TAKTUKH JUTs 1X pearnizaliii. BusBieHo, 1o emicre-
MI4HI CJI0Ba JOIOMAraroTh BUPA3UTH IHTEHIIII0 MOBLS B CTpaTerivHOMY AUCKYpCi. [lepcrnekTHBH MOAaNbIINX JTOCTIIKEeHb MMOJIsIra-
I0Th y BUBUCHHI KOMYHIKaTHBHHX CTpaTerii koHppoHTaii. Takoxk, Moxe OyTH 31ii{CHEHHI aHaIIi3 eMiCTeMIYHUX CJIB Pi3HOI CHIN
MOJIAJILHOCTI B Pi3HUX KOMYHIKATHBHHX CTPATETisX Ta TAKTHKAX.
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Kanouoam (hinono2iuHux HayK, OOYeHm Kapeopu MidCKYIbmyPHOI KOMYHIKaYii,
meopii, icmopii ma MemoouKu 8UKIA0AHHs 3apyOidcHOL Timepamypu,
Pisnencokuil deporcasnuii cymanimapuuil yHisepcumem

TPAHC®OPMAIISI EK3UCTEHIINHOI ®1LJIOCO®Ii ¥ 3APYBIKHIN JITEPATYPI
KIHIA XX CTOJITTSA (3A MATEPIAJTAMHU TBOPIB P. BAXA TA II. KOEJIBO)

Cmammio npucesiueHo 8UCEIMIeHHI0 NUMAHHL Mpanchopmayii exsucmenyiiHoi ¢inocopcokoi npobremamuru 8 3apyoiscHiil imepa-
mypi kinysa XX cmonimms. 3okpema na npuxnadi meopuocmi P. baxa («Yauika Joconaman Jlisinecmony, «lnrosiin) ma I1. Koenvo («Anxi-
MiKky, «Beponixa supiutye nomepmuy).

IIpoananizoeano cneyughixy docnioxcents oanoi npodremu y 8iMUUHAHOMY Ma 3apyOidCHOMY JIMepamypo3Hascmei ma 3 aco8aHo
AKMYANbHICMb [ NePCNeKMUBHICIb NOOATLULUX QOCTIONCEHb OAHOT YAPUHU Y 36 SI3KY 13 MUM, WO 3apoousiucy Ha nopyoixcoci XIX — XX
CMonimy eK3ucCmeHyitiHa npoobaeMamura npooosI’CYe aKMUEHo nyibeyeamu iy sapyoiocuiu simepamypi éxce 3namy XX — XXI cmonimo,
Cyeyiouu 0OHUM 13 00 €OHYIOUUX (hakmopis iimepamypu MOOEPHI3MY Md ROCMMOOEPHIZMY.

Exsucmenyianicmu enpumyn cmaeisims RUMAHHA Npo me, SIKUM YUHOM 1 6 AKIl chepi noouna modice 3HAUMU 6NeeHeHicmb, moomo
3HAUMU C8O€ icmunne npusHavenns (6ymms) i woeo cenc. Lle — narigadciugiwie numanns 100cmea 8 yci nepioou oo iCHy8ans, 00HAK
y6a2a 00 Hb020 NOCUTIOEMbCS Y NEPEXIOHI MOMEHMU, MOMEHMU 3MIH, KOIU NOCUTIOEMbC MPUeo2a 3a mauoymue, saempawnii denv. Came
6 makuil nepexionuti nepioo ziamy XX — XIX i nuuyms ceoi meopu P. Bax ma I1. Koenvo, akmugizyiouu numu 0amny npooiemamuxy.

Y meopuocmi P. baxa i Il. Koenvbo npucymui acKpaso upasxceHi eK3ucmeHyiliHi npobiemu, a came: NOUWLYK iCMunu Oymms uepes
NPUMY GIACHO20 ICHYBAHHSA, 80000a BUOOPY MOOUNU, BIONOBIOANbHICHb 3a C6ill 8ubip, icHyeanns boea, «medcosoi cumyayiiy, cmepmi
mowo. B kodicHo2o 3 HUX 60HU PO3KpUBAIOMbCs No-ceoemy. OOUO0BA NUCLMEHHUKU HALOIOULYIONMb HA BAJICTUBOCHT NISHAHHS 8020 «AN»:
P. Bax — wnsxom nocmiiinoeo npazuenns 00 dockonanocmi, I1. Koenvo — uwisixom 0o peanizayii mpii 06uoea wiiaxu, na ix oymKy, eiacue i
€ «00p02oIo 00 cebey.

Biominnicme noznadie 060x nucbMeHHUKIS 810 no2ns0ié exsucmenyiaricmie nouamxy XX cm. 201068HUM YUHOM NOTA2AE 8 HCUMMECTBED-
0oiCYIOUIl, ONMUMICIMUYHIT KOHYenyii wooo mMicys T0OUHU, sKe 80HA 3aumMae 8 cimi, i Ak 6oHa yeul ceim cnpuiimae. P. bax i I1. Koenvo
HANOAAAIOMb HA MOMY, WO JICUMMSL MOdICe OYMU, MAKUM SKUM MU 0AHCAEMO, oD OHO OYVIIO.

Knrwouosi cnosa: exsucmenyianizm, Oymms, c60600a 6ub0opy, Kame2opis CMpaxy, «Mexico8a Cumyayisiy.
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TRANSFORMATION OF EXISTENTIAL PHILOSOPHY
IN FOREIGN LITERATURE OF THE END OF THE 20™ CENTURY
(ON THE MATERIALS OF THE WORKS OF R. BACH AND P. COELHO)

The article deals with the issue of transformation of existential philosophical issues in foreign literature of the late 20" century, on the
example of the works of R. Bach (“Jonathan Livingston Seagull”, “Illusions”) and P. Coelho (“The Alchemist”, *“‘Veronika Decides to Die”)
in particular.

The specifics of the study of this problem in domestic and foreign literary criticism are analysed and the relevance and prospects of
further research in this field are clarified since arising at the turn of the 19"-20" centuries existential issues continue to actively pulsate in
foreign literature of the turn of 20"-21% centuries, serving as one of the unifying factors of the literature of modernism and postmodernism.

Existentialists closely ask the question of how and in what sphere a person can find confidence, that is, to find his true purpose (being)
and its meaning. This is the most important issue of humanity in all periods of its existence, but attention to it is increasing in transitional
moments, moments of change, when the anxiety for the future, tomorrow is growing. It is in this transitional period of the turn of the twentieth
and nineteenth centuries that R. Bach and P. Coelho wrote their works, intensifying this issue with them.

In the works of R. Bach and P. Coelho the existential problems are pronounced, namely: the search for the truth of existence through the
prism of their own existence, freedom of choice, responsibility for their choice, the existence of God, “borderline situation”, death and more.
In each of them they are revealed in their own way. Both writers emphasize the importance of knowing one’s “Self”: R. Bach — through the
constant pursuit of perfection, P. Coelho — through the realization of dreams, both ways, in their opinion, in fact, are “the way to yourself”.

The difference between the views of both writers from the views of existentialists of the early 20" century mainly consists of a life-
affirming, optimistic conception of man’s place in the world and how he perceives this world. R. Bach and P. Coelho insist that life can be
what we want it to be.

Keywords: existentialism, existence, freedom of choice, category of fear, borderline situation.

Ex3ucrenmianizm — dinocodchka 06’ €KTHBALLIS THX NTHOOKUX HOTPSICIHb, 110 OXOMIJIN CYCHiIBLCTBO B riepion kpu3 20-x-40-x pp.
XX cTomiTTs.

Ex3uctennianictu 3poounu cupoOy npoaHaiti3yBaTH JIOACEKE OyTTS B KpUTHYHUX CUTYAIiSX, 30CEPEAUBILICH HA TPOOIEMI Ty-
XOBHOI BUTPUMKH 0COOMCTOCTI, BKUHYTOI B ippalioHaIbHUH, HEMIAKOHTPOIBHUN MOTIK MOAiH. XX CTOMITTSA BOHU PO3IIIAAAIOTH SIK
KpHU3y PO3yMy, TYMaHi3My, SIK «CBITOBY KaTacTpody», 10 3yMOBJIIOIOTh MOSABY y CBIJOMOCTI 1HAMBIAyyMa BiIUYTTS Biq4y>KEHOCTI,
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CaMOTHOCTI Ta anoKaIinTHYHOro crpaxy. OnHak nadoc eK3ucTeHmiani3My, He AUBIISTYNCH HAa CKa3aHe BHIIE, CIIPSIMOBYETHCS TPOTH
0COOMCTICHOT KamiTyJISILIT epest «r1o0ambHIM Xa0CoMy.

Ex3ucTeHIianicT BOPUTYJI CTABIIATh MUTAHHS MPO Te, IKUM YHHOM 1 B sIKii cdepi oauHa MoXe BigHaiiTh cebe, TOOTO 3Ha-
WTH cBO€ icTHHHE Npu3HaueHHs (OyTT4) i foro cenc. lle — HaiiBaXkIMBille MTUTAHHS JIOJCTBA B YCi MEpion HOro iCHYBaHHsI, OJHAK
yBara Jio HbOro IIOCHITIOETCS y MIEPEXi{Hi MOMEHTH, MOMEHTH 3MiH, KOJIM MTOCHITIOETHCSI TPUBOTA 32 MallOyTHE, 3aBTPAILHIN JCHb.
Came B Takuii nepeoMHUI MOMEHT y poMiKKy Mixk [Tepiioro cBiToBoto Ta J[pyroro cBiTOBOIO BilfHaMHM, KOJIM ICHYBaHHSI JIFOJICTBA
OTUHUJIOCS TIiJ] 3arp03010 i BUHKKAE (itocodist eK3UCTEHITIATI3MY.

Kinernp XX CTONITTS 03HAMCHOBAHUI €MOXOK MOCTMOCPHI3MY, siKa MPUHIILIA HAa 3MiHY MOJEpHi3MYy. MoJepHi3M i TOCTMO-
JICPHI3M CTaJId OCHOBHHMH JIITepaTypHUMHU HampssiMmamu XX CTOJITTS 1 TICHO MOB’si3aHi oauH 3 oaHUM. OMHUM i3 00’ €IHYHOUHX
X (pakTOpIB € aKTHBHE alNEIIOBAHHS 10 eK3UCTEHIIHHOT POOIeMaTHKH, 1110 MPOJIOBXKUIIO MyJIbCYBATH SIK B JITEpaTypi OCTaHHBOI
TpetrHr XX CTONITTA TaK i B siTepatypi Bxe XXI cTomiTrs.

Cawme 11e cTae CBITYCHHSIM aKTyaJIbHICTI TeMHU TaHOT PO3BIIKH.

{i meTa nonsrae y ananisi uwisxis peanizanuii dinocodii exsucrennianizmy B TBopax P. baxa «Yaiika Jlxonaran JliBinrcTony,
«lmo3iiy Ta I1. Koenbo «Anximik», «BepoHika BUpilIye moMepTn».

Bkazana mera 00yMOBIIIO€ TOCTAaHOBKY Ta BHPILIEHHS HACTYIIHUX 3aBAaHb: JOBECTH HAsBHICTh €K3UCTECHIIMHUX MPOOIeM Ta
MPOCTEXKUTH IULIXH iX peanizauii y TBopyocti P. baxa ta I1. Koexbo.

B mporieci BuCBiTIIEHHST 00paHOT TeMU OyJiM BUKOpHCTaHi (iIocopChbKi Mpaili, NPUCBIYSH] XapaKTePUCTHUII OCHOBHHUX I0JIO-
kKeHb ex3ucreHinanizmy (M. Taiinerrep, K. fcnepc, JK.-I1. Captp, A. Kamio), cygacHi qociipkeHHs, OB s13aHi i3 po0iIeMoro
€K3UCTEHI[IaTi3My SIK JiTepaTypHOTr0 HANPSMKY, 110 CTaB BaXKJIMBOIO CKJIA0BOIO MOAEPHI3MY i MIATPYHTSIM JUIS PO3BUTKY i CTAHOB-
nenHs nmoctmozaepHiamy (J1. JIeBuyk, O. Boituenko, FO. [Tonos, A. Boskos, H0. Kosauig, B. Xaninos, €. Koccak, M. Mamapaamsini,
I. I'accan, ®. [xeitmcon, JI. @imnep, A. [eneH Ta iH.).

KpiM 115010, BOXKJIMBAM €TarioM IJIsl PO3yMiHHSI TBOPYOCTI MMCBMEHHHKIB Ta IMOJAJIBIIOTO ii aHai3y CTall HAyKOBi PO3POOKH
Takux gocninHukis sk O. BynbBiHCbKa, sika y cBOTH cTaTTi mopiBHIoe TBopu P. baxa «Yaiixa J[xonaran JliBinrcron» Ta I1. Koenso
«ANXiIMIK», pO3rIIsAaoun iX sk A8l HaiiBinomimi ¢inocodebki nputyui XX c1. (Bynesinceka, 2004). T. Cramar npornoHye 3pa3ku
ypOKiB, mpucBsyeHux «Anximiky» I1. Koenbo, sikuii BoHa HazuBae kaszkoro-nipurueto (Cramar, 2004). A. Illecrak mosicHIoE «ce-
kpet nonysiprocti [Tayno Koenboy, 3a3Hayaroun, 1110 MUCEMEHHHK 33 JJOIIOMOIOI0 «ITPaJaBHIX (OpPM, sKi y3arajabHIOIOTE JIOCBI]
JIFOJICTBA, HABEPTAE CYYaCHOTO 4MTaya 10 100pa, CTBEP/DKYE B HbOMY Bipy B bora i y BiacHi cuity, 10 € HEOOXITHIUM ChOTOIHI»
(Ilecrax, 2004: 168). IIpu bomy Illectak Ha3uBae TBopu I1. Koenpo npocto kKHUramu y 3B’s13Ky 13 BaXKKICTIO BU3HAUCHHS 1X )KaHPY.

[Monpu Te, 1110 B Cy4acHOMY JIiTepaTypO3HAaBCTBI HAsIBHI TEOPETHYHI JIOCIIDKEHHS npUcBsiueHi TBopuocTi P. baxa ta I1. Koenbo,
HpoTe TeMa TpaHchopMallii eK3UCTEHIIITHOT TPOOIeMAaTHKH Y TBOPUYOCTI IIMX MMCHbMEHHUKIB HOTPEOY€E MIUPIIOTO PO3KPUTTSI.

3BepHEHHs 10 eK3UCTEHILIHOT mpobieMaTnky B TBopax «Yaiika /[xonaran JliBinrcron» P. baxa it «Anximix» 1. Koenbo pea-
J3YEThCS 3a JIOTIOMOT0l0 CHMBOJIIB. B 00pa3ax Jaifok jierko misHaTH Hallle 3aMackKOBaHe CyCIILCTBO, KOJKEH WICH SIKOTO NMParHy4u
«yBIpBaTH JIACHH IIMATOK» HE TUIBKH 3aTONTYE CBOIO iHAMBIIYaIbHICTh, KOJIHM OOITHCS MPOTUCTOSATH HAB’SI3aHUM CTaHAApTaM, a i
3HEBa)KAa€ THUX, XTO HACMUIMBCS KMHYTH BUKJIMK caMoMy co0i, 3rpai, BCboMy BcecBiTy. Taki CMUTMBII OTPUMYIOTh CTaTyC MapriHa-
niB. Takum maprinanoM i crae Yaiika [Dxonatan JIiBIHICTOH, KOJM 3aXOTiB MOKIHYUTHU 3 MOXMYPOIO METYIIHEIO Y CBOEMY JKHTTI,
BUPBABIINCH 13 3aMKHEHOT0 Kojia «Oeper-cyano-0epery. Yaiika JpkoHaTaH MpisiB JTiTaTH BUCOKO B HEOl, TAK BUCOKO i BIIPABHO SIK
HE BMIIOTh UM HE XOUYTh BMITH iHIII WieHH #Horo 3rpai. Bech cBiii yac BiH MpoBoUB y HeOl, BIOCKOHAIOIOYN MaliCTEPHICTh CBOTO
MOJbOTY. BisbIlla yacTHHA CIOXKETY PO3ropTaeThCs y HEOl, sIKE € CUMBOJIOM OyTTs, a momit Yaiiku /)xoHaTana — 1ie OyTTs JFOIUHH,
BJIOCKOHAJICHHSI [IbOTO MOJIBOTY — II€ HUIIXH HALIOr0 CAaMOBJIOCKOHAJICHHS, Hallle Oa)kaHHs BUPBATHUCE 3 JIPi0’sI3KOBOI CY€TH, Mi3HATH
CEHC XKHUTTS i OCMUCIIUTH CBIif CTaTyC y CBITI.

I1. Koenbo B «ANXiMiKy» TeX 3BEPTAETHCS JI0 BEIMYHOTO 00pa3y MPHPOAHOI CTUXIT — IyCTeNi, HAOBHIOIOYH ii CHMBOJIIYHUM
3MICTOM OYTTs, SIKE CHIOBHEHE HECIIO/IiBAHOK, TAEMHHUIb: «[IyCTBIHS 3TO MCHIBITAHHE [UIS YETIOBEKa: CTOMT OTBJIEYbCS XOTh HAa MUT U
Th1 Toruo» (Koanwo, 2003: 144). JKuTTs 5k JTHOAMHY — [1€ KapaBaH, KUl «BBIIIEI HEM3BECTHO OTKY/1a M IBUKETCS HEU3BECTHO Ky 1a»
(Apiac, 2004: 241). Ta y KO)XHOTO KapaBaHa € IPOBITHHK, i caMe BiJ] Oro yBaXKHOCTI, IIJIECIIPSIMOBAHOCTI, BMIHHSI YMTATH 1 pO3-
rajayBaTty 3HaKH bora 3anexurts pyx KapaBaHy, HOro 3ymHiHKa, Miclie Ipu3HadeHHs. [{uM npoBigHUKOM KapaBaHy € JIOJMHA i caMe
Bijl Hel 3aIe)KHTh, UM JIiiie KapaBaH 10 MiCIsl TPU3HAYCHHS, TOJTAI0YH MTYCTEINIO Ta Mi3HAI0YHM 11 TAEMHHULI.

OTxe, yocobOmrorouun B o6pasax Heba i [Tycreni OyTTs, a B MOJIBOTI YailKH 1 B IUTAXY KapaBaHy — kUTTs Jiroauau P. bax i I1. Ko-
€JIb0 PO3MEKOBYIOTH Ili TIOHATTSA. SIK 1 OUIBIIICTh EK3UCTEHIIIATICTIB BOHU IOBOJISTH, IO MOSCHUTH OYTTSI MOXKIIMBO Yepe3 MpU3My
ocobuctoro icHyBaHHs. ['oBopsiuy, mo «[lycTeIHs Tak BesvKa M HeoOO3pHMa, YTO M CaM IO HEBOJIE TIOUYBCTBYEIIb ce0sl IIeCUUH-
koit» (Koanbo, 2003: 99), I1. Koenbo mpomosikye: «HeT HEOOXOAMMOCTH MOHUMATh BCIO MYCTBIHIO — OJTHOM MECUNHKH JOCTATOYHO
JUTSL TOTO, 4TOOBI YBUAETH Bee uyneca Troperus» (Koanbo, 2003: 163).

Line sxurTs aust JikoHaTaHa — MOLIYK TOCKOHAJIOCTI, «a 33/1a4a KaXkKJI0ro U3 HaC — MaKCHMAJILHO MPUOJIN3UTE €T0 TPOSIBICHUE
(COBepIIEHCTBO) B caMOM cebe, B COOCTBEHHOM COCTOSIHUHM U 00pase neiictus» (bax, 2003: 36). BaockoHaIOWOYKCH, M3HAKOYH
CBOT MOXKJIMBOCTI y JIOJIaHHI CKJIQAHUX (GopM minoTaxy Yaiika He TUIBKH MiJKOpIOe HeDo, a i 3a3ixae Ha MOIIYK «ChOMOIo Heday.
TaknuM 9YMHOM TOBOAUTH (GOpMyITy: Mi3HAIOUH ceOe, s Mi3HAI0 BCECBIT.

Bci dinocodu ex3ucTeHIiaticTi po3MexXoByIOTh TOOYTOBE (Cipe iCHYBaHHs) 1 lyXOBHE OyTTs JIOJJMHH, BAKOPUCTOBYIOUH JUISI
x mo3HaueHHs pizHi repminu. I1. Koenpo i P. bax 3ManpoByroun BIUTHB pedoBOro OyTTs Ha JIIOANHY, BKa3yIOTh Ha HEraTHBHY POJIb
CYCIIJIbCTBA, SIKE TOTJIMHAE JIIOANHY, SIK OCOOUCTICTb, 3MYIIYIOUH 1i BTpayaTH BJIACHY 1HIUBIIYaJbHICTD 1 YIOAIOHIOBATHCS CIpiit
Maci. JItoJiMHa )K1Be y 3aMKHEHOMY KOJi, 3 IKOTO Ba)KKO BUPBATHUCh, aJle IIe MOXIIMBO — CTBepKytoTh P. bax Ta I1. Koenso. B ycix
YOTHPHOX TBOPAX MUCEMEHHHMKH 3MalIbOBYIOTH IEPCHEKTHBY XKHUTTS 110 IAOIOHY, Horo BIUIMB Ha moauHy. B «Yaiini xxonatan
JIiBiHrCTOH» aBTOp 3MaJbOBYE PAHOK 13 JKUTTS 3rpal Yalok, sIKMH CXOXKUH Ha BCi iHmIi: «Pprdankas oka <...> CHTHAJ K 3aBTPaKy
<...> TBICSIYM YaeK CJIETEINCh B Toymy. M Ka)kaast U3 NTHIl XUTPOCTHIO M CHJIOH MBITAIach ypBaTh KyCOK MoxupHee. Hactymmn eme
OJIUH JICHb — TIONHBIN 3a00T 1 cyeTh» (bax, 2003: 11). B «lmtozisx» Jlonansa lllumona BiAMOBISETLCS Bifl )KUTTS Mecii, 60 HaBiTh
BOHO € IIa0JIOHHNM: 3yCTPi4aTHCs 3 JIIOJbMH, 3IIJI0BAaTH, TBOPUTH 4yeca, IPOIOBIIyBaTH, 3HAIOUH, 1110 JIOJSIM Oaiirye 110 BiH
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roBopuTh: «OH yMHpaJ OT HEOOXOAUMOCTH CKa3aTh TO, YTO OH 3HAET, 1 HUKOMY He ObIIO HHTEePeCHO BhICHymIaTh 3To» (bax, 2003:
142). 1le nmoBTOpIOBaNIOCH MIOAHS i 0JjHOTO pa3y Mecii HaOpuI0 OyTH HE MOYYTUM 1 BiH CTaB MiJIOTOM.

B «Anximiky» I1. Koenbo 3a 10moMoror cCMMBOIIYHOTO 00pa3y OTapH OBEIb 3MalbOBYE JIIOAEH y iX OyJAeHHOMY XHTTI, IIPO-
JKMBAIOYH SIKe, BOHU 3a0yBaIOTh PO CBOT IHCTMHKTH, BOHH HE OMIYal0Th, 1110 KOJKEH JIeHb 3HAXO/ITh HOBI IUISIXH, 1110 3MIHIOIOTHCS
MaCOBHINA i TTIOPH POKY. B ronosi y Hux numre Txa. Takox OyaeHHe sxutTs 3manboBye Datima, jxiHKa mycredi, sika nepexonye Can-
THATO HIYKATH ITipaMiIi, He3BaXKAKOUH Ha Te, 1110 BOHA XOTiNa 0, 11100 KOXaHWii 3aJTMIINBCS 3 Heto B 0a3i Enbdarom, ane it oaza moxe
NepeTBOPUTHCH Ha rekio. Parima onucana MoxIMBY Giorpadio CaHThTO B pasi, SKIIO BiH HE MPOJOBKUTH CBIH HUIIX 1 KiHelp i
Oyne Ounbine Hix cyMHUM: « 10 KOHIIA HEH cBOMX ThI OyJenb OPOANTh MKy MabMaMHU U ITyCTBIHEH, 3Hast YTO HE TIOMIEN 110
Caoemy Ilyth, a Teneps yxe nozauo» (Koamso, 2003: 154). ITorano, koiau «0OIUH AEHb MTOXOX Ha APYTOH, M JIIOAN TEPecTaroT 3a-
MeYaTh TO, YTO MPOUCXOIUT B MX JKU3HH KaXIIbIH IeHb mociie Bocxoaa conHiay (Koanso, 2003: 47).

B 1BOpi «Beponika Bupinrye moMepT» mabIoHHICTb OYASHHOTO XKHUTTS MPUBOANTD JIFO/ICH Y MCUXITIKApHIO, a TOJIOBHY Te€POiHIO
JI0 caMory0cCTBa, sika HaBiTh HE 3HA€ YNM MOXKHA 3aIIOBHUTH OCTaHHI XBWJIMHM XHTTS. BepoHika Bupillye momepTu, 60 3HA€ SIKUM
Oynie 11 HUTTS: «KaXKIbIil Ipa3THUK 000pavMBaeTCs TpArHIeCKUM (papcoM, KOTOPBIN Ha3bIBAIOT )KU3HBIO, Ile 6€3 KOHIIA MOBTOPSIET-
Csl BCE TOXKE M Ka)IbIi JIeHb M0X0K Ha BuepamHuit» (Koanbo, 2003: 19). JIeiiTMOTHBOM TBOPY 3BYYHTH 3aKIIUK aBTOpa CIIpUHMaTH
KOKHHH JIeHb SIK 9y/10, IPO’KUBATH HOTO SIK OCTaHHII B CBOEMY UTTI. Pe3ynbratom OyaeHHOro XUTTS € Hyabpra. A. Kamio Bbaudae
B Hili TO3UTUBHE HAYAJIO, aJ)Ke BOHA 3MYIIIye Jitosiel aisth. P. bax ke cTBepmKkye: «cepast CKyka, ¥ CTpax, ¥ 3700a — BOT IPHIMHBI
TOTO, YTO JKU3Hb Tak KopoTkay (bax, 2003: 28). JIroauHi, 11100 KUTH BUTHHO 1 IIACTUBO, TpeOa MOKEPTBYBATH HYIBIOFO, aje e HEe
3aB)K/IM JIerKa )KepTBa, 00 JII0MHA 3BUKA€ HABITh JI0 HyAbIyBaHHs. Tak, BOHO 3MYIIy€E JIFOJUHY JiSTH, ajie 1i Jil MOXyTb OyTH SIK
MO3UTHBHHUMH, TaK | HETaTHBHUMH, caMe iX y cBOix TBopax iiroctpye [1. Koenbo. « Anximik» 3 HOro CHMBOJIIYHMM HATIOBHEHHSIM €
3pa3KoM MMO3UTHBHUX JiH, IKUM cripusic Hypra: CaHTBST0 TBEp/I0 BUPILIYE NIyKAaTH CBil IIUISAX, BIH PO3rajye 3HAKH, IKi HOMY OCH-
nae bor. [Ipote y TBopi «BepoHika Bupillye MOMEPTH SIKMI € PeaTiCTUYHIIINM i OLITBII CX0XKHUM Ha HaIlle XKUTTS, CIIOCTePIraloThCs
MIPOTHIISXKHI J1ii, HyZJOTHA MOHOTOHHICTb JOBOAMTH JIIOAEH 710 enpecii, sIky MOXKHa BBa)KaTH XBOpoOoto XX CT., BOHU MPUPO/IHIIIIE
NOvyBalOTh cebe y 00XKEeBUIbHI, esKi B3araji HaKJIaaaloTh Ha cebe pyku. BepoHika He 3Moryia BTUIMTH CBOE PIllICHHS 0 KiHIIA, ane
IHIIMM 1ie BAaeThesi. Halikpammm crioco6oM MpoTUCTOSHHIO Hy#oTi € OyHT. Leit Buxin 3ampornonoBanunit A. Kamio miarpuMyiorsh
P. Bax i [1. Koenbo, He Bu3HaI0un mo3uIii ayrcaiiiepcrsa, cioBixysanoi M. [aiinerrepom.

Bynrye [xonaran JliBinrcron, Jonansn lllnmona, Beponika, Exyapn, CanTesiro, Xrock B Oi1bIIiH, XTOCh B MEHIIII Mipi J10-
BOJUTH CBOIM >XUTTAM AyMKy A. Kamro: «S1 OyHTy10, ciienoBarenbHO Mbl cyliectByem» (Kamro, 1990: 227).

OptHi€r0 13 KIIFOYOBUX KaTeropii Gisocodii ek3UCTeHIiaIi3My € KaTeropisi «CTpaxy», 30KpeMa CTpax IMepes BiANoBiAalbHICTIO,
CTpax mepej| CMepTIO.

Iz x kaTeropis 3aliMae yrMMaiy 4acTuHy po3ayMiB y TBopax I1. Koenpo. [TnceMeHHNK BKa3ye TaKoX 1 Ha CTpax Iepe] Mi3HaH-
HSIM CBOTO «S1». Bin Harosomrye, 1m0 Mu 00iIMOCSI CTABUTH MUTAHHS PO CEHC OYTTS TOMY, 10 HaM CTPAIIHO Ji3HATHUCH, III0 MU CO-
6010 siBrsieMO. CrOYaTKy MU MOXKEMO TO0AYUTH ceOe KA1 THUMHU, MCTHBUMH, BIUYTH B c001 BCi HalmoraHinii BigayTTs. «Beab
BKJIFOYMB CBET, MBI BUMM MayKOB, BUIMM 3J10, U CIICIIUM BBIKJIIOUUTE CBET, YTOOBI HE YBUJIETh TapakaHOB. MBI ¢ 60JIbIO IIPOXOUM
4epe3 MPOIeCcC POCTa, MOCKONBKY TIepPBOe, YTO MBI BHIHMM, — HE camoe Jiydlllee, a caMmoe TeMHoe B Hac. Ho motom mpuzer cBet»
(Apiac, 2004: 256). JlroquHa NUIIXOM CAMOKPHUTHKH MOBMHHA CIIOYATKY Ii3HATH BCi CBOT IOTaHi CTOPOHH, a HOTIM CKOPUCTATHCS
LIIAHCOM BHITPABHUTHCE.

Bce Te nmorane, 1110 Bi0yBa€ThCs B HALIOMY XKHMTTI HACIPAB/i CIIyTy€e HAaM Ha KOPHCTb, OCKUIBKH BCE MI3HAETHCS Y OPIBHSHHI:
«bor mocsulaeT 0IMHOYECTBO, YTOOBI HAYYNTH OOIIEKUTHIO, CKYKY, YTOOBI OKA3aTh SCHEee BAKHOCTh PUCKA M CaM03a0BEHHS, MOJI-
YaHHe, 4TOObI BHYIINTb, KAK OTBETCTBEHHO JOJDKHO OBITH Kak10e ci1oBo. CMepThio bor nmokaseiBaet, CkoJib BaykHa xKu3HbY» (Koanko,
2004: 128).

I1. Koenbo 5K i BCi €K3UCTEHIIATICTH PO3IIIHIOE CMEPTh SIK MEKOBY CHUTYaIlil0, BIH TAKOX HArOJIOIIY€e Ha BAYKIIUBOCTI OYAb-SIKHX
[HIIMX MEXOBUX CHTYyaIlil, Ha3UBalo4n iX Kpuzamu. «KpH3UCHl — 3TO BCera XOpoulo, BeJb B 9TO BpeMsi HEOOXOJMMO PUHUMATH
peutenus» (Apiac, 2004: 76). Ane 6e3 cyMHIBY HAiTOJIOBHIIIOI MEXOBOIO CUTYaLI€I0 € CMepTh. BiH TpakTye i Ik «HEYTO TaKoe,
YTO BHYIIAET jKelanue xuTb» (Apiac, 2004: 91). JletansHo aBTOp OIMKCYE BIUIMB CTPaxy Mepes CMepTIO Ha OaykaHHs XKUTH Y TBOPI
«Beponika Bupimrye nmoMepT». ['00BHA repoiHs BUPINIMIA BYNHUTH CaMOTyOCTBO, 1100 MOKIHYMTH 3 HIKYEMHUM KUTTAM, SIKE
BTpatmiio st Hel cenc. [Ipobnemy camory6ceTBa getansHo pocnimkyBas A. Kamro. Busineni Hum npuauHn OaskaHHs MOKiHYUTH 3
JKUTTSM CIIBNAJAI0Th 3 IPHYMHAMH, SKi 3MYCHJIM MOJIO/Yy BPOJIMBY JTIBUMHY HAJaTH HepeBary cMepTi, a came: Mo-Teplie, cTpax
nepeJ1 )KUTTSAM B IKOMY KOXKEH JIeHb CXOXKHMI Ha IHIINIA, BOHA HIY0ro O He BTpaTHIIa «BEIb C KaX[bIM T'0JIOM )KU3Hb CTAHOBHJIACh OBl
Bce MyuHTenbHee U HeBbiHOCHMen» (Koampo, 2003: 15); mo-apyre, — BU3HAaHHs CBOET HE31aTHOCTI 1I0ck 3MiHUTH: «OHa He 3Haja,
KaK MO»KHO B MHUPE YTO-TH00 U3MEHHTh, U YKE OT OJTHOTO 3TOT0 onmyckanuchk pyku» (Koanbo, 2003: 16). A. Kamrio cTBepKyBaB, 1110
«IToKOHYUTH ¢ COOOI — 3HAUUT MPHU3HATHCS, YTO KU3HH KOHYCHA, UTO OHA c/esanack HenoHsTHoW» (Cymepku Ooros, 1989, 224).
Beponika 1e 3po0uia, ane 1l 3aMax Ha BJIacHE XKUTTs IpoBaiuBcs. Bona notparuise y 60sxeBinbHIO. TaM rojloBHA repoiHs 3Haio-
MUTBCSI 3 JIIOABMH, SIKi TAKOXK BTPATHJIM CEHC ICHYBaHHsI, BOHU HE 3MOTJIM 3HAWTH B 001 CHITH (Di3UYHO MOKIHYUTHU 3 KUTTSIM, TOMY
3aXOBAJNCH y TPUTYJIKY JUIsl ICUXIYHOXBOPUX, 3IHCHUBIIY YMOBHHH aKT 3HUILEHHS BIIACHOTO 1.

Koy ronoBHa repoiHs Ti3HAETHCS, IO i 3aIMIIAETHCS KUTH BCHOTO JEKIJIbKA JIHIB, B Hili HOCTYIIOBO NMPOKHUIAETHCS HEMepe-
OopHe Oa)kaHHs JKUTH. | OCh TYT CIIOCTEPIraeThest TOM e(eKT cTpaxy cMepTi Mo SIKUi TOBOPSTH ek3ucTeHwiamicti. HabmmkenHs
CMepTi He TUTBKU 3MYCHJIO BepoHiKy 3aXOTiTH HUTH, a i ylaBaHUX XBOPHX, sIKi epeOyBaiu y jikapHi. Bonn 3po3yminm, 1o Bix
CBITY BTEKTH HE MOXKJIMBO TaK CaMo SIK i He MOYKJIMBO BTEKTH BiJl CaMHX ce0e, TOMY MOTPiOHO KOPHUCTYBATHCS CBOEIO BHYTPILIIHBOIO
cBO0OO/IOIO 1 IIHYBATH KOXEH JICHb CBOT'O YKUTTS, CHPUHMAaIOUH HOro, sIK 4yz0. | SIKIIO JKUTTS KOJIMCH 3HOBY IIOYHE BTpayaTH CEHC,
JIOCTaTHBO YSABUTH ceOe HAa MUTh O0XKEBITTBHUM, a00 O1JIs1 OCTAHHBOT MEXI 1 116 3HOBY MOBEPHE TOO1 PAIiCTh KUTTS.

I1. Koenwo, Ha Bigminy Big JK.-I1. Caprpa i A. Kamio, He po3riisijae KaTeropiro cMepTi sIK (pakT 0CTaTOYHOI KOHEYHOCTI JIFO/IUHH,
a orojpkyethest 3 K. Scrnepcom B ToMy, 1110 JTr0juHa 610JIOTTYHO CMepTHA, ajle eK3UCTeHIIHHO Hi. [{e miaTBepuKyeThes Horo ayM-
KOIO NP0 iCHYBAHHS JJOCKOHAIIIOTO 3a HAll CBITY.

Taxum unHOM, B TBopax 1. Koenbo criocTepiraloTbest pucH peririifHoro eK3ucTeHiani3my 3 Horo Biporo B bora i BayJIMBiCTIO
XPHCTHSHCHKOT MOpaJti.
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Omxe, y TBopuocti P. Baxa i I1. Koenbo mpucyTHi sickpaBo BHpakeHi eK3UCTEHIIiiHI NpoOIeMy, a caMe: MOUIyK iCTHHU OyTTs
Yyepe3 MpHU3My BJIACHOTO iCHYBaHHs, CB0OO/a BUOOPY JIFOJIMHY, BiAMOBINAIBHICTE 3a CBiil BUOIp, icHyBaHHs bora, camory0cTBa i
cMepTi. B KO)KHOTO 3 HUX BOHH PO3KPHBAIOTHCS 10-CBOeMy. OOn/IBa MMCbMEHHUKH HATOJIOMIYIOTh HA BaXKJIMBOCTI Mi3HAHHS CBOTO
«I»: P. Bax — nuisixom MoCTiHHOTO mparHeHHs 1o jockoHanocti, I1. Koenbo — nuisixom 1o peanizamii Mpii oOuaBa muisixu, Ha ix
JYMKY, BIIaCHE 1 € «JJOpOroIo 710 cedey.

BigmiHHICTB TOTJISAIIB 000X MUCHMEHHUKIB BiJl MOTMISAIB €K3UCTCHINIATICTIB MOYaTky XX CT. TOJIOBHUM YMHOM TIOJISATAE B JKUT-
TECTBEP/DKYIOUIH, ONTHUMICTHYHIM KOHIIEIIIIIT 11010 MICIIs JIFOJIHH, SIKE BOHA 3aliMa€ B CBiTi, 1 K BOHA 11l CBIT cripuiimae. P. bax i
I1. Koenbo HanossraroTh Ha TOMY, IO XKHUTTS MOKe OyTH, TAKHM SIKUM MH 0akaeMo, o0 BoHO 0yii0. OTiKe, SIKIIO JIFOIUHA CIPHI-
MaTHUMe CBOE JKUTTS K T0JapYyHOK, BiJ4yBaTHMe ceOe PHHAIICIKHOIO JI0 CBITY, @ HE «3aKHHYTOIO» B HBOT'0, 3aMIHUTB [IECUMiCTHIHE
CBITOCHPUHHSTTS Ha ONTHMICTHYHE, IOJIUIIUTh TPAridyHi HACTPOi, MOBHICTIO BIIKPUBIIKCH CBITY, TO i CBIT BIAIUIATHTB i Ti€I0 XK
MOHETOI0, PO3KPHBIIH BCi CBOT TAEMHHUIII.
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TPAAUIISI BXJKUBAHHS I TBOPEHHS ®EMIHITHUBIB
B YKPAIHCBKIN TA ®PAHIY3bKIN MOBAX

JKinoui 0cob06i HallMeHY8aHHA — AKMUBHA | OUHAMIYHA Kame2opis CJi6, KA HEeBNUHHO PO36UBAEMbCA. AKMYANbHICIb 00CIIOHNCEH-
HSl BUBHAYAEMbCS. HEOOXIOHICMIO NPOBEOeHHs NOPIGHANILHO20 AHANIZY (HeMIHOMBOPUUX NPOYECi8 8 YKPAIHCHLKIU ma Qpanyy3vKiil MOGAX.
Hasenicme kamezopii pody 6 060X M06ax 3yMOGIIOE AKMUBHe MEOPEHHS (YopM (heMiHimueis i 00360718€ NPOBeCm iX NOPIGHANbHULL AHALI3.
YV cmammi npocmesiceno ocnosni 3aKOHOMIpHOCHI PO36UMKY HOMIHAYIL ONIA NO3HAYEHHS JHCIHOK 6 YKPAIHCHKill ma hpanyy3oKiti MOSAX.
3ayesaoicero, wo pozsumok gheminimusie 6 Yepaini Oy ynosiivHeHuil 3a paosiHCbKUX 4dcie i Habye akmyaibHOCHi 6 OCIAHHI 0eCAmunimmsi;
namomicme y @panyii npoyec po3eumKy JHCIHOUUX HAUIMeHy8anb 0ye nenepepenum. Haeonoweno, wo y gpanyysvkii ninesicmuyi pexo-
MeHO006ano ynuxamu eminizayii nocad, ocKinbKu 60HU HOCAMb MUMYACOBUL Xapakmep. Y cmammi 6usnaueno cnocoou cilo8omeopeHis
JHCIHOYUX HOMIHAYT. 3 5ic08an0, Wo 8 YKPATHCHKIl MOST HATIOiNbUL NPOOYKMUSHUM € cyikcanvhuil. Y ¢panyysvkiil Mosi npasunia meopents
IMEHHUKIB-HA36 HCIHOK UIMKO YHIPIK08aHO. DeMiHimusu npooyKylomspCs WIAXOM 3MIHU APMUKIIS, HeCYQDIKCalbHUM ma Cy@IKCatbHUM Cno-
cobom.

Knrwuosi cnosa: gpeminimusu, scinoui Hominayii, crosomeopui 3acoou.

Oksana lakymenko-Laumont,
PhD in Philology,
Taras Shevchenko National University of Kyiv

TRADITION OF USING AND CREATING FEMINITIVES
IN UKRAINIAN AND FRENCH LANGUAGES

Personal feminine nouns are an active and dynamic category of words that is constantly evolving. The relevance of the study is
determined by the need for a comparative analysis of the process of forming feminine nouns in the Ukrainian and French languages. The
presence of the category of gender in both languages leads to the active creation of forms of feminitives and allows their comparative
analysis. The article traces the main patterns of development of female nouns in Ukrainian and French. It is noted that the development
of feminitives in Ukraine was slowed down in Soviet times and has become relevant in recent decades, in France, on the other hand, the
process of developing women’s names was continuous. It is emphasized that in French linguistics it is recommended to avoid feminization
of positions, as they are temporary. The article identifies ways of word formation of women’s nominations. It was found that the suffix word-
formation is the most productive in the Ukrainian language. In French, the rules for creating feminine nouns are clearly unified. Feminitives
are produced by changing the article, in a non-suffixal and suffixal way.

Keywords: feminitives, female nominations, word — forming ways.

Kinenp XX — nouatok XXI cr. o3Ha4yeHuUit akTHBi3amiero (HEeMIHOTBOPYHX MPOIIECIB B YKPATHCHKOMY Ta (hPaHI[y3bKOMY MOB-
nerHi. Lle 3yMOBiIeHO 301IbIICHHSIM POJIi )KIHOITBA B MONITHYHIN, EKOHOMIYHIH, CYyCHIIBbHII chepax. Yce Oubina KibKiCTh KiHOK
Oaxae MaTH (DeMiHITHBHY HOMIHAIIiIO CBOET Ipodecii uu nocaju, ajie ClIoCTePIiracThest CyNepedHicTh MiXK COLIQIbHUMH pealisiMH Ta
BHpPAKCHHSIM HaliMeHyBaHb y MOBI. [IoCTynoBo 1151 MOBHA JIaKyHa 3aIIOBHIOETHCSI.

deminiTrBy (PeMiHaTHBH) — rpyna MOPGOIOTIUYHIX OMHUIIG I BHIIICHHS 3arajibHUX Ha3B 31 3HAYCHHSIM OCOOM KIHOYOT
crari. HaykoBoMy omnpamioBaHHIO ()eMiHITHBIB IPHUCBSIYEHO POOOTH CYYaCHUX YKPAlHCHKMX MOBO3HABIB: A. ApPXaHIelIbCHKOI,
M. Bpyc, H. babuu, M. I'iucOypr, A. Hemo6u, O. IToxan, . [Ty3upenxo, O. Cunuaxk, O. Ctumosoi, M. @exnypxo, I. Oekern.

AKTyaJIBHICTh TEMH: BUKOPHCTaHHS (DEMiHITHBIB 301IbIIYETHCS MOAHS B PI3HUX CTHJISIX MOBJICHHS, J)KiHOYi HOMiHalii HaOy-
BAIOTh IOLIMPEHHS CEepes PI3HUX BIKOBHUX TPYIl, TOMY II€ SIBUILIE € MEPCIeKTHBHUM JUIs BUBYEHHS MOBJICHHEBOI CHTyauil Ta Ju-
HaMiKi pO3BUTKY MoOBHU. HasBHiCTH KaTeropii poay B yKpaiHCHKil Ta (paHIy3bKili MOBax nepenbadae akTUBHE TBOPEHHS (OpM
(eMiHITHBIB 1 103BOJISIE IIPOBECTH 1X MOPIBHSUILHUI aHAI3.

MeTa foCJiZKeHHST [I0JIATa€ y BCTAHOBJICHHI JMHAMIKM Ta 3acaJHMYMX MPUHIUIIB TBOPSHHS (EMIHITHBIB B YKpaiHCBHKIH i
(dpaHIy3bKiit MOBax.

JlocsTHEHHS [TOCTaBJIEHOT METH Iiepe0adac BUPILICHHs HACTYITHHX 3aBAAHb:

— MIPOCTEIKUTH OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTI PO3BHUTKY (peMiHITHBIB B yKpaiHCBKil Ta paHIly3bKili MOBax;

— BU3HAYHTH CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHS JKIHOYMX HOMIHALIIH.

IcHye naBHS Tpaauiis BXXUBaHH i TBOPEHHs (PeMiHITHBIB B yKpaiHChKii MoBi. Ha mymky Mapii bpyc, y nonuceMuunii 1aBHbO-
pycbkHi iepios; OyJI0 3ar04aTKOBAHO MPOLEC TBOPEHHs (eMiHITUBIB cydikcanbHuM criocoboMm. HaiOinbmn npofyKTHBHUMU OyJIH
(dbopMaHTH M-S, -K-a. 6b008uya, nacepbuys, cecmpenuya, memuvka, sxcenvka (bpyc, 2019: 75). «Jlekcuc» JlaBpentis 3usanis
(1596 p.) dikcye cim Ha3B 0cib KIHOYOT CTaTi: copbama, douxa, medgeduys, MOLOOUYs, HegicmKka, ckopuena, cisaka. «CIOBHUK
yKpaiHChKOT MOBUY 3a penakitieto bopuca ['pinuenka (1907-1909 pp.) MICTUTB JIEKCEeMU 0oHuuys, Hikapka, komipruys. “CIOBHUK
ykpaincbkoi Mou” JImurpa SIBopruisroro (1920 p.) dikcye pifikicHi ClI0Ba: 00MOEIACHUYS, 3TOUUHHUYS, 3MASATbHUYSL, KOTEHCAH-
ka. Y “Pocilicbko-ykpaiHcbkoMy c10BHUKY™ Araranrena Kpumcbkoro (1924-1932 pp.) nomano Taki GeMiHITUBY: 6u6OpHUYSL, 6UKO-
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Hasuysl, BI00AUHUYSL, 6IAOHUYSL, OeNecAmKd, OEMOKPAMKA, 0EPHCAGHUYS, OPYKAPKA, 3aKOHOOABUYS, 3ACMYNHUYSL, 3A800081ACHUYS,
3’8C08HUYS, THCREKMOPKA, IHCMPYKMOPKA, ICIMOPUYKA, KOWMOOAsUuYs, MeOUdKd, MyJIapKd, HAOUXaukd, npogecopka, YuHHUYs.

Bapro 3ayBakury, mo B nepioq 1920-1930 pp. peMiHITHBY IHPOKO 3aTydanucs 10 0araTboX JEKCUKOrpadiuHUX Mpalb yue-
HuX. 20-Ti pp. XX CT. MO’KHA Ha3BaTH YaCOM I THECEHHS yKpaTHChKOro (heMiHizauiitHoro nporecy. Ha xaib, y HaCTymHOMY Jecsi-
TUPIYYi BUCHUX-MOBO3HABIIIB OyJIO pEIIPECcOBaHO, a JIesIKi iXHi pOOUTH BBaXKAIOTHCS BTPAYeHUMH | J10CI.

Jocmiguuist peMiHiHHEX iHHOBaIii A. M. ApXaHrenbcbka 3IiHCHIIA IPYHTOBHY PO3BIJKY CIIOBHHUKIB HOBOTBOPIB YKPaiHCHKOT
MoBu XX — movatky XXI cr. Tak, HampuKiIaa, MOBO3HABHIIA 3a3Hayae, M0 y «PociHChbKO-yKpaiHCHKOMY CIIOBHHKY [IJIOBOi MOBIDY
(1930) nHa 822 nHaiiMeHyBaHHSI MacKyJIIHHOTO TUIly npunagae 487 ¢peMiHi30BaHUX HAa3B 0COOM JKIHOYOT CTaTi, IO CTAHOBUTB 59,2 %o»
(Apxanrenbcbka, 2014: 59). Bona HaBOAUTh TaKi MPHUKIAIH MAPHUX HAUMEHYBAHb )KIHOYOTO POJLY: «BUMBOPHUYS, GUXOGHUYSL, GI0OU-
pauka, oeparcaguysi, 0in08oOKd, 3azpabayra, 30IUMa4Ka, MaibOGHUYs, HAKIAOAYKd, HAPOOICCHKA, 0OPA3HUYS, 0OCTIIOHUYS, 00eCUAHKA,
ONIKYHKA, NIOOAHUYSL, NOCENeHUYs, NOCMAYHUYS, NOYUHAYKA, NPABOIOMHUYS, PAXIGHUYKA, POOAUKA, CEIOUUYS, CHONCUMUYS, CINAMUC-
muyst, ymikasuys, YumanoHuys, wenomunnuys, wenitka» (Apxanrenbcbka, 2014: 60). JlocmiaHuIs I8 BACHOBKY, 10 «(heMiHa-
THUBH, YMIIIEHI y CIIOBHHUKY, UTIOCTPYIOTh IIMPOKe (opMalibHe BapifoBaHHs )KIHOUMX MAPHUX HAHMEHYBAHB,IIO CBIIUUTH PO HEYyCTa-
JICHICTb CJIOBOTBIPHOT HOPMHU 1 KOHKYPYBAHHSI BapiaHTIB: GUX0BAMENbKA — BUXOBHUYS, BUOABAYKA — BUOABUYS — BUOABHUYS, 002TA0AUKA
— 002NA0HUYS, ICNUMOBHUYS — ICNUMYSAYKA, RAPMILKA — RAPMIUHUYS, GUHY8AMUYsl — euHysamHuys Ta iH.» (ApxaHrenscbka, 2014: 60).

CraiHChKMH PEXUM CTaB Ha 3aBajli PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBH, 30KpeMa if 3acBO€HHs (heMiHITHBIB. YHACIiTOK MOBHOI pe-
dbopmu 1933 p. ykpaiHCbKy MOBY MaKCHMaJIbHO HAOMHM3WJIM IO POCIHCHKOI, IS SIKOI BXKMBaHHS (PEMIiHITHBIB € OOMEXEHUM. Y
PaSIHCHKHX YKPATHCHKHX CIOBHUKAX (heMiHITHBH OyII0 MOJAHO 3 MO3HAYKAMH «PO3MOBHE» Ta «3HEBAXIJIMBE». | TINBKHU B Jiacnopi
YKpaTHI IPOIOBXKYBAJIH iX HIMPOKO 3aCTOCOBYBATH SIK LIIKOM HOpPMaJIbHI ()OPMH CITiB, aJPKE TaM yIpPOJIOBXK ychoro XX cr. Oyin
YUHHUMH MOBHI HOpMHU 1920-X pp.

3i 3100yTTsIM YKpaiHOIO HE3aJeKHOCTI HPOIeC y)KMBaHHs (PEeMiHITHBIB MOYMHAE BigHOBIIOBATUCS. Jleski TpaauuiiHi popmu
Ha MO3HAYCHHS 0Ci0 KIHOYOT CTaTi 3aMiHIOIOThLCS HIMMH, HAIPUKIAL: 6UOOPHUYS — BUOOPUUHS, YUHHUYS — OISIUKA, iICMOPUYKA —
icmopukuHsl, a NesIKi 3aUIIAI0ThCS CTATMMU: Oel1empucmKd, GUKIA0AUKd, 0e1ecamKd, 3acmynHuysl, YieHKuHs 1 T.IL.

VY 2019 p. Oyno yxBaJIeHO HOBY PEAAKIiI0 YKPaiHCHKOTO MPABONKUCY. 3MIHU TOPKHYJIUCS H IMEHHUKIB JKIHOUOTO POy Ha MO-
3Ha4yeHHs mpodeciit. Y maparpadi 32 «I[IpaBomuc cydikciBy € ad3all mpo iIMEHHUKOBI CY(iKCH, 110 YTBOPIOIOTH IMCHHUKH KIHOYOTO
PONy AJs Ha3MBaHHS XKIHOK. 3a3Ha4YeHI PEKOMEHIAIl] 111010 TBOPECHHS (eMiHITHBIB Oynu Oo(DiliiiHO MOTOMKEHI Ha CHelialbHUX
3acCilaHHsX 1, MOYKHA MaTH BIIEBHEHICTh, BiAATENEp CTAaHYTh YHOPMOBaHUMHU YKpaiHCHKMMH JiekceMaMu. Ha cporonui peMiHiTHBH
CKJIQJIAIOTh «IOCUTH OOIINPHY i 6araTorpaHHy IiJCHCTEMY CIiB (OHAJ I’sITh THCSY HOMiHawii)» (bpyc, 2009: 68).

OewminituBy (la forme féminine) — Hopma [yt Gpaniy3pkoi MoBu. [Iporec deminizanii npodeciit po3noyascs e 3a 4acis
CepenHboBiUYsl, HASIBHICT Y CIIOBHHUKAX MEBHUX JIeKceM (damoiselle (ionka), jouvencelle (disuuna nionimok), mitronne (Kyxapka)
3acBifuye Ie sBHIIe. AKTUBHOIO MOIIUPEHHS HaOyBalOTh IMEHHUKH-(QEMIHITHBH, 1[0 YTBOPHIIKCS 3a JOIOMOro cydikca -esse:
venderesse (npodasuunst), mairesse (mep), chanteresse (cnieauxa) abo devineresse (nposuduys). 3 4acoM MeBHA KiJbKICTh (eMiHi-
THBIB 3a3HaJia 3MiH a00 OyJa BuiTyueHa 3 y:KUTKY. Hanpukmiaz, nekcema «peintresse» (xyooocnuys) BukopuctoByBanacs B XIII ct.
Y 3HaYCHHI «JIpyXuHa XynoxHuKa», y XVI — XVIII cT. BoHa O3HAYaNa JKIHKY, KA 3aiiMa€eThCst )KUBOMHCOM, a B XIX CT. BUXOIUTH
3 y)KHUTKY. JlesiKi cJI0Ba Majy )KUTTEBUH TEPMIH Il KOPOTILIHH.

«Pyuni» xinoui npodecii, siki Oynu yncneHHnMH y XIX cT. (OCKIBKY jKiHKaM OyJI0 BiIMOBJIEHO y COLIAILHOMY NPOCYBaHHI
Yyepe3 HeJOCTYMHICTh BUINOT OCBITH), peMiHi3yBanucs nyxe naBHo (brodeuse (suwusanvruys), fileuse(npsns).

OeminiTuBizanis npogeciii Hadyna akTuBHOTO nommpeHHs y XIX cr. 3 moyaTkom iHAycTpiagbHOT OO 1 MPUIIBUIIIMIIACS HA
novatky XX cr. L{i mporiecu Oynu 1moB’si3aHi 3 PO3BUTKOM OCBITH, a TakoXk Oysiu HaciigkoM [lepruof cBiToBoi BiliHu. JKiHku Oynn
3000B’s13aHi BUKOHYBATH Pi3HI BUAM JisTTBHOCTI, SKUMH JI0 IIbOTO 3aiMAaJTHCS YOJIOBIKH.

VY 2019 p. Opaniry3pka akazeMis BU3HaIa iCHyBaHHs MpoOJieMH TO3HAYEHHs Ha3B Mpodeciii, THTYIIB i moca, sKi 00iHMaroTh
xinku. Y nes’sitomy BumanHi «Dictionnaire de 1’ Académie frangaise» («AkaaeMiqHOTO CIOBHUKA (DPaHILy3bKOT MOBHY), SIKE I'O-
TYETHCSI 10 BUIAHHS, QIrypyrOTh COTHI XiHOYMX (OpM Ha rmo3HaudeHHs npodeciii. Lli cioBa yBilIuIM y BUKOpUCTAHHS 1 AKaieMis
X 3apeecTpyBajia Juisl TOTO, 11100 BOHUM OyJIM MpaBHIBHO chOpMyJIbOBaHI i TXHE BXUBaHHs ykopiHwiocs. KinbkicTe ¢emiHITHBIB
B OCTaHHIX BHAHHSIX CIIOBHHMKA CBITUUTH MPO CTAIICTh Y)KUBAHHS, sKa JIETKO (eMiHi3ye Ha3Bu mpodeciii. BapTo 3ayBakutu, 1o
Maiike Bci mpodeciifHi Ha3BM MalOTh BU3HAHMH ciioBHUKaMu (eMiHiTHB (Académie francaise : 5).

VY cycninbHil cdepi miAKpecIoeThes, 1110, Ha BiAMiHY Bix podecii (HeBix1’ eMHOT BiJl 0COOMCTHX SIKOCTEH TOT0, XTO 11 3/1iliCHIOE),
nocaja (0coOJIMBO, SKIO MOBA iJ1e PO Jiep KaBHY MOCay) BiZIOKPEMITIOETBCS BiJl CBOTO HOCIs Ta Horo cTaTi. BoHa € 6e30co6oBoro
1 HE aretoe 10 IKOICh 0COOIMBOT iICHTHYHOCTI, COIIaIbHOT POJIi, THMUYACOBOI, Ky Oy/Ib-sika 0C00a MOXKE 1 Ma€ MPaBO BUKOHYBATH.
VY 1998 p. «La Commission générale de terminologie et de néologie» («3aranpna komicist Tepminosiorii i Heosoriiy, COGETERM) y
3BiTi [Ipem’ep-MiHicTpy HarosomryBana Ha JUCTAHIT, sika iCHYe MiX MOCazioro i 0coboro, sika ii obiiimae. [Tocasa HOCUTE XapakTep
a0CTpaKTHHH, 3araibHUA, BiYHUI 1 6e30c000Buit. [Tocana He HATEKUTH 3alliKaBJICHI 0c00i, BOHA BUPAXKAE BiMOBIAATIBHICTD, IKY
ocoba oTpHMye, COollialIbHY POJib, Ky BOHA Bimirpae, Micito, siky BoHa BUkoHye (Académie frangaise : 13). OTxke, y ppaHily3bKiit
JIHTBICTHII PEKOMEHJOBAHO YHHKATH (eMiHi3allil epyKaBHUX M0Ca]], OCKIIBKH BOHH HOCSTh THMYAaCOBHH XapakTep.

VY 2012 p. Ha aep>kaBHOMY PiBHI OyJI0 YXBaJICHO PILICHHS BiIMOBUIIKCS BiJ 3BEPTAHHS 10 HE3aMIXKHBOT )KIHKU «MaJIeMyas3eliby,
OCKIIbKM BOHO BKa3yBaJIo Ha 11 CIMEHHUIT CTaH i IEBHOIO MipOI0 IUCKpUMiHYyBas10. HeBUpIlIEHO0 iCTOPUYHOIO TPOOIIEMOIO € BXKH-
BaHHsI 3aiMEHHUKIB y MHOXHHI. Tak, elles (6onu) abo toutes (yci) BXUBaIOTh HA O3HAYCHHsI TPYIHN XKIHOK, a ils (6oHu) abo tous —
IPYIH JIOJIeH, B sIKiil € Xxo4a 6 ouH 4oioBiK. Lle € JaHMHOIO icTOpIl, KON HAroJNOLIyBaJIM Ha TeHJepHill nepesasi. Hapasi BueHi
MPALIOIOTh HA I€I0 MPOOIIEMOIO.

PosrnstaeMO MopdororiuHy nepuBaiiito ¢peMiHiTHBIB. B ykpaiHChKiii MOBI IMEHHUKH-HA3BH JKIHOK TBOPSITHCS 37€01IBIIOTO Bij
MAacKyJIHITHBIB IIepeBaKHO cydikcaabHUM criocodom. HaitGinbi npoiykTHBHUM € GOpPMaHT -K-a, SIKHil JOAA€ThCS 0 YOIOBIYOT
OCHOBH Ha TIPUTOJIOCHHUH (apximexmopka, ukiadauka, 0enymamia, Oupekmopkd, 00YeHmKd, KoMeolaHmKa, KOMRO3UmMopKda, Ji-
Kapka, npogecopra, pedakmopka, Qinocopra).

Cydikc -HII- TPUETHYETHCS 10 YOIOBIUMX OCHOB Ha -€llb (6UKOHAGEYb — GUKOHABUYS, 80l8eyb — 8008UYS, NIONpUEMEYb — Nio-
NPUEMHUYS, CAMeyb — Camuysi, Cyrcooseyb — crync6osuys) i -UK (aliMeHmHUK — aliMeHmuuys, OOPIHCHUK — BOpacHUYsl, O)disenb-
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HUK — OY0igenbHUYs, KepIHUK — KePIBHUYSA, MYUEHUK — MYUeHUYs, DAOHUK — PAOHUYSA, PEYHUK — PeUHUYS, PO3GIOHUK — PO3BIOHUYS,
PO3KPIUHUK — PO3KPIUHUYS, CNIB3ACHOBHUK — CNIB3ACHOBHUYSL).

Cydikc —MH- (—eH-) TBOPUTH (PEMIHITHBHU BiJ YOIOBIYMX OCHOB Ha -elb (60peyb — 6opuunsl, KiHOMUMEYb — KIHOMUCIKUHSL,
nuageyb — NAAGUUHS, MEOPeYb — MBOPYUHS, HIMeyb — HIMKeHs), -JI0T (0epmamonoe — 0epMamonocuts, Qinonoe — Qinonocuns,
coyionoe — coyionoeuns) abo Ha IPUTOIOCHHUIT (60poe — 60pocUHA, MatiCmep — MATICMPUHS, YNeH — YTEeHKUHS, XipYpe — XIDYPSUHSL).

Cydikc -ec- (-c-) BUKOPUCTOBYETBCS y 3aII03UUCHHSIX 3 (PpaHIly3bK0i MOBH (abamuca, akmpuca, baporeca, 6ikonmeca, Oupex-
mpuca, IHCReKmpuca, Kpumukeca, namponeca, noemeca, cmroapoeca, pomoepadeca).

Ipegikcaabnuii cnocié He Bi3HAYAETHCS BEINKOIO NpoayKTuBHICTIO. Ha mymky M. Bpyc, «Bif crapoykpaiHChKoi MOBH YCIIaaKO-
BAHO MOOANHOKI ICPHUBATH 31 CIIUILHOCIIOB SIHCEKMMH IpedikcaMul mpa-, no- (npababa, npanpababa, nocecmpa), siki HEBEINKOIO MIpOIO
OyJ JOTIOBHEH1 B HOBUI YKPAaiHCHKUI IEPIOT (MPasHyUKa, NpanpasHyykd, npapooutKa, nocecmpuysl, nocayxcanKka Ta id.) i 30epexeHi
noteniep (Bpyc, 2019: 226). Cy4acHi npedikcanbHi GeMiHITHBH YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 HIIOMOBHHX NpedikciB: cymep-, iHTep-,
€KC-, aHTH-, eKCTPA- (Cynepoisa, Cynep3ipKa, cynepmooeiv, iHmepoisUUHa, eKc-4eMNiOHKA, AHMUPEKOPOCMEHKA, eKCIMPAUNUSYHKA).

CxitazHi (peMiHITHBI IPOIYKYIOTHCSI BHACIIIOK OCHOBOCKJIAIAHHS Ta CJOBOCKIANaHHs (bocomamip, npecnoodisa, 6inowseri-
Ka, homomooenn, nces0omama, Ko3up-0ieka, npe3udeHm-JHCiHKd, akmopKa-KpacyHs).

®DaexciiiHui cOCid MaIONPOIYKTHBHHMN, 3aCTOCOBY€ETHCS [UIsl TBOPEHHsI (DeMIHITHBIB Ha MMO3HAYCHHSI BJIACHUX HAa3B, 30KpeMa
iMeH (Barenmun — Banenmuna, Oneco — Onecs, Biaoucnag — Braducnasa), a TaKOX j)KIHOYMX HAMEHYBaHb 32 POJMHHIMHU CTOCYH-
KaMU Ta CIIOPIAHEHICTIO (KY3UH-KV3UHA, KYM — KYMd, HeHbO-HEHs).

dikcyeTbCst HEBENUKA KiBKICTh CyOCTAHTUBATIB (8i00aHa, 207106Y104a, KOXAHA, MALA, MONOOEHbKA, HEGIPHAS, HEOYIHCa, NPABO-
clasHa, npeuucma, padiogedyua, ceamd, Y8 sI3HeHd, X80pPa).

VY ¢paHiy3bKiii MOBI npaBuia TBOpeHHs (PeMIHITUBHMX HOMiHAMLiH uiTKo yHiikoBaHo. POPMyBaHHS CIOBOTBIPHOTO 3HAYEHHS
JKIHOYOCTI BiTOyBA€ThCS Bil MACKYJTiHITHBIB 32 JOIIOMOT'0I0 apTHKIIIB (HEO3HAUCHOTO KAe Ta 03HAUYCHOTO [a), 3aKkiHdeHb a0o cydikciB.

Hecygikxcanbhuii cjI0BOTBIp. Sk mpaBuio, )iHOYMH pifl IMEHHUKIB YTBOPIOETHCS HIISIXOM 10AABAHHS 3aKiHYEHHSI -€ 70 YOJIOBi-
401 OCHOBH Ha MPUTOJIOCHUH, SIKUI HE BUMOBIISIETCS (un bavard —une bavarde, un étudiant — une étudiante, un frangais — une frangaise).

IMeHHUKY, SKi 3aKiHUYIOTHCS Ha -€r, -ier, B )KiH. POl 3aKiHIyIOThCS Ha -ere, -iére (un écolier — une écoliére, un étranger — une
étrangere, un ouvrier — une ouvriere).

IMeHHUKY, O 3aKiHYYIOTHCS HA -en, -ien, -0n Ta IMEHHHK paysan MOJBOIOIOTH JIiTepy N: (un européen — une européenne, un
musicien — une musicienne, un patron — une patronne, un paysan — une paysanne,).

Cypikcanbuuii cioBoTBip. Cydikc -euse IMPUETHYETHCS O YOJIOBIYMX OCHOB Ha -eur (un acheteur — une acheteuse, un
danseur — une danseuse, un vendeur — une vendeuse).

Cydikc -trice TBOpHUTh (EMIHITHBU BiJl YOJIOBIUYMX OCHOB Ha -teur (un acteur — une actrice, un aviateur — une aviatrice, un
directeur — une directrice, un spectateur — une spectatrice). ICHylOTb BUHATKU: un acheteur — une acheteuse, un chanteur — une
chanteuse, un menteur — une menteuse.

Jlesiki IMCHHVIKH, IKi 3aKiHIYIOTHCSI Ha -€, IOJAIOTh Y XKiH. poji cydikc -esse (un hote — une hotesse, un maitre — une maitresse,
un poéte — une poétesse).

3MiHa apTHKJISA, AeTePMIHAHT. Y JeSIKUX BUMAAKAX, KON IMEHHHUK Y YOJI. POJi 3aKiHUYETHCS HA -€, Pi Ta YNCIO BUPAXKAETh-
Cs1 32 JIOTIOMOT OO CITYKOOBHX CJIIB — apTHKJIIB Ta 3aiIMEHHUKOBHX MPUKMETHUKIB (un éléve — une éléve, un enfant — une enfant, le
russe — la russe, mon dentiste — ma dentiste, ce secrétaire — cette secrétaire).

[Tpnbmm3HO IBaIUATH IMCHHHKIB YTBOPIOIOTH OCOOIHMBY ()OpPMY KiH. POy, IO Ma€ CIUTGHUN KOPiHb 3 BIAMOBIAHUKOM YOI
poxny (un copain — une copine, un héros — une héroine, un neuveu — une niéce, un poéte — une poétesse, un roi — une reine, un
gouverneur — une gouvernante).

10. Bynac akuenrye: «Ha3u 6aratbox mpogeciii iCHyIOTb JHIIE B YOIOBIiYOMY poi. BoHM He MatoTh 0coO0IMBOT POpMHU IS Ki-
HOYOrO0 pofy. st Toro, oo MOsSCHUTH, 1110 MOBA i€ PO KIHKY, HeoOXiqHO noaat cioo femme: Elle est écrivain (composituer,
architecte, peintre, professeur de francais, médecin, ingénieur, pilote, interprete)» (bynac, 2017: 25).

OTiKe, OCHOBHE 3aBJaHHs (EMiHITHBIB — BiTHOBUTH IeHIEPHY PiBHIiCTh. [XHS aKTHBi3allis i TOMMPEHHS B PI3HAX CTHIIAX MOBH
TIOB’s[3aHi 13 COIIaIbHIM IIPOCYBAaHHSIM JKIHOK, 31 3100y TTSM HUMH OCBiTH. IligcnmoBany po3BUTOK ()eMIHITHBIB CBITOBI KaTaKIIi3-
MU, YHACIIZOK SIKUX JKIHKH Oy 3000B’s3aH1 BUKOHYBATHU Pi3HI BUAN JiSUTBHOCTI, 10 OTO, EPEBaKHO, YOJIOBIYi. Y (paHITy3bKiit
MOBI1 Maii)ke Bci mpodeciiiHi Ha3BH MarOTh BH3HAHUI CIOBHHKaMHU (eMiHITHB. PeKOMEHI0BaHO po3MekoByBaTh mpodecii i mo-
canu (0coOIMBO NepKaBHi), YHUKAIOYH TBOPEHHS (peMiHITUBHUX (opM i ocTaHHIX. JKiHOUl HaliMEHYyBaHHS B YKpaiHCBKii MOBi
3a3HAIOTh aKTHBHOT'O PO3BUTKY, MPOTE MOTPEOYIOTh YHOPMYBaHHs. [IepCIIEKTUBHUM € TOCIIKEHHS MOLINPEHOCTI Pi3HUX CIIOBO-
TBIpHHX THIIB (DEMiHITHBIB y MOBI YKPaTHCHKHX Ta ()paHI[y3bKUX Mejia.
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TUIIOJIOI'TSI TA ECTETUYHI HABAHTAJKEHHS OJHOCKJAJHUX PEYEHb
Y HOETUYHOMY JUCKYPCI MAPII MATIOC

Cmamms npuceauena poseiady cmpyKkmypHo-ceManmuiHoi opeanizayii ma QyHKYionyeanHs 0OHOCKIAOHUX pedeHb Y CYUACHIl yKpait-
cokill Mogi. Mamepianom 013 00CHiONCeHHA NOCTYHCUNA noesis 6i00Moi ykpaincovkoi nucbmennuyi Mapii Mamioc.

YV cyuacniil nineeicmuyi npobarema usyents 0OHOCKIAOHUX Peuelb MPUBANUU HAC € AKMYANbHOI. [JUCKYCIUHUMU 3ANUMAIOMbC NU-
MaHHA KIAcupikayii yux CUHMaKcuuHux KOHCMpPYKyitl, Cmamycy ix 201061020 uieHa mowo. Y cmammi Onucano ocHo8Hi pisHo8UOU 00HO-
CKNIAOHUX pedeHb, PO3IAHYMO IX CEMAHMUKY, OXAPAKMEPUZ0BAHO SPAMAMULHY NPUPOOY 20OBHO20 UeHA KOICHO20 PIZHOBUOY, 3 ACOBAHO
CIMUTICMUYHT HABAHMANCEHHS OOHOCKIAOHUX KOHCMPYKYill Yy noemuynomy ouckypci Mapii Mamioc.

YV pesynomami docnioscenns y noesii Mapii Mamioc 6udineHo yucieHHull Kopnyc 0OHOCKIAOHUX peyeHb, 30ilCHEeHO IX CmpyKmypHO-
CEMAHMUYHUL AHANI3, ONUCAHO (DYHKYIOHYBAHHS. 3ACmOcy8aguiu Cy4dcHy KIacugikayito 00HOCKIAOHUX pedetb, MU GUAGUIU, U0 ceped
yCix munig (OIECH6HUX MA IMEHHUX) HAUOLIbUUMU € SPYNU 0O3HAYEHO-0C0008UX, 0€30C0008UX MA HOMIHAMUBHUX peueHb. 3ac8i0ueHo, Wo
nucoMennuys pioko 6600UMb Y C60I0 NOCMUYHY MEOPUICHb HEOZHAUEHO-0COD0GI peHeHHsl, 306CIM He BIICUBAE Y3a2ANbHEHO-0CO008I.

Y ecmammi npocmesiceno cemanmuxy ma ecmemuuri HABAHMANCEHHs. OOHOCKIAOHUX pedeHb Yy noesii Mapii Mamioc, susigneno ix pisz-
HOMAHIMHI hyHKYIT, OCHOBHUMU ceped AKUX € OYIHHA MA eMOYIIHO-eKCNpecusta pob. 3a 00NOMO2010 0OHOCKAAOHUX KOHCMPYKYIll NUCH-
MEHHUYS 8BIOMBOPIOE NCUXONOSIHHUL CIAH CBOEL 2ePOiHti, 0ae OYIHKY 300padicy8anomy. Y xo0i ananizy npocmediceHo NOMyuCHy eKcnpeciro i
OUHAMIYHICTb 300paAdCenHs, AKI CMEOPIIOMb Yi peuents. 3a 00NoM0o2010 0OHOCKIaoHUuX koncmpykyit Mapia Mamioc 30azauye kopnyc 30-
OpadHCanbHO-BUPAIICALHUX 3ACO0I6 NOEMUUHOT MOBU, HACHAIICYE CBOI0 ONOBIObL eMoyiliHicmIo ma ncuxono2iunicmio. OOHOCKIAOHT pedents
BUCTYNAIOMb 8ALOMUM eMOYILIHO-eKCNPEeCUBHUM KOMRNOHEHMOM noemuino2o ouckypey Mapii Mamioc, ix yocusanns saceiouye maiicmep-
HICMb Ma HenepeciuHicmy [0I0CMUIIO A8MOPKU.

Knrwouosi cnosa: oonockniaone peuenns, munu 0OHOCKIAOHUX peyetb, 03HAUEHO-0C0008] pedeHHsl, HeO3HAUeHO-0C0008I peuenHsl, be3-
0C00086I peuenHsi, HOMIHAMUBHI PEYeHH s, BOKAMUBHI PeUEeHHSl.
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TYPOLOGY AND AESTHETIC IMPACTS OF ONE-MEMBER SENTENCES
IN MARIA MATIOS’S POETIC DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of the structural-semantic organization and functioning of one-syllable sentences in the modern
Ukrainian language. The material for the study was the poetry of the famous Ukrainian writer Maria Matios. In modern linguistics, the
problem of studying simple sentences has been relevant for a long time. The classification of these syntactic constructions, the status of
their main member, etc. are still debatable. The article describes the main types of one-member sentences, considers their semantics,
describes the grammatical nature of the main member of each variety, clarifies the stylistic loads of one-member constructions in the poetic
discourse of Maria Mathios. As a result of research in the poetry of Maria Mathios, a numerous corpus of one-member sentences was
singled out, their structural-semantic analysis was carried out, and their functioning was described. Applying the modern classification
of one-member sentences, we found that among all types (verb and noun) the most common are groups of definite-personal, impersonal
and nominative sentences. It is proved that the writer rarely introduces indefinite-personal sentences into her poetic work, she does not
use generalized-personal ones at all. The semantics and aesthetic sense of one-member sentences in the poetry of Maria Mathios are
analized in the article, their various functions are revealed, especially the main one among them — evaluative and emotionally-expressive
role. With the help of simple constructions, the writer describes the psychological state of her heroine, evaluates the portrayed things. The
analysis traced the powerful expression and dynamics of the images which are created by these sentences. With the help of one-member
constructions Maria Matios enriches the body of pictorial and expressive means of poetic language, inspires her story with emotionality and
psychologicality. One-member sentences are an important emotional and expressive component of the poetic discourse of Maria Mathios,
their use demonstrates the skill and uniqueness of the author’s idiosyncrasy.

Keywords: one-member sentence, types of one-member sentences, definite-personal sentences, indefinite-personal sentences, impersonal
sentences, nominative sentences, vocative sentences.

IMocranoBka HaykoBoi mpo6;emMu Ta ii 3HaYeHHsI. B ocTaHHI JECATHIITTS MOMITHO 3pic HAYKOBHH iHTEpEC 1O BUBUYCHHS
[HIMBIyaJIbHOTO MOBHOTO CTHJIIO MUCBMEHHHKA. Y (OKycCi yBaru BUeHHX NepeOyBaloTh JEKCHUYHI 3acO0H, cHcTeMa 00pa3oTBoO-
PEHHsI, CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH TOILO, SIKi B CYKYITHOCTI CIIPHSIOTH peasti3anii XyI0KHbO] ifei Ta (opMyBaHHIO MICbMEHHUIBKOTO
imiocTiiro. Y HEeHTpi Hamoi yBark OyayTh OJHOCKJIAJIHI PEUSHHS SIK BArOMHI €MOILIHHO-EKCIIPECHBHUM KOMITIOHEHT XYyI0XKHBOT'O
300paKeHHSI.

AKTYaJbHICTh TEMH. AHAJI3 OCTAHHIX JOCHiIKeHb. [[HTaHHIO BUBUCHHS OHOCKIanHUX pedeHb (OP) y cydacHiit TiHTBiCTHIN
MIPUCBSYEHO YMMAJIO Ipallb, OJHAK i ChOTOJIHI 3aINIIAETHCS 6araTo AUCKYCIHHOTO Ta CyNepewIMBOro B TIyMaueHHI [IMX CHHTAKCHY-
HUX CTPYKTYp, 30KpeMa y pOo3IJIsii CTaTyCy TOJIOBHOTO WieHa IUX pedeHsb, kinacudikamii OP tomo. Sk 3azHagae K. ©. Hlymbxyk,
«OJTHOCKJIaJIHI PEYECHHS — L€ PEUSHHs 3 OJHHUM T'OJIOBHHM WICHOM, IO HE MOTPEOYIOTh ITOMOBHEHHS JAPYTUM TOJIOBHUM UYJICHOM)
(Iynexyx, 2004: 113).

VY cyuacHiif CHHTaKCHuHIi Teopil Ha MO3HAYEHHS OJHOCKJIAIHUX KOHCTPYKILIH HasBHI Pi3HI TEPMIHH: OJHOSJCPHI PEUCHHS,
OJTHOCKJIaJIHI PEUCHHs, OJJHOWICHHI pedeHHs. BBaxaemo, 110 HalOLIBIIOrO MOMIMpPEHHST HA0yB TEPMiH «OJHOCKIIAJHI PEUCHHS,
3aCTOCOBYBAHHI TAaKOX y BHIIIHN 1 MIKIBHIH IPaKTHUIli, TOMY HOTO0 i Oy/1eMO BUKOPHUCTOBYBATH.

VY cydyacHOMy cHHTaKcuci 6a30BHMHM € mpalli (30Kpema, i 100 BUBYEHHS OJHOCKIAJHUX KOHCTpyKii) JI. BymraxoBcekoro,
I. BuxoBanuis, A. 3aruitka, K. Hlynexyka, P. Xpucrianinoroi, I. Cnunbka, H. I'yitBantok, M. Koounsaebkoi, I1. yauka, JI. TIpo-
xomuyk, C. beB3enka Ta iH.

YucensHy rpyny OP 3acBigueHo y moesii cydacHol ykpaiHcbkol muchbMeHHHUII Mapii Matioc, BiomMoi CBOIM IPO30BUM i MO-
STUYHHM JIOPOOKOM, SIKUI aKTUBHO CHOTOJHI BHUBYAIOTh HAYKOBIi. TBOPYICTH 1 Pi3HI acleKTH iHAWBIIYaIbHOTO MOBHOTO CTHJIIO
Mapii Matioc O6ysin 06°€KTOM JOCTIIKEHb TaKUX JIITEPaTypO3HABIIB i MOBO3HABIIIB, sik: O. [lanmiina, P. Xapuyk, P. Cemkis, I. Ha-
cMmiHuyK, . Habutouuy, 1. Beamins, H. IaeBcbka, /1. JIpo3noscewkuii, A. Mopo3os, b. UepBak Ta iH.; 3ayBaKMMO TaKOX, 1110 OiIbIIIEe
JOCIIIJDKEHO TIPO3y MUCbMEHHHMIL, HiX roe3ito. ChoroaHi He 3HaX0JMMO HayKOBUX PO3BIJOK, SIKi O CTOCYBAJIMCS PO3MILSLY CTPYK-
TYPHO-CHHTAaKCHYHOI OpraHizarii Xy 10)kHbo1 oroBiai Mapii MaTioc, ToMy Halile JOCIiKeHHsI, IPUCBSYSHE aHai3y OJJHOCKIAIHUX
KOHCTPYKIiH Yy TBOpax MHUCbMEHHUIIl, € AKTyaJIbLHUM.

IIpexmeToMm aHaizy cTagy OAHOCKIAIHI peUeHHs y XyJ0)KHBOMY AucKypci Mapii Marioc. MaTepiaiom [uist 1OCIiJUKEHHS MO~
cIryKuia KHura noesiit «OKinounii apkan y cany Hereprinus» (2007 p.).

Mapist Marioc — Baroma rnocTath B yKpaiHChKiH J1iTepaTypi, TUCbMEHHUIIA, TyOIILUCT, TTOJITHYHA iS9Ka, TIEPEMOXKHHIL Pi3HO-
MaHITHHUX JIITepaTypHUX MPeMild, taypeatka llleBueHKIBCHKOI TpeMii 3 miTeparyp (3a poman «Conoka lapycs», 2003 p.), KOHKYp-
ciB «Koponautist cioa» (2007 p.), «Kuura poky BBC» (2008 p.) Ta inmmx. Jlocnigaukn Ha3uBaroTh ii npyroro Jleceo YkpaiHKoIo,
«CredaHuKOM y CIIAHULIY, «TPAHT-IaMOI0 yKpaiHChKo1 titepatypu». Ha nymky P. Xapuyk, Mapis MaTioc € «HaiIio10BUTIIION i
HalIpalne31aTHIIIOW YKPaiHCHKOIO MMCbMEHHHIICIO, TBOPYICTB SIKOT € HACTPOKATIIIO y KaHPOBOMY BiTHOIICHHI: TIOBICTh, OYJIb-
BapHMI pOMaH, KHUI'a KyJTiHApHUX PeleNnTiB, poMaH-naMmduieT, cara y HoBenax» (Xapuyk, 2011: 69). YV xynoxHiit TBopyocti Mapii
Marioc DOCIiTHUKU BUSIBISIFOTH O3HAKH MOCTMOJEPHOTO JAUCKYPCY: GKAaHPOBO-CTHIIBOBE PO3MAITTS, ... IPOHIIO, IHTEPTEKCTyalb-
HICTB, KOJaX, TpuHIMN rpw» (Janunina, 2011: 73).

Merta i 3aBpanns crarri. MeTa npaii — 31ii{CHUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHUI aHai3 OJHOCKIAIHUX PEUSHb Ta MPOCTEKUTH
X CTHJIICTHYHI HaBaHTAXXEHHS Y MOCTHYHOMY JUCKypci Mapii Marioc.

Jlns peanizarii i€l MeTH HEOOXITHO PO3B’SI3aTH TaKi 3aBJIAHHS: a) 3aCTOCYBABIIH CydacHY KJIACH(IKaIlil0 OJHOCKIAIHUX pe-
4eHb, onucatd Tunonorito OP, BusBiennx y noesii Mapii Marioc; 6) oxapakTepu3yBaTé TOJOBHHI YIEH pedeHb Ha CEMaHTHKO-
rpaMaTHYHOMY PiBHI; B) pO3IIISIHYTH ocoOnuBocTi BxxuBanHs OP y noetnuniii MoBi Mapii Marioc.

Buxkiax ocHOBHOIO MaTepiajy 10c/ailaeHHsl i 0OOIPYHTYBAHHS pe3y/bTaTiB N0C/IiskeHHs. 3 YpaxyBaHHAM CTPYKTYpHO-
rpaMaTHYHUX O3HAK Ta CEMAHTHKH BCi OJHOCKJIAIHI PEUCHHS HAYKOBI TPAAMIIHHO MOIUIAIOTH HA AI€CIiBHI (03HAYEHO-0CO0O0BI,
HE03Ha4YeHO-0C000BI, y3araarbHeHO-0c000B1, 0€30c000BI, iH(IHITHBHI) Ta IMEHHI (HOMIHATUBHI, BOKaTHBHI, TCHITHUBHI), X04a CTaTyC
BOKATHBHHX 1 I€HITUBHUX PEYCHb CHOTOJIHI € CYNepewINBUM. BaskIMBUM KpUTEpieM iX BUIUICHHS BUCTYIIa€ CEMaHTHKA Ta rpama-
THUYHE BUPAXKEHHS rojoBHOro uieHa OP.

Tommpenum pizHoBugoM OP € 03HAYEHO0-0C000BI, SKi HAIJIETIIIC MOXKHA BU3HAYHTH 1 SIKi BBAXKAFOTHCS HAHOIIBII TUCKYCIAHU-
MU B cydacHoMy cuHTakcuci. Tak, O. [TemkoBcskuid, JI. BynaxoBchkuii Ha3UBarOTh 1X HEMOBHUMH, . BUXOBaHeIb — IBOCKIAIHUMH,
BUXOZSYH 3 PO3YMIHHSI 0COOOBUX 3aliMEHHHUKIB SIK aHAIITHYHUX MOpdeM-npediKciB, 10 BUPaKalOTh 0co0y JieciioBa.
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Osnaueno-oco6o6i OP — 11e peueHHs, «TOJOBHHIA YICH SIKMX BUPAKCHUH T1€CIIOBOM IifiCHOTO crocoly mepiinoi abo Apyroi 0co-
01 OJTHUHHU Y1 MHOXKHMHH TETEPilIHBOro ab0 MaibyTHBOTO Yacy, a TAKOkK HAKa30BOTO CHOCO0Y i BKa3ye 0COOOBHUM 3aKiHUCHHSIM Ha
o3Haueny ocoOy» (Llymnexyk, 2004: 114).

V noesii Mapii MaTioc BHSIBIIEHO BEIUKY TPyIy o3Hauerno-ocob6ogux OP. ['onoBHUI WieH y HUX HaifyacTille BUpaKeHHH:

— JIIECITOBOM MEPIOi 0COOH OHMHH 1 MHOYKHHH JAIHCHOTO CIOCO0Y, HAPUKIA: «/ mepnitio, mepniiio, mepniio, mepnio. [ mepn-
oy (Marioc, 2007: 14); «IIpoiidy uepes mioni mpyou. | I éuyro snumms zemni | I3 nebom nio eypkim 6oio» (Martioc, 2007: 262);

— JIIECITOBOM HaKa30BOTo crioco0y, Hanpukian: «He saoupain pyxu 3 pykuy» (Matioc, 2007: 35); « Tpumaiica 3a epusy! He 6iii-
ca...» (Matioc, 2007: 54); «He oait meni snacmu, ne oai. / 3a oyuy xi6a wo mpumaiics» (Marioc, 2007: 55).

Hepinko moeteca BkiBa€e 03Ha4eH0-0c000B1 OP rpymamu, oJuH 3a OJHHM, YUM JOCSTAE BiAMOBITHOTO €CTETUYHOTO e(EKTY,
BUpa)Kae eMOLIHHMI cTaH repoiHi, Hanpukian: «Bce. [Iponadaro, MoB cinb y Boai. / Ckanyro BOCKOM, sIK BiBTapHa cBiuka. / Bee.
3ayeimato cama...» (Marioc, 2007: 150); «O yepeno ctpamHux po3nyk! / Tebe na cmak i 6pody suaio. | 1 3amnisaro... simnieaio | Y
KopHax MyK...» (Marioc, 2007: 150).

VikuBaHHs 03HaYeHO0-0c000BuXx OP crpuse MMHAMIYHOCTI BHCIIOBIEHHs, YHUKHEHHIO MTOBTOPIB CJIiB, 30KpeMa 3aliMEHHHUKIB.
IToBTOpPEHHS OTHOTO i TOTO X JIECIIIBHOTO TOJIOBHOTO YICHA HAJla€ eKcpecii 300pakyBaHOMY Y XyHZ0KHBOMY JIHUCKYpPCI IIMCBMEH-
HWUIII, K, HAMPUKIIAJ, y peUcHHIX: «/ mepniito, mepniio, mepniio, mepniaio. [ mepnaroy (Matioc, 2007: 14); «He oaii meni esnacmu,
He oaity (Marioc, 2007: 55).

Y moesii Mapii Martioc 3acBiueHO HEBEIUKY TPYIY HeosHaueno-ocobosux OP. Lle pedeHHs, «TOJIOBHUMN WICH SKUX BUPAKCHUN
JIIECIIOBOM TPETHhOT 0COOM MHOXKHHH TETIEPIITHBOr0 Y Maiil0yTHEOT0 4acy abo s popMOI0 MHOKHHH MHUHYJIOTO 4acy i Ha3UBae Jio,
3/1ilCHIOBaHY Heo3HaueHUMH ocobammy (Lymbxkyk, 2004: 117).

[ostoBHU# wieH Heo3HaueHO-0c000BUX OP, BUsiBIeHHX y moe3ii Mapii Marioc, BUpaKeHHIA:

— JII€CIIOBOM TPEThOi 0COOM MHOXKHMHH TEIEPIIIHbOTO Yacy, HAMPHUKIAL: «B HeOecHill KHU3I RUWYmMb He nepom. A 4uM — He
3Hato» (Marioc, 2007: 64); «...To sk sce 2onocamo 3a mepmeumu?..» (Marioc, 2007: 112);

— JIIECTIOBOM TPETHOI 0COOM MHOKUHH MallOyTHBOTO Yacy, HAMPUKIAL: «...I/1i0 [Tokposy uu 0o Ieana | Bizemyme mysuxy: mpem-
6imapis» (Martioc, 2007: 198);

— NIECIOBOM MHHYJIOTO Yacy JIHCHOTO croco0y Y MHOXKHHI, HAPUKIIAI: «KOJIU MeHe HA KO83aHyi 3ypouuu.../ Mene 60000
moio oomupanu, / numu 60ou oaeanu...» (Marioc, 2007: 212).

Y moetnuHiit TBopuocTi Mapii Matioc 30BCiM He BHSIBICHO V3aeanbHeHo-0co606ux OP, ane MpoCcTeKEHO YNCEIbHY TPYyILy 6e3-
0C0606UX OTHOCKIATHUX PEUCHbB, 10 KOTPHX 3aPAXOBYEMO PEUCHHS, «TOJOBHHI WICH SKUX HA3WUBAE JI0 UM CTaH, HE3AJICHKHI Bij
aktuBHOro mistyay (Lynexyxk, 2004: 120).

BusiBieHi B aHamizoBaHii moesii 6ez30cob606i OP MOKHA TOIIUTUTH HA KijbKa Pi3HOBHIIB, BPAXOBYIOUH 1X CEMAHTHUKY, a CaMe:

1) 6e30c000BI pedyeHHs, SKi BUPAXKAIOTh (I3MIHUI 1 ICUXIYHUH CTaH JIIOJANHHU, HATIPUKIAL: «I Xouemscs noui it opra» (Matioc,
2007: 37); «A camiu numu ne xouemwcsa» (Marioc, 2007: 58);

2) 6e30c000Bi pedyeHHs, SIKi BUPaXXalOTh BIICYTHICTh YOTOCh YM KOroCh, Hanpukian: «Hema oopoeu?» (Marioc, 2007: 48); «4
menep nemac. / ¥ sa6ymu nemae cunuy (Marioc, 2007: 115); «Hy, a menep... Hemae cumu...» (Marioc, 2007: 205); «/Jo 3asmpa
oanexo. / Yuopa nemay (Marioc, 2007: 247); «I nema cyooi. / Hema morumsuy (Matioc, 2007: 256);

3) 6€30c000Bi peueHHs, sIKi BUPAXKAKOTh Pi3HI MOJAbHI 3HAUCHHS (MOXKJIMBOCTI, HEMOXITHBOCTI, HOMUHYYOCTI, 0QKaHOCTI, He-
00XIHICTIO TOIIIO), HaNpUKIaa: «Mo, i dapemno. bo maxu nycmey (Matioc, 2007: 14); «bez mebe 31e. Yu matisice HeMONHCAUBO»
(Martioc, 2007: 86); «To6i we mpebda ysitmu sxcusoro / i euitmu dcusoio izéiomuy (Martioc, 2007: 210); «I mpeba 6u ceucnymu:
onns-s-si-sl... I mostcna 6 ckazamu — /Jonsy (Marioc, 2007: 215); «Mosuu. He mpeoay (Matioc, 2007: 296).

["os10BHUI WieH y LUX PEUYEHHSIX BUPAKCHUI:

— 0e30c000BHUM JieciioBoM: «[l]e ne bauchyno...» (Martioc, 2007: 283);

— 0e30c000BUM JTiECTOBOM Ha -Cs1 (-Cb): «I Xouemwcsa noui it opray (Matioc, 2007: 37); «A camiit numu ne xouemwcs» (Martioc,
2007: 58);

— 0cO0OBUM JIIECTIOBOM, YKUTHM Y 0€30c000BOMY 3HaueHHI: «/ naxue cmanenum 3a muowo...» (Matioc, 2007: 205);

—0e30c000BUMH JiECTIBHUME (hOpMaMHU Ha -HO, -TO: «/10 uopHim eumiumo wepgonum, / Hemos niocmpeneno, nemos...» (Marioc,
2007: 22); «Ham nooano 3uax i3 nebec» (Martioc, 2007: 26); «/le boea cxonneno 3a 60pody / Pykamu 3acnanux cmepexy (Marioc,
2007: 39); «Buna — eunumo. / 3aconooxyceno oywy — i kpaiy (Marioc, 2007: 275); «I pixu éiomoneno ¢ kannuysx, / B «omuena-
waxy, ncaimaxy (Marioc, 2007: 197); «bo sabnyko naokyueno» (Matioc, 2007: 64);

— MPEIUKATUBHUMHU TIPUCITIBHUKAMHU HA -0, -€, SKi BXHTI B MOEAHAHHI 3 JOTIOMIKHUMHU IECIOBAMH 0710, CMAN0, POOUMbCSL:
«Borce xonoowno 1 doyxce nizno, / I empawno...» (Matioc, 2007: 30); «Hasimo 3a3dpicno» (Marioc, 2007: 31); «...mo mpoxu
cmpawno / (no-2yyynscoku — RyoHoy) ...» (Marioc, 2007: 33); «I maibke dobpe... / Matixce doope» (Matioc, 2007: 35); «baudyace!
CBoei Ham cTane 3emiti» (Marioc, 2007: 54); «fii mancko» (Marioc, 2007: 63); «Meni nsuno» (Marioc, 2007: 66); «be3z me6e uop-
noy (Marioc, 2007: 86); «3naem? 'uoxo!» (Marioc, 2007: 92); «Homy ne mascxo? / Homy ne nsuno?» (Marioc, 2007: 97);1«Ham
cmpawino vmu 6 memenni xawi» (Matioc, 2007: 204); «V yiu oywi mennoy» (Martioc, 2007: 287);

— NpeIMKATHBHUMH MPUCITIBHUKAMH, CIiBBITHOCHUMH 3 IMEHHUKAMH JiCalb, UKOOA, 2pix, cOpom TOMO: «I mpoxu ycans (a no-
2yyynoevku — «0annoy)...» (Marioc, 2007: 33);

— MPEAMKATUBHO-0€30CO00BUMHE CIIOBAMHU mpeba, Cid, 6apmo, MONCHA, HEOOXIOHO, OOYIIbHO, HEMONCIUBO 1 TIO., III0 O3HAYA-
I0Th CTaH, Y MO€HaHHI 3 iHQiHITUBOM: « T061 e mpeba ysiiitmu sxcugoro /i euitmu dcueoio izéiomuy (Marioc, 2007: 210); «I mpeda
ou ceucnymu: onns-sn-s-sl... I moscna 6 ckazamu — /lonsy (Marioc, 2007: 215); «Mosuu. He mpeba» (Matioc, 2007: 296); «Ll]o
mebe nuw éapmo npuzopuymuy (Matioc, 2007: 187).

— 3aTepeyuHNM CI0BOM Hema (nemac): «Hema dopozu?» (Matioc, 2007: 48); «4 menep nemace. / ¥ 3a6ymu nemae cunu» (Ma-
tioc, 2007: 115); «Hy, a menep... Hemae cunu...» (Matioc, 2007: 205); «/{o 3aeémpa danexo. / Yuopa nemar» (Matioc, 2007: 247);
«I nHema cyooi. / Hema monumesu. I nemae soni» (Marioc, 2007: 256); «Tebe nema 6 cainim, enyxim dowir» (Matioc, 2007: 155); «Ti
IIHI paxye 3ByrJieHa ayma. Ha uitl yoice Hema scusozo micys» (Marioce, 2007: 163).
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SIK CBiYATh CTATHCTUYHI MOKA3HHUKH, YHCEIBbHOO € Ipyma 6e30co60Bux OP, roIOBHHIA UlieH SIKUX BUPAXKEHUI PEANKATHBHH-
MU TIPHUCTIBHUKAMHE Ha -0, -€, KOTPi BXKUTI B MIOEJHAHHI 3 JOMOMIKHUMH J1€CIIOBAMU 6)710, cmao, poboumucsi. BpaxoByroun ceMaH-
TUKY NPEIMKATHBHUX NPHUCITIBHUKIB, MOXXHA BUAUIATH Taki miarpymu ux OP:

1) B SIKMX XapaKTepU3YEThCS CTaH NMPUPOJIH, HAIPUKIIAL: «Bowce x0n00n0 i oyce nizno, / I cmpawno...» (Marioc, 2007: 30);
«Moposno, six y momim ciuniy (Marioc, 2007: 8); «Tax xonoono» (Marioc, 2007: 79);

2) sIKi BUp@)KaloTh OLIHKY 300paXyBaHHX OOCTaBUH 4M (pi3MYHOrO a0O MCHXOJIOTIYHOrO CTaHy JIPUYHOTO reposi, HAIPHKIA:
«I maibxe dobpe... / Maiioce doope» (Marioc, 2007: 35); «Batidyace! Croei Ham ctane 3emii» (Matioc, 2007: 54); «/[o 3aempa
odanexoy» (Matioc, 2007: 247);

3) AKi BUpaXaloTh eMOIii, OYyTTs, BiA4yTTs JipMUHOTO repost, Hanpuknan: «li maxcko» (Marioc, 2007: 63); «Meni nauno»
(Marioc, 2007: 66); «Be3 mebe wopno» (Marioc, 2007: 86); «3uaem? I'uoxo!» (Matioc, 2007: 92); «Homy ne mascxo? / Homy
He nsauno?» (Marioc, 2007: 97); «Ham cmpawno timu ¢ memenni xawi» (Marioc, 2007: 204); «V yiti oywi menno. [ conooko...»
(Martioc, 2007: 287); «bez mebe 31e» (Matioc, 2007: 86); «I ¢ naiimsicui vacu?!.. / Hasimo 3a30picno» (Matioc, 2007: 31); «4 s
ynepma. / I meni ne oitno! (dian. — ne cmpawno)» (Marioc, 2007: 287).

B ananizoBaniii moesii 6€30c000Bi peyeHHs 4acTO BUKOHYIOTH OI[IHHY Ta €MOLIIfHO-eKCIIPECUBHY poiib. SIK MpaBHIIO, BOHH
XapaKTepH3yIOTh MICHXOJOTIUHMI CTaH IrepoiHi, Jal0Th 11 OIIHKY MEPEXKUTOr0 YU 300paXKyIOTh CTaH MPHPO/IH, HABKOJIUIIIHBOTO.

[Tupoke K010 MOJTATbHUX 3HAYEHb NPE3CHTYIOTh OJHOCKIIAHI iH@inimu6Hi PEUSHHS, KTOJIOBHUHN WIEH SIKMX BUPAKCHUH CHH-
TAaKCHYHO HezalekHUM iHdiHITHBOMY (LLlynexyk, 2004: 126). 3a 3HaueHHsIM iH(IHITUBHI pEeYCHHSI, BUSIBIICHI B IOETUYHHUX TEKCTaX
Mapii Matioc, MoXxHa 00’ €IHATH B TaKi TPYIIH:

1) iHhIHITUBHI peUeHHs, 110 BUPAXKAIOTh CIOHYKaHHs, Haka3, 3aKJIMK J0 MeBHOI Aii, Hanpukian: «l € oquH-enunmii ik / Ha e
BaXKKe — K cMepTh — nipomanus: / He npowamucsa!» (Marioc, 2007: 111);

2) iH}IHITHBHI peyeHHsl, 30KpeMa 3alepeyHi, 110 BUPaKaloTh MOAAIbHI 3HaYeHHs (MOXKIIMBICTh, HEMOXKJIMBICTh, HEMHHYYiCTb
AiT), Hanpukmag: «Ock 5 i BuOHNa yopHui knun. [[{o6 ne ymepmu i ne 30ypimu. 1Jo6 oani scumu. ¥ scumu xomimuy» (Marioc,
2007: 98); «He uymu ni mucnusyis, / Hi sosuoco summsy (Marioc, 2007: 287);

3) iHiHITHBHI peYeHHS, 110 BUPAKAIOTH MOOAKAHHS, HANPUKIAI: « Bio 3adyxu eémexkmu i cnexu —/ B npoxonody cymuux 0yois.
/I mioie cmpumanumu cmepexamu / Hoxcanimucey camum cobi. / Buymu 6inv 60sicesinorux nanvyie — / I yenedimu...» (Martioc,
2007: 162);

4) iHQIHITHBHI NUTABHI PEYCHHS, 110 BUPAXKAIOTh CYMHIB, HEpIIIy4iCTh, BaraHHs, BUPAXKEHI y (OpMI 3alUTaHb, HATIPUKIIAL:
«llepepaxyio 3a niu aucms. | Tinoku kKyou nodimu cepye ynoui?» (Matioc, 2007: 169); «SIk ayur HekoniHONpeKIoHHil / B mopo-
0K, B mopoxu! — cebe cmepmu?» (Marioc, 2007: 182); «O, 00 sxux nebec meni monumucs?» (Matioc, 2007: 184); «Jonoxu nam
Oywi nanumu? | Memamuce, six 3epro ¢ mauni? / (Ta six nav ne BYTH — a JKHTH?!)» (Matioc, 2007: 135); «Po3nyko — xos101Ha
TaJiioKo,... Ak mebe nepescumu?» (Marioc, 2007: 112);

5) iH¢IHITHBHI pedyeHHs 3 YacTKoIo 61(0), 110 BUpaxaroTh OaxkaHHs1, Hanpukiay: «Ilodymu 6 we meni senuyero...» (Matioc, 2007:
25); «Booice-boorce... Bnpocumu 6u boea / Ilepemepnimu yi scaxuy (Marioc, 2007: 89); «lllabrs spaou. [Ipueopwa 6pexui. / Ilepe-
kaumyeamu 6 ye meni...» (Martioc, 2007: 91); «...Ax! ¥Ymuymu 6 co6i nebunruyi / monooumu nocamu conumuy (Matioc, 2007: 242).

Taki pedeHHsI 4aCTO BUKOHYIOTh €MOLIII{HO-EKCIIPECUBHY POJIb, BUPAKAIOTh BHYTPILIHIN CTaH TepoiHi (BiguyTTs, NoOaXkaHHs,
CYMHIBH TOIIIO) Y BipIIax MUCbMEHHUIII.

VY noernyHiit TBOpuocTi Mapii Marioc BHSBIEHO iIMEHHI OJJHOCKJIAHI PEUCHHS: HOMIHAMUBHI, TeHiMusHI, 6oKkamusHi. Bennky
IpyIy CTAQHOBJISATH HOMIHATHBHI PEUCHHS, FOJIOBHUI YICH SKHX BUPAKCHUI IMCHHHKOM y HAa3WBHOMY BiIMIiHKY. 3a 3MicTOM iX
MOJKHA 00’ €IHATH B TaKi TPYITH:

1) onmcoBi, KOHCTaTyBaIbHI, 00 ek3uCTeHMLiiHI (OyTTeB). SIK MpaBMIIO, TaKi peYeHHs BXKHUTI B el3akax, OMIcax 00CTaHOBKH,
MCUXOJIOTTYHOTO CTaHy JIFO/ICH TOIO, HANpUKIa: «/ cuie, i niu. I niy, i cniey (Matioc, 2007: 56); «Tempssa. [llenomu. JJlomuxanmsy
(Martioc, 2007: 50); «I 3amwt cmepexk. I minv nonosuxis (dian. — scmpy6is)» (Marioc, 2007: 121); «Mipasc» (Marioc, 2007: 128);
«Ceiorcuit mymany (Marioc, 2007: 234); «3enene puoanus cmepex i 6yxie» (Matioc, 2007: 239);

2) BKa3iBHI, sIKi BKa3ylOTh Ha 0CO0Y, MPEAMET TOIIO, HATPUKIAN: «[[e micmo yepkos i cobopiey (Matioc, 2007: 215); «To e
nannouka 2onoposa...» (Marioc, 2007: 202).

VY Takux pedyeHHsX MoeTeca BXHUBAE YACTKU OCb, OH, MO, Ye, HAPUKIIA: «...ye xudcutl xusxcaxy» (Matioc, 2007: 40); «]e suna.
Hlamnanceri sunay (Matioc, 2007: 42); «Oce mo6i monooa pykay» (Matioc, 2007: 264); « To 30ywenuii ckpunku conoc. To kunymuil
6 nHoeu bicep» (Martioc, 2007: 115); «To docsio...»(Matioc, 2007: 129);

3) OIiHHI HOMIHATHBHI PEUCHHS, B SKUX TOETHAHO HA3BY MPEIMETa i HOro OIHKY, XapaKTePUCTUKY, HAPUKIAL: «/ ipki moi
cavosuy (Marioc, 2007: 32); «/[usna mosa» (Marioc, 2007: 202); «Yopra cmyea cuisy (Marioc, 2007: 91); «bezenyzouti eny3o»
(Martioc, 2007: 53); «Conooxa niu» (Martioc, 2007: 273).

Busisneni Hominatusai OP € nmommpennmu («! venomipruii anemum, i pumyanu wonosiuiy (Marioc, 2007: 8); «Iipki moi civo-
3uy (Marioc, 2007: 32); «Miii eny30. Mit eny30. Bezenyszouu 2ny30» (Marioc, 2007: 287); «Hopna cmyea cuisy (Martioc, 2007: 91);
«To 30ywenuti ckpunku eonoc. To kunymuii ¢ Hoau bicepy (Matioc, 2007: 115)) i Henomuperumu («Mipaoey (Matioc, 2007: 128);
«To docsio...» (Marioc, 2007: 129); «Tempssa. [llenomu. /lomurxannsy (Matioc, 2007: 50)).

ban3pkuMu 10 HOMIHATHBHUX € renimueni (BiJ JaT. genitivus — pogoOBHI BiIMIHOK) peUeHHs, B SIKUX TOJIOBHUH 4JIEH BHpa-
JKEHUI IMCHHUKOM Y 3aiiMEHHHKOM Y POJIOBOMY BiJIMiHKY, 1[0 BHpaka€ HasiBHICTH ab0 BiICYTHICTh MPEAMETIB, XapaKTepusye ix
KIUTBKICTb.

Hu3Ky reHiTUBHUX pedyeHb BUSBIICHO B roe3ii Mapii Marioc. 3a 3MicTOM I1i pe4eHHs] MOKHa ITOJIUINTH Ha TaKi MiArpynu: a) Ti,
SIKi BUPaXKal0Th HASBHICTh MPEAMETIB a00 X KiTbKICTh, Hanpukiaa: « Cupim minviionuy (Matioc, 2007: 152); 6) Ti, ki BUpa)awTh
BiJICYTHICTh NIPEAMETIB, HAIPUKIA: «AX, Hi Medici, Hi cmpumy, cnuny» (Matioc, 2007: 22); «Hi conocy. Hi kowapuy (Matioc, 2007:
30); «bes arcoonozco crieys» (Marioc, 2007: 38); «Hi mpemix nignie, ni wiocmux...» (Matioc, 2007: 79); «Ani pubu menep, ni nebe-
os» (Marioc, 2007: 225).

Jlo HOMIHATHBHHUX PEYCHb TICHO MPWIATAIOTH 6okamusHi (Bia yaT. vokativus — kinndyauil Bigminok) OP (T. 3B. pedeHHs-3Bep-
TaHHS), SKi MICTATh KIMYHUN BiIMIHOK iMeHHUKIB. Ha BifMiHy Bij 3BHYaliHHX 3BEpTaHb, IL[i PEUECHHS-3BEPTAHHS MICTSATH BEJIHKY
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€MOILIIfHO-EeKCITPECHBHY CIPSIMOBAHICTh: MOBEIlb, 3BEPTAIOUUCH 10 0cO0HU (0Ci0), HAMaraeThCs JTOHECTH IEBHY iH(pOpMAILilo i BH-
KJIMKATH BiJIIOBIHI eMOIiT B HUX 4 Aii. Taki ecTeTHYHI HACTAHOBH CIIOCTEPIraeMo B MOSTHYHHX TekcTax Mapii Marioc. Bussieni
BokaTuBHI OP MOXXHA MOJIIMTH HA TPH MIATPYNU PEUCHb:

a) sIKi MICTSITh 3BEPTaHHS JI0 aJipecaTta MOBJICHHS, 100 3BEPHYTH HOro yBary Ha I0chk, Hanpukiana: «bpamose! [lopa cinoxoc-
Ha cmoimv, / Bepmaroms dowi 3 bByxapecmyy» (Marioc, 2007: 12); «/Taiioaxu! A moscy mpumamu i 6amie / B pyyi, wo opima na
@nosapir (Marioc, 2007: 12-13); «boarce! 1] scinka — s?!» (Marioc, 2007: 79); «Monro! Miit munuit! Xaii iuwuecs 6io eposzu v
oum — / [Ipunesonvmo cebey» (Matioc, 2007: 138);

0) sIKi MICTAThH €MOIIiiiHI peakilii MOBIIIB Ha SKiCh MOJIi, BYMHKHU ToI0, Hanpukian: «axpai! Hlnuzynu! Be3oomni! / [lpu-
Hecimb meni ¢icmi U Hivo2o» (Martioc, 2007: 87); «Po3nyko — xono0ua zadwko, 2aduno 6escnosecra! / Cuuuwi civo30t0, dcanuul
cvbo30io, mpyiut civosoro...» (Marioc, 2007: 112);

B) sIKi MICTSTh CHOHYKaHHs JI0 Aii, 3a00poHy, 3acTepexeHHs Tollo, Hanpukian: «Hexoponosana yapuue! Tu ne noxasyil, wo
Opuacuw...» (Marioc, 2007: 9); «byow nacka, eMeHeCruku-esaxyamopu! / [losepnime meni cepye» (Martioc, 2007: 88); «/Iwoou!
He 6itimecw, 51 — Bawe 3a6yme éuopa...» (Marioc, 2007: 176); «3n0diiike! He 6itics, ne opuoicu...» (Matioc, 2007: 9); «36posapi!
He sionusaiime ons mene xyuo» (Marioc, 2007: 279).

VY CcBOIX TBOpax Moereca 3BEPTAEThCsl HE TUIBKH JI0 JItoziei (0cib), a it 10 HeXMBUX MpeAMETiB, abCTPaKTHUX HA3B TOLIO, Ha-
NPUKIIAJL: PO31YKO, panmasie Ta iH., 1 PO3ZMOBIISIE 3 HUMH SIK 13 )KUBUMU, HATIPUKIIAN: «Ae, mos panmasic! Tu 3eaonc, / ki asancu
sudaromucsi MHo1W0 ...» (Martioc, 2007: 128); «O uepedo cmpawnux posayk! | Tebe na cmax i 6poody suaio. / I samnisaio ... 3imaisaro /
YV aoicopnax myx...» (Marioc, 2007: 149).

B ananizoBaniii moesii BUsBICHO BEJIHKY TPYITy OHOCKIJIAJHHUX peueHb (03HaYeHO-0CO000BUX, 0€30C000BHX, BOKATHBHUX TOIIO),
SIK1 € 3araJJbHOMOBHUMHU 010miHIMHU (pasemamu, 3adikcoBaHUMH y (HPa3eoIOriyHUX CIOBHUKAX, HAMPUKIA: /e Boea cxonneno 3a
60pody (y cnoBHUKY — exonumu bBoea 3a 6opody (DCYM, 1993, 1. 41)); He oaui, Foosice, maxozco nikomy; I[lomoxcu, Bosice; Xeana
mob6i, ['ocnoou, Ha Booiciii nacyi (y cnoBHUKY — 3 6ooicoi nacku (DCYM, 1993, 1: 417)); Ax, Boosice-Booice mii!, Miti aneone! ta iH.
Jesiki ppazemu i3 HaBeIGHUX CIONYK, sIK 6aunmo, € TpanchopmoBanumMu. OHOCKIIAIHI pedeHHs-(pazeMu 3 OiOIIHHIM 3MicTOM
3a3BHyail MicTATE cakpanpHy Jekcuky (bor, ['ocrons, anren, nexio Ta iH.).

BucHOBKH Ta mepcleKTHBH MOJAJIBIIOr0 AocaimkenHs.. OTxe, OJHOCKIAIHI pedeHHs, BHsBJIeHI B moe3ii Mapii Marioc,
CKJIQJIAIOTh JOCUTh YHCEIIbHY IpyIy. SIK CBiUaTh Halli CIOCTepeKEeHHs, cepel| ycix TuniB OP HaifuacTilie MMCbMEHHHIIS BXKUBAE
03HaYCeHO-0c000BI, 6€30C000BI TA HOMIHATHBHI PEUYCHHSI, P1IKO — HEO3HAUCHO-0COOO0BI, 30BCIM HE 3aCTOCOBYE y3araibHEHO-0CO00BI.

3a J0IOMOr0I0 OHOCKIIAIHUX KOHCTPYKLiH Mapist Marioc 30arauye xopryc 300pakajibHO-BHPKAIBHUX 3aC00IB XyI0XKHBOT
OIOBIi, HACHAXKYE CBOIO OINOBIJb EMOLIIHICTIO Ta MCHXOJOrivHIicTIO. Y Bipmax noerecd OP BUKOHYIOTH pi3HOMaHITHI (QYHKIII,
OCHOBHI cepeJl HUX — OIliHHa i eMOoLifHO-eKcITpecHBHa. 3a joromMoroo OP nucbMeHHUIS BiATBOPIOE TICUXOJIOTIYHUN CTaH CBOET re-
poiHi, Bupaae ii TyMKH, Mpii, CIIo/[iBaHHSI, BOAHOYAC HEPIIKO — po3Mad i 3HeBipy. Y TBOpax MUChMEHHHUIII CIIOCTEPIraeMo MOTYKHY
EKCIIPECito, MIaCTHYHICTh 00pa3iB, AMHAMIUHICTh 300paxkeHHs. Bikuti OP BiyuHO i BUYEPITHO MepeslafoTh OLIHKY MEBHUX BUMHKIB,
MepeKUTOro repoinero. CTBOpeHi 00pa3y HACTUILKU €KCITPECHBHI, MJIACTHYHI, IEPEKOHIINBI, 110 BUAAETHCS, HIOW 1Ie TYMKH, BilI-
9yTTs, XBHJIIOBAHHS CaMOi aBTOPKH. 3arajoM MpPOCTEXKeHa IMOTy)KHa cucTeMa o0pa30TBOpeHHs TBopiB Mapii Marioc 3acBiquye
MalCTEPHICT i7[IOCTHIIIO aBTOPKH, HEIIEPECIUHICTh if TBOPYOTr0 MHUCIICHHS 1 MaHEPH IHChMA.

3a3Ha4rMO, 110 MOKH 0 B JIIHTBICTHII HE JOCIIIKEHO CEMaHTHKO-CHHTAKCUUHY OpTraHi3allifo MOSTHYHUX 1 MPO30BUX TBOPIB
Mapii Marioc. BuB4eHHSI CHHTaKCHYHNX KOHCTPYKIiH € aKTyalbHUM i MOTpeOye rnboKoro MoBo3HaBUOr0 aHanizy. TBopuicts Ma-
pii Marioc — 1ikaBuii i GaraTuii Matepian Ui JOCTiHKECHHS, TOMY MEPCICKTUBHUM BHIAETHCS PO3IIIS]] CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYHOT
napajurMy OJMHUIIb XYI0KHBOT OMOBII MUCEMEHHUII, CHCTEMH 00Pa30TBOPEHHS 3araioM.
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OCOBJMNBOCTI METOJAUKHN BUKJIAJTAHHS AHFJIII‘/'ICLECOT MOBHA
CTYAEHTAM MEJNYHUX CIIEHIAJIBHOCTEHN
3 BUKOPUCTAHHAM ABTEHTUYHUX MATEPIAJIIB

Cmamms npuceauena npoodiemi 600CKOHANEHHSA MEMOOUKU HABYANH IHO3EMHUX MO8 CIYOeHmie MeOuuHux cneyiansnocmetl. [lumanns
BUKNAOAHHA [HO3EMHOI MOBU 05l CHYOEHMIE GUUUX MEOUUHUX HABYANLHUX 3AKNA0I6 € HAO36UYAUHO aKmyanvHumu. Poswupenna misic-
HAPOOHUX KOHMAKMi8 YKpainu 3 inwumu Kpainamu axknyanisye npoonemy popmyeanns paxisys, 30ammo2o cniikysamucs 3 npeocmagi-
Kamu [HWuUX Kpain He auuwe Ha nobymosomy pieHi, a il y npogpecitinii disnvrocmi. Ha cyyacnomy emani 6ce 6invuie yeazu npuoiiiemvcs
6NPOBAONCEHNIO MEMOOUKU HABUAHHA THO3EMHUX MO8 3a OONOMO20I0 A8MeHMUUHUX Mamepianie. Aemenmuyni niopyunuKu € npuKIadom
PAYIOHANLHO20 NOEOHAHHSL BCIX AKMUBHUX MEMOOI8 HABYAHHS IHO3eMHOI MOBU OJi npoghecitinoi disnbrocmi. Y cmammi oxapakmepuszosa-
HO OCHOGHI A8MeHMUYNL NIOPYUHUKU, SKI GUKOPUCIOBYIOMbCS Y NPOYECi HAGYAHHS CIy0enmie MeOuyHux cneyianrbrnocmeti y Boauncorkomy
HayionanbHoMy yHieepcumemi imeni Jleci Yipainku. OkpecieHo cmpykmypa KOXCHO20 RIOPYYHUKA, MeMAMUuKa ma OCHOBHI 8UOU 3A80aHb,
AKI CNPAMOBAHI HA 0BONIOOIHHS AK NeKCUUHUMY, MAK 1 SPAMAMUYHUMU HABUYKAMU, MA OP2AHI308aHI 3d PIGHAMU CKAAOHOCMI. Bucgimueno
nepesazu OaHUX AGMEHMUYHUX NOCIOHUKIE.

Cepeo cmyoenmis meouunux cneyianonocmeil (Meduyuna, ©@apmayia, Ipomucnosa gapmayis ma Pisuuna peabinimayis) Boarun-
CbKO20 HAYIOHANbHO20 YHigepcumemy imeHi Jleci Ykpainku 610 nposeoeno aHKemyeanHs 3 Memoio GUAGIEHHA IXHb020 CNPUUHAMMSA A6-
MEeHMUYHUX NOCIOHUKIE AH2NICLKOI0O MOBOIO cneyianbHo20 npusHadens. Onumyeanis GUAGUIO NO3UMUGHE CIAGIEHHS PECROHOCHMIE 00
SUKOPUCTNAHHA A8MEHMUYHUX PeCYPCI6 ma ix NO3UMUEHUIL 61IUE HA MOMUSAYII0 CIYOEHMIE Y 6UEYEHHT IHO3eMHOI MOBU, 30aMHICNb 0eMOH-
cmpyeamu HaOymi 3HaHHsA He MINbKU Ha NOOYMOBOMY pieHi, ane il y maudymuiu xap epi. [Ipoananizosani niopyuHuku cnpusioms po3gumxy
HABUYOK eghekmusH020 NPOoecitino20 YCHO20 MAa NUCEMHO20 MOBNEHHS 8 IHUOMOBHOMY NPOGECIIHOMY cepe0osULi.

Knrouogi cnosa: asmenmuuni pecypcu, paxosa inosemma mosa, memoou Hasuauis, npogheciiine cepedosuuye, HOCIi MosuU.
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PECULIARITIES OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF MEDICAL SPECIALTIES
BY MEANS OF AUTHENTIC MATERIALS

The article is devoted to the problem of improving the existing methods of teaching foreign languages for medical students. Nowadays
problems of teaching a foreign language for students of medical institutions of higher education are extremely important. Special emphasis
should be paid to the effectiveness of foreign languages for specific purposes. The expansion of international contacts highlights the problem
of forming a specialist who is able to communicate with representatives of other countries not only at the household level, but also in
professional activities. At the present stage, more and more attention is paid to implementation of methods of teaching foreign languages
by means of authentic materials. Authentic textbooks are an example of a rational combination of all active methods of teaching a foreign
language for specific purposes.
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The questionnaire was held among medical students of Lesya Ukrainka Volyn National University for identifying the learners’
perceptions of the authentic English manuals for specific purposes. The survey revealed that the participants have positive attitudes to using
authentic resources and their positive impact on student motivation in learning a foreign language, the ability to demonstrate acquired
knowledge. The analyzed textbooks contribute to the development of skills of effective professional oral and written speech in a foreign
language professional environment.

Keywords: authentic resources, foreign languages for specific purposes, teaching methods, professional environment, native speakers.

CyuacHMi eTar po3BUTKY MDKHAPOIHMX 3B’sI3KiB YKpaiHH 3 IHIIMMH KpaiHaMH BHMAarae Ieperjsiay Mpolecy HaBYaHHs iHO-
3eMHOT MOBH y BuILii mikomi. [TepeayciM 1ie crocyeTbest GaxiBLiB THX Ipodeciii, y KX Ma€e Miclie MIKKYJIBTYPHE CIIUIKYBaHHS
(MiXXHApPOJHE CTAXYBAHHSI, Y4acTh Y MDKHAPOJIHUX KOH(EepeHLisx Ta iH.). [ cydacHOro MeIMuHOro NpaniBHUKA 3HAHHS aHTJIiH-
ChbKOI MOBH € HaJ3BUYAiHO BKJIMBUM, aJKC II€ JJOMIOMArae OTPUMYBATH HOBI MOXIIUBOCTI JJIsl HABYaHHS Ta OOMiHY JOCBIIOM i3
KOJIEraMH 3a KOP/IOHOM.

[IpoGseMu BUKIaTaHHS iHO36MHOT MOBH UIS CTYICHTIB MEIHMUYHHX 3aKJa/liB BHIOI OCBITH € HaA3BHYAHO aKkTyanbHUMH. [le
BHUKJIMKAHO, B IIEPILy 4Yepry, MoTpedoro (axiBIiB pi3HUX raixy3eil MEJUILHH CIIUIKYBAaTHCS, IPOXOAUTH HABYAHHS y 3aKOPJIOHHHX
MEIUYHIX YCTaHOBaX Ta OOMIHIOBATHCS JOCBIIOM.

AKTyalIbHICTB Ta TOMIJIBbHICTH JOCTIXKeHHsI TPOOIEMH i JrOTOBKM MaiOyTHIX MEANYHHX MPALiBHUKIB 10 (paxoBoi KOMyHi-
Karlii 3acobamMu aBTEHTHYHUX MATEPiajliB 3yMOBITIOETHCS:

— noTpedoI0 CyuacHOro CYCHiJIbCTBA Y BUCOKOKBaNi(hiKOBAaHUX JIIKapsiX, 3AaTHUX 10 KOHCTPYKTUBHOT KOMYHiKaii y npodeciii-
HOMY CEpEIOBHIIII Ta PO3BUTKOM KOMYHIKATHBHUX KOMITCTCHTHOCTEH CTYCHTIB MEAMYHUX CICHIATbHOCTEH;

— HeOoOXiIHICTIO Mo/iepHi3aLil mpodeciiiHoT KOMyHIKaTHBHOT ITiATOTOBKK Maii0yTHIX JlikapiB Ta GapMaleBTiB.

Pazom 3 pehopMyBaHHSIM CHCTEMH OXOPOHHU 3I0POB’ sl BiIOYBAIOTHCS 3MiHH B MEHUHI OCBITI, Yepes 1110 3HAYHO PO3IIHPIOIOTh-
st pyHKIIT MEIMYHOTO MepcoHay. Ajie HassBHICTb TIBKU NMPEAMETHUX 3HaHb BXKE HE € 3al0PYKOI0 YCIHIIIHOT PodeciitHol misiib-
HOCTIi. BUITyCKHHMKHM IpalioBaTUMyTh B YMOBaxX 3MiHEHOI CTPYKTypH MEANYHOIO 0OCIyroBYBaHHSI, 3HAYHOTO 301JIbLICHHS BUAAHb
(haxoBOi MEAMYHOT JIITEPaTypH IHO3EMHOIO MOBOIO Ta LIMPIIOrO 3alPOBAPKEHHSI CY4aCHOT0 JIIKYBaJIbHO-11arHOCTUYHOI'O yCTAaTKY-
BaHHS B CUCTEMY OXOPOHH 3710pOB’sL. SIK pe3yibTaT, mpodeciiHa KOMIETEHTHICTh MEAMYHOTO (haxiBIlsl BKIIOYAE HE JIUIIE 3arajlbHUi
JIOTJIsI]] 32 XBOPUMH, ajie i 3HaHHS iHO3eMHOT MOBH.

Ha cyuacHomy erarri HayKOBII Bce Oiblle yBary MPpUAUISIOTH SIK BIOCKOHAIICHHIO HASIBHUX METO/IMK BUKJIaIaHHs PpodeciiHoi
iHO3eMHOI MOBH, TaK i po3po0Li HOBUX TEXHOJIOTIH y mpoleci HaBYaIbHOI, CAMOCTIHHOT Ta iHIUBIAyanbHOI aisutbHOCTI (EyXiHa,
1996; Konomuiinesa, Cuzona, 2016; Werner, 2000).

[TpoGneMoro aBTEHTHYHHUX MaTepialiB Ta HEOOXIIHICTIO X BUKOPUCTAHHS B Cy4aCHUX YMOBAaX BHBUCHHS iIHO3EMHOI MOBH, SIKE
CIIPHsIE CTAHOBJICHHIO KOMYHIKaTHBHO-III3HABAJIbHOI MOTHBALIT Ta (POPMYBAHHIO IHTEPKYJIbTYpPHOI KOMIIETEHLIIT, 3alimanucs 6arato
BITYM3HSHUX Ta 3apyOikHuX BueHux (Kopotka, 2018; Kpexorens, Baiinak, 2020; Hoconosuy, 2000). OcTtanHi JocaiTxKenHs 3a-
CBITYYIOTB, 10 caMe BUKOPHCTAHHSI aBTEeHTHYHUX MaTepiadiB crpusituMe GpopMyBaHHIO Y CTYICHTIB THX HAaBUYOK, sIKi 3Ha-
06JsTECS TM Yy MaliOyTHIN npodecii, 3abe3mnedaTb KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh Ta JOMIOMOXYTh aalTyBaTHCs Y Cy4acHOMY CBITi.

Merta craTTi — poaHasizyBati e()eKTUBHICTh BUKOPHCTAHHS aBTEHTHYHUX IIPYYHHUKIB y IPOLECi HABUYAHHS iHO3EMHOI MOBH
3a MpodeCciiHUM CIIPSIMYBaHHSIM TSl CTYICHTIB MEMYHHX CICIIaTbHOCTCH.

MeTtoau Ta MeTOANKA AOCTIKeHHS. Y MpoLeci JOCIiKeHHs epeKTUBHOCTI i ArOTOBKM Mail0yTHIX MEIMYHUX MPalliBHUKIB
10 axoBoi KOMyHiKaii 3aCTOCOBAHO TaKi METO/IH: ONMKMCOBHUI, CTATUCTHYHUI Ta eMIIPHYHI METOHU (CIIOCTEPEKEHHS, TECTYBAaHHS,
AQHKCTYBaHH).

OCHOBOIO BUBUCHHS Oy/b-51KOi MOBH € BOJIOJIHHS HE TLIBKH JICKCHYHUM Ta FPaMaTHYHUM MaTepiajioM, a HacamIepe,| BMiHHs
criikyBatucs B npodeciiinomy cepenosuiii. CrijKyBaHHs BUSBJISIE PiBeHb CIIOBHHMKOBOI'O 3aracy, BMIHHS MPaBHJIBHO Oy/yBaTH
KOHCTPYKIIi Ta BMiHHSI OIlepyBaTH PO eciiiHOI0 JIEKCHKOIO B 3aJISKHOCTI BiJl TeMH Ta cuTyail. DopMyBaHHS MOBJICHHEBOT KOMITE-
TEHLT, SIK BOYKJINBOTO KOMIIOHEHTY BUKJIAIAaHHS 1HO3EMHOT MOBH 32 PO(ECiiHNM CHPsIMyBaHHSIM, 3a0€31e4y€eThCsl 32 JOIIOMOTOI0
ABTEHTUYHHUX MaTepiaiB.

ABTCHTHYHI MaTepiaiy — [ MaTepiaiu, B3ATi 3 OPUTIHAIBHUX HKEPEI, SIKi XapaKTEPU3YIOTHCS MPUPOIHICTIO ICKCHYHOTO HAITO0-
BHEHHSI Ta rpaMaTHYHUX (OPM, CUTYaTHBHOIO aJICKBaTHICTIO BAKOPHCTAHMX MOBHHX 3aC00IB, TIOCTPYIOTh BUIIAKH AaBTEHTUYHOTO
CJIOBOBIYKMBAHHS 1 5IKi, X04a 1 He MPHU3HAYCHI CHELiabHO TSl HaBYAIBHUX LIiJIeH, ajie MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTaHI IIPY HaBYAHHI 1HO-
3eMHoi MoBU (Hoconosuy, Munspyz, 1999:13).

ABTEHTHYHI MIPYyYHHUKH € HAHKPALIKM JDKEPETIOM PO3BHUTKY il y/IOCKOHAJICHHSI KOMYHIKaTHBHO-TUCKYCIHHHUX YMIHb Ha OCHOBI
OTPUMAaHMX 3HaHb, BIIyYHUI MPUBIJ Ui CTBOPEHHS MEBHOI CHTYallii, sKa BUKJIMKAE JIaJior, JUCKYCII0 TOLIO 3 eleMEHTaMU pPO3-
IyMiB, TBepJUKEHb, CIIEpeUaHb Ta MepeKoHaHb. MOXKIIMBICTh HAOIU3UTHCS Ta BiUYTH IHIIOMOBHE CEPE/IOBUILE Yepe3 MEeBHUM aB-
TEHTUYHUI MaTepiaj O3UTHBHO BIUIMBAE HA MOTHBALIO CTYJICHTA Y BUBYCHHI iIHO36MHOT MOBH, 1a€ MOXKJIMBICTh TPOSIBUTH HAOYTI
3HAHHS pU GOPMYJTIOBaHHI OL[IHOYHHX Ta MOPIBHSIBHUX CYIXKEHb, @ TAKOXK PO3BUBAE BMIHHS (OPMYyBaTH aBTCHTHYHUI TEKCT.

AKTyaJbHICTh BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHUX MaTepialiiB Ha 3aHSTTi 3 IHO3eMHOT MOBH I10JISITA€ B 3MICTOBHOCTI, iHPOPMATHBHOCTI
Ta Cy4acHiil CIIpsIMOBAHOCTI BUOPAHOTO /ISl BUBYCHHS TA aHANI3Y TEKCTY, SIKMH BiJOOpaXkae KOJIOPUT Ta 0COOIMBOCTI HAPOLYy, MOBa
SIKOTO BUBYAETHCs1, A00 BCTAHOBJIIOE KOHTAKT 3 HOT0 1HIIIOMOBHOIO KyJIbTYypot0. CaMe aBTEeHTHYHHI TEKCT MOXKE MepeiaTh BCIO TJIH-
OMHYy Ta Pi3HOMaHITHICTH IpoQeciiiHol iH03eMHOT MOBH.

V mpoueci BUBYCHHSI aHIJIIHCHKOI0 MOBH 32 PO(ECiiHUM CHPSIMYBaHHSM 31 CTyIeHTAMU-MeIUKaMH Ta (hapMalieBTaMHi BUKJIA-
Ja4yi BUKOPUCTOBYIOTh TaKi aBTeHTHYHI miapyuHuku: English for Specific Purposes (Medical, Nursing, Medical Equipment Repair,
Physiotherapy, Physician Assistant), Professional English in Use (Medicine), Medicine 1, 2 (Oxford English for Careers), English
for the Pharmaceutical Industry (Oxford Business English) Ta inui.

Minpyunuk Oxford English for Careers Medicine siBisie cCOO010 HOBHIA, Cy4acHUI Kypc, CIIPSIMOBAHUH Ha IiIrOTOBKY MaiOyTHIX
¢axiBuiB B ramysi meauimHi. Jlauuit pecype cripusie po3BUTKY KOMYyHIKaTHBHHX HABHYOK CTYACHTIB MEANYHHX CHELiaJbHOCTEH Ta
Hajae iM 3HAHHS OCHOBHHMX KOHIICTILI MEANIMHM Ta OISy 32 XBOPHMHU.

IMociOHuK ckinanaeThes 3 1BOX yacTuH: «Medicine 1» i «Medicine 2». Tlepia yacTuHa MicTHTh iH(QOPMALIiO Ta CIIPUSIE PO3BUTKY
HABUYOK, HEOOXIIHUX JUIsl TIOUaTKy Kap’epu B MeauuuHi (Presenting Complaints, Working in a general practice, Communication,
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Working in a team, Dealing with medication and others). Jlpyra yacTuHa MiAPYyYHUKA HAJA€ HEOOXITHUN MaTepia JJsl PO3BUTKY
Kap’epu Ta poOOTH B MEIMIMHI i MicTUTh iH(opMarliro npo Oiibr By3bki MeauuHi criemianizanii (Emergency Medicine, Sports
Medicine, Obstetrics, Geriatrics, Dermatology, Surgery, etc.).

Minpyunuk Medicine MicTUTB qeKinbKa po3aitiB. Po3ain «Check up» BBOAUTH KIFOUOBY JICKCHKY Ta MMOHATTS 3 METOO 30CEPE/I-
JKEHHs CTYZCHTIB Ha TeMi. Y po3nini «/t’s my joby iHpopManis 6a3yeThcsi Ha aBTEHTUUHHX 1HTEpB 10 Ta JKkepenax. CTyAeHTH YnuTa-
TUMYTb iHPOPMALIIO PO Pi3HUX MEMYHUX CIICLIATICTIB Ta OTPUMAIOTh YSIBJICHHS PO HEOOX1IHI HABMYKH JUIs JaHOT CIIerianizarii.
HactynHumu iXHIMU 3aBIaHHSAMH € BiIMOBICTH HA KOHKPETHI 3alIUTaHHS, CTBOPUTH MOPTQOIIIO Ta PO3POOUTH MPOCKT.

Posnin «Patient care» cupusie BIOCKOHAJICHHIO TAKUX BAKIUBHUX MPOQECiifHIX HaBUYOK SK BMija KOMYHIKallisl He JIMIIe 3 KO-
neramu-npodecionanamu, aje i i3 mamieHTamMu, iXHIMH poAuHaMH Ta apy3samu. Posain «Signs and Complaintsy 30cepe/Ky€eThCs Ha
MOIINPEHNX 3aXBOPIOBAHHSX 1 CTaHAX, HAZAI0UHU CTYICHTaM CJIIOBHHMKOBHH 3a11ac Is OIMCY 3aralIbHAX O3HAK i CHMIITOMIB XBOPOOH.

3aBaaHHs 3 ayJiF0BaHHsI, YUTaHHs, TOBOPIHHS, MMCbMa 3a0e3MeUyI0Th PealiCTUYHY Ta KOMYyHIKaTHBHY IIPAKTHKY MOBJICHHEBHX
HaBHYOK, HEOOXiTHUX y MeauIuHi. [1i7 yac ay1itoBaHHs CTYAEHTH IPOCIYXOBYIOTh CUTYAIlil, OB’ I3aHi 3 MEJUIUHOIO, BKIIOYAI0YN
KOHCYJIbTAIlii MAIlIEHTIB, PO3MOBH 3 KOJIETAMH Ta MPE3EHTAIIIT 03ByUYCHI HOCISIMH MOBH.

VY posninax 3 3aBIaHHAMH JUIS YUTAHHS CTYAEHTH 3YCTPIiYalOThCsl 3 PI3HOMAHITHUMHU MEAWYHHMH TEKCTaMHU 3 TIOJATIbIIMMH
BIIpaBaMu Juisi oOroBopenHs. [IpakTika nucpbMa po3po0iieHa siK 3aKpiluIeHHs Ta PO3MINPEHHS TEMU CTPYKTYPOBaHMMH, 3MiCTOBHH-
MH THCBMOBHMH 3aBJIaHHSIMU.

Pecypc amnst BunTeNs BKIIIOYA€E BCi HEOOXIIHI MaTepiaiu /Ui BIIEBHEHOTO BUKJIAJAHHS aHTIIHChKOT MOBH JIJIsl METUIIMHU: JIOBI/I-
KOBY iH(pOpMaLilo Ta CrelialbHi 3HaHHS 3 IPEAMETY, 3aHSTT, SIKi MO)KHA KOIIIOBATH, IpaMaTH4HI TECTH Ta iHIi pecypeu. [linpyy-
nuk Oxford English for Careers Medicine MiCTUTB J1Ba KOMITaKT-AUCKH, SIKi MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH ISl TIOKPAICHHS HABHYOK
ayIilOBaHHS CTY/ICHTIB.

Minpyunnk «The Career Paths: Medical» — e HOBHIT Kypc aHITIHCHKOT MOBH ISl CTYICHTIB-ME/IHKIB, SIKi XOUyTh TOKPAIUTH
cBoi npodeciiini MOBHI HaBHUUKH. [liApydHHMK poO3aijeHO Ha Tpu piBHI ckiagHocTi. KokeH piBeHb MICTHUTH 15 ABOCTOPIHKOBHX
OJIOKIB Ta aHMIIiChKO-aHTIINCHKHI CIOBHUK IpodeciiiHol jekcuku i3 monan 400 TepMmiHiB i ¢pa3. Jlanuii pecypc BKiIIOYae Taki
temu: Hospital departments, Hospital staff, hospital equipment, Body parts, Body systems, First aid, Measurements, Administering
medication, Describing frequency, Maintaining hygiene, Blood, Bones, Skin, Talking about symptoms, Physical examinations,
Diagnostic equipment, Family medicine, Pediatrics, Geriatrics, Describing pain, Chronic and acute illnesses, Surgery Ta iHIi.

KoskeH TeMaTHYHUIl PO3/LT MiJPYYHUKA MICTHTH NMOKPOKOBY IHCTPYKILIO, sIKA 3aHYpIOE CTYJCHTIB y YOTHPH KIIIOYOBI MOBHI
KOMITOHEHTH: YUTAHH, ayAil0BaHHs, TOBOPIHHS Ta MHCHMO.

VYci po3ainy NOYMHAIOTECS 3 YCHOI 3aBianHs “Get ready!”. 1ls BupaBa nepeye YHTaHHIO TEKCTY 1 IPOIOHYE KiIbKa 3alUTaHb
JUIsl OOTOBOpPEHHS, 100 3’sICyBaTH, HACKUIBKM 00i3HaHI CTyJaeHTH 3 Hiei Temu. KopoTki peamicTHYHI TEKCTH CYNpPOBOKYIOTHCS
TpbOMa BIpaBaMH (IIpaBJI¥Bi /XHOHI TBEPKEHHS; BU3HAYCHHST; IPABUIILHUIT BHOIp ClI0Ba 4K ciioBocIoTyueHHs ). Kuura Mictutb 45
npodeciiHO-0piEHTOBAHUX 1aJI0TiB Ta 3aBaHb JJIsI IPAKTHKH Ay iFOBaHHS.

[TociOHMK T BUMTES] MICTUTh JCTATbHUMN IUIAH YPOKY, KJIFOYi 3 MOBHUMH BIAMOBIIAMH O BCiX BIPaB Ta ayTiOCKPHIITH.
Ayni0/101aTOK Ha KOMIIAKT-HCKY MICTUTh TPEKH JUIS BCIX 3aBJaHb IMOCIOHUKA, IPH3HAYCHOTO JUIS MPOCIyXoByBaHHs. [TinpydHuK
MOXKHa e()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH Ha NMPOQECiiHHIX ypoKax aHTITIHCHKOT MOBH ISl CTYICHTIB MEJUYHUX CIIELiaIbHOCTEH.

Minpyunuk «Professional English in Use Medicine» npu3HadeHWii JUIs CTYJICHTIB-MEANKIB y KIIiHIUHIH (a3l HaBYaHHS, JiKapiB
Ta IHIIUX MEIUYHMX MPALIBHUKIB, IKUM HEOOX1THO BUKOPHUCTOBYBATH aHTJIIMCHKY MOBY Ha POOOTI JUIs CIIUIKYBaHHS 3 MAlli€HTaMH,
TXHIMH POJMYaMH Ta KoJiIeraMU-MeIMKaMy, Y Ha baTbKiBIIMHI, Y 32 KOPJOHOM. ABTOPH IPAarHyTh MiATOTyBaTH MEANYHHI IIEpCO-
HaJI /10 BUBYEHHS aHTJTIHCHKOT MOBH 3 METOIO ii BUKOPHCTAHHS Y TIOJABIIIH Kap epi.

IMoci6uuk MicTuTh 60 PO3iNTIB, IO OXOIUTIOITH MIMPOKHUI CIIEKTP MEAWYHOI JIEKCHKH. [lepIi YoTUpH YacTHHU 3HAHOMIISTH 3
OCHOBHHMH MOHSTTSIMU MEULIHH, HACTYITHI IIiCTh — IHQOPMYIOTh CTYJICHTIB ITpo 60a30BHI MEIUYHUI Ta TapaMeIMIHUH IepCOHal,
a Tako cdepy TXHBOT npani. Y HaCTYIMHUX PO3/iIax MaiOyTHI MEAMKH JI3HAIOTHCS PO OCBITY Ta HaBYaHHs y BemukoOpuTanii Ta
MOJKYTh IOPIBHSTH I1€ 31 CBOEIO BJIIACHOIO CHCTEMOFO OCBITH. BUTBIIICT OJIOKIB 30cepe/KEHI Ha JICKCHIT Ta )KUTTEBUX CHTYAIlIsAX, 10
CTOCYIOThCSI CHCTEM OpTaHi3My, 3aXBOPIOBaHb Ta CHMIITOMIB. Y HACTYMHHUX OJIOKaxX MpEACTAaBIICHI OCHOBHI MEIMYHI JTOCITIIKESHHS
Ta JIIKyBaHHs, Mpo(diakTHKa, emiieMiooris, MUTaHHs MEAWYHOI eTUKH Ta JOCIiKeHHs. OTpUMaHi 3HAHHS JIOMOMOXXYTh CTYACH-
Tam 30upaTy aHaMHe3 Ialli€HTa Ta MPOBOJUTH Pi3HI 00cTeKeHHsI. BUKOPHUCTOBYIOUH 110 KHUTY, MalOyTHI Jlikapi Ai3HAIOTHCS, K
MOSICHUTHU J[iarHO3, OOrOBOPUTH JIIKYBaHHS 1 HABITh 5K MMOBIIOMUTH MMOTaHI HOBHUHHU B JIEAKUX cUTyamisx. OCTaHHI IICTh PO3ALTIB
TOTYIOTh CTY/CHTIB JI0 HAYKOBOT pOOOTH.

KoskeH TeMaTH4HUI OJIOK MOJIIJICHUH Ha IBI YaCTHHH: TEOPETUYHY 1 TPAKTUYHY, SIKi BKIIIOYAIOTh peaiCTUyHi Aii JUIs Binparo-
BaHHS PI3HUX HABMYOK. Y Nepiuiil YacTHHI MOJaHO KOPUCHHUIT JIEKCHYHMI MaTepiall 3 pi3HUX MEIUYHUX TeM, B SIKUX TPECTaBIICH]
3aXBOPIOBAHHS Ta CUMIITOMH, JOCITI/KEHHS, JIIKYBaHHS, 00CTe)KEHHS Ta npodinakTika. [[pyra yacTHHA KOKHOTO PO3LTY CKIIaaa-
€TBCSI 3 PI3HUX BIPAB, TAKUX SIK Y3TOJUKEHHST MEAMYHUX TEPMIHIB i3 BU3HAUCHHSIMH, 3aII0OBHEHHS MIPOITYIIIEHUX YaCTHH PEYCHHS 3a
JIOTIOMOTOI0 PEJIEBAaHTHOT JIEKCHKH, B3SITOI 31 CKapr peajbHUX Malli€HTiB a00 OMIISAAIB JIiKapsl.

IIpakTH4Ha YacTUHA KOKHOTO OJIOKY 3aBEpILYETHCS MOBJICHHEBOIO JISUTBHICTIO, sIKa Ha3uBaeThest «Over to youy. Llei po3nin
JIO3BOJISIE CTYJICHTAM 3aCTOCOBYBATH JICKCUKY, Ky BOHU BHBYAIOTh, Y BIIACHOMY HaBYaHHI Ta Ha poOoTi. Jleski po3aiin MiCTATh
¢dororpadii Ta cxemH, OB’ s3aHi 3 TEMAaTUYHUM HaroOBHEHHsIM. KHHra Tako)k 3HAHOMHUTB 3 3arajibHOI0 MEIMYHOIO JIEKCHKOIO, 1110
CTOCY€TBCS YAaCTHH 1 (GYHKIIN Tija, MEAWYHOTO Ta MapaMeJUIHOr0 TIePCOHANy, OCBITH Ta HaBYAHHS, JOCII/KEHb Ta Mpe3eHTallii.
IIpore naHwii MigpyYHUK HE MICTHTH CHELiaJbHUX IPAaMaTHYHUX 3aBJaHb UM IMOSCHEHb, OCKUIBKH MepeadadaeThes, Mo CTyAeH-
TH B)KE 3HAIOTh FPaMaTHKy aHTIIIHCHKOT MOBH, X04a JEsKi 3aB/IaHHS BUMAraroTh BUKOPHCTAHHS BiIIOBIJHUX IPaMaTHIHHUX (GOpPM.
Knura nonoBHeHa micTbMa 10/1aTKaMH, B IKHX MOJaHO MEANYHI TEPMiHU Ta CKOPOYEHHsI, THUIIN JIIKiB, CHMITOMH Ta OLlIb, Mepertik
JU€CIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCSI B IHCTPYKIIiSIX, @ TAKOXK 3arajbHi TEPMiHH Ta BU3HAUCHHSI.

VY 11poMy MOCIOHUKY BHUCBITIIOIOTBCS (DyHKIIOHAJIBbHI MOBHI Ta KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH, a Taki po3ainu sik «OOroBopeHHs
niKkyBaHHs» Ta «[10BiJOMJICHHS TIOraHUX HOBUH) TAIOTh CTYCHTaM I[IHHY IPAKTHKy. BapTo 3a3Ha4MTH, 1110 KHATH HAITHCAHA aBTEH-
THUYHOIO MOBOIO 1 MiAXOANTb JUIsl CTYACHTIB-MEINKIB Ta MEJUYHOIO MIEPCOHAIY, SIKi XOUyTh BUKOPHUCTOBYBATH aHIIIIHCHKY MOBY B
po6oTi Ta YNTaHHI CrienialIbHOT MeANYHOI JiTeparypu. JKUTTeBI cuTyaltii, siKi M0Jal0ThCs aHTITIICHKOI0 MOBOIO, € IOCUTh MOTHBYIO-
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YHUMH JUTS CTYACHTIB-ME/IMKIB. 3 CJIOBAMH aBTOPIB, yCi BUTSATH B3SITi 3 aBTEHTUUHHX iCTOPil XBOpoOH ab0 OpHUriHAIEHUX BHUIA/IKIB,
a TaKOXX 3 PI3HMX CIIENiaTbHOCTEH, TAKKX K HEBPOJIOTis, AEPMATOJIOTIs, TIHEKOJIOTis TOIIIO.

Ha nHamry nymMKy Taki aBTeHTHYHI HiJIpyYHUKH MAalOTh NEBHI IlepeBard. BoHM MPONOHYIOTH MOKPOKOBI iHCTPYKIii OBOJIOAIHHS
Biipa3y 4OTHUpPMa KIFOUOBUMHU BHJIAMH MOBJIEHHEBOI JisUTBHOCTI: YHTAHHS, CIIyXaHHs, FOBOPiHHS 1 chMo. Lli cepil migpydHuKiB
OpranizoBaHi 3a PiBHSMH CKJIaHOCTI, [0 3HAYHO CIIPOLIYE OBOJIOAIHHS OCHOBHHUMH JICKCHUHMMH Ta TPaMaTHYHUMK HAaBHYKAMHU
BiJl €JIEMEHTAPHOI0 10 HAWCKIIATHINIOrO PiBHIB. YPHUBKH I YUTAHHS Ta O3HAHOMIICHHS 3 JIGKCHUKOIO BifiOpaHi 3 peanbHUX (aB-
TEHTHYHUX) MEJIMYHUX cTaTeil Ta TekcTiB. Ko)kHa Tema BKIIIOYAE 3alMCH AUl CITyXaHHs, 110 HaJla€ MOJKJIUBICTh OYYTH MPABHIbHY
BHUMOBY KOKHOT'O CJIOBa HOCISIMH MOBH Ta YCHO BIATBOPUTH JIEKCHKY Ta IHTOHALiIO ¥ TekcTaXx. OKpiM TOro, y JaHUX MiJpyIHUKAX
3aIpOIIOHOBAHI 3aBJaHHs Ha PO3YMIHHS MpocityxaHoi iHdopmarii: BUOIp IMpaBMIILHOTO BapiaHTa JOMOBHEHHS pedYeHb, BiIMOBIII
Ha 3allUTaHHs, BU3HAYECHHs XMOHOTO YM BipHOTO TBEp/KEHHS Ta iHIII. BuinesragaHi 3aBaaHHs cpsiMOBaHi Ha PO3BUTOK HABUYOK
CIPUHHATTS Ha CIyX Ta JiaJOriYHOr0 MOBJICHHSI.

3 MeTor0 aHali3y e()eKTUBHOCTI BUKOPHCTAHHS BHIIE3raJaHUX aBTCHTHYHUX aHITIOMOBHHX MiJIPYYHHKIB y TPOIECi BUBYCHHS
iHO3EeMHOI MOBH CTYJICHTAMH MEJMYHHUX CIELiaJbHOCTEH OyJ0 MPOBEACHO aHKETYBaHHS CTYJICHTIB BONMHCHKOrO HalliOHAJIBHOTO
yHiBepcutety iMeHi Jleci Ykpainku 2-3 kypcis cnenianbHocTelt 226 «®apmartist, mpomuciosa dapmaris» ta 222 — « MenunnHay.
OnuTyBaHHS IPOBOJMIOCE CEPel 55 PeCIIOH/ICHTIB.

AHKeTyBaHHS OyJIO CIIPSIMOBaHE Ha BUPIIICHHS TAaKUX 3aBIaHb:

— BU3HAUYCHHS] MOTHBAIIIHHOTO PiBHS CTY/ICHTIB I110/I0 BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH 32 ITPO(eciiiHUM CHpsIMyBaHHSIM;

— MOPIBHATH PiBEHb 3HAHb CTY/ICHTIB 3 iIHO3eMHOT MOBHM OTPUMAaHHX B YHIBEPCHTETI 3 MOINEPETHIMY MIKITbHUMH 3HAHHSIMU;

— BHSIBUTH YH Ha JIOCTaTHBOMY Ta JIOCTYITHOMY PIiBHSIX BHKJIaJaBCs Kypc npodeciiiHol iHO3eMHOI MOBH;

— BHMSIBUTH TPY/IHOIII, SIKI BHHUKAIIH i/ YaC BUBYCHHS iIHO3eMHOT MOBH 3a NMPOQECIiHIM CIIPSIMYBaHHIM;

— JI3HATHCS JyMKY CTY/CHTIB I110JI0 BAKOPHCTAHHS aBTCHTHYHUX T BITYU3HSIHUX MIIPYyYHUKIB y IpoLeci BUBYEHHS podeciii-
HOT IHO3€MHOI MOBH;

— BHSIBUTH IIepEBaru Ta HEJIOTIKW BUKOPUCTAHHSI aBTeHTHYHUX MaTepialis.

[MTonana TabIMI € 3pa3KOM aHKETH-OIHUTYBAHHS CTY/ICHTIB

3anuTanHs BapianTu Binnosineii
— HU3BKHHA
1. OMiHITh CBili piBEHb BOJIOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO. — cepenHii
— BUCOKHI
. . . .. . . — TTOKPAIIHINCH
2. SIx 3miHmHcs Baii 3HaHHS aHDTiCHKOT MOBH IIiJT Yac HaBYaHHS B YHIBEPCH- !
Teri? — TOTIPIIHIHCH
) — 3QJIHIIMINCH Ha TOMY K PiBHI
— TaK
3. Yu siKicHO Ta ZOCTYIHO BUKJIANAETHCS Kype nmpodeciiinol iHo3eMHoi MoBU? —Hi
— Y4aCTKOBO
. . . . .o . |—Tax
4. Yu BuHuKaIM y Bac TpyaHOII y TpoIieci BUBUCHHS aHITIHCHKOI TpodeciitHol i
MOBH?
— 4aCTKOBO

5. SIx Bu BBakaeTe, KiIbKICTh TOJUH, BIIBEJICHUX [UIsI BUBYCHHS IHO3EMHOI MOBH | — TaK

Ha Bamomy ¢axynsreTi, € 10CTaTHhOI0? —Hi

— JIUISI CIIUIKYBAHHS 3 1HO3EMIISIMH;

— JUTS BOAJIOTO CKIIaJaHHsI AEPKABHOTO iCTIUTY
KPOK;

— J171s1 TOAAIIBILOT POOOTH 32 KOPJIOHOM

6. [l woro ocobucto Bam noTpiOHI 3HAHHS aHITIHCHKOI MOBH?

. . — TaK
7. Yn BBaxkaeTe By, 110 jKHBe CIIINKYBaHHS 3 HOCIIMH MOBH JIOTIOMOXE BaM e(ek- i
THUBHIIIIE OBOJIOAITH HAaBUUKaMu npodeciiinoi anniiiicbkoi MoBU?

— JaCTKOBO

— aBTCHTUYHI MIIPyYHUKH
— MIIPYYHUKH BITYM3HSIHUX aBTOPIB
— o0u/Ba BapiaHTH

8. SIkuM mifipyyHUKaM IIiJ] 4ac BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a Ipo(deCiiHUM cIIpsi-
MyBaHHsIM Bu Hanaete nepesary?

— IIKaBO HABYATHCS;
— HE BIUIMBAE HA BUBYCHHS,
— Ba)KKO CKa3aTH.

9. SIke BpakeHHs y Bac Bin BuBueHHs npodeciiiHOT aHITiiChKOT MOBH 32 JI0TIO-
MOTO0 aBTeHTHYHUX ITiIPYIHHUKIB?

— aKTyaJIbHA Ta CTPYKTypOBaHa iH(popMaris;

— LiKaBi Ta BaXJIMBI 1JI1 BUKOPUCTAHHS Y TIPO-
(heciliHiii AiSUTEHOCTI TEMH;

— PO3BUTOK BCiX HaBHYOK (KOMYHiKallii, MHChMa,
YUTAHHS);

— KOPOTKI Ta 3p03yMiJIi MOSICHEHHS TPaMaTHKH;
— TBOpYI 3aBJaHHS, SIKi MOTUBYIOTb JI0 IIOLIYKY
indopmarii Ta morMOIEHHS 3HAHb 3 IPEIMETY;
— I030BaHa iH(popMarlis;

— KOPOTKI Ta 3p03yMLiJli IIOSICHEHHS TPaMaTHKH;
— J1030BaHa iHpopMariis;

10. BraxxiTh OCHOBHI IlepeBark BAKOPHCTAHHS aBTCHTUYHUX ITiAPyYHHKIB.

— 1HIII.
. . . — TaK
11. Yn BUKOpUCTAHHS aBTEHTUYHHX IiIPyYHUKIB BIUIMBA€E Ha Bairy MoTHBaIlit0 i
BHBYCHHSI aHIJIIICHKOT MOBHU?
— YaCTKOBO
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12. Hackibky HAOYHMIA MaTepias aBTeHTHYHHX IAPYYHUKIB CIIPHSE KPAoMy — 3HAYHOIO MipoI0;
3aCBOEHHIO Marepiaiy? — HE BIUIUBAE;

— Ba)KKO CKa3aTH.
13. Yu BiAMOBIAIOTH ABTEHTUYHI i JPyYHUKH BIKOBUM OCOOIMBOCTSIM Ta Ba- — TakK
LIOMY MOBJICHOMY JIOCBily (3 BpaxyBaHHSIM IPHHIUITY JOCTYIHOCTI Ta JETKOCTI | — Hi
CpuiHATTS)? — 4aCTKOBO

— [OBHICTIO

14. HackiibKy aBTEHTUYHI MiAPYYHUKH BIAMOBIIAIOTH PEATbHOCTI TPEICTABIIC-

. — Y4aCTKOBO
HUX CUTyalild, 00cTaBHH?

— Ba>XKO CKa3aTu

— TaK
—Hi
— BaXKKO CKa3aTh

15. Yu cioHyKaroTh aBTEHTUYHI MaTepiaau Bac 10 KpeaTHBHOrO MUCJICHHS TiJ
yac BUBUYEHHs podeciitHo-opieHTOBaHOT iHO3eMHOI MOBH?

SIK MoKa3aso JOCHiKEHHS:

1) — 62 % pecroHAEHTIB OLIHWIN CBili piBEHb 3HaHb IHO3EMHOT MOBH K CEpE/Hii,

— 28% — BHUCOKWUIA,

— 10% — HU3bKHIL;

2) — 65 % onMTyBaHMX BKA3aJHM MPO MiABUIIEHHS PiBHS 3HAHb 3 IHO3EMHOI MOBH,

— 35% pecroH/IeHTIB CTBEP/KYIOTb, 1110 PiBEHb 3HAHD HE 3MIHUBCS.

TTO3UTHBHUM € Te, I110 JKO/ICH CTY/ICHT HE BKa3aB MPO MOTIPIICHHS 3HAHb.

3) Ha 3anuTaHHs 4u SKICHO Ta JIOCTYNHO BUKJIAJIABCs Kypc npodeciiinoi iHozeMHOT MoBH 98 % CTYAEHTIB Jajii TO3UTUBHY Bifl-
MOBIIb.

4) 70 % cTyZaeHTIB CTBEPJUKYIOTh, 1110 y TPOLieci BUBYEHHS aHINIIHCBKOT podeciiiHol MOBH TPy JHOILIB HE BUHMKAJIO, Y TOIf 4ac
K 30% pecHoHAEHTIB BKa3alu Ha MPoOJIeMH i3 3amam’STOBYBaHHAM NPOdeCciiiHOT IEKCHKH.

5) Vci onurtaHi CTYACHTH BKa3yIOTh Ha HEJOCTATHIO KUIbKICTh TOAMH Bi/IBEICHUX HAa BUBYCHHS IHO3eMHOI MOBH 3a MpodeciiitHuM
CTIPSAMYBaHHSIM.

6) — 100% cTyIeHTIB 3a3Ha4MIIM, 1110 BUBYEHHS NpodeciiiHoi iHo3eMHOT MOBH € HeoOXiaHuM s 3aa4di €JIKI (eanHoro nepxas-
Horo kBani¢ikauiiiaoro icruty) KPOK.

—36% cTyneHTiB BOa4aroTh HEOOXiJHUM BUBUCHHS iHO3€MHOT MOBH JUIS OJAJIBIIOT TPOdECiifHOT AisIbHOCTI.

7) Ha 3anuTaHHs [po BIUIMB KMBOTO CIHIIKYBAHHS 3 HOCISIMM MOBH Ha BJIOCKOHAJICHHSI HABUUOK MPOQECiiiHOi aHTMiHChKOT MOBH
94% cTyeHTIB alu MO3UTUBHY Bi/IOBI/Ib.

8) OnuTyBaHHs 3aCBiAYMIIO, O 95% CTYJCHTIB HAJAIOTh NepeBary poOoTi caMe 3 aBTEHTHYHUMHU HiapydHukamu (English for
Specific Purposes (Medical, Nursing, Physiotherapy, Physician Assistant), Professional English in Use (Medicine), Oxford English
for Careers Medicine 1, 2, English for the Pharmaceutical Industry (Oxford Business English).

9) 92% pecrnoH/IeHTIB 3a3HAYMIIH, 1110 iM I[IKaBO HABYATUCH 3a JIONIOMOTOI0 aBTEHTUYHHUX ITi/IPY4YHHKIB.

10) Cepen nmepeBar aBTeHTHYHUX MMiAPYYHHUKIB CTYICHTH 3a3Ha4aI0Th TaKi:

— aKTyaJlbHa Ta CTPYKTypoBaHa inpopmaris (95%);

— LiKaBi Ta BaXJIMBI 711 BUKOPUCTAaHHSA y npodeciitHiit aisuibHOCTI TeMu (42%);

— PO3BHUTOK BCiX HaBHYOK (KOMYHiKallil, muchbMa, untanus) (36%);

— KOPOTKI Ta 3p03yMiJii mosicHeHHs rpamatuku (81%);

— no3oBaHa iHpopmatis (96%).

11) 83% cTyneHTiB 3a3HAYMIIM, 10 BUKOPHCTAHHS aBTEHTHYHHX MiJPYYHMKIB NMO3UTHBHO BIUIUBAE HA IXHIO MOTHBALIIO BHU-
BYCHHS QHTJTIHCHKOT MOBH.

12) BifbLIicTh peCOHICHTIB 3aCBIAYMIIM, 1110 HAOYHHH MaTepiay aBTeHTHYHUX MiJAPYYHHUKIB 3HAUHO CIIPHUSE KPALOMY 3aCBO-
€HHIO MaTepiaiy.

13) 3HauHa KiABKICTH CTYACHTIB MiJKPECIIOI0Th, 10 aBTCHTHYHI MiIPYyYHUKH BiAMOBIAAIOTH IXHIM BIKOBUM OCOOIHBOCTSIM,
MOBJICHOMY JIOCBifly, PEaJbHOCTI NPE/ICTAaBICHUX CUTYALil Ta CIIOHYKAlOTh 10 KPEaTUBHOTO MHUCIICHHS ITi/l 4ac BUBYEHHS Mpode-
CiifHO-Opi€HTOBAHOT IHO3EMHOI MOBH.

ABTEHTHYHI MiIPYYHHK € NPUKIAIOM PaLliOHAIBHOTO MOETHAHHS YCiX aKTUBHUX METO/IIB HaBUYAHHS iHO3eMHIil MOBI 3a mpode-
ciituum crpsiMmyBaHHsM. [IpoaHanizoBaHi MiAPYYHUKN CIIPUSIOTH PO3BUTKY HaBHUYOK epeKTHBHOTO MPOdeCiifHOro yCHOro Ta Much-
MOBOT'O MOBJICHHS B iHIIOMOBHOMY CEpPEIOBHILL.

TakuM 4MHOM, TIPOBE/ICHI HAMHU ONUTYBAaHHs CTYACHTIB Ta aHAJi3 BUIIE3ralaHNX aBTEHTHYHUX MiJPYYHUKIB BUSBUB €()EKTHB-
HICTh 1X BHKOPHCTAHHs, OCKUIBKHM TaKi pecypcd HaJaloTh MOXIIMBICTh HAOJIM3WUTHCS Ta BIAYYTH IHIIOMOBHE CEpEIOBHIIE Yepe3
MeBHUI aBTEHTHYHUIT MaTepiai, ABTeHTHYHI MaTepialy MafOTh MO3UTHBHUI BIUTUB HA MOTHBALIIIO CTY/ICHTa y BUBYCHHI iHO3EMHOT
MOBH, MOJKJIUBICTb ITPOSIBUTH HAOYTi 3HAHHS MPU (OPMYITIOBaHHI OL[IHOYHUX Ta MOPIBHSUIBHUX CY/KEHb.

IMepcrieKTHBHUM BOAUaeMO MPOBE/ICHHS KOMITAPAaTHBHOT'O aHaNi3y aBTEHTHYHHX ITiIPyYHHKIB Ta PECYpCiB BITYM3HAHUX aBTOPIB
y mpolieci BUKJIaaHHs iHO3eMHHX MOB CTY/€HTaM MEIMYHUX CHeLiaTbHOCTEH.
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KOPITYCHE MOJIEJTIOBAHHS MPOTOTUITHOI CTPYKTYPU KOHIENTY SUCCESS

Hocniodcennsn npucesuene akmyanioHUM NUMAHHAM CYYACHUX TIHSGICMUYHUX CMYOIl, d Came NUMAHHAM JeKCUKON02Ii ma 1eKCcuKo-
cemanmuuno2o nons. Posenaoacmuvcs npobrema nodyoosu, 3icmasinents ma momodsiCHOCmi/HemomodiCHOCIE CMPYKMYyp 1eKCUKO-CEMAaH-
MUYHO2O NOJISL MA KOHYENMY, sIK NOHAMMEBOI0 OOUHUYEIO ITH2BOKYIbMYPONO2IL. Y Medcax 00CAIONHCeHHs BUSHAYAEMO KOHYENM K CK1doHe
KYIbMYPHO 3yMOSIeHe PI3HOCYOmpamme MeHmansHe Ymeopenus. J{ocniodcents maxoic 0omudre 00 NUMAaHHA KOPRYCHOI TiHe8ICIUKU K
NIH2BICMUYHO20 MEMOOD)Y.

OO0HUM i3 aKMYanbHUX NUMAHL Cb0200CHHS € OOCTIONCEHHS AMEPUKAHCOKOT MOBHOI KAPMUHU C8INY, 30KpeMd HAYIOHATbHUX YAGLEeHD
npo ycnix, 00CACHeHHA NocmagaeHux yinell ma peanizayii mpiti, éepoanizosanux y konyenmi SUCCESS. V 0ocnidocenni konyenmy na ocHo-
81 IEKCUKO2PAPDIUHUX OdIcepes MOIICHA PEKOHCMPYIO8amu 1020 NOHAMIUHUL CyOCmpam, wo € MIHIMYMOM CMUCL08020 00 €My KOHYenmy.
Cmpyxkmypa kKonyenmy, no6y0o8ana Ha OCHOBI YUX OAHUX, MOXce Oymu XUOHOW I He MOMONACHOI GIOHOCHO CIPYKMYPU AMEPUKAHCHKO20
rxonyenmy SUCCESS. Konyenm € acoyiamuerum gpenomenom i i0oopasicae cneyughixy emuoKyibmypHO20 0CACHEHH S OKPEMO20 (hpazmeH-
my ceimy. Jlexcemu ¢hikcytoms y mayMayHux C106HUKAX I NEPEKIAOHUX CIOSHUKAX, MOOJI K iX acoyiamusHi psaou — matidxce nikonu. Ilep-
YenmueHa ckiadosa € HA0OY0080I0 y UIISIOL NEBHO20 OPEOILY, KU CKIAOHO nepedamu Clo8amu, ale MONCHA BCMAHOBUMU 3d OONOMO20I0
KOPRYCHO20 OOCTIOHCEHHS.

V pamkax oocnioscenns sicmagnsiemo cmeopery cmpykmypy Jnekcuko-cemanmuyrnozo noas SUCCESS 3i 3modenvosanoro npomomun-
noio cmpykmypoto amepuxancvkoeo konyenmy SUCCESS. /[ns nopiensanis KitbKicHux ma AKiCHUX NOKA3HUKIE 000X CMPYKMYp KOPUCHYE-
MOCSL MemOOoM KOpnyCHOT inegicmuku. [l 0ocsacHents Memu 00CAIONCEHHS BUKOPUCHIOBYEMO CREYIANbHO CMBOPEHULl KOPNYC AMEPUKAH-
cokux akmogux npomog CACS (2000-2021), saxuit micmums 100 akmosux npomog 3a nepioo 2000-2021 pp. Ans po6omu i3 kopnycom CACS
6yn0 sukopucmano kopnyc-meneoicep AntConc 3.5.9.

Kntwouosi cnosa: nexcuxo-cemanmuune noie, KOHyenm, 1iH280Ky1bmypoaozis, cmpykmypa konyenmy, konyenm SUCCESS, kopnycha
JHEBICMUKA, KOPIYC AMEPUKAHCOKUX AKMOBUX NPOMOB, AKNOBA NPOMOBA.

Viktoriia Honhalo,

postgraduate student,
O. O. Potebnia Institute of Linguistics of the National Academy of Sciences of Ukraine

MODELING OF THE PROTOTYPE STRUCTURE OF THE CONCEPT OF SUCCESS:
CORPUS-BASED STUDIES

The research is devoted to the topical issues of modern linguistics, namely lexicology and lexico-semantic fields. The article considers
the construction, comparison and identity of the lexico-semantic field and the concept as a conceptual term of linguoculturology. Within the
framework of the research we define the concept as a complex culturally determined multi-substrate mental construction. The research is
also relevant to the corpus linguistics as a linguistic method.

One of the topical issues nowadays is the study of the American language picture of the world, especially national perceptions of
success, achievement of set goals and realization of dreams, verbalized in the concept of SUCCESS. In the study of the concept on the basis
of lexicographic sources it is possible to reconstruct its conceptual substrate, which is the minimum of the concept meaningful scope. The
structure of the concept created on the basis of these data may be misleading and not accurate in relation to the structure of the American
concept of SUCCESS. The concept is an associative phenomenon and reflects the specificity of the ethno-cultural perception of a particular
fragment of the world. Lexemes are recorded in defining and translation dictionaries, while their associative units are almost invariably
not. The perceptual structure is a superstructure in the form of a certain «haloy, which is difficult to convey in words, but can be established
with the help of corpus research.

In the research, the created structure of the lexical-semantic field SUCCESS is compared with the modeled prototype structure of the
American concept of SUCCESS. To compare quantitative and qualitative values of both structures we use corpus linguistics method. To
achieve the goal of the research we used a specially created Corpus of American Commencement Speeches — CACS (2000-2021), which
contains 100 commencement speeches from 2000-2021. AntConc 3.5.9 Corpus Manager was used to work with the CACS.

Keywords: lexical-semantic field, concept, linguoculturology, structure of concept, concept of SUCCESS, corpus linguistics, Corpus of
American Commencement Speeches, commencement speech.

IMocraHoBKa Npoo6.JieMH. AHTPOIOLEHTPHYHA OPIEHTOBAHICTh CYYacHO JIIHIBICTHKM 3yMOBIIIOE iHTETpabHUI MiJXiA 10 BU-
BYCHHSI MOBHHX SIBHIL. BinOyBaeThcsl yCMillIHE CTAHOBICHHS TAaKMX MDKIUCHUIUTIHAPHUX MPEAMETHHX IUISTHOK MOBO3HABCTBA, SIK
JIIHIBOKOTHITOJIOTSI, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIs, JIIHTBOKOHIETITOJIOTSI, JTIHIBOAKCIONOTIS TOIO, Y MEKax METaMOBH SIKMX IOCTA€ I10-
HSTTS KOHLIEIT» — CKJIaJHE KYJIbTYPHO 3yMOBJICHE Pi3HOCYOTpaTHE MEHTAIbHE YTBOPCHHSI.

Jlo 3aBaaHb JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTiT BXOJUTh BUBUCHHSI 1 OIKC B3a€MO3B’SI3KiB MOBH 1 KYJIbTYPH, MOBH Ta €THOCY, MOBH Ta €THIU-
Horo MeHTanitery. OCHOBY * KaTeropiiHOro arnapaty JIiHrBOKYJIbTYPOJIOTii CKIaAal0Th MOHSTTS MOBHOI 0COOMCTOCTI Ta KOHLIEI-
Ty [8: 28].

OZaHKM i3 aKTyalbHHUX MUTaHb CHOTOACHHS € JOCTIIKCHHS aMePUKAHCHKOI MOBHOT KAPTHHU CBITY, 30KpeMa 3araibHuX («HaLio-
HaJIbHUX)») YSIBIICHB PO YCIIiX, JOCATHEHHs IOCTABICHHX LiJIeH Ta peanizauii Mpii, BepbasizoBanux y konuenti SUCCESS. Onnak,
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HE BCi pe3ysIbTaTH 3aCTOCYBAHHS TAKMX METOJMK, SIK, HAIIPUKIIAJI, eTUMOJIOTIYHHMIT aHai3, aHai3 CIOBHUKOBHX Je(iHIliH, mo0y10-
Ba CHHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHHX PSAIiB IMEHI KOHIICTITY, MOKHA BUKOPUCTATH JUTS BiATBOPEHHS MOBHOT CTPYKTYPH KOHIIENTY. Y
JIOCITI/KEHHI KOHIIENTY Ha OCHOBI JISKCHKOTpaiqHUX JPKepes MOXKHA PEKOHCTPYIOBATH HOTO MOHATIHHUI CyOCcTpaT KOHIIENTY, aie
BiH MOXX€ HE BI/INOBIIaTH peasbHii KOTHITHBHIM KapTHHI CBITY €THOCY, HAaIl[lOHAJIbHUN BapiaHT MOBH Ta AUCKYPC SIKOTO JTOCIIKY-
eTbest. CTpyKTypa KOHIIENTY, T0Oy/J0BaHa Ha OCHOBI IIMX JJAHUX, MOXKe OyTH XHOHOIO Ta HE Bi/IIOBIIaTH peabHOCTI.

Mu BBaxkaemo, 110 jiekcuko-cemantuyne nosie SUCCESS, noOynoBaHe Ha 0CHOBI JIGKCHKOTpadiuHUX JHKepes Y MeKax Ha3Ba-
HUX METOJIMK, He € TOTOKHUM BimHOcHO koHuenTy SUCCESS, ane mMoxe BBakaTHCsl HOTO MOHATIHHUM CyOCTpaToM, KU BapTO
«IIPOCISATHY Yepe3 CTBOPEHUH KOPITyC aMePHKAHCHKNX aKTOBUX IPOMOB.

JInst SIKiCHOTO Ta KUIBKICHOTO JTOCIIKEHHS Ta IOJAJIbIIOr0 MOPIBHSIHHS ABOX CTPYKTYP BUKOPHUCTOBYEMO METOJ KOPITYCHOT
JIHTBICTHKH, a caMe CTBOPEHHs BiacHOro Koprycy TekcTiB 100 akroBux mpomos (CACS 2000-2021) 3 BUKOPHCTaHHSIM KOPITyC-
menemkepa AntConc [15].

AHaJi3 0CTaHHIX T0CJTiIKeHb Ta myorikaniii. Herinx’eMHUM CKIIaIHUKOM JTIHTBOKOTHITONOTUHKX cTyAiH € mparti F0. JI. Anpe-
csHa, C. I'. Bopkauoga, 1. O. T'ony6osceekoi, O. C. Kyopsikosoi, B. 1. Kapacuka, B. A. Macnooi, A. M. IIpuxozapka, T. B. Pan3i-
eBcpkoi, O. B. Ckob6nikoBoi, B. M. Teunis, C. M. Illep6unn Ta in. Oxpemoi yBaru BUMarae MUTaHHS CTPYKTYpH KOHIIETITY, sIKE
po3misaawTh y cBoix mparsx 3. J1. [Tornoga, I. A. Crepwin, O. €. [Toramnosa.

Jocnimkennto konnenty SUCCESS y pi3HuUX TiHTBOKYJIbTypax npucBsiueno npami A. O. Anapienxo, 1. B. Anonina, H. /1. [Tap-
mmHoi, C. M. llepOunu Ta iHIIUX aBTOPIB.

00’exToM Haworo gociiukeHHs € Bepbanizanis konuenty SUCCESS B aMepuKaHCHKHX aKTOBHX HPOMOBAX.

IIpenmeTom nocuipkeHHs € npotoTuitHa cTpyktypa koHuenty SUCCESS B HazBaHUX MpoMoOBax.

MerTa i 3aBIaHHS 0CTiIKeHHsI. METO JIOCIIKEHHS € CTBOPEHHS MPOTOTHIHOI cTpyKTypH KoHIienty SUCCESS Ha ocHOBI
kopmycy Corpus of American Commencement Speeches (2000-2021) (zaxi CACS) ta 3icTaBiaeHHs 1€l CTPYKTYPH i3 MOMEPEIHBO
CTBOPEHOIO CTPYKTYpOIo Jiekchko-ceManTiHyHoro 1moiist SUCCESS Ha 0cHOBI ZiecsiTH aHIIIOMOBHUX JIEKCHKOTpaQiuHUX JKEpel.

Bukiax ocHOBHOTO MaTepiaity. Y IEHTpPi KOTHITUBHOT JITHIBICTHKH ITOCTAIOTh ONEPAaTHBHI OJUHULI nam’siTi: ppelimu (ctepeo-
THUITHI cIieHapil), KOHIENTH (CYKYITHICTh YCiX pO3yMiHb, OXOIUICHUX CJIOBOM), FeIITaabTH (LITiCHI JOMOHATIHHI 00pa3u GparMeHTiB
CBITY), MOBHA KapTHHa CBITY, KOTHITUBHA KapTHHA CBITY, KoHIenTocepa Ti iH. [12].

[Tpobnema BU3HAUCHHS TOHATTS KOHYenm € OJHIEIO0 i3 HAHCKIIAIHIIINX Y Cy4aCHOMY TEOPETHYHOMY MOBO3HABCTBI. IcHye nie-
KiJTbKa HAMPSIMiB JIIHTBICTHKH, 51 MEXaX SIKUX PO3TIIAIAI0Th MOHATTS KoHyenm. [IpeacTaBHUKN TIHTBOKOTHITUBHOTO Hanpsimy (€. C.
Ky6psxosa, M. M. Bonaupes, M. A. Crepain, A. I1. Babyuikin) iHTepIpeTyOTh KOHIEIT K OIUHHIIO ONePATHBHOI CBIIOMOCTI, 1110
BHUCTYIIA€ LITICHUM, HEMTOIILHUM BitoOpaskeHHsIM (akTy ailicHocTi. KOHIIENT yTBOPIOETHCS y MpoLeci MUCICHHEBOTO KOHCTPYIO-
BaHH (KOHLENTyali3anii) IpeMeTiB 1 SIBUII HAaBKOJIMIIHBOTO CBiTy. Ha lyMKy JTOCITITHHUKIB IOTO HANPSIMY, KOHLIETITH Bi100Opaxa-
FOTh 3MICT 3HaHb, IOCBI/TY, PE3YJIbTATIB YCI€l MisTIbHOCTI JIFOAMHHM 1 PE3yJIbTATIB Mi3HAHHS HUMU HABKOJHUIIHBOT JIHCHOCTI y BUTJISIII
OKPEMUX OJIMHUIIb, KKBAHTIBY» 3HAHHS [1].

Bigomo, 110 KOHIIETITH BXOATH 710 c(hepH, 10 CHIBBITHOCUTHCS 13 MEHTAIITETOM SIK MHOYKHHOKO KOTHITHBHUX, EMOTHBHHUX 1 MO-
Be/IIHKOBUX cTepeotuniB Hauii [14]. ToMy npencTaBHUKH JTiIHTBOKYJIbTOposIoriyHoro Hanpsimy (A. BexOuneka, H. /1. ApyTioHoBa,
B. 1. Kapacuk, /. C. Jluxauos, 0. C. Crenano, C. X. JIamiH) po3misaoTh KOHIIECOT K MEHTAIbHE YTBOPEHHS, IEBHOK MipOIO
MO3HAYEHE ETHOCEMAaHTUYHOO crienndikoro [4; 13].

JlificHO, KOHIIETIT € eTHOCTICII(DIYHO 3a0apBICHUM TOHATTSM, SIKE MICTUTh CEMAaHTUYHI O3HAKH (CEMH), MOB’sA3aHi 13 QyHKIII-
OHYBaHHSM BIJIMOBITHOT 3BYKOBOT 000J0HKH (JiekceMu). CeMaHTHKa CJIOBa 3a0e3Meuye B3a€MOPO3YMIHHS Y MPOIIeCi KOMYyHiKallii.
KoHIenT e ouHHICI0 KOHLENTOC(Epr — BIOPSAKOBAHOI CYKYITHOCTI OJMHHIIL MUCIICHHS, SIKi 00 €THYIOTh YCI MEHTAJIbHI O3HAKU
TOTO Y TOTO SIBUIIA, BiToOpaxkeHoro y cinomocTi. [lonsTiiiHMii cy6cTpaT KOHIENTY — Iie TOH MiHIMyM HOTO CMHCIIOBOTO 00’ €My,
SIKMi 3a3BUUaii 3adikcoBaHO B JiekcHKorpadivHuX prepenax (Mae 3HakoBe odopmiteHHs) [12].

Konrent € acomiaTuBHEM ()eHOMEHOM i BimoOpakae cnerudiky eTHOKYJIbTYPHOTO OCSTHEHHS OKPEMOro (parMeHry CBiTy.
Jlekcemu QiKcyrOTh Y TIYMadHUX CJIOBHHMKAaX i MEPEKIIaJHUX CIOBHHKAX, TOI SIK X acOIiaTHBHI psiiy — Maibke Hikond. Lle mosic-
HIOETHCSI TUM, 1110 JIKCHYHA (3MICTOBHA) YacTHHA KOHIIETITY 3a3BUYaif 30iraeThest 31 3MiCTOM JIGKCHYHOT OJIMHHILI, 1110 HOTO BTIJIIOE.
[MepuentuBHa ckiaoBa € HaA0YJOBOIO Y BUIIISAL IEBHOTO OPEOJLy, SIKMI CKIIaJHO Mepe/laTh CIOBaMH, ajleé MO)KHAa BCTAHOBUTH 32
JIONIOMOTOI0 KopItycHoro jociimkeHss [12]. Le nae 3Mory roBopuTH npo OLIBII po3rayiy)keHy OyI0BY KOHIENTY y NMOPIiBHSIHHI i3
JICHOTaTUBHOIO CTPYKTYPOIO CJIOBA, SIKY MOKHA MOOYLyBaTH 3a MOJILOBUM IIPHHIUIIOM (Spo, OmrKHs nepudepis, 1anbHs nepude-
pist, kpaiins nepudepis) [10].

[MonsTiitHMiA CyOCTpaT KOHLENTY € aKTYaJIbHOIO iH(OpMAIi€l0 — Iie MPOO3UIIiIOHAIbHE 3HAHHSI, SIKE CIIUPAETHCST HA MOBHY (iK-
caitiro (omuc, BU3HaueHHs, AediHiis). Bin Moxke OyTH onucaHuii 3a 10MOMOT0o0 Ie(iHIMiHHO-KOMIIOHEHTHOTO aHaJTi3y HOMIHAHTIB
KOHIIETITY, OCKIJIbKH TOJIOBHA (DYHKIIisSI CIIOBHHUKOBOI CTATTI MOJISITAE y TOMY, II00 Y MAaKCUMAaJIbHO KOMITAKTHOMY BUIJISII JaTH
nekcukorpadiuHy iHpOpMaLio IPo CEMAHTHKY cIoBa. Takuil aHai3 03BOJISIE BCTAHOBUTH 0a30BY CMHCIIOBY CTPYKTYPY KOHLIETITY
i 0cOOIMBOCTI eTHOCTICIIU(IUHOT penpe3eHTallil JeKCUIHOTO 3HaUeHHS foro iMeHi [12].

Jlnst mocnmimpKeHHsl sIKICHOTO Ta KiIbKicHOTO ckiaxy nportorturHol crpykrypu konuenty SUCCESS rta JICIT SUCCESS Bu-
KOPHCTOBYETBCS METOJ KOPITYCHOT JHrBicTHKU. CTPYKTYpy Ha3MBAa€EMO IPOTOTHUITHOIO, a/Ke BOHA MICTHTHME JIMIIE BigiOpaHuit
nousTTeBuit cyoerpar kourenty SUCCESS, a iioro nepuenTuBHy CKJIaI0BY Oy/ie PO3IIISIHYTO Y MOJAATBIINX JTOCITIIKCHHSIX.

HuHi cnoctepiraetbes CTpiMKHIA PO3BUTOK KOPITYCHUX CTY/iH y BCbOMY CBITI, IO MIATBEP/PKYETHCS SIK BEITNYE3HOIO KiJIbKICTIO
JIOCITIKEHb y Tailys3i, Tak i pi3HOMaHITTSIM KOPITyCiB, 1110 MOCTIHHO 3’ sABIsOTECS. KopItycHa JITHIBiCTHKA IPUBEPTAE yBary JOCITi-
HHKIB OaraThox kpaiH cBity (B. B. XKykosceka, B. A. Illupokos, B. B. Pukos, €. A. Kapminosceka, B. I1. 3axapos, C. }O. borgano-
Ba, H. b. ['simmani, O. M. Kapmosa, D. Biber, T. McEnery, A. Wilson, S. Johansson, Ch. Meyer, W. Croft, S. Adolphs).

OCHOBOIO KOPITyCHOT JITHI'BICTHKH € KOPITyC TEKCTIB, SIKI CTBOPIOIOTHCS [UIsl pOOOTH 31 CrienialibHO BiiOpaHUMH 3a JeKiIbKoMa
KpuTepissMH TekcTaMu. KopIycH TEKCTiB 3aCTOCOBYIOThCS JUIsl BUSIBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH! B peajbHOMY, a He IITyYHOMY, Cepeji-
oBuii. JkepenoM 10CiiKeHb € aBTeHTUYHI TeKCTH, SIK-OT, HAIIPUKIIAJL, TEKCTH Ta TPAHCKPHIITH aMEPUKAHCHKHUX aKTOBHUX IIPOMOB
3a nepioq 2000-2021 pp. [6].
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Martepiajiom a7 HAIIOTO TOCTIKEHHS CIyryBaTuMe crierianizoBanuii kopmyc CACS, ctBopenuit Hamu 31 100 amepHKaHCEKUX
akToBuX mmpomoB 2000-2021 pp., sxwuii Hamivye 317,186 Tokenis (267,987 cniB) Ta 6,918 xoHKOpAaHCiB. LliHHICTF KOHKOPAAHCIB Y
TOMY, IO 1I¢ HE OKPEMHii CIIUCOK CIiB,  KOHTEKCT Y)KUBAHHS JOCIIKYBAaHUX OJHHHIb. KopIyc-MeHepKep 103BOJISE 3 MOLITYKO-
BHM 3aIUTOM JIOCTIIUTH YCi BXKUBaHHS oauHuLi (e.g. success)y popmari KWIC (keyword in context) y TekcTax kopmycy [7: 39].

OCHOBHOIO MEPEBarol0 KOPITYCHO-JIHTBICTHYHUX METOJIB, 3aCTOCOBAHUX /I BUBUCHHS aMEPUKAHCHKUX aKTOBUX MPOMOB, €
Te, 1[0 BOHM HAJIAIOTh MOYJIUBICTD 3[1MCHUTH KBaHTHTAaTUBHE i KBalTiTaTHBHE A0ciikeHHs BepOamizauii konuenty SUCCESS ta
YTOUHUTHU HE JIMIIE YaCTOTHI MapaMeTpH JEKCUYHUX OJUHHUIIb, 8 i 3aKOHOMIPHOCTI CJIOBOBKHUTKY: II€ OJIVDKHI Ta BiJaieHi KOHKY-
PEHTH, 1X XapaKTep Ta CeMAaHTHYHE HAIIOBHEHHs. J[0 TOTO %, IOCIIIHUKN BBAXKAIOTB, 1110 3aB/ISKH METOaM KOPITYCHOT JiHTBICTHKH
MOJKHA OTPHMATH AOCTOBIPHHUIA, T030aBICHUI Cy0’€KTUBHUX JOMHUCIIB MaTepiall, 0 PENpPe3eHTy€E CTPYKTYPY JIHTBOKYIBTYPHOTO
KoHIenTy [5].

YmoBHO pedepentroro mono CACS e crpykrypa nekcuko-cemantuyroro moms (JICIT) SUCCESS, monepeaHso cTBOpeHa 3
ypaxyBaHHSM KUIbKICHUX MOKa3HUKIB BUKOpHCTaHHS oanHUIb JICIT Ha OCHOBI IeCSTH aHTTIOMOBHUX JIEKCUKOTPAaiqHUX JHKEPET.

V¥ nocaimxenni JICIT SUCCESS 6yno 3acTocoBaHO METOIM (POHTATBHOTO aHAIli3y CIOBHHKOBHX CTATEH, CYIIbHOI BHOIp-
KH, JIOTIKO-CTaTUCTUYHOTO Ta JIOTIKO-CEMaHTHYHOTO METOJIB, 32 JIOTIOMOTOI0 SKHX OYyJ0 BiliOpaHO JIEKCHYHHN MaTtepian 3i cTa-
Teil aHTJIOMOBHUX TJIyMaYHUX CIIOBHHKIB, T€3aypyCHHUX CIOBHHUKIB, a TAKOX CIOBHHKOBHX CTaTeH, IO MICTATh HAWNOMIMPEHIIi
CIIOBOCHOYYEHHS, (hpa3eosori3Mu, IPHUCITIB S Ta HEBEHKI 3a 00CATOM JIeKCHYHI THi3Aa. CIIMCOK OAWHUI TTOTIOBHIOBABCS Pa3oM
13 BU3HAYCHHSAM YaCTOTHOCTI iX BUKOPHCTaHHS y JOCIiKeHUX pkepenax [11]. 3aramom martepian kaproteku ctanoBuB 730 ciiB,
3adikcoBanux 1669 paziB y AecATH BUKOPHCTAHUX CIOBHUKAX.

Otpumani 1aHi BUKopucTaHo 11t nooyaoBu ctpykrypu JICIT SUCCESS, mmst 9oro B3sTO 32 OCHOBY KiJIbKICHI TOKAQ3HUKH I 3a-
npororosany 3. JI. TTorosoio Ta M. A. Cteprirnm [10] HOMb0BY CTPYKTYpY KOHIEITY, KA CKIIAA€THCS 3 SPA, OTHKHBOT mepHde-
pii, nanpHBOI Iepudepii, kpaitHpoi nepudepii. Y Mexkax KOHIENTYAIBHOTO TOCTIHKEHHS BBYKaTUMEMO PE3yIbTaTH MOMEPEIHBOTO
JociipKkeHHs NoHATIHHIM cyOctpatoMm koHnent SUCCESS, skuii motpe0ye 101aTKOBUX JOCTIIKEHb.

[NoGynoBany crpykrypy JICII SUCCESS 306paeno 3a qonomororo giarpamu (Puc. 1), ne uncna, Bka3aHi Ha CTpisIKax, IO3Ha-
YaroTh KUTbKICTh OIWHUIIB Y TIOJi:

Crtpyktypa NCMN SUCCESS
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realization

.gaanﬂ achievement BrukHa

nepudepist sensation _u= nepucbep
T attainment &

wealth
prosperity

success triumph victory
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hion fortune
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g (hitymoney)
_—(887)
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K‘p aUnHA success

nepudpepis
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Puc. 1. Crpykrypa JICII SUCCESS [3].

OtpumaHi JaHi i3 JeKCUKOrpaQiuHuX JKEepesl € IOCHTh 3arajibHIMH Ta HE € HalllOHAJIbHO MapKOBAaHWMHM, TOMY I00YI0BaHy
crpyktypy JICIT SUCCESS 06ys0 B3sTO JHIle sSIK OCHOBY y MojentoBaHHi cTpyktypu Konuenty SUCCESS 3acobamu KoprmycHOT
niHrBicTHKY. BapTo 3a3HaunTy, 10 y poOoTi 31 CTPYKTYpPOIO KOHIETITY MU MaeMO Ha yBa3i BCi MOBHI 3aCO0H, 1110 BUKOPUCTOBYIOThCS
JUTs foro BepOasizariii.

MoBHi 3ac0o0wu, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS /sl BepOasti3aliil KOHIIENTY, MOKHA [TO3HAYUTH SIK «3aco0u epbanizayii, MoeHOI penpe-
3eHmMayii, MOBHO20 NPedCmaesients, MosHOI 06 exkmusayii konyenmy» [9]. 3acobamu x BepOasi3ailii KOHIENTY BUCTYIAI0Th «TOTOBI
JieKceMH i (hpa3eocrnonydeHHs 31 CKIaay JCKCUKO-(Ppa3eosioriyHol CUCTEMH MOBH <...>; BiJIbHI CJIOBOCIOIYYCHHS, CTPYKTYPHI i
HO3ULIHHI CXEMH PEYeHb, 1[0 HECYTh THIIOBI MIPOIO3HULIiT (CHHTAaKCHYHI KOHIIENTH); TEKCTH i CYKYITHOCTI TEKCTIB (32 HEOOXiqHOC-
Ti eKCIUTIKALT 3MiCTy CKJIQJHHUX, aOCTpakTHUX ab0 iHIUBIyalbHO-aBTOPCHKUX KOHIENTiB)» [9]. HasBHICTh CTAaTUCTHYHUX JaHUX
YMOJKIIUBUTD 3IHCHEHHSI PEKOHCTPYKI KOHIENTY, BU3HAUYCHHs HOro HAl[iOHAJIbHOI crienudiky i MiCLs Y MOBCAKACHHIN CBitO-
MOCTI JIFOZUHU.

Jnst pobOTH 3 KOpIIycaMy BUKOPUCTOBYIOTCSI PI3HOMAHITHI IHCTPYMEHTH JJIst POOOTH 13 MPUPO/HOI0 MOBOIO, SIK-OT, HAIPHU-
kian, kopryc-menemxepu (WordSmith Tools, AntConc, Concordance, Monoconc, Textstat, etc.) [16].

Jlns po6otu 3 koprycom CACS 6yio Bukopuctano kopmyc-meremkep AntConc 3.5.9., pospo6nenuii Dr. Laurence Anthony ta
npHU3HaYeHU U1s1 00poOIIeHHS KOpIyciB nepmoro nopsiaxy. AntConc Moyke BUKOPUCTOBYBATHCS ULl OTPUMAHHSI [IPUB’I3aHUX JI0
3a7aHol peIMEeTHOT 00J1aCTi CJIOBHUKOBUX MIHIMYMIB, CIIMCKIB CTAJINX CIIOBOCIIOIYYEHb (Y TOMY YHCIIi TEPMIHOJIOTTYHUX ), BUOIPOK
[0 TeMaTHYHUX rpyn ciiB. 3a ponomoroo AntConc peasi3yeTbCs KOHTEKCTYyalbHUI aHati3 (aHali3 HaBEJIECHUX KOHKOPJAHCIB),
3IiMCHIOETHCS TOIIYK KOHTEKCTIiB. [Iporpama Takoxx 3/1aTHa CKJIaJaTH YaCTOTHI CIIMCKHU YCIX CIIIB y KOPITYCi Ta IMOKa3ye KIFOYOBI
ciioBa IOKyMeHTiB [15].

Po3ristHeMO pe3ynbTaTi AOCTIIKCHHS Y Po0OTi i3 Kopiyc-meHemkepom AntConc 3.5.9. Ha OCHOBI CKJIaJICHOTO HAMU KOPITYCY
CACS Ta JICIT SUCCESS. VY xoxi nociimpkenHs 3aco6iB Bepoasizauii konuenty SUCCESS BukoprcTaHo 4aCTOTHO-CTATUCTUUHHUI

74 Hayxkosi 3anucku Hayionaneroeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eéun. 13(81), 2022 p.



© B. O. I'oneano ISSN 2519-2558
IMPOBJIEMMU JIIHIBICTUKHU TEKCTY TA IUCKYPCY

METO/] TIOIIYKY OAMHHMIIb, SIKMI 3aCTOCOBYIOTH JUIS MOLIYKY KIIFOUOBHX CIIIB IIPU MOPIBHSHHI ABOX KOPITyCiB (Y HAIIOMY BUIAAKY
CACS Ta 730 ogunuip JICIT SUCCESS). Po3po6aeHuii MeTo MOIIyKy OJHHHII TMOJISATAE Y 30€peKECHHI KOHKOPIAHCIB KITFOUOBHX
CJIIB 3 BU3HAYEHUM PO3MipOM BiKHA i BUKOPHUCTAHHS iX sK creliaiizoBanux kopmycis st nopiBusuHs i3 JICIT SUCCESS sik pe-
¢depentHnM [2].

Pe3yabTaTn nociaimkenns. JlocimkeHHs mokasano, mo i3 730 nexcuunux oaunuip JICIT SUCCESS numie 46,3% (338) Bxo-
1Tk 110 cTpykTypu KoHnenty SUCCESS. 3aranbHa KinbKiCTh KOHKOP/IQHCIB JOCHIPKYBAaHNX JIEKCUUHHUX OJMHULb CTAHOBUTD 6918.
[Ipu ubOMyY OJHMHUII, IO CKIANAIOTH SIPO, OMMKHIO Tiepudepiro, nanpHio nepudepiro Ta kpaitaio nepudepiro JICII ta konumenty
pizusitees (Tabum. 3).

Ha ocHOBI oTprMaHux JaHuX 0yii0 3MOJIeIb0BaHO MPOTOTUNHY cTpyKTypy KoHuenty SUCCESS, a cTpykTypHi HoJIs TOJi/IeHO
Ha IHTepBaJIH:

Tabruys 1.
Moain crpykrypu xonnenty SUCCESS
Crpykrypni 3001 konuenty SUCCESS IntepBan KinpkicTs ommuuub | % Big 3araiabHoi KiJbKoCTi

Anpo 225-300 4 1,2

Bramxuas nepudepis 150-225 6 1.8

Jlanbus nepudepis 75-150 32 9,5

Kpaitas nepudepist 1-75 296 87,5

3arajibHa KiJIBKICTH OUHUIB 338 100

V¥ xopmyci CACS (2000-2021) Gyno 3adikcoBaHO ITOOJMHOKI BHUITAJKH BUKOPUCTAHHS OKpeMHUX oxuHULb (58). YV kopiycHii
JIHTBICTHIN TaKi OAWHHMII MAIOTh Ha3BY canaxcu (Tp. hapax legomena (4no& AeyOevov) — «IIOCH 3rafiaHe OAUH Pa3y), BOHU 3HAYHO
YCKJIQJIHIOOTh BU3HAYCHHS CEMaHTHKH, OCKUIbKY HASIBHUI JIUIIC OJIMH KOHTEKCT IXHBOTO B:kuBaHHs [7:28], [17].

TopiBustiiMo cTpykTypHi ot nociimkysanux JICII SUCCESS ta konnenty SUCCESS:

Tabauys 2.
HopiBHsibHA Tadauus cTpykTypHux egemenTtiB JICII SUCCESS Ta konuenty SUCCESS.
CtpyKTypHi noJst JICII SUCCESS Konuent SUCCESS
Sapo riumph desire (want); high quality/ standards (good);

greatness (good); excellence (best)

hit, victory, achievement, attainment, fortune, luck,
prosperity, big

wealth, accomplishment, fame, good, successful, winner,
smash, sensation, happiness, realization, favorable outcome, |the act of becoming, money, future, career,

Bamkus nepudepis big, important, luck, experience, real, dream

Janbus nepudepia | win, profit, conquest, riches, achieve, do well, roaring, history, means, power, pride, opportunity,
failure, performance, health, ascendancy, opulence, team, want, failure, face, business, goals
advantage

Kpaiins nepudepisn | money, consummation, fulfillment, coup, tour de force, show, successful, reach, support, hardwork,

(nepuri 10) successfulness, welfare, exploit, good life, gain, ... (697) top, plan, rise, right, progress, ... (296)

V xoqi ekcriepuMeHTy OYII0 BHSBIICHO, IO Y CTPYKTYpi acomiaTuBHOro 1o koHnenty SUCCESS snepaumu € cemu, BUpaskeHi
HACTYITHUMHU acoriamisiMu: 1) the achieving of results wanted or hoped for, 2) goodness, achieving positive results and doing the right
thing; 3) greatness, the ability to build a powerful legacy; 4) dreaming big; 5) daring and reaching for the stars; 6) excellence, showing
maximum potential and being one’s personal best; building a strong community, meeting “vour” people, self-development; 7) trusting
your gut, being open to grab an opportunity when it presents itself; 8) gaining valuable experience and learning from failures.

Taxkum YUHOM, BIAJIOCS IHTEPIIPETYBATH MPOTOTUIHY cTpYKTYpy KoHIenty SUCCESS, 300paxeHy y BUTIIAI1 HACTYITHOI Tliarpamu:

‘aMepPMKaHCLKNX aKTOBMX NPOMOB.
2000 - 2021 (CACS)
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Puc. 2. IlpororunHa crpykrypa koHuenty SUCCESS na ocnosi CACS (2000-2021).
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V sicraBnenni aBox ctpyktyp JICII ta konuenty SUCCESS Mo)xHa BUAIIHTH TPU OCHOBHI IPYIIH OJMHUIE: 1) CHIUIBHI U1t 000X
cTpykTyp; 2) BinHeceni smmie go JICIT SUCCCESS; 3) Binuneceni nue o konuenty SUCCCESS:

MopiBHANBHa Cxema ChifMbHUX Ta OKPeMUX OOQUMHULL
ctpykTyp JICIN SUCCESS Ta koHuenty SUCCESS

SUCCESS SUCCESS
(neKcuko-ceMaHTUYHE none) (koHuenT)

attainment mental health education
MO smash tcilé:‘z]x?:((iz :—97)) (acaHio school)
Cultait money (6:122)
easy street great (6:257)
dress for success goals (6:60) [T
conquest business (5:68) > hope
acquirement career (4:99) facing fears
éclat RO h:l:z,( :31 51;2) taking risks AL
favorable outcome opportunity (2:81) -
experience (2:152) passion @MY falling short
proud (2:90)
hisory (1:99) chance privilege
dream (1:139)
support (1:53)
best (1:210)

freedom
dream job

VIP

ascendancy
tour de force
opulence
eminence respect financial independence
masterpiece
clover challenge ‘community
affluence

Puc. 3. HopiBusanus crpykryp JICII Ta konuenty SUCCESS.

Byo BusiBIeHO, 10 TIepeBakHa OLIBIIICTH (pa3eonoriqHux oquHUNE Ta mapemii ctpykrypu JICITI SUCCESS =e 3ycTpivaeTses
y CACS: banner year, bed of roses, easy street, gravy train, the dizzy heights of something, high on the hog, a feather in one’s cap,
be cooking with gas, go great guns, be a recipe for success, be going places, land on one’s feet, with flying colors, dress for success;
nothing succeeds like success; success has many fathers, failure is an orphan, the earl bird caches the worm, success depends on
your backbone, no your wishbone.

Bapro 3a3naunty, mo geski 3acoou Bepoanizanii kornenty SUCCESS y JICII SUCCESS He BupakeHi, ane 3a HalllIMH CIIOCTe-
PEKESHHSIMH X ITIJIKOM MOXKHA JOJATH JI0 3aTAIBHOI CTPYKTYPH JAOCTIPKYBaHOTO KOHIENTY: hard work (199), hope (186), country
(165), family (148), passion (77), chance (68), vote (61), risk (60), respect (53), freedom (51), privilege (49).

BucnoBku. OTxe, TOPIBHABIIN JaHi JIEKCHUKOTPa(QiIHNX JHKEPEN Ta pe3yIbTaTH KOPIYCHOTO JOCTIIKEHHs, MOJKHA T00auuTH,
0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE IOJIe CIyTy€e IPYHTOBHOIO 0a3010 JUIS JOCITIIKEHHS OJHOMMEHHOTO KOHICNTY Ta CKJIaja€ Horo moHs-
TilftHKi cy6erpat. Ane crpykrypy JICII He BapTO OTOTOXKHIOBATH 31 CTPYKTYpOIO CAMOT0O KOHIIENTY 200 HaBITh HOr0 MOHATIHHIM
cyOcTpaToM, OCKUTBKH CTPYKTYpHI modist nociipkyBanoro JICII ta koHuenTy € mpuHIunoso pizauMu. Y ckiami JICII € mina Hu3ka
OJIMHUIIB, sIKi He OyI10 3HalaeHo y ctpykrypi JICII, Ta HaBmakwy.

Awmepukanceknii konnent SUCCESS, Bep6anizoBaHuii B aKTOBUX IIPOMOBAX, € JKUBUM, CaMOOYTHIM, HalliOHAJIBHO Ta €THITHO
MapKOBaHMM, a TOMY JOCIIIKEHHS 10r0 OCHOBHHX IOHATIHHHIX O3HAK Yepe3 IPH3MY JISKCHKO-CEMAHTHIHHX IIOJIIB Ta CIOBHUKOBUX
nedininiit € HemoBHuM. Kimrouosumu ckianoumu kourenty SUCCESS cramu: excellence, greatness, goodness, achieving wanted
results, real life, greatness, experience, luck, prominence, dreams.

BigMiHHOCTI Y CKITafii JBOX JOCIIUKYBAHUX CTPYKTYP MOKHA ITOSICHUTH TaKMM YHHOM: JIEKCHKOTpagidHi JuKepesna MOXyTh CITy-
TyBaTH JUKEPEJIOM JJISI BIITBOPEHHS MOHATIHHOTO CyOCTpaTy KOHIENTY, ajle CIIOBHUKOBI CTATTi HE MOXYTh OXOIHUTH YCHOTO JKUT-
TEBOTO, KyJIbTYPHOTO, HalliOHAJILHOTO, €THIYHOTO Ta IHIUBIyaJbHOTO PI3HOMAHITTS CIIPUHHATTS HaBKOIMUIIHBOI AilicHoCTi. Tomy
6a4nMo, 10 NepeBakHa OUTBIIICTH CIIiB CHHOHIMIYHOTO Ta aHTOHIMIYHOTO PS/iB Maike He 3yCTPIYa€eThCs Y CTPYKTYpl KOHIENTY
SUCCESS (e.g. smash, euphoria, fiasco, downfall). Ha 3amiHy 1IuM cIIOBaM MPUXOAATS 1HIII (€.g. freedom, passion, fears, hope, risk,
vote, community), sIKi JOZAaOTh KOHIIETITOBI OLIBIIIOI eMOTUBHOCTI, IPOSIBY JIFOJICHKOT BOJI Ta TyXOBHOCTI.

Jlo TOro X, KOHIIENT € AUHAMIYHOIO CTPYKTYPOIO Ta 3aBXIH BifioOpakae 3MiHH y pealbHOMY CBITI Ta Ii3HAHHI K OKPEMOTO
IHUBIJA, TaK 1 BChOTO CYCIIUIBCTBA, Y TOH Yac SIK JEKCHKOrpadiuHi Jukepena 31e01IbII0ro € cTablIbHUMH, BiT0OpaXkaroTh JINIIE
3araibHi ySBJIEHHS IIPO Ti UM Ti SBHIIA.

3aydeHHS METOMIB KOPITyCHOI JIIHI'BICTHKH, 30KpeMa KOPITyCHOI CTaTHCTHUKH, a00 OKPEeMOTr0 acOLiaTUBHOTO EKCIIEPHUMEHTY
MOJKE TiIBUIIUTH TOYHICTh JOCI/KEHb Y aPUHI KOTHITHBHOI JITHTBICTHKH 13 BUKOPHCTAHHSIM aBTCHTHYHHX TEKCTIB. Y TOABIIIX
JIOCIIKEHHSX MU IUTAaHY€EMO CTBOPUTH MOJENb 3arainbHoi cTpykTypu KoHnenty SUCCESS Ha ocHOBI pesicTaBiIeHol TPOTOTHITHOT
CTPYKTYPH KOHIIETITY Ta KOHTEKCTYaJILHOTO aHaJIi3y TEKCTiB aKTOBUX ITPOMOB i3 3aJIy9EHHSIM METOIB KOPITyCHOI JTiHIBICTHKH.
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JIHI'BAJIBHA APTYMEHTANIA B CYYACHOMY PEKJTAMHOMY JJUCKYPCI CHIA

Y ecmammi posersioaemocs ninesanvha apeymenmayis 6 cyuachomy pexiamuomy ouckypcei CLIA, wo nonsieae y nepecgiouenti peyuni-
enma npudbamu neeHUll Mosap Yu CKOPUCMYBAMUCH, NOCIY2010, 6A3YI0UUCL HA GUKOPUCTNAHHT apSyMenmie payiondanbHol i nCUXon02iunoi
cghep i akmyanizyemucsi iONOGIOHUMU JIOKAIbHUMU MAKMUKAMU, SIKI PeanizyiombCsl 6i0N0SIOHUM HABOPOM NiHZ80CMULICIIUYHUX 3ACO0I8.
Taxmuxka n02iuno2o ancopummy nepeobavac 3acmocy8anisl 102IMHUX ApeyMeHmi6, AKi CHPAMOBANT HA UOLNEHHS KIIOYOBUX SKOCMell M06a-
py. Takxmuka demanizyeanns noas2ac 6 IPYHMOGHOMY OKPECACHHI NO3UMUBHUX GLACUBOCEN MOBAPY I3 3ALYHEHHAM (QAKMUYHUX OAHUX.
Taxmuka MOMUBYBAHHS NONALAE Y GUOINEHHI KIIOYOB8020 MOMUBY, MOMY WO came MOMuUG € pywitinolo Cuioio, wjo CROHYKae aopecama 00
npuobanns mosapy.

Knrouosi cnoea: pexnamnuii Ouckype, nine6anbHuil 6NauU8, ap2yMeHmayis, 102iHHutl apeymenm, NCUXoai02iuHull apeymMeHm.

Olha Makiedonova,
PhD,
Zaporizhzhia National University

LINGUISTIC IMPLEMENTATION OF THE STRATEGY OF ARGUMENTATIVE IMPACT
ON THE ADDRESSEE IN THE ENGLISH ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of the speech implementation of the strategy of argumentative impact on the addressee in the
English advertising discourse, which is a combination of peculiarly organized texts, which according to the type of speech impact are
conditionally divided into informative, argumentative, suggestive and manipulative.

The strategy of argumentative impact is to convince the addressee of the feasibility of choosing a particular product (service), based on
the use of rational and psychological arguments and is implemented through appropriate tactics. Tactics of creating a logical chain involves
the use of logical arguments aimed at highlighting the important properties of the product (service). Tactics of detailing is a thorough
description of the positive characteristics of the product (service) with the involvement of factual information. Tactics of motivation is to
highlight an important motive, because it is the motive is an internal psychological state that motivates the individual to take action.

Typical linguistic and stylistic means of implementing tactics of argumentative strategy are usually the use of neologisms to denote
favorable arguments to the addressee, numerals with specific clarifications, syntactic constructions with subordinate causes, goals, modes
of action, expressing logical arguments, sentences with homogeneous components.

Keywords: advertising discourse, speech effect, strategy of argumentative impact, rational and psychological arguments.

IMocTranoBka nmpodaemu. CydacHe CyCIIJIbCTBO HEMOKIMBO YSBUTH 0€3 MOCTIHHOTO PEKIaMHOTO MOTOKY, SKHi Oe3nepedHo
BIUTMBAE HA OCOOUCTICTh. 3arajbHOBIIOMO, 1110 TOJIOBHOIO METOIO PEKJIAMH € CIIOHYKaHHS 0 KYIiBEIbHOT JisUTBHOCTI 1 SIK HACIIIOK
ICHy€ BeNMKa KUTbKICTh BUIIB MOBJICHHEBOTO BIUTHBY Ha CBIZIOMICTB 1 MiZICBIIOMICTE anpecara. ToMy mpoOIeMaTHYHNM € BHUSBIICH-
Hs Ta KITacudikamis apryMeHTaii Ta ii JiHrBaIbHOI peastizalii B cydacHoMy pekiaamMHoMy auckypcei CILA [7, c. 28]

AHani3 ocTaHHix gocaimkens i mydaikaunid. OcoOnmBocTi peamnizalii MOBICHHEBOTO PEKJIIAMHOTO JHCKYpPCY 3HAWITH CBOE
BiTOOpakeHHA B HAYKOBUX TPAIlSX BITYM3HAHUX 1 3apyOKHUX YUCHHX, aHAI3 y SKUX 3IIHCHIOETHCSA Y TICHXONIHTBICTHYHOMY,
nparMajiHrBicTHaHOMY [3; 5; 8], KOorHITHBHOMY, comiomiHTBicTHYHOMY [10; 11].

HaykoBa HOBH3HA 03HAYCHOI CTATTi MOJIATAE B TOMY, IO 1 Hiif PO3KPUTO OCOOIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS apryMEHTAIli{ B peKJIaM-
HUX TeKCTaX Ta BUOKPEMJICHO JIIHTBaJIbHI 3aC00H 11 peaizailii 3a JOOMOT0r0 BUKOPUCTAHHS KOMIUIEKCHOT METOTUKH.

MeTonosoriune ago 3araaTbHOHAYKOBe 3HAYeHHsI. OJepkaHi pe3yabTaTH HANIMCAHHSA i€ CTaTTi MOXYTh OyTH BUKOPHCTAaHI
Ha Kypcax 3 Teopii MOBHOT KOMYHiKaIlii, 3aralbHOT0 MOBO3HABCTBA, IUCKYpcoJIorii Tomo. Takoxk, oJiep>kaHi BHCHOBKU TIEBHUM YH-
HOM CHCTEMAaTH3YIOTh 3HAHHS PO MPHUPOAY apryMeHTaIlil, crienudiKy MOBHHUX Ta TI03aMOBHHX 3ac00iB foro peaizarii.

BunisieHHss HeBUpilIeHUX paHille YAaCTHH 3arajbHOI MPoOJIeMH, KOTPUM MPUCBAYYETHCS 03HAYEHA CTATTH. 3ayBaXKu-
MO, III0 MOCIYTOBYIOUHCh KOMYHIKaTHBHO-TIPATMATUYHUM aHAJIi30M Cy4aCHUX aHIIIiFICbKOMOBHHX PEKJIAMHUX TEKCTIB, iX YMOBHO
MOJKHA TIOUTHTH Ha 1H(QOPMATHBHI, apryMEHTAaTHBHI, MAaHITyISTHBHI Ta CyrecTHBHI [7]. MeTOro Ii€l cTaTTi € aHasi3 JIHrBaJIBHOT
apryMeHraiii B Cy4acCHOMY PEKJIAMHOMY JTHCKYPC.

BukiaaeHnsi 0CHOBHOTO Matepiany. JliHesanvHa apeymenmayis TPYHTYEThCSI HA BUKOPHCTAHHI pallioHalbHUX a00 MCHXO-
JIOTIYHHUX apryMEHTIB a/[pecaHTa, BUKOPHCTOBYIOYH sIKi BiH ITOBIOMIISE TIPO PEKJIAMOBAHUH TOBAp YM TOCIYTY Ta HEPEKOHYE B
IOLUTBHOCTI iX mpuabanHs [ 1, c. 32].

IIpomnec aprymeHTanii 341iCHIOETHCS OOTPYHTYBaHHSIM KITFOUOBHX apryMeHTiB [4, c. 56]. Tak, apryMeHTOM y peKIaMHOMY TeK-
cTi MOXe OyTH Te, IO MATBEPKY€e 0a30Bi IKOCTI pEKIIaMOBAaHOTO TOBAPY, & caMe: IEMOHCTPALlisl iHCTPYKIiH, cepTH(diKaTiB AKOCTI,
pe3yIbTaTiB MPOBEJCHUX TECTIB TOIIO. APTYMEHTH MMOIUIAIOTHCS Ha IBa BUIH — PalliOHANBHI Ta eMOIIiiHI — B 3aJIe)KHOCTI Bi chepn
TISUTBHOCTI JIFOJIMHHY, SIKa Mianagae mix Bimms[S, c¢. 160]. 3ayBakumMo, 110 parioHadbHI apryMEHTH aIleNtol0Th 10 JIOT19HOI chepu
MHCIICHHS, a EMOIIiiHI — 10 TICUXOJIOTIYHOT, JOIIIFHIMH BBaYKAEMO TEPMIHH JIOT1YHOI i ICUXO0JI0TIYHOT aprymeHTarii [7, c. 101].

Jloziuna apeymenmayis BISI€ CyKYIHICTB T3 1 apTyMEHTIB, OCKITBKH Ma€ThCSI Ha yBa3i JIOTTYHUN MEXaHi3M J0Ka3y, SKHI JOTO-
Marae MOTeHLIHHOMY CITO)KMBady BiINOBICTh Ha 3alIUTaHHS “‘YOMY caMe I[bOMY TOBapy, a He IHIIOMY MOTpiOHO BinaTH nepesary’?
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[9, c. 360]. Takum crtocoGOM JIOTiYHA ApTYMEHTALlisi BAKOPHUCTOBYE OJJMH CHIIBHHH JIOBiJ — KYIiBJIs TOBapy 3a0€31eYNTh PO3B’ I3aHHS
npobneM. Tak y pekIaMHUX TEKCTaxX Ha MOYaTKy BKA3ye€ThCs iCHyIOYa mpoOlieMa, a MOTiM MPOIOHYEThCS 11 PO3B’sI3aHHS caMme 3a
JIOTIOMOT'OI0 apryMEHTAILIIT 10 MPUI0aHHs PEeKJIaMOBAHOTO TOBApY.

HeoOximHO 3a3HAYKTH, IO JI02iUHa apeymenmayis B IIJIOMY KOPEIIOE 3 JOBEACHHSIM, & NCUXOJI02IUHA apeyMenmayis CIiBBiI-
HOCHTBCS 3 IEPEKOHAHHIM. 3a3HaueHi BUAM apryMEHTallii He € TOTO)KHHMH, TOMY 1[0 apIyMEHTH NepeKOHYBaHHS alleIIol0Th 10
eMOLIIHOT Chepr CBITOMOCTI PELMITIEHTA, & ApIYMEHTH JIOBEJICHH — 10 JIOTiuHOI[ 12, . 65], TOOTO agpecaHT 3HAXOANUTH TaKi apry-
MEHTH, SIKi, 31IHCHIO0YH BILTHB Ha cepy eMoIliil aapecara, TOBOAATh MPABHILHICTE BUOOPY i MEPEKOHYIOTh y MPHI0AHHI peKIia-
MOBAHOTO TOBapy YU MOCITYTH.

3a3HauMMO, 1110 €PEKTUBHICTb apzymenmanii € HalOIIBIIOI Y pa3i, KOJIU [IIbOBA ayAUTOPIs € 3a3/1aJIeTi/b POiH(POPMOBAHOIO
YaCTHHOIO HaceJeHHs. 3a3Ha4yeHa CTPATeris YacTO BUKOPHCTOBYETHCS Y KOMIUIEKCI 3 IHIIMMHU CTPATETisIMU, aje 3aiiMae MpoBiHy
pOJIb, KOJIM HEOOXITHO 3MIMCHUTH OLNBII CHIBHHUW 1 TpUBaIM{ BIUIMB Ha CBIIOMICTbH Jojei. BiamosinHo cdepn BBy Ha CBi-
JIOMICTb JIFOJIMHH, aHaJi3 PEKJIaAMHUX TEKCTIB JO3BOJHB BUOKPEMUTH MAKMUKU apZyMeHmayii, 1o aKTUBYIOTh a00 JIOTiuHy, abo
eMolliiiHy cdepu cBinomocTi perumnieHTis [7, c. 157].

3ayBakKuMo, 110 apZyMeHmayis y peKIaMHUX TEKCTaX aKTyalli3yeThbCsl TAKTUKAMH JI02IYHO20 ANCOPUMMY, Oemanizy6anHsl, Mo-
MUugy8anis, agMopumemHocni.

Taxkmuxka noziunoeo areopummy 6a3yeTbcs Ha OMKCI OHOTO a00 JEKiTbKOX FOJIOBHUX apryMEHTIB, sIKi, Ha JyMKy PEKJIaMiCTiB,
€ HalBaroMilIMMH Ta HAWBHUTIMHIIIUMH, & TAKOX MOEJIHYIOTh YCi MOJAIIBINI JOBOAU. Y PEKIAMHHX MOBITOMJICHHSIX MPOBITHUMH
apryMeHTaMH{ BUCTYMAIOTh SIKOCTI TOBapiB a0 MOCIYT, sIKi BUIUISIOTH PEKJIaMOBAaHMI TOBap MOMIDX TOBAapiB, sIKi IPOIIOHYIOTh KOH-
KYPEHTH 1 TAKHM YHHOM TOBAap CTAa€ BUHATKOBHM.

[TpoBinHi aprymMeHTH, 110 arnetoTh 0 JOTiYHOI cepH JIIOANHN, BUKOHYIOTE 6a30BY (yHKIIIO AJIs TOJAIBIIOTO JIOTIYHOTO
OOTPYHTYBaHHS y PEKJIaMHHUX ITOBIIOMJICHHSIX CJIiJi BBAKATH TaKi, 1110 BUCBITIIOIOTH TaKi SKOCTI TOBapy (IOCIYTH):

— 3axHIIeHICTh: You love One Stop Shopping because it simplifies your life and usually saves your money, right? Comes to
insurance GEICO’S your one-stop shop to help you save when you box up coverage for all your needs — like homeowners,
motocycle, boat, RV insurance, and more. Go to geico.com to see how easy it is to get great savings all in one spot with GEICO
[Voguel;

— JIOOPOTHICTH (€ yHIBEpPCATBHUM apryMEHTOM 1 3aCTOCOBYETHCS 10 OUTBIIOCTI MOCIYT YU TOBapiB): It’s the olives that don't
make it that truly make it. At Filippo Berio good simply isn’t good enough. Every year, out tastes sample 6000 oils from all over the
Mediterranean, yet only the very best 6% make it into our bottles. Only if it meets the exceptionally high standards of our founder,
Filippo Berio, it is worthy of bearing his name. His signature. Our promise [Good Housekeeping];

— epProHOMIUHICTb (€ BArOMHM Y pEKJIaMi TOBapiB, BiJl 3aCTOCYBaHHSI SIKMX MOTECHIIHUX CIIOXHBAY OYiKy€e KOHKPETHUI pe3yJib-
tat): Pill-free vitamin D. Fast, effective immune support — in a spray. Better you [Good Housekeeping].

— OpraHiyHiCTh (BUKOPHCTOBYETHCS IEPEBAXKHO y PEKJaMi IPOAYKTIB XapuyBaHHS Ta TOBapiB Juisi aiteil): Ready to sleep
organic? Avocado organic certified mattresses are handmade in Los Angeles using the finest latex, wool and cotton from our
farms with trusted organic non-toxic ecological certifications. Our products is good for the planet as they are you. Now offering
a personalised video with your retail experience. Start your 1-year organic mattress trial at avocadogreenmattress.com [Vogue].

— rapanrisi: Open up your home to summer. Every conservatory we design and build is bespoke and has over 60 years experience
built in. All are fully guaranteed and British made. If you are thinking about creating more space, call for your free quote today and
ask about our finance options [Good Housekeeping].

— Oe3neka (€ 000B’SI3KOBUM apryMEHTOM y PEKIaMyBaHHI KOCMETHKHU ISl KIHOK, MPabHUX 3aco0iB Tomio:New scalp care
for your best hair. Ever. Meet Neutrogena healthy scalp. Formulas inspired by skincare ingredients. Clinically proven to cleanse
+moisturize. Daily care that won't strip strands [Vogue].

— koMdopT i cB0OOa ipu BUKOpUCTaHHI: Pure comfort. Another great sandal from Fly Flot. Very comfortable, lovely summer
colour and great price. [Good Housekeeping].

Ha BigMiHy BiJ{ TAKTHKH JIOTIYHOTO aJITOPUTMY MAKMUKA 0emanizyéanHsi TOJsirac He B OKPECJICHHI KOHKPETHHUX MTPUBAOIMBHX
sIKOCTeH ToBapy (MOCIYTH), @ BIPOBAJDKYE 3aralbHUN OIUC SKICHUX PHC TOBApy Y MOCIYTH, 3aTy4atodn Hu(poBi Ta (HaKToIOTidHI
naHi. 3a3HayeHa TAKTUKA y PEKJIAMHHUX TeKCTax (OPMYJIIFOETHCS MIEPEBaXKHO SIK JUPEKTHB JI0 ajipecata i3 jokazoBumHu Qakramu. Ha
JICKCHYHOMY PiBHI 371€01IIBIIIOT0 3aCTOCOBYIOThCS UUCITIBHUKH 3 KOHKPETHUMH YTOYHEHHSIMU, HOMIHATUBHI Ta eJIINTHYHI KOHCTPYK-
11iT 3 METOIO HAJIAHHS JICTATBHUX JIOKA3iB MepeBar pekJaMoOBaHOro TOBapy M mociuyru [8, ¢. 156].

Hampuknan, y pekiaMHOMY MOBiTOMJICHHI TOJMHHUKA OpeHny Bulova, TakTHKa AeTali3yBaHHS Peali3yeThCsl 3a JIOMOMOIO0
YHCITIBHUKIB, sIKi JCTAI3yHOTh XapaKTePUCTUKHU TOBapY: Accutron by Bulova. Only the accutron timepiece is guaranteed 99. 9977%
accurate on your wrist (not just in a test laboratory). Only the accutron timepiece does away with the hairspring and balance wheel,
the parts which limit the accuracy of all watches. Only the accutron timepiece — with just 12 moving parts — is so rugged, so trouble-
free you can forget about usual watch maintenance and repair. Only the accutron timepiece never, never needs winding — even off’
your wrist. Power cell lasts a fully year. Second’s year cell free. Aditional cell only 1.50. Only the accutron timepiece keeps time by
the constant vibrations of the turning fork activated electronically. It doesn’t tick. It hums. Accutron is the timing device in the Telstar
Satellite. It is designed to activate the mechanism that will turn off Telstar’s beacon transmitter on July 16, 1964 precisely 17,730
hours from launching [Men’s Health]. Mexani3M TakTHKu JeTani3yBaHHs 0a3yeThcsl Ha mojaHHi iH(opmalii y moBHOMY 00cs3i,
ajie TeCT He Mae OyTH 3aBaHTaKEHHH 3aiiBoro iHpopmarieto. ToMy, BIZIOMOCTI ITPO MO3UTHBHI MepeBaru TOBapy BUCBITIIIOIOTHCS Y
3araJlbHOMY BUIJISII | MAFOTh CXEMaTHYHHI XapakTep.

Taxmuka momugyeanns 6a3yeThCsl HA BU3HAYCHHI MOTHBY, SIKMH € “OJIM3bKUM’” JUIsl TOTEHIIIHHOT LUILOBOT ayIUTOPii pexyiamMu i
BU3HAYAETHCS K BHYTPILIHINA TICUXOJIOTIYHUI CTaH OCOOMCTOCTI, SIKUiT crioHyKae i g0 mii [13, c. 8].

MoTuB 11e MeTa, pealtizanis SKOi HOJIsIrae y 3aJ0BOJICHHI 0a30BUX MOTPeO MOTEHIIIHOrO MOKyNIs. AJle, CTPYKTYpa MOTHBAIii
CHOXXHMBAYiB € JTUHAMIYHOIO 1 MOCTIHHO 3MIHIOETHCSI, TOMY, JJIsl JOCATHEHHS €(PEKTUBHOCTI PEKJIAMHOTO MOBIIOMIICHHS TOJIOBHUM
3aBJIaHHSIM PEKJIAMICTIB € BU/IIICHHS. OCHOBHHX MOTHBIB, SIKUMH KEPYEThCS MOTCHIIHHMUIA CIIOXKUBaY. Y PEKIAMHUAX TEKCTax OyIio
BUSIBJICHO TaKi peJIeBaHTHI MOTHBH:
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— IPeCTHXKHOCTI (0a3yeThest Ha OaXkaHHI ajpecaTa IMiJKPECIUTH CBiil COoLliaIbHUM CTAaTyC Ta BUCOKUII MaTepiallbHUI IOCTATOK,
TIOJIOKEHHSI y CyCHiibeTBi. Lleil MOTHB peneBaHTHMIA TOTpebi y caMOCTBEP/KEHHI, TOOTO TOBap MPOIOHYETHCS SIK 3aci® mpuHa-
JISKHOCTI JI0 IEBHOI cotlianbHOl rpynu, Hanpukiaj: The essence of Britain. Your symbol of status, made in Switzerland by Breitling
[Men’s Health].

— TPAAMIIIHHOCTI (3yMOBJICHHIA HAI[IOHATLHO-KYJIBTYPHUMH PUCAMU MEBHOTO eTHOCY): Time to shine. Healthy-looking nourished
hair begins with Moroccanoil Treatment. The original in oil-infused healthcare. [Good Housekeeping].

— TPEHAOBOCTI (3yMOBIICHNH OaykaHHSIM OyTH BIANOBIIHUM TEHACHIISIM Cy4acHOCTi. PekiiaMHi TEKCTH, anesroro4n 10 aHOTo
MOTHBY, NEPEBaYKHO BIIPOBAPKYIOTh 300pa)KEHHSI BUIIYKAaHOT )KiHKH, sIKa BUIIPOMIHIOE eMOLT [acTs Ta 3a/10BojeHHs: Style with
aloe as the first ingredient, the key is moisturized curls. New styling! Crunch free. Flake free. No drying alcohols. Not all moisture
is the same [Vogue].

— JIOCTYIHOCTI (3yMOBJICHUI OakaHHIM CIOXKHMBavya OTPUMATH BCE JIETKO, O0e3 Oyab-sIKUX 3ycuib: 5 benefits. 1 bottle. Smooth.
Strong. Shiny. Silky. Soft. Feel the love. Love the feel. Xo. Ogx [Vogue].

— CaMOCTBep/KeHHI (mossirae y 6akaHHI NOTEHIIHHOTO CIOKUBa4a peaizyBaTH MEeBHUM YMHOM BiacHi 3ai6HocTi). Tak, Bin-
MOBITHO TyMIIi ICUXOJIOTIB 1 COII0JIOTIB MPUI0AHHS Ta CIIOKUBAHHS TOBAPIB € MEBHUM BHPA30M caMopeaizailii MOKyIIiB, 10 MpH-
knany: Video charts with racing icons car designers, michelin-star chefs, and movie directors? You bet your zoom [Men’s Health].

Taxmuxa asmopumemuocmi aKTHBHO BUKOPHCTOBYEThCS yciMa 3acobamu MacoBoi iHdopmarii i € eeKTHBHOIO y peKiIaMHO-
My JHCKypci. 3aiiBUyail, SBHUM aBTOPHUTETOM € 3HAMEHHTICTb, III0 BU3HAYAETHCS MPO(ECioHani3MOM i KOPHCTYETHCSI TOBAPOM YU
MOCITyro10. Y NesKnX peKkiIaMHUX TEeKCTaX HOMIHAIlsS aBTOPUTETY NPUXOBYETHCS, ajle MPH [[bOMY HaJalOThCs JOKYMEHTH, OI[IHKH
eKCIIepTiB, CBIIYEHHS CBIJIKIB Ta IHIIMX MaTepiatiB, siKi HeoOXiaHI U1 apryMenTanii. [Hpopmais y nepeBaxkHiil O17IbIIOCTI TEKCTIB
CrHpsIMOBaHa Ha €MOLIMHHICTD Ta YyTTEBICTh MOTEHIIHOTO CIIOKMBAyYa, TOJI SIK AIETIOBAHHS J0 YAaBaHOTO “aBTOPHUTETY” ponae i
NIePEeKOHIMBOCTI i apryMeHTaTHBHOCTI. PeneBanTHIME 1u1s1 pexitamuoro juckypey CILIA “aBroputeramu’e:

— npodecionany y BiIMOBIIHIA cdepi (3aeKHO BiJ MpeaMeTa pexinamyBanHs). Jlo nmpukiagy, Konu ierscs mpo kpacy Ta
3/I0pOB’s, aBTOPUTETHOIO TMOCTA€ MyMKa eKCrepTiB mux chep: Patented formula. With bifidus prebiotic. One bottle to recover
stronger, younger-looking skin. Anvanced Genefique. Lancome [Vogue].

— 3HAMEHHUTOCTI (aKTOPHU, MOJIEINI, CIIOPTCMEHH Tomo): The more I have, the younger I am. Kate Winslet. Advanced Genifique.
Lancome [Voguel];

— MicIt (SKi € 3araJbHOBIIOMUMH JIOKALISIMU MIPOBE/ICHHSI KOHKYPCIB Kpacu abo cTBOpeHHs npuBadbauBux oopasiB (JIonmoH,
Minan, Tokio ToI110):

— Shiseido. Ginza Tokyo. Vital perfection. Breakthrough science from Japan. The perfect ritual to target the most visible signs
of ageing. Powered by ReNeura Technology for fast firming and lifting effect. New intensive WrinkleSpot Treatment. New LiftDefine
Rediance Serum and Uplifting and Firming ream. [Good Housekeeping].

BucnoBkn. SIk 1eMOHCTpye aHaIi3 JaHOT CTATTi apryMEHTAllis € MPOBIJHOIO y THX PEKJIAMHHX TEKCTax, Jie MepeBaKHO JIOTiKa
€ croco0OM BIUIMBY Ha ajpecaTa. BpaxoByroun ocoOJIMBOCTI NOTEHLIHHOT ayIuTOpii Ta sIKOCTi TOBapy, 10 PEKIAMYEThCS, 3a3Ha-
YeHy CTpaTerilo peayizyloTh TAKTHKH aIleFOI0UH JI0 JIOTTYHOI Ta NMcuXooriyHol cdepu aapecara, BUAUISIOTH NPUBAOIHUBI SIKOCTI
TOBapy 4H MMOCITYTH, CIIOHYKAIOTh 10 KyHiBii. [lepcrieKTHBHIM BBa)KaeMO JIIHTBAIBHUIT aHai3 CyrecTil (HaBilOBaHHs) B Cy4aCHOMY
aHMIIICEKOMOBHOMY PEKJIaMHOMY JAHUCKYPCI.
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®EMIHATUBU B TEKCTAX CJIOBALIBKOI'O HAPOAHOT' O KOPITYCY 20-30 P. 20 CT.!

Cmamms npucesuena cmany po3gumky geminamueroi niocucmemu crogayvkoi mosu 'y 20-30 p. 20 cm. Ha mamepiani mexcmise Cno-
8aYbKO20 HAYIOHATILHO2O KOPNYCY BUBUEHO NPOOYKMUBHICb OCHOBHUX CLOBOMBIDHUX (DeMIHIZY8ANbHUX (DOPMANMIE CL08AYLKOT MOBU, 00~
CLIOAHCEHO YACTOMHICMb BHCUBAHHS HA38 0COOU JICIHOYOI cmami pi3HUX JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PYN, NPOAHATI308AHO CIYNIHb coylanizayii
JHCIHKU Y CYCRINLCMBT 3a3HAUEH020 Nepiody ma 1020 8i000padzcents y MO6I i3 3anyueHHAM intocmpamuernozo mamepiany. OkpecieHo xapax-
mep I mpaouyito po3eumKY pemMiHamueHoi niocucmemu c108aybKoI MOBU, d MAKOINC 6NIUBU HA Y0 NIOCUCMEMY CYCIOHbOI YeCbKoi MO8, Ki
y nepioo icHysanHs cninbHo2o Yexocnosaybkozo depicasnozo ymeoperts oynu nemunyuumu. Ocobausa ysaza npudiiena xapakmepucmuyi
heminamuegie Ha NOZHAUEHHsL JHCIHKU 5K COYIANbHO akmueHoi ocobu. Tlomiveno menOenyii 00 pe2yiapHocmi MEOPEeHHs NAPHUX HCIHOYUX
Kopensamie 00 Yon08iuux pooo-ocob08ux Hasg. Pesynrvmamu 00cniodcenHs MO*CYMb OYMu 6UKOPUCMAHT 0I5l BUBYEHHS NEGHUX MOBHUX NPO-
yecie y Cl08 SIHCbKUX MOBAX Y 3ICMABHOMY ACNeKMi, 30KpeMd, 05l QOCTIONCEHHS JHCIHOUO20 NIeKCUKOMY 3aXIOHOYKPAIHCLKO20 8apianma
YKpaincobkoi mosu, sixutl, sk 6ioomo, y 20-30 p. 20 cm. po3eusascs y micHomy KOHMAKMmMi 3 MOBAMU 3AXIOHUX CILOG SIH.

Kniouogi cnosa: sicinoua ocobosa nassa, gheminamus, pooo-ocobosa gopma, cro8aybka Mo6a, NeKCUKO-CEMAHMUYHA ePYNd, (emini-
3ysanvHull popmanm.

Viktoriya Machek,
PhD student,
F. Palatsky University in Olomouc

FEMININITIES IN THE TEXTS OF THE SLOVAK PEOPLE’S CORPUS
20-30 TH. OF THE 20TH CENTURY

Changes in the women’s social status, their establishment in various spheres of professional and socio-political activities have led
to the need to present women in life spheres, including those that have traditionally been considered male. Therefore, it is quite logical
that in the Slavic languages, which developed in the space of post-patriarchal society, the female names are most often formed from male
personal names. However, the regularity of their creation, even in closely related languages, is different. The article is devoted to the Slovak
language in the 20s and 30s of the 20th century feminine subsystem development state. The productivity of the main word-forming feminizing
Jforms of the Slovak language is studied on the basis of the texts of the Slovak National Corpus, the frequency of using female names of
different lexical and semantic groups is studied, The character and tradition of the development of the Slovak language feminine subsystem,
the neighboring Czech language influences on this subsystem, which were inevitable during the existence of the joint Czechoslovak state
formation, are outlined. Particular attention is paid to the characterization of femininities to denote a woman as a socially active person.
There are tendencies to the regularity of the creation of paired female correlates to male gender and personal names. The results of the
research can be used to study certain language processes in Slavic languages in a comparative aspect, in particular, to study the female
lexicon of the Western Ukrainian version of the Ukrainian language, which in the 20-30s of the 20th century developed in close contact with
the languages of the Western Slavs.

Keywords: female personal name, femininity, gender-personal form, Slovak language, lexical-semantic group, feminizing formant.

3MiHH B COLIATEHOMY Ta CYCHUIBHOMY CTaTyCl JKIHOK, X YTBEpKEHHS Y Pi3HUX cdepax mpodeciiHoi Ta TpoMaaChKO-TIONi-
TUYHOI JisUTBHOCTI MPHU3BETH O MOTPeOW MPE3EHTYBATH JKIHKY Yy cdepax KUTTA, 30KpeMa i y THX, SKi TPaIuIiiiHO BBaXKaJIHCS
90J0BIYMMH. TOMY LIIKOM JIOTi9HO, IO Y CIIOB’THCBKHX MOBaX, SIKi PO3BHHYJHUCS HA TIPOCTOPI MOCTHATPIapXaTHOTO CYCIIBCTBA,
HaliMeHyBaHHA 0Ci0 KIHOYOTO POy HaluacTille YTBOPIOIOTHCS Bi YOJOBIYMX 0c000BUX Ha3B. [IpoTe perynspHIcTh iX TBOpeHHs
HaBITh y OMM3BKOCTIOPITHEHNX MOBaX pi3Ha.

Jocmimkyroun mpodiaeMy TeHAEPHOTO MapKyBaHHS Ha3B TaseT, mo Buxommwind B 20-40 p. 20 cT. Ha pansHCBKii YKpaiHi, J0-
cmiganns O. [lona 3a3Hayae, M0 TPUYUHOIO BiJICYTHOCTI 3HAYHOT KiJTBKOCTI JKIHOYMX OCOOOBHX HaliMEHYBaHb, 5IKi YTBOPIOBAIUCS
BiJl IMEHHHKIB YOJIOBIYO1 CTaTi 3a CTaJMM YH TUMYACOBHM 3aHATTSAM, TPOQECi€ro, COMiaTbHIM CTAaHOM Oyiia 0OMEKEeHICTh KiHOYOT
TSUTBHOCTI JIMIIE TIPALelo B MeXax POAWHH, B TOH Yac sIK HOBE COILIaiCTHYHE KUTTS OyJO IMepernoBHEHEe HOBUMH MpodeciaMu i
(haxammu, sAKi e He OyJM 10 KiHII OMTaHOBAaHI HABITh YOJOBIKaMH, a TOMY OYIiKyBaTH Ha MOSABY (heMIiHITHUBIB Oyiio O HENMOTivHO [2,
c. 203]. Y cydacHOMY K CyCIiJIbCTBi, HE 3Ba)KAI0OUHM HA 3HAYHO BHUIIMH CTYIIHB COLIai3alii )KiHKH, 11 MOBHI IIO3HAYCHHS 5K COLli-
AIBHO aKTUBHOIT 0COOU 3’ SBIIAIOTHCS HE Biipasy. Jlocmi THIKY 3a3HaYar0Th: 1 MOTIPH CTPIMKE 3pOCTaHHS KUTbKOCTI podeciii Ta BUIiB
TSUTBHOCTI ¥ MOSIBY 00’ €KTHBHHUX ITiZICTaB, Y MOBaX 3 aHAPOLECHTPHYHUM MPUHIIMIIOM TpaMaTHYHOI Ta CJIOBOTBIpHOI Oy0BH MOBa
HE 3aBXK[IH ,,BCTUTAE" pearyBaTH Ha TaKi MIBUIKI 3MiHH, TOX ()eMiHATHBHA CHCTEeMa HEMHHYYE BiJICTAa€ BiJl CHCTEMH BiIIOBITHUX
Ha3B 40JI0Bivoi ctaTi [3, c. 16].

MeToro IBOTO JTOCTIIKEHHS € cripoda JOCHiINTH, HACKUTBKH Y Tiepiof, okpecieHuid O. [Togoro ,.BcTHrana™ Ha HOBI comianbHi
MPOIIECH pearyBaTH CJIOBallbKka MOBa, sika Ha TepuTopisx ITiakapnaTcekol Pyci HEYHHMKHO KOHTAKTyBalla 3 YKPaiHChKOIO.

! Zpracovani a vydani publikace bylo umoznéno diky tcelové podpofe na specificky vysokoskolsky vyzkum udélené Ministerstvem
Skolstvi, mladeze a te€lovychovy CR Univerzité Palackého v Olomouci (IGA_FF 2021 009).
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CroBarpbka MOBa, SIK BiJJOMO, HaJI€XKUTb JI0 MOB 3 YiTKHM PO3PI3HEHHSIM CIIOBOTBIpHUX (hopM 3a Oionoriunum pogom [20, c. 26].
1 y Hiii Ha 3aBaji TBOPEHHS POI0-0COOOBOIO KOPEIATA 10 MEBHOI 0COO0BOT Ha3BH YOJIOBIUOTO YH JKIHOUOTO POy MOXKE OyTH JuIe
BiJICYTHICTh JICHOTaTa, TOOTO, KOJIHM MEBHUIA CTaH JTHOIUHH, (i310J0TTUHI 0COOIUBOCTI, Pill AiSUTHHOCTI, TIOCAIa TOIIO OI[IHIOBAINCH
CYCITIBCTBOM BHUKJIFOUHO SIK YOJIOBiUi a0 kiHOYi: hrobdr, kamenar, banik, generdl, rytier, vladyka,; chyznd, balerina, modistka,
Sestonedielka tomo [16, c¢. 126]. OaHak y cyd4acHiii MOBi Y 3B’3Ky 3 BHCOKHMM CTYIICHEM COIliai3allii KiHKH Ta CyCHiTbHUMHU
IpoLecaMH, CIPSIMOBAHUMH Ha YCYHEHHsI TeHJIEPHOI HEPIBHOCTI, )KIHOUYI Ha3BH yTBOPIOIOTHCS MPAKTUYHO JI0 BCIX YOJIOBIYMX HO-
MIHAHTIB Ha MO3HAYCHHS 0COOM 3a Mpodeciero Ta POJOM MiSUIbHOCTI: agronomka, déstojnicka, majsterka, ministerka, porucicka,
prirodovedkyina Tomo [16, c. 126].

JlocipkeHHsT TIpoOIeMH TBOPEHHS JKIHOYMX OCOOOBHX Ha3B y CIIOBAI[bKOMY MOBO3HABCTBI Mae JaBHIO Tpaauuito. Cripoly
BCTAHOBUTH TI€BHI NpaBUJIa, sIKi O peryioBagl TBOPEHHs Ha3B 0Ci0 JKIHOYOI CTATI BiJl YOJOBIYMX OCOOOBHX HA3B 3HAXOANUMO YKe
B mpaipix A. bepronaka [17, c. 436-440], i BinTOAi BOHA PO3IIIAAAETHCS B paMKaxX 3arajbHUX CTYJiH 3 JEKCHKOJIOT], CIIOBOTBO-
py, aepusatosiorii [9; 15; 16; 20]. ¥ 20 cT. naHa mpoOieMa MmiJHIMAEThCS HAa CTOPIHKaX MOBO3HABYMX Yacomucis [6; 7; 10; 14].
[IpukmeTHO, 110 CyyacHi PO3BIJKH B raiy3i TBOPEHHS Ta BXXMBAHHS )KIHOYMX OCOOOBHMX Ha3B YaCTillle MAlOTh XapaKTep I'eHIepHO
CHPSIMOBAHMX JIOCII/PKEHB, 30KpeMa, y KOHTEKCTi pekoMeHaniii €Bpocoro3y ta Pagu €Bponu 1010 BUKOPUCTAHHS ,,pOI0BO BH-
Ba)KEHOT"* MOBH Ta YCYHEHHs ,,MOBHOT'O CEKCH3MY** B OQILiHHNX CIIOBAIBKUX JOKYMEHTax [S5; 21; 22], aGo cTOCYIOTBCSI TBOPEHHS,
B)KMBAHHS UM BiZIMIHIOBaHHSI OHIMHHX JKIHOYHMX Ha3B, IEPEBAKHO PErioHaIbHUX ab0 iHO3eMHOro noxopreHHs [11]. locmimkeHns
CJIOBOTBIPHUX 3ac00iB Ta CIIOCO0IB TBOPEHHSI Ta BUKOPUCTAHHSI )KIHOUHUX alleNIITHBHUX HA3B y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HOCSITB €Ili-
30/IMYHUI XapakTep, a/UKe TBOPEHHS ()eMiHATUBIB Yy CJIOBAIIbKii MOBI € SIBHIIEM, SIKE Ma€ TAaBHIO TPAJIHUIIIO 1 PETyTIOETHCSI YITKUMU
NpaBHJIaMH HAa MOBHOIO HOpMOI0. Taki JOCiipKeHHs 3a3BHYail BioOpaXkaloTh MOPIBHSUIBHUI acHEKT i KOPECIOHYIOTh 3 IHIIUMHU
CJIOB’SIHCBKUMH Ta HECJIOB’ IHCbKUMM MOBaMH, 30KpeMa i 3 ykpaiHcbkoro [4; 13].

Posrisimaroun muTaHHs 3ac00iB Ta crioco0iB MOBHOT 00’ €KTHBAIIT KaTeropiii pojay Ta craTi 3 moyarky 20 CT., CIOBAIbKi MO-
BO3HABIII ONEPYIOTh TPAIUIIINHO TEPMiHAMU: Zenské pomenovania, nazvy oséb Zenského rodu, odvodené nazvy oséb zZenského rodu,
prechylené mena (J1. JIsony, YO. ®ypik, 5. ['operpkuii, . Mictpik Ta iH.). OfHaK B OCTaHHI ACCATUIITTS JOCIITHUKH-CIOBAKICTH
AKTHBHO OIEPYIOTh I TAKUM HOHATTAM sK feminativum (S1. Kpenatycosa, M. Cokonosa, M. OnowTsik Ta in.). M. [Tanosiu y ,,JIex-
CHKOJIOT1T CJIOBAIILKOT MOBH, HABOITYM MPUKIIAANA MOTU(IKAIINHIX IEPUBATIB, Cepe I IHIINX TX MPE3eHTAHTIB BKa3ye i ,,feminativa
(prechylené mena), a to tak pri osobach, napr. sused — sused(k)a, ako aj pri zvieratach, napr. lev — levica® [18, c. 37], a prechyl'ovanie
TpakTye sK ,.tvorenie feminativ, t.j. Zzenskych pomenovani od osd6b muzského rodu a Zenskych poddb k nazvom zvierat pomocou
slovotvornych pripon“ [18, c. 37].

M. CokosoBa sik ,,prechylené nazvy* posrisiae nepeaycim ,,feminativa®, sk HaciI0K COIIATBHOTO CTATyCy YOJIOBIKA Ta KiHKH
y cycminbeTsi [20, ¢. 26]. YV naHiii cTaTTi Ha MO3HAYEHHs Ha3B OCi0 JKIHOUOI cTaTi MU OyZEeMO onepyBaTH TEPMIHOM geminamus.

IIpenmerom panoro nocimiukenns cranu Geminatueu 20-30 pokiB XX cr. i3 cydikcamu -ka, -ica, -yna, sKi JOCIITHUKHA CIIO-
BaIbKOT MOBH XapaKTePHU3yIOTh SIK HAaflOIbII TPOIYKTHBHI JUIsl TBOPEHHS JKIHOUMX 0c000BHX Ha3B [20, c. 26].

Binomo, 1m0 cioBarbka MOBa BIIPOJOBX CBOTO PO3BUTKY MOCTIHHO 3a3HaBajia BIUIUBY CYCiZIHBOi 4Y€CHKOI MOBH, SIKa BKE B
XIV cr., npoHUKHYBIIM Ha TepuTopito CIIOBaYYNHM CTaNa TyT BUKOPUCTOBYBATHCH y SKOCTI JiiTepaTypHoi. Lli BIumBY mpoaoBKy-
Bajuch 1 y XX cr. BunukHeHHs equHoi aepxkasu YexocnoBauunuu y 1918 porii, 3 01HOro 60Ky, CIPHITINBO BiZ0Opa3miocs Ha
PO3BUTKY clioBanbKoi MOBH. BoHa cTana nepiaBHOI0 MOBOIO Ta MOBOIO IIKUTBHUITBA. CIIOBAIIbKOI MOBOIO OYAJIH BUXOAUTH Iepi-
OJIMYHI BUJIAHHS, BU3HAYHA POJIb Y IKHUX HaJekasa BiipopreHiit Matuiii CroBaribkiit. 3 iHIIOro 60Ky — Ha pO3BUTOK MOBH HETaTHB-
HO BIUTMHYJIM CIIPOON MaKCHMaJIbHO HAOJIM3UTH CIIOBAI[bKY MOBHY HOPMY JI0 HOPMH Y€CHKOI Ta CTBOPUTH, TAKMM YNHOM, CILIBHY
YeXO0CJIOBalbKy MOBY Y JBOX BEpCisiX — uechKiil Ta cioBaibKiid. [lepmri , [IpaBuna cnoBarpkoro npaBomnucy®, mo Majid Ha MeTi
nepe/IyciM BCTAHOBUTH YiTKi IPABOIMCHI HOPMHU, OYJIN BU/IaHi 4eXoM, T0JI0BoI0 MoBo3HaB4oro BijnineHHs Maruni CroBanbskoi Ta
crenianabpHOi mpaBonucHoi komicii B. Bakanum (1931). 3a ocHoBy aBTOp B3sIB ,,[IpaBuiia 4echbKoro npaBomucy Ta, 3riHo 3 peKOMeH-
JALisIMA [I0JI0 MAaKCHMAaJIBHOTO 30JIMKEHHS MOB JIBOX HapoJiB — YECHKOTI'O Ta CJIOBAILbKOTO, HE PEKOMEH/IyBaB BUKOPHCTOBYBATH
CJIOBA, 1110 BUPA3HO PI3HWIINCS Y CIIOBAIbKil Ta yechbKiii MoBax. HaTomicTh 3HaYHA YacTHHA CIIOBAI[KOTO CYCIIUILCTBA 3 00YPEHHIM
MpuiiHsIIa Taki 3MiHH, po3noyanacs 00poTh0a 3a CIOBAIBKHIA MPABOIKC Ta JITEPATYpHY MOBY. MOBO3HABYA CMIIBHOTA PO3IITAIACH
Ha JiBa TaOOpH: Ha MPUXMIBHUKIB 4E€XOCIOBAIbKOT MOBH Ha 4oii 3 B. BakuuMm Ta Ha mypucTiB, ki mig kepiBHunTBOM [, BapTka
3rypTyBaIUCh HABKOJIO daconucy Slovenska rec [12, c. 80—87]. Takum uunom, nepioa 20-30 pokiB XX CT. XapaKTepU3yeThCs SIK
TIOIIYKOM Ta CTaHOBJICHHSIM IUTOMO ,,CBOiX" JJEKCHYHUX, I'pPAMaTHYHHX Ta MIPABONHCHHUX HOPM, TaK i BEMKOIO KUIBKICTIO 4eXi3-
MIB, PO3XUTYBAaHHSM JIITEPaTypPHUX HOPM MOBH Ta 3HAYHOIO CJIOBOTBIPHOIO Ta MPABOIMCHOIO BapiaTWBHICTIO MOBHHX OJIMHUIIb.
OIHaK 4YKCIICHHI ,,9eXi30BaHi" MOBHI C€JIEMEHTH Yy CJIOBAIIbKiif MOBI HE MPUKHUIKCH 00 3r0I0M ,,TIPUCTOCYBAIUCH™ 10 CIOBAIBKOT
CJIOBOTBIPHOI CHCTEMH, 1110, Ha AyMKY JOCJIJIHUKIB, JOBOJUTH, 1[0 CJIOBAaIbKa MOBa Bxe 10 1918 poky Mana nocuts chopmMoBaHy
CIIOBOTBIPHY CHCTEMY, a HOBI 3aBIaHHs, sKi nepe] Hero moctanu y 20 — 30 pokax, MOTJIH IF0 CHCTEMY YaCTKOBO ,,pO3XUTATH ", aje
He MO 11 cyTTeBO nopywmmuru [8, c. 173].

VY cy4yacHUX yMOBax MOCTIHHOTO 3pOCTaHHs iH(GOpPMAIIHHUX MOTOKIB BCe OLIBIIOrO 3HAYCHHS HaOyBae mMpodiiemMa aBTOMATHY-
HOTO OIPAIIOBaHHSI IPUPOTHOMOBHOT iH(opMmartii. KoM’ roTepHi TeXHOJIOTii, MOMNPUBIIKNCH Ha JIHTBICTHKY, 3aIIPOIIOHYBAIIN CBOT
TEXHIYHI MOXKJIMBOCTI JUTS OIpaLIOBaHHs, 30epekeHHsl 1 Bi1OOpy MOBHOTO Marepiaiy. Lle 1amo momToBx /10 3apo/KeHHs Ta PO3BH-
TKy HOBOI rajiy3i MOBO3HABUHX JIOCII/PKEHb: KOPITYCHOT JIIHIBICTHKH. 3aCTOCYBaHHS KOMIT IOTEPIB Ta CHELiaJbHOTO IPOrpaMHOro
3a0e3MeyeHHsI CyTTEBO 3MIHHIIO CIIOCIO OCIIDKEHHS MOBH Ta 3HAYHO MOJICT IO poOoTY 31 300py it cuctemMaTH3anii JIHBICTHYHUX
nanux. CTBOpEHHS eMIIpUYHOI 0a3u JIOCHIKEHHS Y TaKuii croci6 3ade3nedyye MiHIMYM BHTpAT 3yCHJIb i 4acy Ha 3i0paHHs JTaHUX,
00CsT SIKMX BOAHOYAC CYTTEBO 3011bIIyeThesl. OTpUMaHi B pe3ysIbTaTi KOPITyCHOTO aHasli3y AaHi He TUIBKH CIIPUSIIOTH (POPMYITIOBaH-
HIO SIKICHO HOBUX BUCHOBKIB IIPO MOBY, aJI€ if OKPECIIOI0Th TaKi HAIPSIMH JOCIIiKEHb, SIKi 710 TIOSIBU KOPITYCiB HE IIPUBEPTAIN yBaru
nociinaukiB. CiuparoYrch FOJOBHUM YHHOM Ha PealibHUM ,, KUBHI MOBHHMIT MaTepiall, a He Ha MOBHY IHTYIIIiIO Ta IHTPOCIIEKIIiIO,
KOPITYCHI JIOCITI/DKEHHS TO3BOJISIIOTH a0CTparyBaTUcCs Bil cy0’€KTUBHOCTI TOCTIMHMKA i HAOMU3UTHCS 10 00 €KTUBHOT'O BUBYCHHS
moBH [1, c. 5].

Tomy y 31ificHEeHHI IFOTO JTOCITI/PKEHHSI MU BUPINIHIIA 3BEPHYTHCS 10 MaTepianiB C1o8aybKo2o HaYioHAIbHO2O KOPRYCY, A CaMe:
Slovensky narodny korpus —r1843az1954-1.0 Bratislava: Jazykovedny ustav L. Stiira SAV 2017. Dostupny z WWW: https://korpus.

82 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 13(81), 2022 p.



© B. I1. Mauex ISSN 2519-2558
IMPOBJIEMMU JIIHIBICTUKHU TEKCTY TA IUCKYPCY

juls.savba.sk. ITepmra Bepcist koprycy r1843az1954-1.0 moctymna Big 5.2.2015 y 00¢s3i Maitke 24 MIIH. TOKEHIB KOPITyCOBO OTpa-
[[LOBAHUX TEKCTIB MepeBaXkHO 3 myOuikariit 3omotoro ¢ponxy SME. Tekctu y faHoMy KOpITyCi MaroTh OCHOBHY 0i0iiorpadiuny ta
CTWJIBOBY QHOTAIlil0, He JIeMaTH30BaHi Ta MopdosoriuHo He aHoToBaHi. [Tomyk 3ailicHioBaBcs 3a gornomororo CQL.

JlocnimkeHuii Matepian mokasas, 1o y Tekcrtax kopmycy 20-30 p.p. 20 cT., 3a 4aCTOTHICTIO, SIK 1 MOXHa OyJio mepeadayu-
TH, 3HAYHO IIEPEBAXKAIOTh (DEMIHATUBM HA TO3HAYEHHS JKIHKM 32 ()i3i0JOriYHUMH 03HAKAMH, BiKOM, CTATTIO, POAMHHUMU
crocyHkamu Ta cBosinrBom: matka (829),” tetka (267), dievka (161), manzelka (157), babka (39), panenka (23), vaucka (20),
divka (17), sesternica (17), ¢lovecica (8), starka (9), mladica (9), rodicka (5), vdovica (5), pastorkyna (5), devka (2), devica (2),
vrstovnica (2), dovka (1), dzivka (1), dzievka (1), dzevka (1), vrstovnicka (1), Styriciatnica (1), dvadsiatnica (1), kisasonka (2),
kisasonka (2), mamovka (2), jedindcka (1), vaucka (1), pramatka (1), svatka (1), kmetica (1), sestrica (1), zolvica (1), bratanica (1),
Sestinedielka (1), seniorka (1).

-Matka sedliacka vam tvrdi, Ze vtedy odpoludnia na poli bola uplne opustend, pri pérode jej nik nepomahal, musela si pomoct’
sama“ (Gejza Vamos. Atomy Boha), ,,Prace schopni pracovali na roli, v dedinke iba pasaci husi, mensie deti, a ak nejaka stard babka
ostala doma varovat’ malé vnucata“ (Anton Bielek. Obrazky z hor), ,, Bola tu vraj dievka driecna, jedind dcéra svojej matere. llenkou
Ju volali, nemala paru medzi pilianskymi dievéatmi. (Terézia Vansova. Z nasej dediny).

TIpUKMETHO, 110 caMe Ha3BM L€l CEeMaHTHYHOI IPYIM BiJ3HAYAIOTHCS HAA3BMYANHOIO MPOLYKTHBHICTIO IIOJ0 TBOPEHHS Jie-
MiHyTHBHUX (hopM: maminka, mamka, dievocka, devuska, babuska, babenka tomo. CTaTHCTHKY (EMiHATHBIB 3 JCMiHYTHBHUMH
cydikcamMut MU J10 JTOCTIKCHHS HE 3aTyJalin.

[le omHy rpymy *iHOYMX OCOOOBHX HA3B TBOPATh (EMIHATHBU 32 MEPUMOPIATbHOI YU HAUIOHATIbLHOW 03HAKO0I0 (IeMO-
rpabiuni nassu): Slovenka (36), Cigdnka (34), Zidovka (9), rodacka (8), sedliacka (7), Madarka (7), Nemka (7), Bosniacka (6),
Polka (5), Kysucanka (3), Talianka (2), Cerkeska (2), Srbka (2), Switezianka (2), obcianka (2), obyvatelka (2), Liptcka (2),
Londyiianka (2), kopaniciarka (1), Nemkyiia (1), Turkyiia (1), Ce$ka (1), Mosovcianka (1), Polonemka (1), Popomaloruska (1),
Polopolka (1), Klenovéianka (1), Cifianka (1), Cernohorka (1), Viedencianka, (1), Viedencanka (1), Cigdrika (1), Hercegovinka (1),
Bystricianka (1), dedinc¢ianka (1), domorodka (1), Svitezianka (1)

,,Co si, Slovenka & Mad’arka? Tvoj otec sa priznal akiste za Mad’ara, tvoja matka je Nemka a tvoji surodenci st Mad’ari. A ¢o
si ty?* (Ladislav Nadasi-Jégé. S duchom ¢asu), ,,Slovak hovori: ,,Kde Slovenka, tam spev; kde Mad’arka, tam hnev; kde Nemkyiia,
tam fales; kde Ciganka, tam kradez* (Jozef Cudovit Holuby. Obrazky zo Slovenska).

OxkpeMy IpyIly CKJIaIal0Th )KiHOYI Ha3BH 32 30BHILIHIM BUTJISIIOM, XapaKTePHOI0 03HAKOIO YH MOBEXIHKOK: krdsavica (21),
falosnica (9), ¢ernovlaska (8), nestastnica (7), blondinka (7), klebetnica (7), pobehlica (7), blondinka (5), nevernica (5), rapotacka (4),
milovnica (4), nehanebnica (4), zlatovlaska (3), neborka (3), hrdopyska (3), figliarka (4), blondynka (3), dracica (3), nevdacnica (3),
podvodnica (3), vsetecnica (3), certica (3), lahkomyselnica (3), prostitutka (2), amazonka (2), nebozka (2), nehanblivica (2),
narciska (2), ciernovlaska (1), zlatoviaska (1), rusoviaska (1), tmavovidska (1), briinetka (1), plavovidska (1), maskrtnica (1),
posmesnica (1), roztopasnica (1), ukrutnica (1), veternica (1), vzteklica, (1), zlostnica (1), Selmica (1), namesacnica (1),
nenasytenica (1), nanichodnica (1), abstinentka (1), dobrodejka (1), farizejka (1), hrdinka (1), smieritelka (1), zlodejka (1),
nebozticka (1), nevinnéstka (1), pobehajka (1), popeluska (1), ukrutnicka (1), dobrodruzka (1), korhelkyna, (1), korhelkyna (1).

,Pravdaze jej nadavali, Ze je rapotacka — klebetnica, ale vsade ju radi videli” (Martin Hranko. Kukucka), ,,Vy ste figliarka, teta
Ursula!“ (Ferko Urbanek. Nas pan ujo), ,,A o siedmej akasi blondinka netrpelive sa diva na hodiny, Ze ten nani¢hodnik este nejde™
(Gejza Vamos. Editino ocko).

Jlo Ha3B 0coOuM KiHOYOI CTaTi 3a MiKOCOOMCTICHUMHU CTOCYHKAMM Halexath: priatelka (29), snubenica (25), milenka (23),
susedka (19), frajerka (19), chovanica (16), pestunka (15), pacientka (13), kamaratka (11), susedka (6), varovkyna (3), nepriatelka (2),
priatelkyna (2), priatelkyna (2), milenka (2), oddanica (2), nepriatelkyna (1), opatrovkyna (1), predchodkyna (1), pritelkyna (1),
pritelkyna (1), kolegyna (1), vrahyna (1), spoluziacka (1), spolocnicka (1), spolocnica (12) kochanka (1), dévernica (1), diznica (1),
sverenica (1), suloznica (1), slubenica (1), dojka (1), opatrovnica (1).

,» 10 ti dosved¢i i tvoja draha priatel’ka, pani radcova, s ktorou som sa shovaral, ked’ ma prisli volat' k tomu chorému Zobrakovi®.
(Ladislav Nadasi-Jégé. S duchom ¢asu), ,,Hlavka ma neboli, len ma I'ibost mori; susedova Marka, to mi je frajerka (Karol Anton
Medvecky. Sto slovenskych ballad).

Ille oaHa rpyma )KiHOYMX HA3B 32 PiBHEM CTATKY, MAHHOBUX BiTHOCHH Ta HAJIEIKHOCTI 0 KJIACOBOI'0 Y COMIaILHOIO MpPo-
IApKYy, AKNii BKa3ye Ha piBeHb CTATKY: statkdrka (20), Zobracka (7), zemianka (5), zemanka (5), vymenkarka (5), bohdcka (4),
dedicka (3), majitelka (3), hoferka (2), otrokyna (2), majitelka (1), miliondarka (1), mestianka (1), trocharka (1), aristokratka (1),
neslachetnica (1), penzistka (1), hotelierka (1).

,.Dalej spominala, Ze keby to vraj bohdcka spachala, nevyéiiiali by s fiou také komédie, ako s ibohou Evou (Ferko Urbének.
Hrie$nica), ,,A vtedy pocitila vymenkdrka, o i naoko hundrala na dievca, Ze prehreSuje sa proti muzovym prikazom* (Peter Kompis.
Zeleny mlyn). ,Statkdarka sa zahl'adela von do zimnej krajinky, ktorti priroda prikuzlila za jedini noc* (Peter Kompi$. Zaviata
fontana),

VY wmarepianax CoOBaIbKoro HapOIHOTO KOPIYCY HAMHU BHSBJICHO HE3HAYHY KUIBKICTh (PeMIiHATHBIB 3a peJiridHUMHU Ta
iZ1eoIOTiYHUME TIePeKOHAHHAMHU a00 CNMOCO00M KMTTS, IO 3 HUMH NOB’si3aHi: Ariesnica (15), katolicka (8), svdtica (8),
evanjelicka (7), jazycnica (5), svétuskarka (4), cirkevnicka (4), cirkevnicka (3), Luteranka (3), krestanka (3), mniska (1), samotarka
(1), klastornica (2), pustovnica (3), narodovkyna (1), feministka (1), reformatka (1), vlastenka (1), arcipanslavka.

A ona taka luterdnka, bila by sa za t svoju vieru, len v tom kostole vysedavat* (Peter Kompis. Matka), ,,JJa som mu tiez
nemohol dat’ vyvod, lebo som nevedel, ¢i to hovorila ako krest’anka vobec a ¢i ako katolicka, ked’ vedela o fiom, Ze je evanjelik™
(Michal Bodicky. Rozpomienky a pamiti).

BHCOKOIO 4aCTOTHICTIO Y O3HAUYEHUI MEPiojl MO3HAYECHI AHAPOHIMHU HA MO3HAYEHHS JKiHKH 32 mpodecicio, poaIoM 3aHATTS,
comiaTbHIUM CTATycoM afo mocagaorw 4oaoBika: mlyndrka (72), rychtarka (32) fardarka (24), rechtorka (8), notdrka (8), hordrka
(5), direktorka (5), kasnarka (4), farnicka (1), apaterarka (2), sultanka (1), rektorka (1), uhliarka (1), prefektka (1), hodinarka (1),
generalka (1).

2 Tyt i mani y gy)xKax HABOAMMO YacCTOTHICTh BKMBAHHS (peMiHATHBA y TEKCTaX, 10 YBIuH 10 CIIOBAIbKOTO HAPOAHOTO KOPITYCYy
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,Domaci: mlynar, mlynarka a najstarSia dcéra prestali jest', akoby boli razom stratili chut* (Peter Kompis. Zeleny mlyn),
,,Pozrite len, jako na mna zazera, ked’ som ho prezradila®, hovorila pani notdrka, uvkazujic na svojho muza, ktory od zlosti blednul
a pri reciach svojej polovicky nepeknym okom hl'adel na fu...“ (Pavel Beblavy. Put’ na Velehrad), ,,A potom berie pani direktorka
vselijaké hodiny, klavirne, franctizske a ¢o ja viem aké. I mal'ovat’ sa, vraj, u¢i“ (Peter Kompis. Diet’a), ,,Preco si si nepytal nieco v
horarni, hordrka je dobra zena, da kazdému ntidznemu® (Ol'ga Textorisova. Tri rozpravky).

[IpukmeTHO, 1110 3HaYHY KiJTbKIiCTh )KIHOYMX Ha3B 0Ci0, 3a(hiKCOBAHUX Yy TEKCTaX KOPITYCY, TBOPATH i (heMiHATHBU — HA3BH CO-
HiaJIbHO AKTHBHOI 0CO0U:

3a mocTiiiHO YH THMYAaCOBO BHKOHYBAaHOK (PYHKII€I0, CHTYaTUBHOIO JisIbHICTIO 200 CTATyCOM, OCBITHIM cTaTycom:
ziacka (14), svedkyna (7), druzica (5), besednica (4), prednasatel’ka (3), predsednicka (3), predndsatelka (3), vysloboditel'ka (2),
poslucharka (2), citatelka (2), posluchacka (2), hlasatel'ka (2), trpitelka (2), jednatelka (2), studentka (1), ucnica (1), radkyna (1),
prosebnica (1), putnica (1), vinsovnica (1), sprievodkyna (1), zradkyna (1), tulacka (1), propagatorka (1), osloboditelka (1),
nosicka (1), navstevovatelka (1), cestovatelka (1), modlenicka (1), lovkyna (1), plavkyna (1), jazdkyna (1), patronka (2), patronka (1).

,Ja som mu prave vykladal naSe narodné krivdy, ked’ sa dostavi ku mne Ziacka z tamojsej vyssej elementarky ... (Karol Anton
Medvecky. Sto slovenskych ballad”, ,,PredndSatel’ka vystupi vo vkusnom maskarnom obleku, bez nali¢nice, tito drzi v ruke a s
citom recituje” (Ferko Urbanek. Solové vystupy pre damy), ,,A kto zna* prerusil ml¢anie Tornally ,,¢i v nej az poteraz neupi moja
vysloboditel’ka?* (Pavel Beblavy. Dedi¢ Murana).

BusiBiieHi HAMU Ha3BH 32 THTYJIOM 3a3BHYAil MO3HAYAIOTH 1 JKIHKY 3a 11 BIaCHUM TUTYJIOM, 1 3a TUTYJIOM 4oJsoBika: grdfka (33),
baronka (10), kurfiirstka (7), kitaZica (3), hosudarka (2), kiiahyiia (2), panovnicka (2), kiiazovka (1), vojvodkyria (2), kiiazka (1).

JKiHOoYi Ha3BH THTYJIOBAHHUX 0CI0 YaCTO TPAIUISIOTHCS B TEKCTAX MOPSIT 3 HA3BAMH JKIHOK 32 aKTUBHOIO CYCITTBHOO JTisSUTBHICTIO,
aJUKe JKIHKH, 1IJ0 MaJIM CTaTyC Y CyCHiIBCTBI, IEBHUIT TUTYJI, a BIATAK — 1 MOXKJIUBICTH 300yTH OCBITY, 3aHMaJIUCh CYCIIJIBHOIO Jli-
STBHICTIO: ,,Protektorkou Ci patrénkou balu byvala niektord grdfka alebo bardnka v stolici, Casto 1 Zena hlavného zupana“ (Peter
Kompi$. Mostenické baly).

3a rocmoxapchbKo-nodyToBoOKW AisibHicTIO: sluzka (107), hospodarka (7), sluzka (5), domovnica (4), frajcimerka (3),
posluhovacka (2), sluzebkyna (2), sluzobkyna (2), zluzobnica (1), kluciarka (1), domovnicka (1), pomocnicka (1), obsluhovacka (1),
nadenicka (1), nadennicka (1), nadenica (1), vypomocnica (1).

,»GUSTO: Ale tvoja frajcimerka ma len predsa tu i tu obslizit musi. BETKA: Este ze ¢o? Aky mtdry. Ja si t'a obslizim sama.
Frajcimerka bude len na paradu® (Ferko Urbanek. O, tie Zeny!), ,,A za to ju ani do polovice nedal, ako to robi kazdy poriadny
manzel. Ni¢ nema na seba pisané, je u neho horsia, nez nddenica, nezli sliuzka*. (Peter Kompis. Bic).

Cepen peminaTuBiB 3a MiciieM po6oTH, nmpodgeciero Ta poxoM TislILHOCTI BUSIBICHO HalHO1IbIIIe 0COOOBHUX HA3B, IO 1CHTH-
(biKyIOTB KIHKY 3a ii JisIBHICTIO y cepax OCBITH Ta KyJIbTYpH, KyJIiHapii, TOPriBii, MequIuHN. Piqme — y ¢pinaHCcOBiH, aqmiHicTpa-
THBHI cdepi, y cdepi HamaHHsI TOOYTOBUX HMOCIYT TOIIO. Y Wil CEMaHTHYHIN TPy BUSBICHO TaKi JISKCHYHI oauHuL: kuchdrka
(42), ucitel'ka (25), krémarka (20), Znica (19), tanecnica (17), pekdrka (17), Gradnic¢ka (14), uradnica (9), spevacka (8), postarka
(8), robotnica (7), oSetrovatelka (6), kontoaristka (5), pokladnicka (5), doktorka (6) Senkérka (4), vestica (4), predavacka (4),
herecka (4), uctovnicka (3), spisovatelka (3), umelkyna (3), krajcirka (3), trafikantka (2), robotnicka (2), redaktorka (2), pracka (2),
znicka (2), pracka (4), poetka (2), pisatelka (2), vestkyna (2), Sevkyna (2), filozofka (2), redaktorka (2), kucharka (1), kramarka (1),
kellnerka (1), kasirka (1), kassirka (1), husiarka (1), Znecka (1), rolnicka (1), tajomnicka (1), prodavacka (1), pisatelka (1), pisarka
(1), mliecarka (1), medicka (1), lekdarka (1), krajcirka (1), vychovavatelka (1), ucitelka (1), tkacka (1), spisovatelka (1), sekretarka
(1), harfenistka (1), kreslicka (1), priekupnica (1), ciasnica (1), vySivkarka (1).

,,Clenami sdruZenia boli krem nej miestna trafikantka, sucha, mrzuta stard panna, sle¢na kasirka so 7elezni¢nej stanice, mlady
doktor prav, zamestnany v kancelarii dra Mihoka, fabricky inzenier a profesor Zalkai, ambiciozny vyholeny briinet so zlatym cvikom
na velkom uhrovitom nose® (Peter Kompis. Osloboditel’), ,,Bolo mi tiez napadnym, ze pisatel’ka pozna rozkvitla lipku pri Kamennom
mlyne, ale tych dvestotisic zvit'azilo® (Ferdinand Dubravsky. Podozriva nevesta), ,,TerajSia sprava spociva v rukach dam: Anna
Jurkovicova, jednatel’ka; Kristina Smieskolova, u€tovnicka; Ella Bohatova, kresli¢ka, Betka Ozabalova, vypomocnica (Ferdinand
Dubravsky. Slobodné mesto so sriadenym magistratom Uhorska Skalica). ,,V nemocnici marne ho zadrziavala oSetrovatel’ka. Rutil
sa do izby k zene a tilil si ju k sebe, hotovy vd’a¢ne s niou umret’, keby bolo treba“ (Peter Kompis. Zeleny mlyn), ,,Sle¢na doktorka,
je zle. VOKURKOVA vyskoti: Coze je, Glovege, hovorte, ¢o je tam vonku?“ (Gejza Vamos. Atomy Boha).

Busineno ¢eminarus doktorka i y 3na4eHHi )KiHKH-HOCIS HAYKOBOT'O CTYIIEHS, 10 3aCBIAYY€E AOCUTH MIUPOKI MOXKIUBOCTI JIs
JKIHOK He Juiie y chepi MeAUIUHH, ane i Hayku: ,,Doktorka filozofie Lujza podcenovala pracu svojej §vagrinej Helmerovej a shodla
sa s jej troma dcérami, ,,7e mama je nervozna®. (Ferko Urbanek. Doplnok ¢. 1. Urbankovej dramatickej literattry (do konca roka
1938)).

JlocnipkeHnit HaMu MaTepial IEeMOHCTPYE, 1110 32 YaCTOTHICTIO BikuBaHHs y ClioBanibkoMy HapoaHoMy Koprmyci, y 20-30 poxu
20 cT. 3HAYHO TMEepPeBaXarTh (PEMIHATHBY HA TIO3HAUCHHS JKIHKH 32 (i310JIOTTYHUME O3HAKAMH, BIKOM, CTATTIO, POJUHHUMH CTOCYH-
KaMH Ta CBOSAITBOM. HaToMicTh jKiHKa y JOCHIPKYBaHHX TEKCTaX MOCTAE SIK I[IIKOM CaMOCTiliHa, COLiaIbHO aKTHBHA 0c00a, 1o i
BiloOpakaeThesl y cUCTeMI 11 Ha3B: CeMaHTHYHA rpyna GpeMiHATHBIB Ha IMO3HAYSHHS JKIHKH 3a MPOQEci€lo Ta POJOM AiSUIBHOCTI €
HaiurcenpHiow (61 oauuuis). Jpyre 3a 4HCENbHICTIO MicIle TIOCIIa€ JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TPYIIa )KIHOYMX Ha3B 32 30BHIIIHIM
BUIJISIOM, XapaKTEPHOIO 03HAKOIO UM IoBeAiHKoI0 (59 oqunune). Ha onpanpoBaHoMy Matepiaii HAMM BUSIBJICHI TaKOXK HACTYITHI
rpymnu (peMiHaTHBIB: 3a ()i310IOTIYHIMH O3HAKAMH, BIKOM, CTATTIO, POJMHHUMH CTOCYHKAaMHM Ta CBOSLTBOM (38 oMHUIIb), 32 TepH-
TOpiaNbHOIO UM HAIliOHAIBLHOIO 03HAKOIO (37 OAMHHMILG), 38 MDKOCOOUCTICHUMH CTOCYHKaMH (34 oJMHHMILI), 32 MOCTIHHO 41 THMYa-
COBO BHKOHYBaHOIO (DYHKIII€I0, CHTYaTHBHOIO JISUTbHICTIO 200 OCBITHIM cTaTycoM (34 ouHMuLi), 32 peiriiHIMH Ta i1e0I0T i YHIMHI
MEepPeKOHAHHIMHU 200 CII0COOOM KUTT, 1110 3 HUMH 10B’si3aHi: (19 oMHHIIb), 32 pIBHEM CTaTKy, MAaHHOBUX BiJTHOCHH Ta HAJIGKHOCTI
JI0 KJIACOBOTO YH COLIIFHOTO MPOIIAPKY, SIKMH BKa3ye Ha piBeHb cTaTKy (18 oAMHHIIB), 32 TOCHIOAAPCHKO-TT00YTOBOIO JisTIBHICTIO
(17 opnHuMIpB), aHIPOHIMU HA TO3HAUCHHS XKIHKH 32 POQECi€ro, pOJOM 3aHATTS, COL[IaJIbHIM CTaTycoM 4YoJIoBika (16 onuHUIb), 32
THUTYJIOM 4Y0JI0BiKa a0 3a BiracHUM THTYJIOM (10 oxnumip). Haiibinem npoxyktuBHUM demiHizyBanbHUM (OPMAHTOM BHUSIBUBCS,
HinKoM nepenbadyBano, GpopMaHT -ka (237 onUHUIE), IPYTUM NPOAYKTUBHUM (HOpPMaHTOM € GopMaHT -ica (72 oxuHuULi) 1 Jemo
MEHIIIOIO TPOIYKTUBHICTIO Bi3HAYA€THCs hopMaHT -yria (31 omunuis). 3a3HaunMMO, 1110 HAMH BUSIBJICHO JIOCUTh 3HAUHY KITBKICTh
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BUITa/IKiB BapioBaHHs (peMiHi3yBanbHUX (OPMaHTIB, IK-0T: Nemka — Nemkyna, uiradnicka — uradnica, spolocnicka — spolocnica
Ta AyOJeTHUX MpaBOMUCHUX (hopM. kasirka — kassirka, sluzka — sluzka, zemanka — zemianka tomo. OCKIIBKH 70 HALIIOTO aHATI3Y
Oy 3aiydeHi yci TeKCTH, 1o yBiknum kopmycy 20-30-x p., pakTHYHMIT MaTepias 3aCBiuye He JIUIIE MUTOMO CJIOBALBKI JIiTepa-
TYpHI HaifiMeHyBaHHs JKIHKH, aJie i BapiaHTH T. 3B. Ye€XOCJIOBAIbKOT MOBH, JIiaJIeKTHI Ta periOHaJbHI OJUHUII TA OKa310HAII3MH.
OTOX HAMOLTBII BXXMBaHI JICKCHUYHI OJMHHII YaCTO BHPI3HSIIOTHCSA BETUKOK YHCEIBHICTIO BapiaTUBHUX (opM, sK-0T: priatelkyia —
priatel’kyna — pritel'kyna — pritelkyna, dievka — divka — devka — devica — dovka — dzivka — dzievka — dzevka Tomo. Onnak nane
JIOCITIKEHHST JTO3BOJISIE CTBEPPKYBATH, 1o Bike y 20— 30 p. 20 cT. y croBaubKiii MOBI MPOCTEKYETHCS TEHJICHILISI 10 PEryJIsIPHOTO
Ta MOCJIiTOBHOTO TBOPEHHS JKIHOYHMX KOPEIATIB A0 YOJIOBIUMX POI0-0CO00BUX (GOpM, HMOBIPHO, IiJ] BIUIMBOM YEChKOI MOBH, IO
OTMHUpaacs Ha JaBHIO CTApOUYEChKY Tpaauilito. [lepcreKTiBa JaHOTO JOCIIIKEHHS 0auUThCsl HaM Y JTOCIIIXKCHHI BIIMBIB CJIOBAIlb-
Ko (Ta yechKoi MOBM) Ha 3aXiTHOYKPAlHCBKMH BapiaHT yKpaiHCHKOT MOBH, OJJHUM i3 CEIMEHTIB sikoro Oyma MoBa jxutemniB [Tix-
Kaprarcbkoi Pyci, sika y 3a3HadeHui nepio] BXoAWIa 10 ckiany YexocnoBaudnHH 3 0QilliifHO 3aTBEP/PKEHUM y YEXOCIOBALBKIX
JIep’KaBHUX JIOKYMEHTaX MPAaBOM KOPHCTYBATUCH BIACHOIO «TAHIBKOI0 MAIIOPYCHEKOI0 MOBOIOY.
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OCOBJMUBOCTI JIHTBAJIbHOI MAHINTYJIAIIT Y CYTOBOMY JIUCKYPCI

Y emammi posensinymo ocobausocmi eepoanvrol peanizayii ManinyisimusHo2o enaugy y cyoosomy ouckypcei. Cyoosuii ouckype, cge-
POI0 POpMYBAHHS MA (PYHKYIIOBAHHS AKO20 € CYO08a 3a/d, 8MINIOE CYOOBUI Npoyec i A618€ cOD0I0 PIHOBUO MA CKIAO08Y YACMUHY HOPU-
ouunoeo ouckypcy. Le pisnosuo incmumyyiiinozo cninkysanns, cgheporo ynkyilosans ma Qopmysanis aKo2o € cneyianizoeanutl opean
oepoicasrol en1aou (cyo), axuil 30ilcHIOE npagocyoos. Tobmo, cy0osull OUCKYPC € IHCMUMYYIOHANIbHUM Munom ouckypcy. I ogopsiuu npo co-
YIANbHO 8ACIUBT HACTIOKU CYOOBO20 OUCKYPCY, MU MAEMO HA Y8A3T GUPIULEHHS NPABOBO20 KOHGPIIKMY ma 3Mily npagoeoi cumyayii. B ypbomy
i nonsizae eonoena ynryisa cy006020 ouckypcy. Tobmo, danuili mun OUCKYpC MA€ BUPAMICEHUT] COYIATbHULL XAPaKmep, Xapakmepusyemvcs
THCMUMYYIiOHANbHICINIO, eMOMUBHICIIO MA NEPCYA3UBHICIIO.

Cy008uil OUCKYPC € Y3a2albHIOYUM NOHAMMAM, Wo 00 €OHYE 8 cOOI bazamo OUCKYPCi8, OOHUMU 13 20JI08HUX PI3HOBUOIE 0AHO20 OUC-
KYPCY € QUCKYpCU 008UHY8aYa ma 3aXUCHUKA, i pu Ybomy a080KAMCbKUlL OUCKYPC € Dibl eMOYIHUM, KPUMUYHUM MA HABIMb CAPKACTNUY-
Hum. 1°0106H0I0 MemMOK A0BOKAMCLKO20 OUCKYPCY € 3aXucm, i came 071 OOCASHEeHHS Y€l Memu adgokamu 60ar0msbCs 00 MAKMUKU Hanaoy,
AKa peanizyemucs uepes 2y3y6anisl, WNUIbKU, IPOHII0, capKasm, 06Mo8uU, HamaKu ma OucKkpeoumayiio. 3eaxcaroyu Ha éci yi pakmopu, y
cmammi 3a3Ha4aemsbCs, wo yetl mun OUCKypcy € 00Cmamub0 MAHinyAamueHuM. JJanuti mun MaHinyiayii peanizyemocsa wasxom 3a0isaHHA
NeeHUX MOBHUX 3aco0is, MOOMO WiAXoM AiHegicmuunoi maninyaayii. Haunowupeniviumu epoanrbHumu nputiomamu Maninyasayii, 0o aKux
60aiombcs a060OKAMiL, € NOSMOPIU, PUMOPUYHI NUMAHHS, MOBHA 2PA, CMEPeomuni, Memagpopa ma pamamuynd iHeepcis.

Kniouogi cnosa: ninzeicmuyna maninynsayis, cyoosuii OUCKype, OUCKYPC a080OKAmMd, NOMOPHY, PUMOPUIHI NUMAHHSL.

Olga Nazarenko,
Senior Lecturer,
Kyiv National Taras Shevchenko University
Oksana Nesterenko,
Lecturer,
Kyiv National Taras Shevchenko University

THE PECULIARITIES OF LINGUAL MANIPULATION IN TRIAL DISCOURSE

The article looks into the problem of manipulative impact verbal realization in trial discourse. Trial discourse, which is formed and
functions in a courtroom, is a part of legal discourse which embodies a trial. Trial discourse is a type of institutional communication and
the sphere of its forming and functioning is a state agency (court) which administers justice. Social characteristics of discourse manifest
themselves in those discourse types which are made and maintained by different social institutions. Speaking about important social
consequences of court discourse we mean legal dispute resolution and a change of legal situation. That is the main function of trial discourse.

Trial discourse is a general notion which comprises a lot of discourse types, and prosecutor and defense lawyer discourses are among
the main types of it. Besides institutionality, which is specified by status and role relationships, the above mentioned discourse types are
characterized by emotiveness, logical accomplishment, termhood and persuasiveness. The main aim of advocate discourse is their client
defense that is why their discourse is more emotional as they try to gain the initiative and resort to the tactic of attack which is realized via
irony, sarcasm, mockery, hints, suggestion. Taking into consideration all these facts we must admit that defense lawyer discourse is more
manipulative than prosecutor one. This manipulative discourse is actualized by a great number of verbal means, in other words, by linguistic
manipulation. The commonest verbal ways of realizing such manipulative impact on listeners’ consciousness are reiteration, rhetorical
questions, language games, stereotypes, metaphor and grammar inversion.

Keywords: linguistic manipulation, trial discourse, defense lawyer discourse, reiteration, rhetoric questions.

IMocTranoBka npodaeMu Ta 00rpyHTYBaHHS il akTyaabHocTi. CTaHOM Ha CHOTO/IHI JIIHTBICTHKA PO3BUBAETHCS TAKMM YHHOM,
IO aKTyaJIbHUMH € JOCITI/PKeHHS, CIPSIMOBaHI Ha PIlICHHS NMPUKIAJIHUX 3aBIaHb, 1 B CBITII aKTyasi3amil MPUKIATHUX acIeKTiB
BEJIMKO]I TIOITYJISIPHOCTI Ha0yBaIOTh Mpo0JIeMH, TTOB’sI3aHi 13 BUKOPUCTAHHSIM MOBH Y BIIaCHUX IUIIX. OJHUM i3 acIIeKTiB yIpaBIs-
I0YMX MOXIIHBOCTEH MOBHU € MaHIIyJIIOBaHHS — IIPUXOBAHMI BIUTMB BHKOPHCTAHHS MOBH, CIIPSIMOBAHHI Ha JOCSTHEHHS BIIACHHX
IisIel 3a paxXyHOK 00’€KTa MaHimyssinii. MaHIMyIITHBHA KOMYHIKaMis y Pi3HAX BHAAX JUCKYPCY TIIHOOKO BUBUAETHCS CydacCHHIMH
JIHTBICTaMH, aje JIOCHIIDKEHHS Pi3HOMAHITHHX JTIHTBAUIBHHAX IIPHHOMIB Ta TAaKTHK, IUIIXOM 3aCTOCYBaHHS SIKHX Peajli3yeThCs MaHi-
MyJIITHBHHUN BIUTUB Ha CBIOMICTH PELIUITIEHTA Y CYJJOBOMY JHCKYPCi, € HEOCTATHIM, IO | BU3HAYAE aKTyaIbHICTh IIPEJICTaBICHOTO
JIOCITIJKEHHSI...
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MerTol0 1aHOT CTaTTi € TOCHIIKEHHs 0COOINBOCTEH PI3HOMAHITHUX BepOaNbHHUX NIUISXIB Ta CIOCOOIB BUPAKEHHS MaHIIyIIO-
BaHHS Yy aJIBOKaTCHKOMY JUCKYPCI SIK PI3HOBH/I CYZOBOTO AUCKYPCY.

AHaJIi3 ocTaHHIX [UKepea Ta myoaikauiii. [Ipo6iema JTiHrBaIBHOTO BUPaKEHHSI MaHIMYJISTHBHOTO BIUIMBY OyJ1a BUCBITJIEHA Yy
pobotax Takux npoBinHuX diHrBictis sk H. ®epriod, T. Ban [leiik, P. Bonak, M. Konrxapa, T. B. lyoposceka, K. 'inann, H. Xowm-
cpkuid. CaMe 11i BYEeHI € OCHOBOIIOJIOKHHKAMH JIOCIIDKEHHsI IPOOJIeMH peatizallii MaHiImyJSITHBHOTO BIUTUBY Pi3HOMaHITHUMH MOB-
HUMHU 3aC00aMH y PI3HHX BUJIAX THCKYPCY.

Taxi BiTunsnsHi ginrsictu sk O. B. JImutpyk, B. B. 3ipka, M. O. 3aiineBa Takox NPHUIUTWIN 3HAYHY YBary BUBUCHHIO [bOTO
TTUTAHHS.

Buxiiag ocHOBHOTO MaTepiaiy pociikeHHsI. BuBueHHs npodeciifHoro TUCKypey € akTyalbHOIO MPOOJIEMOIO B JTIHIBICTHII
CTaHOM Ha 3apa3, Tak sIK HOro JIHrBOIparMaTHYHa Ta HAaLliOHAJIBHO-KYJIBTYpHA crienudika BigoOpakae icropuyHi, Gpinocodcebki,
coliajbHi Ta KyJIbTypHi (akTopu (GopMyBaHHS IIbOTO SIBUILA Ta € J3ePKaJIOM MEHTAIBHOCTI HOr0 Y4aCHUKIB.

InTepec 10 GyHKIiIFOBaHHSI MOBH y Pi3HUX cepax JIF0ICHKOT AIsUTBHOCTI, SIKUI TepeBaXkae B TOCHIIHUIBKIH Tapaanrmi JTiHTBic-
THKHM OCTaHHIMHU POKaMH, OXONUB i cepy mpaBoBoi AisuibHOCTI. Ha Mexi npaBa Ta JiHrBiCTHKH copMyBaacst HOBa JUCLUILTIHA,
a caMe FOPHUCIIHTBICTHKA, 1[0 MAa€ CBOI MEBHI MPOOJIEMH Ta METOI0JIOTi 0. JIUCIIMIUTIHA TOCTI/PKY€E TIPOLIECH Ta TPAHCHOPMAIIiT, 110
MAaIOTh MiCII¢ B Tiif UM iHIII{ MPaBOBIi TUIONIKMHI TisUTEHOCTI CYCIIJILCTBA Ta IEBHUM YHHOM BTUTIOIOTHCS Y MOBi. CaMe CyCIiibCTBO,
B sIKOMY (DYHKIIIOHY€ Ta PO3BHBAETHCS IOPUCIIHIBICTHKA, BUCYBA€E Ha MEPIINH IIJTaH aKTyabHi MPOOJIeMH, sIKi BUMAraroTh IIHO0KO-
IO aHaJIi3y Ta CBOEYACHUX PillleHb.

Bimomi cyuacHi JiHrBicTH, Hanpukiag Oepriiod, miIKpecIoTh caMe CollialibHy 3HAYUMICTD JUCKYPCY, J€ TUCKYPC PO3TIisaa-
€ThCS SIK SJIEMEHT COLIIAIbHOTO JKUTTS, TICHO MOB’s3aHuii 3 ycima ioro acriektamu (Fairclough, 2004:3).

P. Bozak Takox MiKPECIIOE COLialbHy 3HAYUMICTh AUCKYpCY. «JIMCKypc — ILie MOBa, 1[0 BUKOPHCTOBYETHCS Y MOBJICHHI Ta
MICHMI — 5IK (popMa «comianbHOT MpakTHKW». JIMCKypC K collianbHa MpakTHKa nepeadadae JiaJeKTHYHNI B3a€MO3B 130K MiX MEB-
HOIO IUCKYPCHUBHOIO MOJIIEI0 1 CUTYAIIEFO(SIMH ), IHCTUTYTOM(aMH ), 1 COIIaJIbHOK CTPYKTYPOIO (aMn), sIKi 331at0Th HOTO CTPYKTYPY —
BOHHU (DOPMYIOTh JIMCKYPCUBHY MO0, @ TAKOX AUCKypcHBHa noaist popmye ix». Wodak, 1997:6).

CouianbHuii XapakTep AUCKYPCY MOXKHA Y TIOBHIN Mipi BIIHECTH J0 IOPUANYHOTO JUCKYPCY Ta HOTo Pi3HOBUY CYZOBOTO JHC-
Kypcy.

I1. T'ynpiv mporoHye HACTYITHE BU3HAYEHHS IOPUIMYHOTO AUCKYPCY: «I[IOHATTS I0pUIMYHOrO AUCKYPCY HOTPeOye MepeoiHKH
IOPUANYHUX OCHOB BUBYEHHs IpaBa. Ha BiIMiHy Bijl TpaANLIIHHHX MTOJI0KEHB MEPEBaKHO (HOPMAIIBHOTO Ta IMOSICHIOBAILHOTO XapaK-
Tepy, SKi € OCHOBOIO ITEPEBaYKAIOYOT0 YSIBICHHS PO CAMOCTIHHICTh IOPUANYHOTO TEKCTY Ta OJHOTOJIOCCS HOTO MOBH, S MIATPUMYIO
KPUTHYHUIL, IHTEpIUCIUILTIHAPHUIT Ta IHTEPTEKCTyaIbHUN MiAX1 10 ropuaundHoro Tekcty». (Goodrich, 1987: 6).

CynoBuii Iuckypc, ceporo hopMyBaHHs Ta HYHKIIFOBAHHS SIKOTO € CyJI0Ba 3aj1a, BTIJIIOE CYI0BHIT IPOIIEC 1 sIBIIsiE COOO0I0 pi3HO-
BHUJI Ta CKJIQJIOBY YAaCTHUHY IOPUANYHOrO IHUCKYypcy. «CymnoBHil JUCKype — Iie BepOallbHO-3HAKOBE BUPAYKEHHsI POLIECy KOMYHIKamil
B XOJIi CyJJOBOTO IPOIIECY, SIKE PO3IIISIAETHCS B COLIATbHO-ICTOPHYHOMY, HAalliOHATIBHO-KYJIBTYPHOMY KOHKPETHOMY CUTYaTHBHOMY
KOHTEKCTI, 3 ypaXyBaHHSIM XapaKTEePUCTHK Ta HaMipiB KOMyHiKaHTiB. [Ipy IbOMy KOHKPETHOIO METOIO IIPOLECY € BUPIILICHHS IPaBO-
BOro KOH(QJIIKTY Ta 3MiHa paBoBoi cutyauii » (Jyoposckas, 2012:292).

CynoBHii JUCKYpC Mae MPOLECyalbHUIl XapaKTep, pO3ropTalouych B MPOIEC] CyI0BUX 3aciiaHb, BXKIMBOIO O3HAKOIO SKHX €
NeBHA TPUBATICTh. THIT KOMyHIKaTHBHOI MO/, @ caMe CyI0BOT0 3acilaHHs, SIKe MOXKE TPUBATH OaraTo JHIB, BU3HAUAE MTPOLECyab-
HICTh CyJIOBOTO TUCKYPCY, III0 PO3TOPTAETHCS y Yaci. Y CyZ0BOMY JHCKYPCi BiTOOPaXKYIOThCS OKpEMi CTail CyT0BOTO MpoIiecy i3
MIPUTaMaHHUMH IM 0COOIMBOCTSIMU.

CynoBHil TUCKYPC € y3arajJbHIOIYHM MOHITTAM, 10 00 €IHY€ B CO0i 6araTto QUCKYpCiB, HA OCHOBI aHAJI3Y SKUX € MOXKJIMBUAM
BU/IIIEHHS TUITOBHX XapaKTEPUCTHK Ta 3arajJbHUX 3aKOHOMiIpHOCTEH MoOYI0BH Cy/10BOT KoMyHikaii. Lle pisHOBH iHCTHTYLII{HOTO
crinKyBaHHs, ceporo QyHKUIIOBaHHS Ta (JOPMYBaAHHS SKOTO € CIELiali30BaHUil opraH Jiep>kaBHOI Biaau (Cyn), sIKMH 3JiHCHIOE
TIPABOCY IS,

CouianbpHa 3HAYMMICTB PI3HUX THINB AUCKYPCIB HaMsICKpaBille BUSIBISIETHCS y THUX iXHIX PI3HOBHAAX, SIKi CTBOPIOIOTH Ta IMiJ-
TPUMYIOTB couiayibHi iHCTHTYLIT. ToOTO, CyJOBHI TUCKYpC € IHCTHTYILIOHAJIBHMM TUIOM auckypcy. Ha mymky B.I. Kapacuka, «
IHCTHTYI[IOHATBHUN AUCKYPC € CIeliaTi30BaHui, KIIIIEePOBAaHNIl PI3HOBH CIIIKYBAHHS MiX JIFOJIbMH, SIKi MOXYTh HE 3HATH OJIHE
OJIHOTO, aJie 3MYIIICHI CMIJIKYBATHCA Y BIAMOBITHOCTI 10 HOPM JaHoro coiliymy.» (Kapacuk, 2000: 7).

T'oBopstayM Npo comiaTbHO BaXIIMBI HACIIIKK, MU MaeMO Ha yBa3i BUPILIEHHs IPaBOBOro KOHMIIIKTY Ta 3MiHi IPaBOBOi CUTYallil.
B 1ipoMy 1 mostsirae rojioBHa (QYHKIIIS CYIOBOTO TUCKYPCY.

OIHMMH i3 TOJIOBHUX PI3HOBUJIIB CYZOBOT0 IUCKYpCY € AUCKYpPC aJBOKaTa Ta oOBHHYyBaya. OKpiM iHCTUTYLIOHAJIBHOCTI, SKa
00YMOBITIOETBCS CTATYCHO POJIEBUMH CTOCYHKAMH, I1i IBa BUJIU CYI0BOTO IUCKYPCY XapaKTePU3YIOThCsl eMOTUBHICTIO (IIPOSIB CHIIb-
HUX eMOLiil Ta CIIOHTAaHHHX IOYYTTIB), JOTIYHOIO 3aBEPLICHICTIO, TEPMIHOJOTIYHICTIO, Mepcya3uBHICTIO. B xoai npodeciitHoro
CIIJIKYBaHHS CTOPIH ITiJ] 9ac CYJ0BOTO 3aciJaHHs Ma€ Miclie nepeaayda inpopmarii, came ToMy HEOOXiTHO BHUTUTH €KCIUTIKATHBHY
(GyHKIII0 IUCKYpCy. ATBOKAT Ta 00BHHYBAY JAIOTh OLIHKY iH(OpMAILLii, TAKMM YNHOM MOYKHA BH/IUTUTH aKCiOJIOTiYHY (QYHKIIIIO, sSKa
CKJIAJIA€ThCSI 13 TAKUX OLIHOYHUX KOMITOHEHTIB, SIK €MOIIHUMN, EMOIIITHO-IHTEICKTyaIbHUN Ta IHTEICKTyalIbHO-TOTuHINA. OHIE0
i3 IiJIel aJBOKaTCHKOTrO JUCKYPCY € BU3MBAHHS €MOIliH, IPUBEPTAHHS YBAark Ta CIOHYKaHHs 10 MPUHHATTS pilieHHs. B rpomy
BiJIHOLIICHHI a/IBOKATCHKUI UCKYPC BiAPI3HAETHCS BiJl TUCKYypCy OOBHHYBAa4eHHs, SIKMH € HAa0araro MeHIIe eMOLIHHNM. AJBO-
KaT BiJICTOIOE IHTEPECH MiJ3aXHUCHOTO, TOBOASYH HEBHHHICTh OOBHHYBaYeHOr0 ab00 MEHIIHU CTYMiHb WOTO MPOBHUHHU HA MifCTaBi
00’ €KTHBHOCTI Ta OOTPYHTOBAHOCTI CBOiX BHCHOBKIB, BUKOPHCTOBYIOUH IIPH IbOMY yCi 3aC00H, B TOMY YHCJIi BIUTMBAIOUH Ha CY/TI0
i uepe3 emorii.

AJIBOKaT B CyJIOBOMY 3aCiJJaHHI HaMaraeThCsl 3aBOJIOJIITH IHII[IATHBOIO B XOJIi CYJ0OBOTO PO3MISAAY 1 BiMOBIIHO BIAETHCS 10
cTparerii Hamay, KOJIM HaMaraeThCsi BAKPUTH IIOMUIIKY ab0 HeclipaBeUINBiCTh 00BHHYBa4a. Taka cTparerist peai3yeThes 3a JI010-
MOTOI0 JIMCKpEeIUTAllii, KPUTHKH OOBHHYBa4a i, HaBITh, CapKa3zMy.

OkpiM TOro0, aIBOKATY CJIi/l BIUIMHYTH HA CYyJI, TaK SIK came Micisi HOro MPOMOBH i OCTAHHBOTO CJIOBA MiJACYHOTO Cy/ BUJIAIS-
€THCSI HA Hapay.
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['o510BHOIO METOIO aJIBOKATCHKOTO JUCKYPCY € 3aXHCT, 1 caMe ISl TOCSTHEHHs 1i€] METH aJBOKATH BJIAIOTHCS /IO TAKTUKH Ha-
najy, sika peanizyeTbesi uepes Tily3yBaHHsI, LITHIbKH, ipOHit0, capka3M, OOMOBH, HATSIKH Ta JUCKPEAUTALLIO, & TAKOXK JI0 TAKTHKU
MICHXOJIOTIYHOTO BIUTUBY, SIKa MPEJICTaBICHA MPUHOMaMH HAaBIFOBaHHS CyMHIBY, IOIIYKaMH CIIBUYTTS, BUPOKEHHS KasITTs, IIPOsIBa-
MH CMHPEHHSI, ITHOPYBaHHSI, CTBOPEHHSI [TO3UTHBHOTO 00pa3y 0OBHHYBa4YEHOTO.

3Bakarouu Ha BCi (hakTOpH, BKa3aHi BUIIE, MOYKHA 3a3HAYUTH, 110 a/IBOKATCHKHUH JTUCKYPC € JOCTATHHO MAHIITYJIATHBHHM.

3a €. JI. JloneHKo, MaHIMmyJISIi0 PO3IIISAAIOTE K BUJ IICUXOJIOTYHOTO BIUIUBY, SIKMI HalliIEHUH Ha 3MiHY HanpsMy akKTHBHOCTI
IHIIIOT JIFOTUHU T4 BUKOHAHHUI HACTITBKH MaHCTEPHO, 110 3aJIUIIAETHCS HETOMIYEHUM Ii€to o o0 ([lomenko, 1997:59).

OckibKU Oy/Ib-sIKa MAHIYJIALS CBIIOMICTIO JIFOMHY 3/IICHIOETHCS 32 TOTIOMOTOIO TICBHUX BepOaTbHUX 3aC00iB Ta MPUHOMIB,
BOHA € TICUXOJIIHTBICTHYHUM TIPOIIECOM, 1 [Tl HOTO TIOBHOTO JOCIIIKCHHS € HEOOXITHUM MITNOOKHU# aHaITi3 TIHIBICTUYHUX (HAKTO-
piB. CaMe TOoMy, B JITHI'BICTHII LIei pOIieC Mae Ha3By «MOBHA a0 JITHIBICTHYHA MAHIITYJISIIS».

Ha nymky B. €. UepHsBCbKO JIIHIBICTUYHA MaHIIyJIsMisS € MOBHUM BIUIMBOM, CHPSIMOBAHMM Ha HEsIBHE, PUXOBAHE CIIOHY-
KaHHs ajipecara JI0 BUKOHAHHS MEBHUX Iil; K MPUXOBaHE BIIPOBAKEHHs Y HOTO CBIJOMICTh Oa)kaHb, BIIHOCHH, YCTAaHOBOK, SIKi
CJIYTYIOTB 3/1ifICHEHHIO iHTepeciB BiIpaBHUKA ITOBIJOMIICHHS, sIKi, 3a3BHYail, He 30iratoThcs i3 iHTepecamu aapecara (UepHsBckas,
2006:38). Mera MOBHOT MaHIMyJISALIT — CXHIIMTH 0CO0Y, SIKOIO0 MaHINyJIIOI0Th, (aapecara) 10 TOro, 00 BiH NPUIHHSB MEBHI BUCIIOB-
JIFOBAHHS SIK iICTHHHI 0€3 ypaxyBaHHs yCiX apryMeHTIB.

BapTo 3a3HaunTH, 110 camMe IPUXOBAHUH XapaKTep BIUIUBY € OCHOBHOIO 03HAKOI0 MaHimyJil. CaMe B IbOMY 1 HOJISITAE CKIIaI-
HICTb I[LOTO (hEHOMEHA: MAHIIyJISITOP Jli€ HEe SBHO, @ MPUXOBAHO, 1 B 3BSI3KYy 3 LIUM ajJpecaTy Ba)KKO PO3II3HATH HOTo CIpaBKHi
HaMIpH Ta 3aXUCTUTHCS BiJl TAKOTO poay Aii. BiporiqHo, mo nei kpurepiii € BupimaibHUM (aKTOpOM yCHIIIHOTO MaHiMyTIOBaHHS:
ajipecat He Ma€ 3710ralyBaTUCs PO HaMipH TOTO, XTO TOBOPHTH, 1 Y HHOr0 BUHUKAE 1TF031s1 CAMOCTIHHOTO IPHHHSTTS PilICHHS.

Ha npakTuni MOBHe MaHiITyJIFOBaHHS 3/1IIICHIOETHCS 3a JOIIOMOT'OI0 KOHKPETHHX CIIOCO0iB Ta npuitoMiB. Bubip HanexHoro cro-
co0y 3aleXuTh BiJ Lieil Ta 3a/1a4, sSKi CTaBUTh Hepes o000 Cy0’eKT MaHIMmy IsIii.

ITepcya3uBHICTb Ta CYITECTHBHICTH € TOJOBHHMH CIIOCOOAMH MOBHOTO BIUIMBY B CYZ0BOMY AuCKypci. I[lepcyasuBHicTh (Bix
JIATHHCBHKOTO persuadere — IepeKoHyBaTH) 03HAYa€E BILIMB aBTOpPA YCHOT0 a0 MHCHMOBOTO MOBIIOMIICHHS 3aC00aM1 MOBH Ha CBiJI0-
MiCTb HOT0 ajpecaTa 3 METOI0 IEPEKOHAHHS Y YOMYCh, 3aKJIMKY HOTO 110 3iHCHeHHs a00 He3/ilicHeHH s eBHUX i [TepcyasnBuuit
KOMYHIKaTUBHUII POIEC NPEACTABICHUI TAKUMH CUTYaIlisIMH, B SIKUX JIFOJIM CB1JIOMO MPOIYKYIOTh MOBIJIOMJICHHS, HAILlLJICH] Ha Te,
11100 CPOBOKYBATH MIEBHY MOBEAIHKY peluITieHTa a00 BIUIMHYTH Ha HOTO TOYKY 30pY.

CyrrecTHBHICTB (BiZl JaTHHCHKOTO suggerere — HaBIIOBATH)- BKJIIOYEHHs HABIIOBaHHS B iH(OpMAILiO, sIKa MOBITOMIISIETECS B
MPUXOBAHOMY, 3aMaCKOBAHOMY BHIJIsII. TaKoXX CyrreCTUBHICTh XapaKTEePU3YEThCS HEYCBITOMIICHICTIO, HETTOMITHICTIO, MUMOBIJIb-
HICTIO Ti 3aCBOEHHSI.

MaiictepHe BOJIO/IHHS MOBOIO Bilirpae BaXKJIMBY pOJIb y CyJIOBIH Ta mpolecyaibHiil mpakTuili. Pi3HOMaHITHICTE Ta 6aratcTBo
MOBHHX 3ac00iB J1a€ MOMIIMBICTb IOPHCTaM MO-Pi3HOMY NPEACTABIATH OAHY 1 Ty JK caMy CHUTyauito. TakuM YMHOM, JIIHIBiCTHYHA
MaHIIyJISILiS € OHUM 13 CITOCcO0iB BIUTMBY Ha Pe3yJIbTaT CHpaBH. BibII TOro, IOPUCTIPYICHILIS Ta JIIHIBICTHKA JOCUTh aKTHBHO B3a-
€MOJIIIOTH, TaK SIK JUTS PO3IJISIY CIPaB PO 3aXUCT YECTi, FTHOCTI Ta ALTOBOT pemyTallii, Ipo HakiIeln, o0pa3y aJJBOKaToBi HEOOXiTHO
MPOBOJUTH JIHIBICTHYHHI aHaIIi3 TEKCTY, 000B’SI3KOBO BPaXOBYIOUYH Pi3HOMAHITHI IIUISIXU Ta CHOCOOM JIIHIBICTHYHOTO MaHIITYIIIO-
BaHHSI.

[ToBTOp € OTHMM i3 HaHTOMMPEHIMKNX 3ac00iB MOBHOI MaHIMyJIsLii y aABOKaTCHKOMY qHUCKypci. [IoBTOpeHHs oHUX 1 THX ca-
MHX TBEPJUKEHb 3aKPIIUIIOE B CBIIOMOCTI cilyXada OJHy i Ty % caMy iH(popMarlilo, THM caMHUM, OKPiM MOBHOT'O BIUTHBY, Ha CllyXada
3JIFICHIOETHCS TICHXOJIOTTYHUI THCK, 3HAYHO MOTIHOIIIOI0YH TTIEPEKOHIINBICTh MaHIMyJISITOPA.

“The prosecutor didn’t face a threat that night. The judge didn’t face a threat that night, and the 12 of you didn’t face a threat
that night...Self-defense is not just the stuff of law books. Self-defense is a defense that nature herself recognizes, a recognition
really that any living creature is going to act, or react a certain way when faced with a threat. Self-defense is often something that
police and prosecutors don 't really understand” (8). Y naHomy BHNAJKY Mi3aXHCHOTO 3BUHYBAUYYIOTh y EPEBHUIICHHI JT03BOJICHOT
caM000OPOHH NPH CKOEHHI HaMay i3 3aCTOCYBaHHSAM XOJIOJHOT 30poi. BukopHcTaHHs aJBOKaTOM ITOBTOPIB POOUTH HOIO IPOMOBY
0111 NEPEKOHIINBOIO, i 32aCTOCYBAaHHSI OTO KITIEHTOM XO0JIOJHOT 30po1 BUIIISAA€ GBI BMOTHBOBAHHM.

My client deserves better. Mrs. Jackson deserves better. She should know who really took her property. The state has the burden
of proof. That’s a high burden, but it is a burden that protects us all. ”(9). Y nanomy BHIaJKy MOBa ijie IpO MOrpadyBaHHs i3 BU-
KpaJIeHHSM KOIITOBHOCTEH, 1 11100 ITOKa3aTH CBOTO KJIi€HTA Y HAalKpamoMy CBIiTJIi, 3aXUCHUK BJIAE€THCS /10 ABOX JIIHIBICTHYHUX Ma-
HIMyJSITUBHUX TaKTHK: 1. TOBTOD, SIKUI 3aBXK/IH IPUBEPTAE yBary YMTaduiB 2. MOBHA I'Pa, 1110 € PI3HOBUIOM MOBJICHHEBOT IOBE/IIHKH,
sika 0a3yeThCsl Ha CBIIOMOMY HOPYIICHHI CUCTEMHHX JIIHIBICTHYHUX HOPM 3 METOIO0 CTBOPEHHS IIEBHUX CTPYKTYP, sIKi HaOyBaroTh
JIOJIaTKOBOT'O €KCIPECUBHOIO 3HAYEHHS, | TAKUM YMHOM BIUTMBAIOTh Ha CIIPUHHATTS iHpOpMaLil ciryxadeM. Y JaHOMY BHIAJKY i€
BUKOPHUCTaHHS TpaHchopMalliii ctanoro Bupasy “burden of proof” (Tsarap TOBEICHHS), SIKHii € HCOOXITHHUM aTPHOYTOM Oy 1b-SIKOTO
KPHUMIHAJILHOTO MPOIIECY.

ITin wac ryyHoro mporecy 1o 3BHHyBa4deHHIO nouineicbkoro Jlepeka YoBiHa y HaBMUCHOMY BOMBCTBI TEMHOULIKIPOTO BOJIis
Jxopmka drnoiina, skuit Bindyscst 29 6epesnst 2021 poky, anBokar nana Yosina Epik HenbcoH y cBOT# BeTymHiiT MPOMOBI Takox
BJAETHCSI 10 MOBTOPIB, YUM OJIpa3y HAJALITOBY€E MyOJiKy Ha CHPHHUHSTTS CBOIO KITi€HTA SIK HEBUHHOTO Y CKOEHHI IIbOTO TSKKOTO
3nounny. « You will learn that paramedics arrived on scene at 8:27 and 18 seconds, just 19 minutes after officers King and Lane
arrived, within six minutes of it being called a code three, and they did what they refer to as a load and go, because of the crowd.
You will hear and learn that Officer Thomas Lane accompanied them for part of that time. You will learn, ultimately that Mr. Floyd
was transported to the Emergency Department at Hennepin County efforts were efforts to save Mr.Floyd” (10).

HacrtynHuM 3aco00M JIIHrBICTUYHOT MaHIMy IS, SKHH 4aCTO MOYKHA 3yCTPITH y a/IBOKATCHKOMY UCKYPCi € pUTOPUYHE TTHTaH-
Hsl. PUTOpUYHE MUTaHHS — 11€ CTHIIICTHYHUH NPUIOM, sSKuit 1o GOopMi sIBIIsIE COOOI0 peYeHHs, aJie IO CYTi € eMOLIHO MiAKPECICHUM
NPUXOBAHNUM CTBEP/DKEHHSIM a00 3armepedeHHsIM, 1 He ToTpedye BiANoBiAi. PuTopuyHi 3anuTaHHs MarOTh 3/1aTHICTh CIIPSIMOBYBAaTH
JIYMKH ayAUTOpil y HOTpiOHOMY pyCIIi AJIsl TOTO, XTO TOBOPHUTB.

VY GaraThoX BHUIMAJKaX a[BOKATH BIAKOTHCS JI0 JCKITBKOX MAHIMYJIATHBHUX 3aC001B, 10 3HAYHO MiABUIILYE PIBEHb BILTMBY IXHIX
MPOMOB Ha CITyXadyiB.
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V cmpagi O. Ixx. Cimricona npo nojgiiiHe BOMBCTBO ajgBokat JxonHi KokpaH y cBOIX mpoMoOBax Ha CyJOBHX 3aCilaHHSIX, SIKi
posmnovanucs 23 ciuns 1995 poky Ta TpuBay AeB’ATh MicAIiB Ta OyJIM HAlJOBIIMMY B icTopii cyoBuX mpoueciB y KanidopHii, 3a-
CTOCYBAB SIK IOBTOPH, TaK i pUTOpHYHI ITaHHs. OCKIUIBKY JaHUH 3I0YHH Mepeidavyae CMEPTHY Kapy, alBOKATChKi TPOMOBH MaJn
OyTH JIOCHUTH NEPEKOHIIMBUMH Ta epeKTUBHUMH. «You’ve seen this house. You’ve seen this carpet. If he went in that house with
bloody shoes, with bloody clothes, with his bloody hands as they say, where’s the blood on the doorknob, where’s the blood on the
light switch, where’s the blood on the banister, where’s the blood on the carpet? That’s like almost white carpet going up those
stairs. Where is all that blood trail they’ve been banting about in this mountain of evidence?» (11).

B cBoili 3akumouHiii mpomoBi y wiii cripasi [xorHi KokpaH 3HOB 3BepTa€eThCs 10 IMX CaMUX 3ac00iB, 00 CIIPOCTYBATH cepiio3Hi
3BHHYBa4YeHHsI HOTO KIIi€HTa JeTeKTuBOM Mapkom dypMaHaoMm, CyMHO BiIOMOTO CBOIMH pacUCTCHKUMH KoMeHTapsimu. « Why did
they then all try to cover for this man Fuhrman? Why would this man who is not only Los Angeles’ worst nightmare, but America’s
worst nightmare, why would they all turn their heads and try to cover for them? Why would you do that if you are sworn to uphold
the law?» (11).

V cnpasi npo BOouBcTBO J[)xopka dioiina agsokar Epik HenbcoH moeanye Tpu IiHIBICTHYHI MaHIMYJISITUBHI TAKTHKH, a camMe
BXKMBAHHS PUTOPUYHUX NMUTAaHb, MOBHOI I'PH Ta NOBTOPIB. «A4 reasonable doubt is a doubt that is based upon reason and common
sense. At the end of this case, we re going to spend a lot of time talking about doubt, but for purposes of my remarks this morning,
1 want to talk about reason and common sense. Reason is an idea that wholly permeates our law, and you will see and hear that
repeatedly throughout the course of this trial. What would_a reasonable police officer do? What is a reasonable use of force? What
would a reasonable person do in his or her most important affairs? What is a reasonable doubt?»(10). I'pa ciiB y 1aHoMy BHIIAJIKY
NoJIATae y BKMBaHHI PI3HUX MOBHUX Bapialliif crajioro Bupasy “to be guilty beyond a reasonable doubt” (OyTi BUHHHM 1032 BCSIKUM
CYMHIBOM), I1I0 y MO€/IHAHHI i3 TOBTOPAaMHU Ta PUTOPHYHUMH ITUTAHHIMH 3]iHICHIOE 3HAYHUH NICUXOJIOTIYHUH Ta eMOLIHHMIT BIUTHB
Ha CBIJIOMICTb PEIHITIEHTA.

Bapro 3ragar imie oJiMH MaHIMyJISITUBHUN PUHOM, SIKHH € XapaKTepHHUM JUIS aJIBOKATCHKOTO JUCKYPCY, @ CaMe CTePEOTHIIN.
CrepeoTHI — Lie MOLIMPEHi 32 JOIIOMOI0I0 MOBH TEBHI CTiiKi ySIBICHHS PO PEIBHICTb, 1[0 MPU3BOAATH JI0 CIIPOLICHHUX Ta Iepe-
OUTBIICHHUX OIIHOK iHAMBIIB, III0 CTBOPIOE IIUPOKI MOKIIMBOCTI [T MAHIMYJISIIIT CBIZIOMICTIO.

Ocb sIK BAKOPUCTOBYE JTaHU# npuiioM aaBokat ExBapa Mak Maros y cBoiif mpomoBi Ha 3axuct 3akapiaca Myccayi, sSIKOro 3BHu-
HYBATHJIH Y MiATOTOBLI CYMHO BiTOMIX TepakTiB-caMory6eTs, mo 6y ckoei 11 Bepecus 2001 poxy y Hero-Hopky Ta Bammsrro-
Hi. «And I say to you today that we must give this man a fair trial. No matter who he is, what he thinks of us, or what he represents,
this is because of who we are and what we stand for a Americans and as a great nation, ladies and gentlemen.» (12).

OcKiJIbKY MOBA iJie TIPO HAMOIIBIINI 32 KUTBKICTIO KEPTB TEPAKT B ICTOPIT, aJIBOKAT BKMBAE MOIIMPEHUH CTEPEOTHII TIPO Te, 1110
aMEpHKAaHII € BETHUKOI0 HAIIIE0, sIKa CIIOBIy€ HANTYMaHHIIII I[IHHOCTI, 1 CaMe TOMY Ma€ 3a0€3MEUYNTH TAKOMY 3JIOUHHIIIO, SIKHIA Ha-
BiTh 3i3HABCS Y CKOEHHI I[LOTO CTPAIIHOTO 3JI0UHHY, TPABO HA YSCHUIL CY/I.

Anokar Maiikn Ban ep Bin y cBoiii 3akmouHiit mpomosi 13 sotoro 2021 poky, 3axumatoun Jonansaa Tpammna Big imMmiu-
MEHTY Ta JOBOJSYM HOI0 HENPUYETHICTH JI0 MiAOYPIOBAaHHS MPOTECTYBAIBHUKIB J0 mTypMy Kamitonito, onopu aMeprukaHChKOT
JIEMOKPATI1, TAKOXK BIAETHCS IO BKHUBAHHS cTepeoTutiB. «Mr. Trump explicitly told the crowd that he expected the protest outside
the Capitol to be peaceful and patriotic» (13). BxxuBaroun cTepeOTHIT «MUPHHUN Ta MATPIOTHYHHUN MPOTECTY aBOKAT MAHIMYIIOE
CBIJIOMICTIO CiTyXadiB, BiJBOJIIKAIOUM iX yBary BiJ TOro ¢akty, mo Oyap-skuuii Hamaja Ha Kamitomiil € 3arpo3010 aMeprKaHChKil
JIeMOKpATIT 1 HaBIiTh IePKAaBHOCTI.

Hacrynaum 3acobom MaHimyssitii iHpopMali€ero y aJBoKaTchKoOMy AUCKYpCi € MeTadopa, OCKITbKH BOHA SIBJISIE COOOIO TOTOBHI
o0pa3 i3 3aKkiIaJiIeHNMH y HbOoMY acouianismu. Meradopa € 3aco00M KOHCTPYIOBaHHs HOBHUX 3MICTiB 1 BioOparkae peaibHHi CBIT y
HE3BHYANHUX 3B’3KaX Ta acoliallisix.

Ocb sk BUKOpHCTOBYE MeTadopy [UIsi MaHIIYJIITUBHUX LijIed Apyruii ansokat JJonansaa Tpammna y cripaBi mpo Horo iMmiuyMeHT
Bproc Kacrop: «And if we go down the road that my very worthy adversary here, Mr. Raskin, asks you to go down, the flood gates
will open» (14).

[Monepemkaroun CyU1iB PO HEJOPEUHICTh Ta HABITH A0CYpP/AHICTH BHHECEHHS PIllIEHHST PO IMITIYMEHT, BiH BUKOPHCTOBYE MeTa-
(dopy PO «BIKPUTTS LIUTIO30BUX BOPIT», HATSIKAIOYHM HAa HEOE3MEKy TaKOro PIllleHHS, i, TAKUM YMHOM, MaHIITyJIFOI0YH CBiJJOMICTIO
ciryxauiB. 11{06 3poOuTH CBO€E TBEpKEHHS OB IIEPEKOHIIMBHUM, a/IBOKAT TAKOXK BJAETHCS JI0 TOBTOPIB.

JLxonni Kokpan, agBokat O. [Ix. CimMIIcOHa, SIKOTO 3BUHYBATHIIM Y BOMBCTBI KOJIMIIHBOI IPYXKHUHH Ta ii 3HAHOMOT0, TAKOXK BJ1a-
€ThCSI TAKOTO SKCIPECUBHOTO MAHIMYJISITUBHOTO 3aco0y sik Metadopa. «So it seems to us that the evidence shows that professional
police work took a backseat right at the beginning. Untrained officers trampled--remember, I used the word in opening statement-
-they traipsed through the evidence» (11).

Bukopucranns meradopu «trample» (po3ronTaTn) Ta «traipse» (BEIITATHCS) y CIOBOCIIONYYEHHsIX 13 «evidence» (¢aktu, 10-
Ka3u) poOHUTH JOKA3M a/IBOKaTa OiIbII NEPEKOHINBIMHU, 30CEPE/PKYIOUHN yBary cy1y Ha HenpogeciiiHOCTI mouiLil, a He Ha 3JI04HHI,
y CKO€HHI SIKOTO 3BHHYBauyIOTh HOT0 KJIi€HTA.

Iie oTHMM i3 HOIIMPEHUX CIIOCO0IB BUPaXKEHHS BepOAIbHOT MAHIITYJIALIT Y aIBOKATCEKOMY JIMCKYpPCi € TpaMaTHYHa 1HBEPCisL.
OCKiJIbKM PEUeHHs 3 IHBEPCI€I0 MaOTh OCOOJIMBY IpaMaTHYHY CTPYKTYpY, BOHH IIPUBEPTAIOTh yBary ayJMTOpii i € BUTiJHAM 3Ha-
PAAIAM JUTS 3MIHCHEHHS. MaHIMyJISTHBHOTO BIUTUBY. «No matter how much truly horrifying footage we see of the conduct of the
rioters and how much emotion has been injected this trial, that does not change the fact that Mr. Trump is innocent of the charges
against him. Despite all of the video played, at no point in their presentation did you hear the house managers play a single
example of Mr. Trump urging anyone to engage in violence of any kind. At no point did you hear anything that could ever
possibly be construed as Mr. Trump encouraging or sanctioning an insurrection.» (13).

BukopucroByroun iHBepciro, agBokat Maiiki BaH aep Bin npuBeprae yBary ayauTopii 0 BiACYTHOCTI A0Ka3iB Toro, mo Jlo-
Hanb Tpamm mig0yproBaB NPOTECTYBAIBHUKIB /10 IITYpMy KariTosito, HiBeTIOI0YH 3HAYUMICTh CKOEHOT'O HUMU HACHIIBCTBA ITICIIS
Buctymy Tpawmra, 1o € 3adikcoBaHUM Yy 3aIucax, ki OyJIM MeperissHyTi y Cy/10Bil KiMHATI.

Bnaetsest o inBepcil i apyruit anBokar Tpamma y miii cripaBi, bproc Kactop. «Shouldn’t you impeach him, he might be
elected again._That’s the fear. That’s what's driving this impeachment.» (14).
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B nanomy Bumnazky iHBepcisi € MaHIMYJIITHBHIM MOBHHM 3aCO00M, SIKMH ITiIKPECITIOE TyMKY aJIBOKaTa PO HEOOrPyHTOBAHICTh
MOKJIMBOTO PIilIEHHSI PO IMITIYMEHT, OCKUIBKH BOHO CIIPUYHMHEHE CTPAXOM aMepUKaHChKOT eniTh, mo Jlonansn Tpamn Moxe OyTH
nepeoOpaHuii Ha APYTUH TEPMIH.

BuCHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAIBIINX J0OCTi/ZKeHb. AJIBOKATCHKUH TUCKYPC, SIK PI3HOBUJI CYAOBOTO JIUCKYPCY, € TOCUTD
MaHIIyJIITHBHUM, OCKIJTBKH OCHOBHOIO HOT'O METOIO € EPeKOHAHHS Cy/IiB Ta NIPHCSHKHUX Y HEBHHYBATOCTI KJTi€HTa ajiBoKaTa. Ma-
HIMTyJSITUBHUI BIUTUB 1[LOTO Pi3HOBUJIY JIHUCKYPCY JOCSATAETHCS IUIIXOM BUKOPUCTAHHS ONMUCAHUX BUIIE JTIHTBAIBHUX IPHHOMIB Ta
3aco00iB. [lepcrekTHBY MOJANBIINX PO3BIIOK y IILOMY HANpsMi BOAYaEMO Y JTOCITI/PKEHH] 0COOIMBOCTEH BepOaTbHUX MaHIMyJISIIIN
y Pi3HUX BHAAX JAUCKYPCY.
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BEPBAJIIBALIA KOHUENTY «KIHKA»
Y TBOPAX O. KOBUJISTHCBKOI «JIIOJANHA» I «<LIAPIBHA»

Y emammi posensnymo xapaxmepucmuxy ncuxoninegiCmuiHux 0CHO8 00pasy YKpaiHCbKOL JCIHKU, WO GUABIISIOMbCS He IUULe 6 CIEPeo-
Munax noeeodinKu, a i y Mogi Xy0oaucnvoi meopuocmi. Mosni 3acodu eupasdicenns 6HLympiuiHbL020 C8iny 6 MeKCMmi PO32IAHYINO 8 MeHCax yUeH-
HsL npo Kapmumy cgimy. 3’1co08aHo, wo npoyecu nizHa8aIbHOI OisLIbHOCI (VC8I0OMIeHHS iHGhopmayii) T0OUHU NPu36005iMs 00 YMEOPEHHS
xonyenmis. Okpecieno, wo 2enoepHa ampudyyis. Cmanosums HeabusKe 3ayikasnenHs nio Yac NCUXONiH8ICMUYHO20 00CIOINCEHH s NUCeM-
HUX MeKCMIB YKPATHCLKUX NUCbMEHHULb, A0JICe 30 IMNIIYUMHUMU KOHYENYIAMU HCIHOUUX MEeKCMI6 CMOosimb CIIUKI KYJIbMYPHI CImepeomunt.
Y emammi 36epneno yseacy na me, wo peanizayis. KOHYenmy «ICIHKA» XApakmepuzyemvcs 6 mekcmi 3a60AKU 1eKCUyi, CRPAMOBANIl Ha
nepeoavy ma posKpumms 6HYmpiuiHb020 C8Imy 20J106HUX 2ePOiHb.

Bepoanizayiio emnoncuxivnux puc y Xyo00icHboMy MEOPI pO3IANYMO Y 36 SI3KY 3 MOGHUMU OCOOAUBOCMAMU NOPMPEMHUX ONUCIE I3 NPO-
ABAMU BHYMPIUHBO2O CEIMY 2epOilib. 3 ’AC08AHO, WO HAUMEHYBANHHSA ICIHKU XAPAKMEPUIYEMbCS NEPEBANCHO IMEHHUKAMU | NPUKMEMHUKAMU
3 NO3UMUBHOIO KOHOMAYIEIO, 3A2ANbHA XAPAKMEPUCIUKA 306HIUHOCIIT BUPAICEHA NPUKMEMHUKAMU, SIKI 624CUMI 0I5l ONUCY B0JIOCCS, OUell
i 0Ouuus; 0COOUCMICHT XaPaAKMepUCmuKU 2epoitb 6epoaiz08ano nepedycim uepes J1eKCUKO-epamamuymy 2pyny Oieciis, uo 6xoosims 00
NOUUPEHUX CLOB0CNOTYYEHD.

Busnaueno, wo uepes Hu3Ky MogHUX 3aco0i6 HA NO3HAYEHHS OVILEBHO20 CMAHY | NePeNCUBAHL 20T08HUX 2ePOitb NepedaHo NPacHeHHs
diguam 00ca2mu HANENHCHO20 CIMAHOBUWA 6 CYCRINLCMEI, 0€ JICIHKY 00MEdICYBANU 8 NPABAX i OAXNCAHHAX, MA 300PAICEHO IX K CUTLHUX 0CO-
bucmocmetl, IKi ROEOHYIOMb Y cOOi po3yM I cuy 6oai. Y cmammi ananiz 06pazy yKpaincoKoi HCiHKU 30IUCHIOEMbCS 3 0271510Y HA Cneyupixy
i1 nosedinku i 6 3icmagneHHi 3 2eHOePHUMU NOBEOIHKOBUMU HOPMAMU NEeBHOI ICIMOPUYHOI enoxu.

Knrwwuosi cnosa: enympiwniti ceim, eenoepna ampubyyis, emHONCUXiuHi pucl, KOHYenmyauiayis, MOSHULL nopmpem, obpas HCIHKU,
XYO0HCHIT MBIp.

Svitlana Pomyrcha,

PhD in Philology, Associate Professor,
SHEI “Donbas State Pedagogical University”
Iryna Lobachova,

PhD in Philology, Associate Professor,
SHEI “Donbas State Pedagogical University”

VERBALIZATION OF THE CONCEPT “WOMAN”
IN THE WORKS OF O. KOBYLIANSKA “HUMAN BEING” AND “PRINCESS”

The article deals with the characteristics of the mental foundations of an Ukrainian woman, which are manifested both in stereotypes of
behavior and in the language of art. Linguistic means of expression of the inner world in the text are considered within the doctrine of the
world picture. It is found out that the processes of cognitive activity (awareness of information) of a person lead to the formation of concepts.
1t is emphasized that gender attribution is of great interest in the psycholinguistic study of written texts of Ukrainian female writers, because
behind the implicit concepts of women'’s texts are stable cultural stereotypes. In the article certain attention is given to the fact that the
implementation of the concept “woman” is characterized in the text by vocabulary aimed at conveying and revealing the inner world of the
main heroines.

The verbalization of ethnopsychological features in the work of fiction is considered in connection with the linguistic features of portrait
descriptions with manifestations of the inner world of the heroines. It is found out that the name of a woman is characterized mainly by
nouns and adjectives with a positive connotation; the general characteristic of appearance is expressed by adjectives which are used for the
description of hair, eyes and faces, personal characteristics of the heroines are verbalized primarily through the lexical and grammatical
group of verbs included in common phrases.

1t is determined that through a number of language means to denote the mental state and experiences of the main heroines conveyed
the girls’ desire to achieve a proper position in a society, where women were restricted in rights and desires, and portrayed them as strong
individuals who combine intelligence and willpower. The article analyzes the image of an Ukrainian woman in a view of the specifics of her
behavior and in comparison with gender behavioral norms of a particular historical epoch.

Keywords: inner world, gender attribution, ethnopsychological features, conceptualization, language portrait, image of a woman, work

of fiction.
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IMocTaHoBKa Mpo0GJieMHU B 3arajibHOMY BHIJISIIi Ta 3B’SI30K i3 BaKJIMBUMH HAYKOBHMH YU NMPAKTHYHUMH 3aBAAHHAMH.
Ha ¢oni anTpononeHTpru3My B Mekax BUBUYECHHs yKpaiHCHKOI MOBHOI Ta JyXOBHOI KyJbTYpHU CyCIIbCTBA 3HAYHOI Baru HaOyBae
XapaKTePHCTUKA TICUXIYHUX PUC YKPATHIIB, SKi MPOSBISIIOTECS K Y CTEPEOTHIIAX MOBEIIHKH, TaK 1 B MOBI XyJOXKHBOI TBOPUYOCTI.
MoBHi 3ac00M BUpaXEHHS B TEKCTI pealiii TIHCHOCTI Ta YSBJICHHS PO3IIAAAIOTHCS Y CBITJII BYEHHS MMPO KapTHHY CBITY. MoBa i
MHCIICHHS, 5K BiZJOMO, TICHO Mi’K cO00I0 MOB’5I3aHi, a OT’Ke BCl MOPAIbHO-ETHYHI HACTAHOBH, SIKi 3aCBOIOIOTHCS OCOOMCTICTIO, (hop-
MYIOTBCSI caMe 3ac00aMi MOBH, BIUTMBAIOYX HAa MHUCJICHHS i MMOBEIIHKY. AHAJ3 MHICEMHUX TBOPIB YKPailHCHKUX MaliCTPHHB CJIOBA B
MICUXOMIHIBICTHYHOMY aCTeKTi NOKIMKAHUHM HAaTH CTATUCTUYHUI aHaIli3 JIEKCUKH 3a 11 CeMaHTHKO-TPaMaTHYHUMH OCOOIMBOCTS-
MH, BU3HAYUTH CKJIAAHICTh CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIiH, BUSBUTH TUIIOJIOTII0 MOBHUX TIOMMJIOK TOIIO.

V po3Bifni JOCTIPKEHO MOBHOCTHIIICTHYHI 0c00mnBoCT XynoxkHix TBopiB O. KobmnsHebkoi «Jlronuaay 1 «LlapiBHay, a came:
MOBHI 3acO0M Ha MIO3HAYEHHS BHYTPILIHBOTO CBITY JiBYAT — TOJIOBHUX T'€POiHb, AKi 3IMTOBXHYJIHCSA i3 COLIATEHUMHA MPOOIeMaMH.
YV CBiTIII Cy4acHOTO PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO CYCHUIBCTBA OKpECIECHE MUTAHHS HE BTpadae aKTyaJIbHOCTi, OCOOIUBO 3 OTMIALY Ha
TeHJEPOIIOTIYHI TOCTIIKEHHS, 30KpeMa B JITHTBICTHII, 1€ OHUM 3 ACTIEKTIB 3alliKaBICHH: € MPOOIeMa MPUPOAN KiHOYOT TBOPUOCTI.

AHani3 ocTaHHixX nociaimkens i myduaikauniid. TBopu O. KobunsHCpKOT 3aBkIu mpuBepTanu yBary nociaigaukis (H. Bimoyc,
B. Bozniok, O. I'aspumiox, O. I'punaii, T. I'ynaoposa, 1. Jlemuenko, 1. lenuciok, 1. /I3106a, O. Kpamapceka, JI. Jlymis, I1. ITorpe-
oennuk, O. Ctsoxkina, T. Tkauenko, 3. Tyny0, C. DigoHEHKO Ta iH.), IEPEBAXKHO JTITEPATYPO3HABIIIB, 3aBISKH HETPAULIHHOMY,
HaBITb JICIIO PEBOJIOIIIHOMY, Ha TOH 4ac 300pakeHHIO KiHKH. BoHu mocmimkysanu HoBatopcTBo O. KoOmisHCBKOI B ipocTopi
JKIHOYOT pOo3H Ta peHOMEH ’KiHOYOTO MMUCbMA Ha TJIi YKpaiHCBKOi1 JiTepaTypu. CydacHi )k MOBO3HABIII B TeHACPOIOTIYHOMY aCTIEKTi
AQHAJI3yI0Th TBOPYICTh YKPAiHCHKUX MHCHMEHHHIIb Pi3HUX JiTepaTypHuX enox (kiH. XIX cr. — mou. XX ct.): B. Areesoi, I. Binpze,
H. 3a6imu, O. 3a0yxko, H. 360oposcrkoi, C. [TaBnuuko, O. CMepek Ta iH., 10 JJO3BOJISIE PO3KPUTH 0COOIMBOCTI XKIHOUOT0 00pasy Ta
BUSIBUTHU THUIOJIOTIYHI ()EMiIHICTHYHI OPIEHTHPH.

Buxkiax ocHoBHOro MaTepiajy gocaigkeHHs. Mosa sk 3acid ¢popMyBaHHS 1 iCHYBaHHS 3HaHB JIIOAMHHU NP0 HABKOJIUIIHIO
JCHICTD J0O3BOJISIE BIATBOPHUTH 1 3a(iKCyBaTH Pe3yJIbTaTH Mi3HABAIBHOI iSUIEHOCTI B coBi. JI0 TOTO % ycs oTpuMaHna iHpopmaris
30epiraeTbes B aM’SITi iHANWBIAA 3aBISIKM KOHIIENTaM (KOHIIENTYaJIbHIM CTPYKTypam), abo MeHTaabHUM oOpa3aM. Tak, KoHIenTy-
aizalis € TOMIHAHTHUM acTeKTOM Yy Mi3HaBaNbHIH MiSIBHOCTI JIIOAWHY, 10 MOJISATa€ B YTBOPEHHI H1TOT KOHIENTYaIbHOI CHCTEMH
0COOHCTOCTI.

3a @. baneBuueM, KOHIENT — 1€ TOHATTS, 10 «BXXKUBAETHCA JUIA TOSICHEHHS MPOIIECiB MUCIEHHS, 1 TIOB’s3aHE 3 OJHHULISIMH
MEHTAIBHUX 200 MCUXIYHUX PECypCiB JIIOACHKOI CBITOMOCTI; ONepaTHBHA OJUHUILI TaM’sITi i yciel KapTUHH CBITY (30KpeMa MOB-
Hoi). KoHnent — 11e 6araToBUMipHEe CMUCIIOBE YTBOPEHHS, 110 Ma€ (peiMOBHIA MOHATTEBO-AC(iHITHBHUH 1 aKCI0JIOT1YHUN BUMID,
MICTHTB Te, L0 JIIOJMHA 3HA€, TyMae, mepeadadae, haHTazye TOIIO PO 00’ €KTH CBITY, (PIKCyeThCS B OMMHUIIX 1 KATErOPisiX MOBH,
Ma€e HalllOHAJbHO-KYJIBTYpHY cnenn¢iky. KoHlenT HamioHanbHO-KyIbTYPHUH — Hali3aranpHiIa, MaKCUMaJIbHO adCcTparoBaHa, ane
KOHKPETHO TPEJICTaBICHA B MOBHIH CBIZIOMOCTI i7iest KyJIbTYpPHOTO peIMeTa B CyKYITHOCTI BCIX BaJICHTHHX 3B’ SI3KiB 13 HALlIOHAJIBHO-
KyJIBTYpHOIO MapkoBaHicTio» (banesuy, 2007: 90-91).

JlocmimkeHHsS XyI0KHIX TBOPIB YKPAiHCHKUX MUCHMEHHHIb Y TICHXOJIHTBICTHYHOMY aCIEKTi 1a€ MOIIMBICTb 3pOOHTH CTa-
TUCTUYHUI aHAIII3 JEKCHUKHU 32 1i CEMaHTHUKO-TPAMATHYHUMHU OCOOJIMBOCTSMH, BUSBUTH CKJIAJHICTh CHHTAKCHUYHUX KOHCTPYKIIH,
THUTIOJIOTiI0 MOBHUX MOMIJIOK Tomlo. HeaOusike 3amikaBIeHHs] CTAHOBUTH Te€HEpHA aBTEHTUYHICTD JITEpaTypHUX TBOPIB, 00 3a He-
CTIMKMMHU KOHIEMILISMH KIHOYMX TEKCTIB MPUXOBAHO CTaJl KYJIbTYpHI CTEPEOTHIH, SIKi JEMOHCTPYIOTh BiIMIHHOCTI I'e€HICPHHUX
KOHCTPYKIIIH caMOTIpe3eHTallii B Xy JO)KHbOMY CJIOBI.

YV Mekax KOTHITUBHOI MapaJuTMH MPOBIIHOIO € TyMKa IPO Te, 1[0 MOBHA ()OpMa MPE3EHTYE BiT0OpaKeHH KOTHITHUBHUX CTPYK-
Typ, TOOTO CTPYKTYP JIFOJCHKOT CBIIOMOCTI, MUCIICHHS 1 Ti3HaHH:. HaykoBO 0OTpYHTOBaHOIO € Te3a PO HEOOXIJHICTh AOCIiIKEHHS
TeHjepa 3 MO3MLii KOTHITOJIOTI, 110 A03BOoJsie BUOYTyBaTH BiAIOBIAHI MOJAETI PO3yMIHHS T€HACPHUX AMCKYPCIB SK MEHTAIBHUX
npocropiB (Jlobauosa, [Tomupua, 2021).

B yxpaiHchkiil HapoaHil CBiIOMOCTI JKiHKa IMOB’s3yBajack i3 bepernnero — MiiuHOIO iCTOTOI0, JOOPHM JyXOM, IO Oepexe
JIOAWHY. YBaXkajocs, IO BCce MPeKpacHe Ha 3eMIli — BiJ CBiTJIa, Bil KOXaHOI )KiHKH, Bix Momoka MaTepi. Came jKiHKa — 1€ IPOoJIo-
BKYBadKa JIFOICBKOTO POJIY.

Konuent «xkiHKay, sk cBiggats gocmimpkeHas T. CykaleHKo, perpe3eHTye BiAMOBIIHY JeKCUKO-ceMaHTH4Hy rpymy (JICT), ene-
MEHTH K01 00’ €THaHI MiXK COO0I0 apXiceMOI0 «0c00a KIHOYO1 CTaTi», IO € HACHIIAKOM 0araToBEKTOPHOTO MPOSBY KiHOYOI CyTHOCT1
(Cykanenko, 2009). AHami3ylo4n OKpecIeHHI KOHIIENT, 3yIMHUMOCS Ha BUSBIEHHI 0COOIMBOCTEH ioro BepOamizamii y XyJ0xKHIX
tBopax O. Kobunsueskoi «Jltogunay it «LlapiBHay, 1€ BIATBOPEHO 3araaKy *KiHOYOI Ay, ICHXOJOTiI0 HACTPOIB 1 MEepEKUBaHb, /1€
30BHIIIHIO KPACy MOEJHAHO 3 TyXOBHOIO TOCKOHATICTIO. AHAIII3 KOHIENTY «KiHKa» JO3BOJISIE BUSIBUTH CIIELIU(iyHE €THOHAIIIOHATb-
He 6ayeHHs foro cxiIaaHuKiB y po3i O. KoOWIsaHChKO1, 1110 TO3HaYeHE BIUTMBOM OCOOHMCTICHUX Ta ICTOPUKO-KYJIETYPHUX YHHHUKIB.

O. KoOuistHCBKa TpUILIAe 3HAYHY yBary mepenadi AyIIEBHOTO CTaHy, EPeXWBaHb TOJOBHHUX Te€pOiHb TBOPiB. MOXKIHNBICTH
JIOCSATTHU CTAHOBHIIIA B CYCITIIBCTBI, /1€ )KIHKY OOMEXKYBaJIl B IpaBax i OakaHHAX, XapakTepusye Oneny 1 Hatanky, Sk CHIBHHAX 0CO-
OmcTOCTEH, SKI MOEAHYIOTH Y COO1 PO3YM Ta CHITY BOJI.

Peamizariis KOHIIENTY «XKiHKa» XapaKTEPH3YETbCSA B TEKCTi 3aBISKH JICKCHIII, CIPAMOBaHIA Ha Tepegady Ta PO3KPUTTS BHY-
TPILIHBOTO CBITY roJoBHUX repoins. Tak, JICT' imeHHuKiB: 3araaka, myku (KobunsHebka, 1995: 7), yroma, TepmiHHS, CyM, YyBCTBO
(KoGunsucrpka, 1995: 2), HepBH, TOPATYHOK, AyIla, yCMIMIKYy (TipKy), cepue, 9yTTs, Jo6oB’ 1o (Kobunsacerka, 1995: 5), Hatypu,
00poTHOi, TPyasX, ceple, KUTTA, CyM, TEPIiHHS, B S3HUI, BUXiJ, Kajib, CIIBUYTTS, HEHABUCTb, O11b, CHPITCTBO, CIBO3HU, YyTTS
(KoGunsucrpka, 1995: 5), moauau i, 90I0BIK 13 po3yMOM — Iie Mill i7ea, Ioch HalBHUIIE, BOJIS, Kpaca )KUTTA.

Haranka ta Onena He Oa)karoThb MHUPUTHCS 3 Oaiiy’)KUM CTaHOBHILEM XIHOK Y CYCHUIBCTBI. BOHHM IIyKarOTh TMOPATYHKY BiX
HaB’s3aHUX HOPM IOBEIIHKH XiHKH. bopoTh0a 3a BiacHe mIacTs MPUMYIIYE iX MPOTHIISTH, OOPOTHCA, CTPaXKAATH, ajle He Bil-
CTynartu Bif cBoix nepekoHanb. [Ipeacrasnena JICI miecnmiB: Bigragana, nepexuBana, cBiqumia, nymana (Koodmmsaeska, 1995: 3),
3aBBaXHUTH, HeHaBUIUTH (KoOmnstaepka, 1995: 3), punana, mpocuia, peanocs (cepue), mpisuia, moduna (Koounsaeska, 1995: 3),
JOOJIATE, TOBKIIOCH (Ceplie), He 3MOTJIa ByCT OTBOPHUTH, YCMIXHYBIINCH, TIEPEKUBaa, Oakana JisIbHOCTI, CHITyBalach NEPEIOMUTH,
noOuBajack, JymMaia, MyCcHia epeKOHYBaTHCA, HE KYPUBCS, HE MOXY, MpoOyBaia KIOHUTH, HEe 3MOrya, Onarana, He BHOIarania,

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, éun. 13(81), 2022 p. 93



© C. B. Homupua, 1. M. Jlobauosa ISSN 2519-2558
TMTPOBJIEMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

nopuBae (Koounsacerka, 1995: 2), nponuBae (cabo3u), He HiHATh, HE BMilO THYTHUCS 1 MOB3aTH, OOPOTHCH, Oaxasa, XOTija Mi3HATH,
Oy/1y KUTH, HEMOXKJIMBO, 1100 5 He mo0iauia, manysaio (KoowisHebka, 1995: 5).

ITouyTTst 0cOOMCTOT I'THOCTI, CAMOIIOBArH peaizy€eThesi B TEKCTI uepes BepOati3anito ICHXIYHOTO CTaHy repoiHb TBOPIB, SIKi MO-
TpeOyBau 3aXMCTy CBOET riHOCTI. J{J1st TOTO 11100 MepeiaTi BBECh CIICKTP MOYYTTIB, OB’ A3aHKX 13 MOHATTSIM «T1HICThY, MTUCHMEH-
HUIST BUKOPUCTOBYE Pi3HOMAaHITHI JIEKCHYHI 3aco0H, HanpuKkiIa: ¢gpaseosorizmMamu: ii JaBUIIO B TPYAsX, @ B TOPIIi AaBJIATH KOPYi,
HE 3MOTJIa BYCT OTBOPUTH, CTATHYBIIN rop/0 OpoBH, i HTH TOIO caMolo J1oporoto, mo i goci (Kodunsuerka, 1995).

JICT mpuKMETHHKIB 1 MPUCITIBHUKIB: 0iHa, rapHa, JarijHa, 6e3MuUIocepIHa, CTpaliHuii (Cym), MCUxiuHi (TepmiHHs), HEYCTaHHO
(mymana), HeckazaHHi (MyKH), TipKy (YCMIIIKY), TPHBOXKHO, HANpy>KeHi, CEPAEYHOr0 (IyTTs), HECIOKIHHOIO, IPUCTPACHOIO, He-
3racUMoI0, TOHKa, OJ1ijie mepeMydeHe (Jiuie), BaXKKii BHyTpiliHiil (00poTh0i), BakkiM HiMiM (0010), Oe3/1yIIHOrO ()KUTTS), MOJIO/IA
(myma), HiMUX (MYK), TJIyXO0i, rocTpa, cBoOiqHMIT (40JI0BIK), cBOOIIHA (BOJIS), TEPHETIUBO, TipKUil (3kaiib), TUKa (Bpax/a), MpopHuTa
(myma), ToHkoro (4yTTs), BipHi (HaTypH), He3racumoro (J1ro0oB’10), ropao (Kodmsuerka, 1995).

XKinkn tBopiB O. KobnmsHebkoi «JIroaunay i «LlapiBHa» mepexuBaloTh BaXKKy BHYTPIIIHIO OOPOTHOY: UM MiIKOPUTHCH 1 3MHU-
pUTHCS 31 CBOEIO JIOJIEI0, Y1 OOPOTHCS JI0 KIiHII 32 IpaBo Ha BUOIip npodecii, yonoika. [IparHeHHs rOJIOBHUX IrepOTHb MAaTH TOHKE
YyTTs, IIUPY HE3racHUMy JIF0O0OB NPUBOIUTE 1X /IO MPOTUCTOSIHHS 3 POANHOIO i CyCIUILCTBOM. baskaHHS UTH B rapMOHIT Ta Jr000Bi
MIPE/ICTAaBICHO B MIKpOTeKCTax: «BoHa cTosia mepex HHMM, onepra o CTiHy, OJija, 3 IIMPOKO OTBOPEHUMH OYMMA, 3 APOKAYUMHU
HI3APSIMH, Y BaXxKiii 00poTh0i. CHIBHO TOBKJIOCH y Tpysax ii cepue. Horm nposxanu mix Hero, i BOHAa HE 3MOIJIA YCT OTBOPHTH»
(Kob6unsiaebKa, 1995: 62). «li cepue panocst 1o ayTTs. Jlo TOHKOTO CEpAEYHOro Yy TTs, K JI0 TAPMOHIIHUX 3BYKiB. Mpisiia 06 Tim,
100 11 TFOOUIIM HE SKOKCh HECTIOKIHHO0, MTPUCTPACHOKO JTFOOOB 10 BiJl CHOTOJIHI JI0 3aBTPa, ajic TOK HE3raCHMOI0 JTHOOO0B’ 10 KOO
JOOJIATH JIUII Jy’Ke JIariiHi, ToHKI abo xyxe BipHi HaTypu» (KoOwmstaebka, 1995: 297). Bona nopymmia ternep ycramu, HeHade
0 1I0Ch BUMOBJISIIA, OMICIIsT BUKPUBHMIIA 1X Y SIKYCh TipKy ycmimky. [IpuctpacHo npuTHcia BOHA MUCEMO JI0 YCT 1 oaepia Horo Ha
api6ui kycuuku. Ii naBuno B rpyasx. ... Bei Hepsu Hanpysxni. Skech He3HaHe I0TH, ypsMe, THKe YyBCTBO OOTrOpHYIIO i — ofHe
nuie 9yBcTBO. BoHa HeHaBumuTh. HenaBuanTh 3 1iol rmubunn cBoei aymri!...» (KodmnsHebka, 1995: 6). «byTtu nepeaycim codi
LIJUTEO, & OIICIIs cTaTH a00 YIS OJJHOTO YMMCh BEJTMUHKMM Ha BCl YacH, abo BiIaTHCs mpaili 11 BCix. bopoTuch 3a 11ock HaiiBuIie,
csiraroye JlasieKo 1no3a OyaeHHe macTs... Takuit mii inean. CBoOinumii yooBix» (KobumsHebka, 1995: 163). £ 6axana 3akomryBa-
TH XJ1i0a, 3apo0JIEHOr0 BIaCHUMH pyKaMu. Sl XOTija mi3HaTH, 110 Take cBoOiaHa Bouis..... 5] He Oorocs ronoay i He 3a0yBaiite, 1110
B MEHi HE I[IHATbH JIIOJMHH, JIMIIE IiHATh CTAHOBUCHKO. B MeHe HeMa MaeTKy, HeMa My»Ka, a JI0 TOTO sl KKOMIIAHBHOHKA», UM TaM
«TYBEpHaHTKa». AX, s He BMilo THyTucs i mos3atu!» (KobwisHebka, 1995: 243).

JocmipkeHHs: 00pa3iB repoiHb y MOETHAHHI i3 30BHIIIHIMU POSBAMHU IXHHOTO BHYTPIIIHBOTO CBITY A3a€ MOMJIMBICTH BUSIBUTH
MOBHI 0COOJIMBOCTI BHPa)KEHHsI €THOIICUXIYHHX PHC, III0 HacaMmIlepe BiITBOPEeHi B MOPTpeTHHX omucax. CaMe MOBHI HOPTPETH
JIOTIIOMaraloTh pO3KPUTH He JIMIIIE 30BHIIIHI PHUCH, a il mepeaTu XapakTep, Hepe)knBaHHsI, MOUYTTs IEPCOHAXKIB, CTABICHHS ITHCh-
MeHHHII 10 HuX Tomio. 3a C. €pMOJIEHKO, MOBHHH MOPTPET — 1€ «CTUIIICTHYHA KaTeropis, 10 peanizyeThesl B XyJIOKHIH po3i;
OIUC 30BHIMIHIX O3HAK MepCoHaXka (30BHILIHII), a TaKo)X HOro BHYTPIIIHBOTO CTaHy (BHYTPIIIHIH, ICHXOJIOTIYHMIT), sKi 3a0e3-
MEYYIOTh IUTICHICTh XYI0KHBOTO 300paxeHHs» (€pmonenko, 2001: 94). 3a3Haunmo, 110 B MOBHHX MOPTPETaxX TepOIHb MOBICTEH
O. KoOuisiHCbKOT HasIBHI SIK TUIIOBI PUCH OCOOMCTOCTI yKpaiHCHKUX JKIHOK, TaK i iHMBiAyasbHi, 30KpeMa 3BepHEHO yBary Ha IXHIO
MCUXOJIOTTYHY XapaKTePUCTHKY, IO 3yMOBIIOE AMHAMIUYHHUN TICHXOJIOTTUYHUA KOHTEKCT. Taki MOBHI JHMHAMIUHI MOPTPETH BiIATBO-
pIOIOTH CTYpOOBaHICTh, XBHJIIOBAHHSI, CTPaXx, Xary JI0 )KUTTs repoinb: «BoHa cTosiia mepes HUM, orepTa o CTiHy, O1i1a, 3 IHPOKO
OTBOPEHHMH OYUMA, 3 IPOXKAYUMH HI3APSIMH, Y BaXKKiit 60poTh0i. CHIIBHO TOBKJIOCH B Ipy/sx ii cepue. Horu apoxkanu mix Hero, i
BOHa He 3Morvia ycT otoputH (KoGunsucbka, 1995: 62). i 611ine, nepemydene nuiie cBigumio o Baxkiit mepeGyTiit 6op6i BHYTpim-
Hiit, ane 6muck ii oueit roBopus 00 mo6ini. CTsArHyBIIM ropio OpoBH, TyMaia BKe 31 CIIOKIHHUM nepecBiqueHHsM: “Byny sxutn, — i
WTH TOIO caMoIo J0pOroro, 1o i noci. Lle HemoximBo, 11100 5 He mo6iauia, ado 100 Hago MHOO TTaHYBAJIO IO iHIIE, K cama Kpaca
KUTTA”. I, yCMIXHYBIINCH NEpUIMH pa3 MO TiM BaXKKIM HIMIM 000 SIKUMCh PO3KIIIHUM ycMixowm, mporrenrtana: S sk mapisaal...»
(Kobunsiacrka, 1995: 298).

[cuxiynmii cTaH, BHYTPILIHI IEPeKMBAHHS TepOiHb SICKPABO XapaKTepru3yloTh Gi10co(ChKi PO3IYyMHU:

— npo cymuicmo a00unu: «...Mamo s TeOe ToBaXkalo Ta He MPUMHUCIIIOI0 JI0 THX, KOTPI HABMUCHE HE XOUYTh 3HSTH MOIYIY 3
oueif; 1110, OOSYUCH MIPAB/H, HEMOB CBITJIa COHSYHOTO, 3aTOMYYIOTh CBOEBIBHO JIFOJICHKI MpaBa...» (KoounsHebka, 1995: 22);

— npo npupody uonosika i scinku; Hatamka He MOXKe 1 He X04€ KUTH Y CBITI UTHO31H 1 TUIIEMIPCTBA Ta HACMITIOETHCS TOBOPUTH
TIpO KiHOUi TIpaBa: «...He3rMGMMa, BiuHa 3araka, 10 KoTpoi i npuctynuti roai? Ipasga? Cripapenmuicts? Ix nema! Hema ais
TOTO, 110 IPUHEBOJICHUH MPUIMAaTH 1X 3 Ipyroi pykH...» (KoounsHebka, 1995: 76); «...1110 OyB AIMCHO IO JIFOAMHO, HE IPOOUB-
Csl B KyCHHKH JUISl BCIX 1 HIKOTO, HEe THYBCS, @ IPSIMyBaB 0e33IJISAHO JI0 O/THOT0, 10 TPABEJHOTO; [0 33AUBIISIBCS HA XKIHOK HE OYMMa
HHUHIIIHBOT0 OpyJHOrO eroi3my, a JrouHu moasHo» (KobuisHebka, 1995: 25);

— npo cymuicme yonosika i xcinku: «Hianm € xinka? Mu QiiicHO BiJ My>KYHH 3aJI€XHi, MOB Ti POCJIMHH BiJl COHIIS, BiJl BO3/Y-
xa» (KobunsHebka, 1995: 25); «...HacTaHe 4ac, KOJIM JKiHKa He Oyje MPUMYIICHA KEPTBYBATH CBOO AyIly (i3HYHUM MOTpedam
(Kobunsiaebka, 1995: 45); «...BUCKa3zyBaa JIyMKy, IIOOH JKiHKaM OyJIO BUIBHO XOAWUTH B YHIBEPCUTETH, TaM HapiBHI 3 My)KYMHAMHI
HaOyBaTH OCBITY; B XKUTTI caMill yJIep>KyBaTUCS, He KIATH JIMIIE MTOAPYXIKs, KOTPE CTaJIoCs. 3HaJa, JIMIIE Te OJJHO, II[0 He ITiIKIaie
HIKOJIM TOJIOBH TIiJ] KoJieca Opy/HOT OyI€HHOI TIOTYTH, KOTpa CBOEI0 MHJIOCTHHEIO 3HEBaXKA€ JKSHIIUHY 1 moHmkae» (KobuisHebka,
1995: 243);

— nouymms 1060l ma KOXamuHs 6epOanizo08ano 6 pisHUX 36 S3KAX i3 CIOBAMU, WO BUPAICAIONb CUTY KOXAHHA: «A TIOAPYIOKSI
6e3 mo0oBI ce, o MoTii ayMIli, OpyAHI BITHOCHHHU. A s He X04y B Hisiki Taki Bxoautny (KoOwmmsaebka, 1995: 34); «Amxke He Ha ce
npubyIia BOHA CIOJIH, He ce THauIo 11 B OypX/IMBY Hid, HE ChOro BoHa Oakaina, 6axcanal... ropje, HermoraMmoBaHe 4yBcTBo! XTo ioro He
3Hae!... JI'oOUTH 1 BimaBaTHCs — IIe IOCh 30BCIM BiIMiHHE; CMIIITHO, 10 3BO/IATH 3aBCITIH OJTHO 3 OJJHUM JIOKYTIH. ... | BH, 1110 3BeTE
AHTHMNATIIO 1 cuMnarito xypHunsmu! Tak, 1110 Ha Bamry 1yMKy 1t0608? Hy, Ha MOIO IyMKy, Iie IperapHe MUTOTIHHS, KOTPE iCHYE B Ii-
JIi#t CBOiM MOBHOTI JIOTH, TOKU HOTO He 3asBUTHCs ciioBoM» (KobumsiHebka, 1995: 156); «Uu mobuna Onena? CroMy He MOTJia BOHA
BipuTH. Bke Oymy4n Takoro, SKO BOHA OyJia, He MOTJIa TOTO MOJKOUTH. A KoK O yXKe Tak cTanocs, T0,, boxe MUIIHA, SKOTO POy
Oyna cs1 o60B?. .. Jlymara i Bipuiia B Te, 10 Horo J1000B He 30cTaHeThesl Ha Hio O0e3 BruuBy (KobuisHebka, 1995: 57); «J1 #oro
JFOOJTF0 TaKUM, SIKHM OW MaB CTaTH; TaKuM, SIK € Terep, He Moria Ou s Horo BipHO JIFOOKUTH; OOOr0Baacs OW HEYCTaHHO, IO Til
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Jr000BI HACTaB OM KiHEIlb 1 TO/I He cTayiocss O MEH1 HIYOro, KpiM MepecBiTUeHHS, 1[0 MU KOJIUCh HAJIEKaNHU 10 cebe. Takoro macts s
He xody. Sl He xoTina 0, moOK caMe MOCEePEIHHI KUTTS «3aUIIOBY, SIK COHIIE, ale o0 OYB MEHI 10 KiHIII JKUTTS CBiTOUYEM, i came
BiJI Ti€T XBWIII, B KOTPiil MU mojiainu 6u cobi pyku Hazascirau. He xoTina 61, modu 110008 3aBMepIia TOIi, KOJIH, TPOTHBHO, TOBHHHA
6u minuiTH. Tax s cobi He pa3 gymato» (KobmsHebka, 1995: 165). «S1 He Gaxkana Ou CITIIUTH CBOEIO KPacoro — o, Hi! — s XoTina Ou
JIMIIE HA T€, II0OW BUKIMKYBATH JFO0OB... A KoM Oynia OM BKe JIMIIE Ha Te, TaK HeXail OM B MEHI 3aJIF00MBCS SIKHIICh TaKui, 110 HE
JrOOMB II[e TIepe I TUM HisKOT JKeHIIUHN. 51 He X0Tisa Ou, Io0Ou 3a MHOIO CATHYJIO Hapa3 CTO PyK, 3p03yMiJMch Ha MeHi Bei. Hi, mumre
OJIMH HeXaii O BiAraJaaB MeHe, MOB Ty 3arajiky...» (KoowisHebka, 1995: 83). «Ywmiemr iobutn, nporenrana. Ik roIuTbCst MyXeBi
[apiBHU, — BI/IIOBIB, YCMiXal04UCh 1 MOIUTyBaB HaxuieHi 1o ioro ycra» (KobmsHebka, 1995: 301).

3a3HauMMOo, 1110 0COOIMBUMH criocoOamu BepOasi3amii HOHATTS «I000B» Y XyIOXHIX TBOPAaX MUCbMEHHHUII € MIKPOTEKCTH 3i
CJIOBAMH drcummst, cmepmo i wjacmsi: «Bmeptn — 3naunTh He OyTH. YoMy 51 He X0ouy BMepTH? S nymato, 1110 1ie Terep He JII0OO0B MpH-
KOBY€ MeHe J10 KUTTs. Lle sikach rpyOina cuna. A s e takuii ciadoayx. 1o He Moxy iif HaBiTh omeptucs» (Kobumnstaeska, 1995:
137). «XTo mepiimii mpuayMaB NOHATTA “mactsa?” XTo BUAyMaB Iie OJIyaHE CBITIIO0, 0 BUKIHUKAE CTNbKH cii3. [1{o TBopuTh Mpii,
KOTpi 3A1HCHUTH JII0JICbKA HATypa Iie 30BciM He 31i0Ha» (KoOmsHebka, 1995: 137).

BuCHOBKH Ta MepcneKTHBH MOAANBIINX PO3BIAOK y IOMY HampsiMy. AHali3 MOBHOTO MaTtepiaiy CBiIYUTb, [0 KOHIIENT
«kiHkay y TBopax O. KoOnisHepKoi € 0fHUM 13 (hOpMYBaIBHUX LEHTPIB XyA0XKHBOI OMOBI/Ii if MOBHUM BHPa)KEHHSIM HAI[lOHATBHUX
1 KyJIBTYPHHX PUC yKpaiHCBKOT KiHKH. BepOaitizaiist KOHIeNTy «KiHka» B oOpa3zax Onenu Ta Hatanku npeacTaBisie ono3uiiio, ak-
TyaJbHy JJIsl JIIOICTBA B3araii Ta NCUXIYHOTO CKJIAly YKPATHCHKOT XKIHKU 30KpeMa. MOBHHI MOPTPET J0o1oMarae nepeaTy He JIHIie
30BHILIHIO TPUBAOJIMBICTH T€POTHB, @ i BHYTPIIIHIO Ta JyXOBHY Kpacy JiBYaT.

JloCTiDKYI0YH KOHIICTIT «OKIHKa» 3 OISy Ha Crielu(iKy KiHOYOT MOBEIHKHY 1 3iCTaBISAI0YN 11 3 TeHJEPHUMH HOBEJIHKOBUMH
HOpMaMH II[0JI0 BiAMOBIZHOIO yacy i nmpocropy, 6aynMo B 0Opa3ax TOJOBHHX FepoiHb HE3aJeKHY JKIHKY, SKa 3apajd CBOIX Hepe-
KOHaHb JIa/THa 3MIHUTH OOCTaBHHHU.

VY nojanblIoMy pO3IMIMPUTH aHalli3 BepOastizanii KOHIENTY «OKIHKa» MOXYTb JOCII/PKEHHS MMOPTPETHUX XapaKTePUCTHK JKIHO-
4qux 00pa3iB sik Ha MaTepiani TBopiB O. KoOmstHCBKOT, Tak i Ha OCHOBI XyI0KHIX TBOPIB, MyOIIMCTHKHY, €MICTOIAPII0 TOLIO iHIINX
MHCbMEHHUIIB.
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RETOUR SUR LA DEFINITION, LES MARQUES SYNTACTICO-TEXTUELLES
ET MODALES DU DISCOURS REPRESENTE NARRATIVISE

Cet article revient sur [’analyse du discours narrativisé (DN) — a partir d’un corpus de romans policiers contemporains de [’auteure
Dominique Manotti —, selon le cadre théorique des discours représentés, basé sur la disjonction du locuteur et de l'énonciateur et sur la
prise en compte des dimensions textuelles et (inter)actionnelles des phénomenes énonciatifs. Le DN est redéfini comme discours représenté
narrativisé (DRN) car le discours, attribué a un énonciateur second, est reformulé synthétiquement par le locuteur représentant, focalisant
sur 'acte de langage, éventuellement son objet. De ce fait, ses marques énonciatives reposent sur un enchdassement de modalités — le point
de vue (PDV) de [’énonciateur second étant sous la visée du PDV du locuteur/énonciateur représentant — et sur le contraste entre le DRN
et la narration ou d’autres formes de discours représentés, notamment le discours représenté indirect. L article distingue ensuite discours
narrativisés locutoires et discours narrativisés exprimant plus fugacement la parole intérieure que dans les monologues intérieurs, en
raison des nécessités de I’action. L article conclut en relativisant les analyses de Genette 1972 et 1983, a partir de la mise en valeur du
role des modalités prises en charge par les énonciateurs des DRN, avec des traces dialogiques de subjectivité partiellement mimétiques,
particulierement fréquentes et diversifiées dans les DRN exprimant la pensée.

Mots clés: Discours représenté, disjonction locuteur/énonciateur, déliaison deixis/modalité, discours représenté narrativisé locutoire,
discours représenté narrativisé exprimant des pensées.
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INOBEPHEHHS 1O BUSHAYEHHSA, CHHTAKTHKO-TEKCTOBUX
I MOJAJIBHUX MAPKEPIB PEITPESEHTOBAHOI'O HAPATUBHOTI'O JUCKYPCY

Ln cmamma npucesuena ananizosi napamusnozo ouckypcy (HI) ax meopii penpesenmamuenozo OuUcKypcy, wo IpYyHmMyemvcs Ha
PO3MENCYBAHHI MO8Ys | onosioaua. AHAi3 nposooumbCsi Ha mamepiani KOPRYCHOI IeKCUKU CYYACHUX OeMeKMUBHUX POMAHIE [JoMiHIKu
Manommi. J]o yeacu 6epymuvcs sk 6nache mekcmogi, max i (migic)akyionanvhi napamempu. Mu 3eepmaemocs 0o eusnavennss H/[ sk 0o
Hapamuerozo penpesenmosano2o ouckypey (HP/), ockinbku moenenus, wjo nanexicums Opy2opsaoHoMy Onogioauesi, peopmyniocmucs
Penpe3eHmosanuM Mogyem i YOoKyCyemvbCs Ha MOBIEHHEBOMY akmi. Buxooauu 3 ybozo gakniy, mapkepu 8UCI06I08ANHA Y MOGIEHHT IDYH-
myrmscs Ha nepeniementi mouku 30py (13) Opyeopsaonozo onosidaua, ujo nepebysae nio eniueom 13 penpeseHmosano2o Mosysi, i Ha cnis-
cmasnenni misie T3 ma onogiooio abo inwumu opmamu penpeseHmosano2o OUCKYpcy, 30Kpemd, HenpAMOo20 penpe3eHmo8ano2o OUCKypCy.
Y cmammi pospisusemo maxodc noKymusHull HapamueHutl OUCKypC i HapamueHull OUCKYPC, AKUL NPeOCMABIAE GHYMPIUHE MOBIEHHS
npocmiwie, HidIC 6nACHe GHYMPIWHIN MOHON02. Bucnogku do cmammi ipynmylomuscsi Ha pobomax JKepapa Kenema 3a 1972 i 1983 poku,
3 YPaxyBanHam MooanvbHocmel, wo depymucs 00 ysazu mosyem H/P, ma 60100i10mb 03Hakamu 4acmro8o MiMemuuHo2o cyo eKmueHo2o
dianocizmy. Taxi o3naxu, wo 6UCI0611010Mb OYMKY, € YaCmOmHUMU ma piznomanimuumu y HPJJ.

Knrouoei cnosa: penpesenmosaruil OucKypc, po3pisHeHHs: MO8eyb/0nosioay, po3pisHeHHs 0elKCUC/MOOANbHICMb, JTOKYMUBHUL HApa-
MUBHUL PENnpe3eHmMo8anuil OUCKYPC, HAPAMUBHULL Penpe3eHmOBaHuUll OUCKYPC, WO BUCTOBIIOE OYMKU.

Alain Rabatel,
Professor,
University Lyon 1

REVIEW OF THE DEFINITION, THE SYNTACTIC-ENUNCIATIVE
AND MODAL MARKS OF THE NARRATIVIZED REPRESENTED DISCOURSE

This article reviews the analysis of narrativized discourse (ND) — starting from a corpus of contemporary detective novels written by the
author Dominique Manotti —, according to the theoretical framework of represented discourses which is based on the speaker/enunciator
disjunction and on the consideration of the textual and (inter)actional dimensions of enunciative phenomena. The ND is redefined as
narrativized represented discourse (NRD) because the discourse, attributed to a second enunciator, is synthetically reformulated by the
representative speaker, focusing on the speech act and, possibly, its object. As a result, its enunciative marks are based on an embedding of
modalities — the point of view (POV) of the second enunciator being under the scope of the POV of the representative speaker/enunciator —
and on the contrast between NRD and narration or other forms of represented discourse (in particular the indirect represented discourse).
Furthermore, the article distinguishes between locutionary narrativized discourse and narrativized discourse expressing inner speech more
fleetingly than in inner monologues, due to the necessity of action. Finally, the paper concludes by relativizing Genette’s 1972 and 1983
analyses, starting from the enhancement of the role of the modalities assumed by the enunciators of NRDs, with dialogical traces of partially
mimetic subjectivity which are particularly numerous and diverse in the NRDs expressing thoughts.

Keywords: Represented discourse, speaker/enunciator distinction, deixis/modality disjunction, locutionary narrativized represented
discourse, narrativized represented discourse expressing thoughts.
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Je me propose de revenir sur la notion de discours narrativisé qui est la forme la plus contractée de toutes les formes de la
constellation des discours rapportés/représentés (DR), la moins mimétique et la moins expressive aussi (Mc Hale 1978, Genette
1972, 1983, Rosier 1999). Ces caractéristiques expliquent que le DN soit considéré comme une sorte de discours indirect : mais cette
thése mérite d’étre précisée. Je présenterai d’abord mon cadre théorique, basé sur la disjonction locuteur et énonciateur, la déliaison
des centres déictiques et modaux et la notion de point de vue et je caractériserai rapidement mon corpus (1). Je reviendrai ensuite
sur les principales caractéristiques syntaxiques et énonciatives (relatives a la deixis) du DN (2). Je m’attarderai enfin (et surtout) sur
un certain nombre de caractéristiques énonciatives et modales, compte tenu de la déliaison locuteur/énonciateur, qui entraine une
démultiplication des centres modaux et une différenciation de leurs manifestations, dans des DN-locutoires ou des DN-pensées (3)".

1. Cadre théorique

1.1 Analyse pragma-énonciative

Je m’appuie sur une approche énonciative héritée de Ducrot 19842, distinguant le locuteur (source d’un acte d’énonciation
réalisant une parole ou du texte, a 1’écrit) de 1’énonciateur, défini ici comme source (Rabatel 2005, 2010, 2012a, 2017), ou, a
mieux dire, support des points de vue (Rabatel 2018). La distinction est fondamentale pour I’étude des phénoménes dialogiques et
polyphoniques dans lesquels opérent maints points de vue (PDV)? qui ne se laissent pas référer a une source locutrice quelconque
et qui n’ont méme pas I’apparence de discours a I’instar des points de vue perceptuels, des lexies stéréotypées (Rabatel 1998, 2008,
2012c). Autrement dit, c’est a partir de 1’é¢tude des choix de référenciation des prédications, de la prise en compte des actes de
langage explicites ou sous-jacents et des caractéristiques modales traduites par les choix précédents que 1’on peut déterminer si la
(ou les) prédication(s) exprime(nt) le PDV du locuteur/énonciateur premier (L1/E1), comme c’est le cas pour les énoncés racontés
et pris en charge par le narrateur, ou si elle(s) renvoie(nt) au PDV du locuteur/énonciateur second (12/e2), a I’instar des exemples
a I’instar des exemples (1), (2), notamment, ou encore au PDV d’un énonciateur second (e2)* qui ne parle pas, comme c’est le cas
notamment des fragments entre doubles crochets ouvrants et fermants dans les exemples (7), (9), ci-dessous ou dans I’exemple (14)
cité dans Rabatel 2022b.

1.2 Discours représentés, et non rapportés

Voila bient6t deux décennies, j’ai proposé d’amender la définition du discours rapporté de Rosier (1999 : 125) en lui substituant
la notion de discours représenté (DR), soulignant la diversité des manifestations de cette représentation :

* «selon la nature des phénomeénes représentés, parole et/ou pensée et/ou perception ;

* selon la nature du lien entre le discours citant et le discours cité® ;

* selon la nature de la représentation du «discoursy cité : comme discours de 12 ou comme point de vue de e2, sans que ce dernier
n’ait été représenté comme locuteur de son point de vue ;

* selon les formes de prise de distance envers telle ou telle manicre de dire et/ou de penser et/ou de percevoir : distance temporelle,
épistémique (perception, inférences, dire d’autrui), axiologique, etc.» (Rabatel 2003a : 73).

11 suffit que L1/E1 convoque dans son propre discours un espace mental autre que le sien, dans le Zic et nunc de sa profération,
pour que le DR ait une consistance linguistique : cela inclut I’expression de pensées, de perceptions référant a un énonciateur non
locuteur ou a un locuteur/énonciateur second. Cela dit, si je maintiens 1’expression de ‘discours’, plutdt que de lui substituer celle
d’espaces mentaux, ¢’est par un compromis avec 1’usage, et aussi parce que la problématique des discours représentés ne se limite
pas aux pensées et aux perceptions, elle intégre aussi les paroles passées, futures ou hypothétiques®. Pour insister sur I’importance
stratégique de cette notion de représentation, je parlerai ci-aprés de discours représenté direct (DRD), de discours représenté direct
libre (DRDL), de discours représenté indirect (DRI), de discours représenté indirect libre (DRIL), de discours représenté narrativisé
(DRN). En effet, méme le DRD le plus fidéle soit-il au verbatim des dires de 12 est un dire soumis aux buts communicationnels de L1,
qui choisit d’éclairer le discours de 12 en sélectionnant les bornes ouvrantes et fermantes du discours ainsi que le verbum dicendi qui
oriente son interprétation. Si cette notion de représentation vaut déja pour le DRDY, elle vaut a fortiori pour les autres formes de DR.

Une derniére précision méthodologique : compte tenu du choix de mettre 1’accent sur I’analyse des modalités explicites ou
implicites a la référenciation du DRN et de prendre en compte ses cotextes gauche ou droit, je choisis volontairement de traiter d’un

! La dimension modale du DRN est fondamentale. Elle est confirmée par la multiplicité de ses liens avec d’autres formes de DR ; elle
permet aussi de distinguer les DRN, notamment les DRN-pensée, des commentaires du narrateur. Ces aspects complémentaires, présentés
sous une forme condensée lors de la conférence d’ouverture du 5¢ colloque Carrefour des sens, a Lviv, les 30 septembre et 1¢" octobre 2021,
feront I’objet d’une publication complémentaire qui forme un tout avec le présent texte.

2 Je me sépare toutefois de Ducrot sur la question de ’instance de prise en charge (pour moi I’énonciateur premier en syncrétisme avec le
locuteur premier) et sur I’existence de ‘sources’ internes de (quasi-)prise en charge, en lien avec 1’existence de modalités référant aux agents
de I’énoncé : voir sur ce point Rabatel 2005, 2009, 2012a, b, Gosselin 2010, Gévaudan 2013.

3 L’expression PDV, sans la spécification PDV perceptuel, est employée au sens le plus large du terme, comme tout énoncé indiquant
le PDV de I’énonciateur sur I’objet-de-discours, en sus de sa dénotation. Cette définition est beaucoup plus large que les PDV perceptuels,
puisqu’elle concerne toutes les prédications (Rabatel 2012c).

Sans compter les cas ou le discours représenté renvoie au seul énonciateur représenté, dans le cadre des PDV sans parole : c’est le cas
des PDV perceptuels, des DIL non locutoires, des DDL non locutoires, ou encore des DN non locutoires, qui expriment des pensées recons-
truites empathiquement par L1/E1, et non les paroles de 12.

411 est fréquent que les PDV des 12/e2 se superposent aux PDV de L1/E1 (Rabatel 2003a et b, 2008).

5 J utilisais alors la terminologie de Maingueneau ; avec le recul, il me semble plus juste et plus cohérent avec le paradigme des DR de
parler de locuteurs représentant et représenté, d’autant plus que la notion de citation est polysémique et ne rend pas compte de la diversité
des modes de représentation du discours autre (Authier-Revuz 2020 : 360-371), qui comprennent les cas d’autodialogisation confrontant
deux univers différents de L1/E1, qu’il s’agisse d’univers spatio-temporels, cognitifs, axiologiques, etc., ce qui inclut les cas d’auto-citation.

¢ Voir les DRD imaginaires, futurs ou hypothétiques : «Tu me dirais «X»», «tu me diras encore : «XXX»», ««XXX», comme dirait
I’autre» : méme si ces discours n’ont pas été¢ tenus au préalable, ce sont des discours que L1/E1 présente comme émanant d’un locuteur
second.

7 Voir le continuum de Vincent & Dubois 1997 : 63, allant du pole citation + — citation -. Les exemples cités ci-dessus suivent ce conti-
nuum. Voir aussi Marnette 2005 : 44-45.
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petit nombre d’exemples, innovants et complexes, étudiés sous I’angle choisi, ce qui implique des analyses linguistiques corrélées
a une dimension interprétative sans laquelle 1’analyse linguistique purement formelle sous-estimerait les effets produits par la mise
en discours.

1.3 Présentation du corpus

Le corpus est constitué de romans policiers de D. Manotti®, une auteure de romans noirs parmi les plus en vue en France. Il se
compose des romans noirs suivants : Sombre sentier (désormais SS), A nos chevaux (ANC), Nos fantastiques années fric (NFAF),
Racket (R), Marseille 73 (M 73). Le statut de ces textes est trés particulier, pour le dire en termes de sociologie littéraire d’inspiration
bourdieusienne : en tant que romans policiers, ces ouvrages relévent plutoét de la «production élargie» en direction d’un large
public populaire ; mais en tant que romans noirs, ils sont dans une position hybride, se rapprochant de la «production restreinte»
emblématique de la «vraiey littérature (Reuter 1981), comme I’illustrent des cas de transfuges passés de la production élargie a la
production restreinte, tels Chester Himes ou Simenon.

Travailler sur un corpus littéraire ne va jamais de soi, du moins pour les linguistes qui considérent que seul 1’oral mérite qu’on
s’intéresse a lui, au titre du caractére profondément social et collectif de la langue ; ce sont des raisons identiques qui poussent
beaucoup de linguistes travaillant sur I’écrit a privilégier les écrits sociaux. S’il est indéniable que les genres de 1’oral ou les écrits
sociaux offrent un vaste champ d’analyse, il est tout aussi certain que les textes littéraires innovants — c’est le cas de ce corpus — sont
susceptibles d’enrichir les typologies et de faire évoluer les modeles théoriques. Il n’y a donc pas lieu, dans le cadre d’un colloque
consacré aux carrefours des sens, d’entrer dans une guerre de religion des corpus, ni d’entretenir des suspicions sur des pratiques
individuelles de la langue — a supposer que le style se réduise a des usages individuels — : aprés tout, I’innovation est une forme de
variation et participe a I’évolution des langues, comme Sechehaye 1969 : 92-96 1’a dit voila bien longtemps. Au demeurant, travailler
sur tel ou tel corpus n’implique pas (ou ne devrait nullement impliquer) un quelconque désintérét pour d’autres corpus.

2. Analyse du discours représenté narrativisé

2.1 Retour sur la définition du DRN

Le DRN est un parent pauvre de 1’analyse des DR, comme le confirme entre maints exemples 1’ouvrage récent de Germoni &
Stolz 2019, dont la plupart des articles consacrés «Aux marges des discours rapportés» porte sur le DRDL, et dans une moindre
mesure sur les DRD, DRI et DRIL, mais dont aucun article n’est consacré spécifiquement au DRN’. Ce que 1’on dénomme tantot
DN (selon la terminologie de Genette 1972, 1983), sommaire diégétique (selon celle de McHale 1978) ou encore psycho-récit (selon
celle de Cohn 1978) est un type de DR complexe : le discours de ’autre y est traité comme un événement de parole parmi d’autres et
assumé comme tel par le narrateur (Genette 1972 : 190), et, en ce sens, il reléve du récit pur (de la diégesis) et non de la mimésis. I1
se caractérise par [ ’évocation d 'un acte de parole, par le biais d’un substantif («ses proposy, «un thémey, «la conversation»), ou d’un
verbe locutoire, tels «j’irai lui parler», «je déclinerai sa propositiony, «il s’est fait admonester» (Rosier 1999 : 227-228).

Dans sa définition comme dans ses exemplifications les plus fréquentes, le DRN ne va en principe pas jusqu’a entrer dans les
détails du contenu de ce qui s’est dit, a fortiori ne fait aucun écho aux termes employés par le ou les locuteurs seconds, comme
I’indiquent ces trois exemples de Rosier 1999 : 226 :

(1) Elle, si raisonnable, insultait'* tout le monde.
(2) Cigare au bec, il pérorait, a demi avachi sur la table chargée de reliefs de repas.
(3) Elle répondit n’importe quoi.

Cependant, il existe des DRN qui indiquent le contenu, d’une fagon trés générale :

(4) On le disait doriotiste (Aragon, Les Communistes, apud Rosier 1998 : 229)

Pour d’aucuns, tels Authier-Revuz 2020 : le DRN repose sur une spécification minimale suffisamment claire du contenu du dire.
Cela exclurait les trois premiers exemples de la catégorie qui se bornent a un acte de discours général. Mais cet avis n’est pas partagé
par la majorité des chercheurs. Ce désaccord sur la définition rejaillit sur I’empan syntaxique minimal du DRN, qui peut aller de la
lexie ((1)), (2)) a la proposition ((3), (4)), éventuellement a la phrase complexe, comme on le verra en (7). On peut faire I’hypothése
que plus le DRN est long, plus il est sujet a complexité et a hybridité.

D’un point de vue sémantique, le DRN est une forme de DRI — tout comme les reformulations (de Gaulmyn 1983, 1997) — a cela
prés que le DRN est condensé a I’extréme. D’un point de vue énonciatif, le DRN est considéré généralement une des variantes de
DRI, parce que, au plan abstrait de la description formelle des modes du discours autre, en langue, basée sur des traits différentiels, le
DRI et le DRN ont en commun de représenter 1’objet du dire, de s’attacher a sa signification en usage (et non en mention) et de reposer

8 Excepté les exemples de la section 2.1, qui illustrent d’un point de vue théorique un cas de figure n’existant pas dans le corpus.

° On trouvera cependant des remarques intéressantes sur les relations entre narration et DRN dans Laferriére & Narjoux 2019 : 235-243
et entre DRN et DRI dans Bonhomme 2019 : 438.

1 Dans tous les exemples, les annotations sont de mon fait : le DRN est souligné, le DRD en italique avec gras, le DRDL est en italique,
le DRIL entre crochets ([xxx]), les perceptions représentées des e2 (personnages) entre doubles crochets ouvrants et fermants ([[xxx]]) —
signalant leur parenté avec le DRIL —, les fragments en caracteres romains gras renvoyant a des commentaires grammaticaux particuliers et
ceux entre deux slash (/) a des permutations temporelles concernant la narration pour préciser si le fragment correspond a un premier plan
ou a un deuxieme plan narratif (Combettes 1992). D’une fagon générale, et je me concentrerai ici sur I’analyse des seuls DRN. Pour I’analyse
des autres formes, je renvoie a Rabatel 2021 et 2022a. Je reviendrai cependant sur certaines autres formes de DR dés lors que leur prise en
compte est importante pour la compréhension des DRN.
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sur un ancrage énonciatif unifi¢ dans le locuteur représentant. Les différences de formes entre DRI et DRN apparaitraient donc au
niveau du discours (Authier-Revuz 2020 : 340). Cependant Marnette 2005 : 24 ajoute une autre caractéristique trés importante pour
mon propos, sur la base de la disjonction ducrotienne locuteur/énonciateur : dans le DR, excepté le DRD, il n’y a qu’un locuteur
(et conséquemment une seule deixis indexée sur le locuteur), et deux énonciateurs A et B. Ces deux énonciateurs sont supports
de PDV, et donc laissent ouverte la possibilité que bien des formes de DR reposent sur un seul centre déictique et sur plusieurs
centres modaux. En ce cas, I’énonciateur A coincide avec le locuteur citant (soit, dans ma schématisation, au PDV représentant de
L1/E1) ; quant a I’énonciateur B, il renvoie au PDV représenté d’un énonciateur second non locuteur (autrement dit €2, selon ma
conceptualisation). Comme on le verra plus loin, cette distinction est capitale, dés I’analyse des DRN locutoires, puisque les actes de
parole sont toujours sous la visée de L1/E1 ; elle est encore plus importante pour rendre compte de la coexistence possible de deux
centres modaux (E1 et e2), car il peut y avoir des PDV représentés sans parole, donc sans deixis seconde, comme je le montrerai dans
une publication complémentaire (Rabatel, 2022b).

D’un point de vue sémantico-pragmatique, si la plupart des DRD, DRDL et DRIL renvoient plutdt a des discours individuels —
bien qu’ils puissent aussi référer a des discours collectifs!! —, en revanche, le DRI comme le DRN renvoient indifféremment (¢’est-a-
dire sans effets stylistiques particuliers) a des discours individuels ou collectifs (voir Rabatel 2003b : 53, exemple (14)). On est méme
tenté de dire que le DRN, plus encore que le DRI, est la forme qui se préte le mieux au rapport de discours collectifs présentés de
fagon extraordinairement condensée pour bien d’innombrables raisons : parce que la multiplicité des échanges serait trop complexe,
ou génante (pour la face de E1 ou de e2), a entrer dans le détail ; parce que le DRN présente fondamentalement 1’avantage de
caractériser la nature générale des échanges'?, et a ce titre, d’orienter et de faciliter la compréhension des échanges suivants, soit
sous d’autres types de DR, comme on le verra dans certains exemples et dans Rabatel 2022a, soit encore par les commentaires qui
permettent a L1 de présenter globalement son PDV sur le PDV de e2. Sous cet aspect, le DRN joue un réle de guidage cognitif
analogue a celui du théme titre d’une description par rapport aux parties qui détaillent le tout (aspectualisation et assimilation) ou a
celui de la formulation de la thése générale d’une argumentation a laquelle se rattachent arguments subordonnés et exemples. Toutes
ces raisons — dont la liste est loin d’étre exhaustive — sont encore plus prégnantes lorsqu’il s’agit de représenter les contenus et enjeux
de discours collectifs, encore plus complexes a gérer qu’un discours individuel.

Le DRN doit-il toujours rapporter/représenter des propos passés, déja formulés ? La plupart des exemples de DRN dans la
littérature qui lui est consacrée sont de cette sorte. Mais, de méme que le DRD peut concerner des propos futurs ou hypothétiques,
rien ne s’oppose a ce que le DRN concerne des propos a venir :

(7) Une fois le petit déjeuner avalé, Daquin s’allonge /s’allongea/ sur le canapé, les pieds en I’air, Europe 1 en bruit de fond.
Deux heures devant lui. Réfléchir. [[Soleiman tourne un peu dans la maison avant de s’en aller, Daquin ne le voit plus et ne I’entend
plus]]®.

Kashguri. Un entretien. Pas encore un interrogatoire. Déja un combat ? Non, plutét faire connaissance. Je sais trop peu de
choses pour Paffronter.

J’ai cinq personnages. : Sobesky, VL, Kashguri, Anna Beric et Baker. Ils sont tous dans la course. Je ne sais pas dans quel ordre.
Et je ne connais méme pas les rapports qu’ils entretiennent entre eux. (Manotti, SS : 165)

En (7), Daquin imagine la forme qu’il donnera a sa premiére rencontre avec un suspect, puissant, contre lequel il n’a pas encore
suffisamment de preuves : d’ou sa prudence dans I’envisagement de la rencontre, qui sera un simple «entretien» informel, stratégie
qui se trouve explicitée par les commentaires (graissés) qui suivent les deux premiéres occurrences trés elliptiques du DRN, qui
pourraient étre reformulées plus explicitement ainsi, en réponse a 1’injonction antérieure : «Réfléchiry :

(7°) Je dois Réfléchir. [...] Qu’est-ce que dirais a Kasghuri ? Je vais présenter ma prise de contact comme un entretien, pas déja
comme un interrogatoire.

En d’autres termes, la succession des phrases verbales (simples) ou averbales du DRN traduisent les linéaments d’une pensée qui
avance, dans un cadre auto-dialogique ou 12/e2, Daquin, dialogue avec lui-méme

" Exemple de DRD collectif :

(5) A gauche, la justice est d’abord équité : elle veut les hommes égaux, non seulement en droit mais en fait. Aussi se fait-elle [la gauche]
volontiers réparatrice et ¢galitariste. Sa maxime serait : «A chacun selon ses besoins» [...] A droite, la justice est plutét congue comme une
sanction ou une récompense. L’égalité des droits suffit, qui ne saurait annuler I’égalité des talents et des performances. [...] Aussi se fait-
elle volontiers ¢élitiste ou sélective. Sa maxime serait : «A chacun selon ses mérites.» (Comte-Sponville Dictionnaire philosophique, article
«Droite/Gauche», PUF, 2001 : 188)

Exemple de DRDL collectif : v. infra (8), les fragments en italique.

Exemple de DRIL collectif :

(6) Il me fallut quarante-huit heures pour arriver a Nice, par le train des permissionnaires. Le moral de ce train bleu horizon était au plus
bas. [C’était I’ Angleterre qui nous avait entrainés la-dedans, on allait se faire mettre jusqu’au trognon, Hitler était un type pas si mal que ¢a
qu’on n’avait pas compris et avec qui on aurait dii causer, mais il y avait tout de méme un point clair dans le ciel : on avait inventé un nouveau
médicament qui guérissait la blennorragie en quelques jours.] (Gary, La promesse de I’aube (1960) Folio 1973 : 262)

12 Voir les analyses qu’Authier-Revuz 2020 : 206-22, 242 consacre a la catégorisation des discours autres.

13 Le fragment entre doubles crochets ouvrants et fermant correspond vraisemblablement, en contexte, a un PDV perceptuel du Daquin,
qui observe de loin le comportement de son amant, Soleiman, jusqu’a ce qu’il s’apergoive que, ce dernier étant parti, «il ne le voit plus et
ne I’entend «plusy. La forme négative, réitérée, présuppose en effet que Daquin voyait et entendait Soleiman auparavant, et confirme qu’il
s’agit bien d’un PDV de I’énonciateur second personnage, et non d’un strict commentaire objectif du narrateur.
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2.2. Des marques du DRN

Les marques ouvrantes ou fermantes du DRN, en I’absence de tout marquage typographique, reposent sur le contraste entre le
DRN, ce qui le précede et ce qui le suit. Ce changement est le plus nettement marqué dans le genre narratif, et, plus spécifiquement,
dans les récits en troisiéme personne, en régime de narration hétéro-diégétique au passé. Dans ce cadre, les paramétres de I’énonciation
de L1/E1 relévent de I’énonciation historique, ceux de 12/e¢2, de 1’énonciation de discours. Bien évidemment, ces frontiéres sont
moins nettes lorsque la narration adopte une énonciation personnelle, avec le passé composé, et plus encore avec le présent, comme
«s’allonge» (= s’allongea), en (7) et la derniére phrase de (8), les deux exemples illustrant le fait que 1’on n’a pas toujours dans un
co-texte étroit les deux bornes ouvrantes et fermantes. Dans tous les cas, la prise en compte de ce contraste plus ou moins nettement
marqué implique qu’on ne se contente pas de citer seulement des DRN sans leur contexte comme dans les exemples (1) a (4).

Si donc I’on tient compte du contexte, les bornes ouvrantes et fermantes sont purement contrastives et correspondent soit a des
fragments de narration, soit & d’autres formes de DR. Ainsi (8) est scandé par des alternances DRN + DRDL + DRN + DRDL +
narration :

(8) Finalement le consensus se fait. On peut cogner dur sur les melons si [’'occasion se présente, mais, d’accord, pas de morts.
La décision est donc prise de faire des petits groupes de vaillants citoyens pour secouer un peu tous les melons qui se risqueront &
fréquenter la salle Saint-Joseph. Les gauchistes, on ne s 'en occupe pas, les étudiants en médecine vont s 'en charger. Ils se connaissent,
ils ont I’habitude. 11 est temps maintenant de passer au couscous. (Manotti, M 1973 : 160-161)

Quant aux marques internes du DRN, elles reposent fondamentalement sur les trois caractéristiques qu’il partage avec le DRI,
selon Authier-Revuz 2020. Mais 1’analyse est malaisée, quand les marques sont réduites a peu de choses. Si I’on s’en tient a la
définition, la seule mention de I’acte locutoire, le plus souvent spécifiée dans sa nature ou son objet («des pourparlers», «une
engueulade», «une discussion orageuse»), éventuellement complétée par de rares éléments de contenu, offre peu de prise a la
recherche de marques énonciatives ou subjectives relatives a la fagon dont les locuteurs envisagent les choses. Cependant, de telles
marques existent, méme si elles sont discrétes et médiates, nichées dans la voix du locuteur citant. Dans 1’exemple (8), le DRN est
annoncé par des noms dont le sémantisme indique une activité de parole, en position initiale «consensusy, «décision». Si le contenu
du «consensus» est donné par le DRDL suivant, il n’en va pas de méme pour le deuxiéme DRN, puisqu’il spécifie le contenu de
la «décision» dans le DRN lui-méme : «faire des petits groupes de vaillants citoyens pour secouer un peu tous les melons qui se
risqueront a fréquenter la salle Saint-Joseph». Le DRN comprend des termes de subjectivité, avec I’emploi récurrent du pronom
personnel inclusif «on», la marque d’acquiescement mise a distance («mais, d’accord, pas de morts»), avec des axiologiques positifs
ou franchement injurieux («vaillants citoyens», vs «tous les melons'#») ; de plus, les melons sont présentés comme un groupe unique,
indifférencié, et en forte opposition axiologique au groupe des «vaillants citoyens», qui n’hésitent pas a affronter I’ennemi ; enfin
la formulation euphémistique «secouer un peu» va de pair avec une inversion des responsabilités : car ceux qui seront «secoués»
I’auront mérité, puisqu’ils auront ‘pris le risque’ de venir narguer les ‘bons Frangais’. On est donc devant des marques de DRN
comprenant des caractéristiques inédites par rapport aux analyses de Genette et a ses gloses de McHale : ce dernier citait 7 degrés de
mimétisme des discours rapportés, en commengant par le degré zéro de mimétisme du DN. Je cite Genette 1983 : 38, en me bornant
aux deux premiers degrés.

1. Le «sommaire di¢gétique» qui mentionne 1’acte verbal sans en spécifier le contenu [...] : «Marcel parla a sa mére pendant une
heure.»

2. Le «sommaire moins purement diégétiquey, spécifiant le contenu : «Marcel informa sa mére de sa décision d’épouser
Albertine.» (Genette 1983 : 38)

Or I’exemple (7) montre que la succession des phrases du DRN traduit un dialogue interne mimétique qui agite Daquin. De
méme, I’exemple (8) confirme que le DRN est en capacité de comporter des mentions des discours ainsi condensés dans la voix de
L1/E1, d’idéologémes, de formules, de stéréotypes, bref des traces de mimétisme qui se prétent autant a une évocation en usage qu ‘en
mention. 1l est possible aussi que le DRN reprenne des stylémes, pour les mémes raisons, et on peut s’interroger sur la possibilité
qu’il inclue également des traits idiolectaux, méme si le cumul de 1’usage et de la mention s’explique davantage dans le cas des
énoncés collectifs doxiques que dans celui des énoncés particularisants. Cette donnée invite a traiter de la dimension modale attachée
au locuteur représenté source du DRN ou a 1’énonciateur représenté support du DRN.

3. Du réle des modalités dans le DRN

L’importance de la question modale dans le DRN, souvent sous-estimée, est pourtant décisive pour son interprétation. Ce role
apparait en (9), sous une forme en apparence paradoxale', car il y a une différence avec les exemples cités par Rosier : «ne pas
entendre» n’est pas un verbe de locution, mais un verbe d’écoute. Mais «décider de ne pas entendrey, avec sa charge intentionnelle,
sous-entend une volonté de ne pas entendre pour n’avoir pas a répondre et, en contexte, n’avoir pas a se facher plus que nécessaire. En
effet, le Gros Marcel est un syndicaliste influent 4 1I’Evéché'® comme a la mairie de Marseille. Or il doit faire de sévéres remontrances

14 Dexpression est une métaphore fréquente du discours raciste pour parler des Maghrébins dont la peau est basanée par le soleil.

15 Comme Rosier 1999 : 227 le signale, il arrive que des verbes sous forme négative indiquent méme une absence de discours tels «ne pas
piper mot», «ne répondre rien», «dire nony, «dire que nony : ce sont cependant des DRN car ils ouvrent possiblement «un espace discursif
‘intérieur’» (Ibid.). Sullet-Nylander 2004 : 390 analyse un exemple analogue, «M. Antonioni s’est refusé a toute déclarationy (Libération, 10
juillet 2001), qu’elle ne considere pas comme DRN en I’absence d’activité locutoire. L’argument est recevable, mais il faudrait voir le co(n)
texte, qui permettrait de préciser si le refus de parler correspond a une déclaration intentionnelle minimale (= «je refuse de dire quoi que ce
soit sur cette question», «Je ne ferai aucune déclaration»), donc a un DRN, ou si, au contraire, il s’agit d’un commentaire de L1/E1 équiva-
lent a une paraphrase du type : «M. Antonioni s’est montré hostile a toute déclaration» : v. la discussion de la section 2 de Rabatel 2022).

1¢ Ainsi est surnommé le commissariat central, occupant les locaux de I’ancien évéché. La cogestion de la mairie, puis de la Communauté
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a un policier dont le racisme est notoire, Picon, sans trop se facher avec lui car ce dernier a une certaine aura sur des collégues
racistes, comme lui.

(9) —[...] I se passe des choses dans ta ville, Picon, tiens-toi au courant.

?[[Picon se tait et fait la gueule.]]” Le Gros Marcel me le paiera un jour. Un anonyme, dans le groupe :

— 11 se passe peut-étre des choses en ville, mais pas toujours bien propres. Si on tolére des manifestations de Nord’Af’!8
maintenant... [ls vont finir par se croire chez eux, et nous, on n’est plus chez nous.

Le Gros Marcel décide de ne pas entendre. (Manotti, M 1973 : 185)

Le verbe «décider de» exprime une modalité boulique (le désir de ne pas se facher davantage», et, en arriére-plan (voir Gosselin
2015), une modalité déontique (tu ne dois pas te facher, donc tu dois faire comme si tu n’avais pas entendu). Il n’y a donc pas
forcément besoin de qualificatifs, d’adverbes fortement axiologisés, pour faire entendre un PDV, le choix des mots, méme les
plus apparemment neutres, est significatif, en contexte. Dans les deux cas, les modalités sont imputables a 1’énonciateur e2, et non
a L1/E1, ce qui confirme qu’il est utile de prendre en compte, au-dela du contenu sémantique des noms et verbes indiquant une
activité de parole ou une ouverture vers un espace intérieur, les valeurs modales liées aux verbes (temps, modes, aspect) et aussi les
scénarios modaux sous-jacents au lexique nominal'®, tout particuliérement, auxquelles s’ajoutent des valeurs modales axiologiques
et appréciatives liées aux adjectifs, aux adverbes, les modalités aléthiques et épistémiques étant essentiellement liées aux modalités
de phrase. Et, par dessus tout, il est capital de s’interroger pour savoir si les modalités renvoient a L1/E1, a un énonciateur second,
voire si elles sont partagées par les deux (et partageables éventuellement avec le récepteur de 1’énoncé).

Dans les exemples (7) et (9), les modalités sont reliées aux agents de 1’énoncé, énonciateurs qui ne parlent pas, mais sont
néanmoins supports de PDV et ont éventuellement parlé auparavant (7). Il est bien évidemment possible que la modalité rapportée
aux énonciateurs seconds ou aux locuteurs/énonciateurs seconds soit aussi, en sus, rapportée au locuteur/énonciateur premier. Ainsi
en (10):

(10) Santoni se bat /se battait/ avec les bandes des écoutes téléphoniques des ballets Aratoff. Quelques conversations sans intérét.
La dondon a téléphoné a sa mére. M. Bernachon organise une partie de bridge pour le week-end. Et puis trois coups de fil de M.

Bernachon en Thailande, en anglais. Et une longue conversation de Mme, apparemment orageuse, avec un interlocuteur de Munich.
En allemand. Santoni ne comprend /comprenait/ ni I’anglais ni 1’allemand. (Manotti, SS : 73)

Le DRN est enchassé par deux fragments de narration, plus vraisemblablement des fragments descriptifs/explicatifs de second
plan, comme le confirme le test de permutation, si I’on transpose 1’extrait au passé : les présents sont remplacés par des imparfaits,
non par des passés simples. La modalité appréciative («conversations sans intérét») renvoie au jugement de 1’énonciateur e2, le
policier Santoni. Le commentaire final fait écho a la phrase initiale : on comprend ainsi que si Santoni «se baty», ¢’est parce qu’il ne
parle ni I’allemand ni I’anglais et qu’il doit donc faire des efforts pour comprendre ce qui se dit ou deviner (ainsi de la conversation
«apparemment orageuse»). Ces explications ont une modalité aléthique concernant un vrai objectif (quand on ne parle pas une langue
il est obligatoire qu’on ne la comprenne pas) : le jugement final est pris en charge par L1/E1, puisqu’il apparait dans la narration. Et
de méme pour le jugement initial. Cela dit, e2 partage aussi la modalité aléthique du jugement final, car il n’ignore pas ses lacunes
linguistiques. Et I’on peut par une rétro-lecture se demander si le jugement initial ne concerne pas e2 également : parce que méme
sans savoir qu’il va écouter des échanges en langue étrangeére, il sait par expérience qu’il va devoir lui falloir beaucoup de courage
pour écouter longtemps des «conversations sans intérét» avant de trouver d’éventuels renseignements intéressants pour son enquéte.

En définitive, compte tenu de I’absence de marques syntaxiques et typographiques dans le DRN, le choix théorique qui parait le
plus approprié pour son analyse est le cadre pragma-énonciatif, qui nécessite de prendre en compte, outre la référenciation du DRN,
la place et la fonction du DRN dans le texte?. Ce cadre théorique se justifie d’autant plus que le DRN va souvent de pair avec d’autres
formes de DR (Rabatel, 2022).

Je conclurai enfin en revenant sur les acquis de 1’analyse :
— Oui le DRN est diégétique. Faut-il en conclure qu’il ne serait pas mimétique ? Oui, si ’on considére que mimétique renvoie
seulement aux DRD. Mais tous les DR présentent des degrés de mimétisme, contrairement a ce que dit MacHale : ainsi, un DRD

urbaine avec les représentants du syndicat FO (Force ouvricre) est un phénomene bien connu qui dure depuis 1960, sous la mandature de
Gaston Defferre. Voir ’article de Paul Molga paru dans Les Echos le 12 février 2014, «Comment FO a fait main basse sur Marseille».

17 Le point d’interrogation devant les doubles crochets indique que 1’analyse du fragment en termes de PDV perceptuel représenté est,
sinon discutable, du moins complexe : une premicre hypothése, basée sur le fragment qui précéde, est que ce fragment dénote un PDV du
Gros Marcel qui observe les réactions de son engueulade sur Picon. Mais une deuxieme hypothese, basée sur la suite du texte, serait que le
fragment correspond au PDV des collégues de Picon qui guettent ses réactions, avant de le défendre dans le DRD suivant. Une troisiéme
hypothése serait que le fragment indique un énoncé objectif du narrateur. L’hypothése, peu probable en contexte, n’exclut pas des PDV
croisés des personnages, les uns et les autres étant attentifs aux réactions de Picon. Ces deux hypothéses sont d’ailleurs confirmées par le
DRDL de Picon lui-méme, qui évoque ses pensées, lesquelles doivent se lire plus ou moins sur son visage, vu le caractéere dramatique de la
scéne, auquel nul n’est indifférent

18 Abréviation raciste de Nords-Africains ; cf. «melons», en (8), et «bougnoules», en (16), dans Rabatel 2022.

1 Bien des lexies dénotant une activité de parole orientent vers des thémes, des dispositions des locuteurs, des formes d’engagement
propres a ces mémes activités et influent sur le choix et la répartition des modalités essentielles ou d’arriere-plan : le locuteur d’une déclara-
tion d’amour n’est pas dans les mémes dispositions que s’il se prépare a une négociation, a un entretien d’embauche, a écrire ou prononcer
un sermon, a lancer une admonestation. Des valeurs modales d’arriere-plan peuvent dépendre d’autres parameétres, le caractere public ou
privé de la prise de parole, la présence d’éventuels tiers, le caractére initiatif ou réactif de la prise de parole, etc.

20 C’est aussi le choix de Sullet-Nylander 2004, méme si elle ne se réclame pas d’une analyse en termes de PDV.
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surchargé de subjectivémes est trés mimétique, mais si les subjectivémes sont peu présents, il I’est déja moins. Le raisonnement
est identique pour les autres DR (Rabatel 2008/2021 : 440-446) : moins diégétiques par leur fonctionnement syntactico-énonciatif,
il suffit pourtant qu’ils comprennent des mentions pour que le degré de subjectivité et de mimétisme augmente, dans un cadre
diégétique. Le DRN est assurément la forme de DR la moins mimétique, mais cela ne signifie pas qu’il ne puisse pas comprendre
des traces discrétes de mimétisme. De surcroit, qu’entend-on par subjectivité ? Celle-ci ne se réduit pas a la seule présence de
subjectivémes lexicaux, car la syntaxe elle-méme peut étre subjective, méme en leur absence, par exemple dans des questions
rhétoriques, des hyperassertions, des constructions segmentées, des ruptures de construction, etc., (Bally 1913). A partir de 13, un
DRN un tant soit peu développé, dans les limites de sa dimension diégétique, exprime une subjectivité ancrée tantot dans le lexique,
comme en (6), tant6t dans la syntaxe comme en (8), et, dans tous les cas, par le fait que les valeurs modales ancrées dans le lexique
ou la syntaxe sont référées au PDV de 1’énonciateur second.

— Oui, les DRN condensent I’activité de parole ; mais ils condensent aussi I’expression de la pensée ; ces manifestations peuvent
étre réduites tantdt a une lexie ((1)), parfois un peu plus expansées, dans une prédication formant une phrase simple, comme le
premier DRN de (8), dans deux prédications, deux ou plusieurs phrases successives ((7), (10)).

— Oui, le DRN est une sorte de DRI : mais cette formulation dit a la fois trop et trop peu : le DRN est une sorte de DRN pour
les DRN-locutoires, comme (1) ou (2), dans lesquels le DRN, comme le DRI, est rapporté avec la deixis du locuteur représentant,
laquelle va de pair avec sa visée modale. En revanche, pour les DRN représentant sous une forme condensée des pensées intéricures
(DRN-PI), comme (7) ou (9), il faut préciser les relations entre DRI et DRN, surtout pour les DRN-PI qui représentent les pensées
intérieures dans des énoncés sous la présence exclusive de la deixis de L1/E1, alors que co-existent au moins deux centres modaux
et deux supports de prise en charge différents. En d’autres termes, il semble que ce ne sont pas les mémes moyens qui sont sollicités.
Mais pour répondre plus sirement a ces questions, il faut encore poursuivre I’analyse des valeurs modales du DRN, dans un cadre
textuel/discursif. Ce sera 1’objet du deuxiéme volet de cette investigation (Rabatel 2022b)?!.
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®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI KOMHETEHTHOCTI
3JOBYBAYIB-MAPKETOJIOI'IB ITIIJ YAC BUBYEHHSA AHIVIIMCBKOI MOBHU

B ymosax npuckopents inmeepayitinux ma 21006anizayitiHux npoyecie aHelilcbKa MO8A € KIH04080I0 KOMNEMEHYIEN CYUACHUX (axisyis.
Possumor migcnapoonux 36’s13Ki6, akmueHe 6npoBAOICEHHS 3AKOPOOHHO20 00C8IOY 6 PI3HI chepu CYCninbHo2o dcummsi i iHwi enooaui-
3ayitiHi MeHOeHYii 3yMOBII0Mb HeOOXIOHICIb (hopMYBaHHs Y 3000y6aqie 6uujol 0ceimu 6MIiHb [ HABUYOK AKAOeMIYHOI ma npogeciuHoi
[HUWOMOBHOI KoMyHIKayii. Memoro nasuanms aneiticbKoi MoguU € He MINbKU 080N00IHHS HelO K 3AC000M KOMYHIKayil, a 1l habymms npoge-
CIUIHO CNPSAMOBAHOT IHUOMOBHOT KOMNEMEHMHOCI OISl YCNIUWHO20 BUKOHAHHS NOOANbWOL npoghecitinol disnvrocmi. Y cmammi suceimieno
0COOIUBOCI YOPMYBAHHS AH2IOMOBHOT KOMYHIKAMUGHOT KOMNEMeHmHOCmi 8 nid2omogyi 30006ysauie-mapkemonocis. Bemanosieno, wo
3pocmanis nompeodu puHKy y axieysax MapkemuH206020 CNPAMYSAHHS 3YMOSUIO0 PO3UUPEHHSA NPONO3UYii 0ceimHuix nociye y yiil cgepi.
Mema cmammi — docaioumu 0CHO8HI HAYKOGI NIOX00U 00 OPMYBANHs. KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI 3000)6a4ig-MapKemonocie y
npoyeci BUBYEHHS AH2NILICbKOI MOBU MA BUHAYUMU OCHOBHI KOMNOHEHMU AH2IOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHMHOCMI, Memoou it
Gopmysanns. Komynikamuena komnemenmuicms po32nsadacmycst K CyKyRHICIb 3HAHb, YMIHb | HABUYOK, d MAKOJIC 30AMHICMb IX 3aCmo-
COBYBAHHA 0115 €EeKMUEHO20 CNINKYBAHHS 6 NEGHUX KOMYHIKamueHux cumyayiax. OOHI€I0 3 HAUBANCIUSIUUX KOMYHIKAMUSHUX KOMNEMeH-
HoCmell CyuacHozo 3000ysaua suujoi oceimu — MaudymubL020 MapKenonoed, € 80100IHHS IHO3EMHOIO MOBOIO: MIHHA Yumamu npogecitiny
Jimepamypy, CninKyeamucs iz 0i106uMi napmuepamu, RUCAmu ma Haguamucs iHO3eMHOI0 MO60I0. Busnaueno, wo 6a306umu HayKosumu
nioxooamu wooo Gopmysants KOMYHIKAMUEHOT KoMnemenmHuocmi y 3006y8auie Mapkemono2ie € KoMnemeHmHicHull, KyaomyporoiyHuil
ma cucmemuuti. OOTPYHMOBAHO, WO CYYACHUI BUKNAOAY AH2NIICLKOI MOGU MAE 80100IMUL WUPOKUM CNEKMPOM MeMOOUK [ MexXHON02ill Ha-
BUAHHA, WO 00360IUMb NOJE2UUMU 3A0080IEHHA HABUANLHUX NOMPed 3000y6aUis 8uLoi 0csimu.

Knrouogi cnoea: aneniticoka M06a, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICb, MeMoou GUKIAOAHH, OP2aHI3aAlYia HAGUATLHO20 NPOYECy, Map-
Kemumne, MapKemooz.
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FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF MARKETING SPECIALISTS DURING THE STUDY OF ENGLISH

In the context of accelerating integration and globalization processes, English is a key competence of modern professionals. The
development of international relations, the active introduction of foreign experience in various spheres of public life and other globalization
trends determine the need for the formation of higher education student’s skills and abilities of academic and professional foreign language
communication. The purpose of learning English is not only to master it as a means of communication, but also to acquire professionally
oriented foreign language competence for the successful implementation of further professional activities. The article highlights the
peculiarities of the formation of English-language communicative competence in the training of marketers. It is established that the growing
market demand for marketing professionals has led to an expansion of the offer of educational services in this area. The purpose of the
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article is to investigate the main scientific approaches to the formation of communicative competence of marketers in the process of learning
English and to determine the main components of English communicative competence, methods of its formation. Communicative competence
is seen as a set of knowledge, skills and abilities, as well as the ability to apply them for effectively communication in certain communicative
situations. One of the most important communicative competencies of a future marketer is knowledge of a foreign language: the ability to
read professional literature, communicate with business partners, write and study in a foreign language. It is determined that the basic
scientific approaches to the formation of communicative competence in marketers are competence, cultural and systemic. It is substantiated
that a modern English teacher should have a wide range of teaching methods and technologies, which will facilitate the satisfaction of
educational needs of higher education students.
Keywords: English language, communicative competence, teaching methods, organization of educational process, marketing, marketer.

IMocTanoBka mpodyieMu. Y Cy4acHHX yMOBaxX iHTerparii Ta riodai3alii eKOHOMIKH aHTJIiiCbKa MOBa € KIIFOUOBOK KOMIIETCH-
€0, IHCTPYMEHTOM MDKHAPOJHOTO CITUIKYBaHHS, 3aC000M IPUETHAHHS 10 €BPOIEHCHKOTO OCBITHHOTO, HAYKOBOTO Ta Mpodeciii-
HOT'O TIPOCTOPY, YMOBOIO €(peKTUBHOT IHTETpaLlil Ta YNHHUKOM EKOHOMIYHOTO 3pocTaHHs kpainn (KonuenTyansHi 3acaau, 2019).

JlepxaBa notpedye daxiBmiB 3i chopMoBaHUME TPO(ECITHUMI KOMIETEHTHOCTSIME, HEOOXITHUMHE IS B3aEMOJIIT y TIPOCTOPI
CBITOBO{ Ta €BpOINEHCHhKOI KoMyHiKamii. OZHUM 13 3aBJaHb HaBYAIBHUX 3aKJIa/iB BUIIOT OCBITH € IIArOTOBKA TAKUX (axiBIiB, sKi
OyZyTh TOTOBUMH JIO CIIUIKYBAaHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO Y IPO(MECIHUX CHTYAITisIX.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiTKeHb i mybJikaniii. Ha cygacHOMy eTarti po3BUTKY Teopii Ta METOIUKH MPOQECciiiHOi OCBITH BiI3HA-
YaEThCS 3POCTaHHS IHTEPECY IOCITITHHKIB 10 MpobieM (HopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIICTEHTHOCTI y 31100yBaviB BHIIOI OCBITH.
JlocmipkeHHSIM MUTaHb GOPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y 37100yBadiB MapKETOJIOTIB 3aiMaIIUCs YKPaTHChKI HAYKOBIII.
Barowmwuii iHTepec cTaHOBIATH POOOTH, 30CEPEIKEHI Ha aHalli31 METOIOJIOTIYHIX OCHOB (POpMYBaHHS B MAHOYTHIX MaPKETOJIOTIB aH-
TJIOMOBHOT KOMITETEHTHOCTI Yy TIpoeciiiHO-OpieHTOBaHOMY YCHOMY CIiiKyBaHHI (A. OHy(]piB), 3MicTi (POpMyBaHHS aHTIIOMOBHOI
JIEKCHYHOT KOMITETCHTHOCTI B JIJIOBOMY CHIJIKyBaHHI MaifOyTHiX Mapkerosoris (I. Hopna), IIHTBOAUAAKTHYHIM MOETI HABYaHHS
AHTITIHCHKOT0 HAYKOBOTO mHceMHOro MoBiieHHs (P. MapTtiHoBa). He3paxkaroun Ha 3HAUHY KUTBKICTh HAYKOBHX PO3BIIOK 13 JOCITI-
JUKYBaHOI IpoOieMu, mUTaHHS (POPMyBaHHS aHTTIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHII] MafOyTHIX MapKeTOJIOTIB HE € JOCTaTHBO
JIOCITIDKEHHUM, a TOMY 1 aKTyaJIbHUM.

MeTo10 cTaTTi € crIpo6a TOCITIIUTH CyYacHi HAyKOBI Miaxoau GopMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETCHTHOCTI 3100yBadiB-Map-
KETOJIOTIB ITiJl YaC BUBYCHHSI aHTIIIHCHKOT MOBH Ta BU3HAYUTH OCHOBHI KOMITOHCHTH aHTJTIOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
MeToau i GopMyBaHHS.

Bukiag ocHOBHOro marepiaiy jaociikeHHsi. EKoHOMika € OJHHM i3 BH3HAUaJbHUX YMHHHUKIB HANPsIMy PO3BUTKY HAIIOi
JIepKaBH, TOMY i1 YCHIIIHICTB, 3aJIC)KUTH BiJ piBHS MIATOTOBKHU 3100yBaviB BHIOi OCBITH EKOHOMIYHOTO HaNpsiMy. MapKeTHHT — Ba-
TOMa CKJIaJ0Ba YaCTHHA CY4acHOTO CBIiTy. LIiHHICT MPOIYKTIB i MOCIYT, IO OTOUYYIOTH HAC, 3HATHOIO MipoI0 (POPMY€ETHCS 3aBISIKN
3YCHJUISIM MapKeTHHIOBHX BIIILTIB KOMIIaHIH. YKpaiHi HeoOXiqHi (haXiBLi-MapKEeTOJIOTH, sIKi BOJIIOIIIOTh 3HAHHSAMH 1 HABUYKAMU
oprasi3zarii 6i3Hec-IpoIIeciB MO0 CIIPSIMYBaHHS MMOTOKY TOBAPIB 1 IMOCIYT BiJ BUPOOHHKA 10 crioxuBaya (Jlmmmk, 2017: 55). 3poc-
TaHHS MOTPEON PUHKY Y (axiBIIX MApKETHHI'OBOTO CIPSIMYBaHHS BHKIMKAIO PO3IIMPEHHS MPOMO3UIT OCBITHIX MOCIYT y Hil
coepi. Pe3ynpTaTt MOHITOPHHTY PHHKY OCBITHIX IMOCIYT MOKa3ajH, IO CIEIiabHOCTI, OB’ 3aHi 3 MAPKETHHIOM, PEKIAMOIO Ta
3B’S3KAMU 13 TPOMAJICHKICTIO, € IPUBAOIMBUMHE ISl a0ITYypIEHTIB y 3aKOPIOHHUX 3aXiTHOEBPOICHCHKUX Ta CXiJTHOEBPOIECHCHKUX
3BO ([oprans, 2020: 117).

Po3BuTOK Mi>KHApOIHUX 3B’SI3KiB, AKTUBHE BIIPOBAIHKECHHS 3aKOPIAOHHOTO JOCBIIy B pi3HI cepu CyCHiIBHOTO KUATTS U iHII
rirobaizamiitii TeHIeHIiT MoTpeOyIOTh (axiBIiB MapKETOJIOTIB 13 CHOPMOBAHUMH MPOPECIHHIMU KOMIIETCHTHOCTSMH. BuBUeHHS
IHO3EMHHUX MOB € CKJIaJ[OBOIO YaCTHHOIO CIICHiaJIbHOI MiIrOTOBKM MAapKEeTOJIOra uepe3 ONaHyBaHHS JIIHFBOKPATHO3HABUOI KOMIIe-
TEHTHOCTI Ta OPMYyBaHHS MIPAKTUIHUX MPO(DECIHHUX YMiHb 1 HABUYOK.

OpHi€ro 3 HAHOLTBIT BaXKIIMBHUX SKOCTEH KOMIIETEHTHOTO (haxiBIsl HAYKOBII BBaXKAalOTh KOMYHIKATHBHY KOMIIETCHTHICTB, IO
nepeadavace 34aTHICTh YCHIITHO (QYHKIIIOHYBATH B CUCTEMI MI>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB.

Bararo BueHUX BUIIAE Pi3HI HAYKOBI MIAXOIM 10 PO3YMIHHS CYTHOCTI KOMYHIKATHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI. [HDopManiitHuii mij-
xizx (0. Jo6potBop, P. SIkobcoH) cripsiMoBaHUIT Ha BHBUCHHS, IEPEBAYKHO, TICUXOJIOTIYHUX OCOOTMBOCTEH PUITOMY Ta IiepelaBaHHs
iH(pOpMaIlii, XapaKTepUCTUK KOMYHIKaTopa Ta peluIieHTIB, 3ac00iB CIUIKyBaHHS (sIK 00MiHY iH(popMartiero). Takuii miaxizn 1ae 3Mo-
Ty CTe)KHUTHU 32 XOJ0M KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOIi, BIATBOPIOIOYH ii cXeMy, alie He PO3KpHBAE 1i BHYTPIIIHBOI IPUPOAU i XapakTep
Y ABOCTOPOHHIH aKTUBHOCTI KOMyHikaHTiB ([JoOpoTBop, 2013: 56). JlinrBictrunuii minxin (O. JleonTses, I'. [loventios), y meHTpi
yBaru sSKOro — MOBHA JiSUTBHICTB JIFOMHHU, TOOTO MOBHUIT aKT € OCHOBOIO KoMyHikauii (JoopoTtop, 2013: 57). dismpHiCHUIA TiaXin
(O. Boxoruu, B. Kan-Kanikx, M. Xaiinerrep) po3po0iisie KOMyHIKaTUBHY KOMIETEHTHICTD TUIBKH B TISUTBHOCTI, sIKa 3yMOBITIOE 37IaT-
HICTB iHIMBI/a 10 PO3B’sI3aHHS MPOOIIEM, 0 LLIECHPSIMOBAaHOI MPOAYKTHBHOI MisTBHOCTI Ta Kooneparii (JJooporsop, 2013: 57).

[TOHATTS KOMIETEHTHOCTI BU3HAYAIOTH SIK 3[ATHICTH YCHIIIHO 3aJOBOJBHITH IHAMBIAyallbHI i colialbHI MOTpeOH, MisTH U
BHUKOHYBATH IOCTaBJICHI 3aBHaHHsA. KOMIETEHTHICTh IPYHTYEThCS HA 3HAHHSIX, HABUYKAX i BMIHHAX, OXOIUIIOIOUH OCOOHCTICHE
CTaBIICHHS JI0 HUX JIFOJWHHM, a TaKOX il JOCBiI, SKUW JaB 3MOTy Wi 3HaHHS 3actocyBatu (Metoauka, 2013: 340). OTxe, KoKHA
KOMIIETCHTHICTh 100y I0BaHa HA ITOEJHAHHI 3HaHb, HABMYOK 1 BMiHb, & TAKOX CTaBJICHb, IIIHHOCTEH, €MOLIiH, 31I0HOCTEH, SIKi aKTh-
BI3YIOTBCS B Mporieci mpodeciitHol qisTbHOCTI.

[Nepexin 10 KOMIIETEHTHICHOTO MiIXiAy O3HAYAE MEPEOPIEHTALII0 3 MPOIECy HA pe3ybTaT OCBITH B MisUIbHICHOMY BHMIpI, Y
3MIMICHH] aKIEHTY 3 HAaKONWYyBaHHS BH3HAYCHUX 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb Ha ()OPMYyBaHHS U PO3BHUTOK y 3100yBadiB 3aTHOCTI
MPaKTUYHO IiSITH, 3aCTOCOBYBATH JOCBIJ YCIIIIHUX A1l y KOHKPETHUX CHUTYAIlisIX, Ha OpPTaHi3alli0 OCBITHBOTO MPOLIECY Ha OCHOBI
BpaxyBaHHS 3aTpeOyBaHOCTI HABYAIBHUX JIOCATHEHb CTYACHTIB y CYCIUIBCTBI, 3a0€3MCUCHHS CIIPOMOKHOCTI BiJIIOBIIaTH peaib-
HUM 3aIIUTaM ChOTOJICHHS i MaTH C()OPMOBAHUIT TTOTEHITIAN JUIsl IIBHKOT afanTalii Sk y MaifOyTHii mpodecii, Tak i B comiymi. [lep-
CHEKTHUBHICTh KOMIIETEHTHICHOTO ITiAXOY MOJISITAE B TOMY, IO BiH nepeadadac BUCOKY TOTOBHICTh BUITYCKHUKIB 3BO 10 ycmintHol
ISUTBHOCTI y TIpodeciiHux chepax, 30Kpema it BOJIIOIIHHS IHO3EMHIMHU MOBaMU Ta 3HaHHAMHE KyIbTyp (Metoaunka, 2013: 340).

Kynbryposnoriunuii miaxin mepeadadae TiCHy B3a€MOJIII0 MOBH i KyJIbTYpH KpaiH MOBH, SIKHX BHUBUYAIOThcs. Bukimamaua nemon-
CTpYE, SIK B OIMHHLIAX MOBH BiIOMBaIOTHCS OCOOMMBOCTI KYJIBTYpH Ta MUCIICHHSI HOCIiB MOBH, a KyJIbTypO3HaBYa iH(OpMaIis BU-
Jy4aeThes 13 caMUX MOBHHX oauHHIB (Metonuka, 2013: 85).
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CucreMHUH MiAXiJ ABJIsS€ COO0I0 METO/] HAyKOBOTO Mi3HaHHs. [IpuHIMI cuctemMHoCTi, 3a TBeppKkeHHsM B. Ky3bwmina, y 3aranb-
HOMY BUTJISIII O3HAYA€, M0 SBUIIE 00 €KTUBHOI MIHCHOCTI, SIKE€ PO3MIIAAAIOThH 3 MO3UIIIH 3aKOHOMIPHOCTEH CHCTEMHOTO I[iJIOrO Ta
B3a€MO/IIT CKJIaJIOBUX HOT0 YaCTHH, YTBOPIOE ocolnuBe «BuMiproBaHHs» peanbHocTi (Kaminin, 2007:100). K. Tlnncko BBaxkae, mo
CHUCTEMHHMH TiIXi]] TICHO TMOB’I3aHUI1 13 MOJICITIOBAHHSM 1 CIIPUSIE CTBOPECHHIO HEOOXITHOT MOHATIHHOT 6231 1J1st omuCy 00’ €KTa, SKa
Jla€ 3MOTY 3a TICBHUX YMOB OTpHMaTH HOBI 3HaHHs mpo 00’ exT ([Tmucko, 1995: 124). Baxknuso, mo6 mij 4ac MOJCIOBaHHS 0YII0
3a0e3MeyeHo: CBiJOMe BUBUCHHS [IOHSTh, BU3HAYEHD i IIPABWII IIPH TOBHOMY X PO3yMiHHI; peai3allifo NPUHIHUIIIB HACTYITHOCTI Ta
MEPCIEKTUBHOCTI B HABYAHHI; MOBHUI Ta BCEOIUHMIA pO3IIis BUBYCHOTO siBuma. CUCTEMHUIN MifAXia HA 3aHATTAX 13 aHITIIHCHKOT
MOBH 3a0e311euye yCBijoMIIeHe po3yMiHHs (haKTiB Ta SBUI Y iX B3a€MO3B’s13Kax 1 LIUTICHII CHCTEMI, CIIOHYKA€ CTYJICHTIB OyTH yBaXk-
HUMH y BUOOPI MOBHHX 3aC00iB /IS IepeaaBaHHs IEBHOTO 3MICTY, CHCTEMH KOJKHOTO OJIOKY # IIJTICHOI CHCTEMH PO3/iTy Ta TEMH,
1110 BUBYAETHCS, POPMYE B CTY/ICHTIB YMIHHS il HABHUKHM BUOMPATH 3 Psily CHIBBIJHOCHHX, B3a€MO3aMIHIOBAHUX FPaMaTHYHUX (OPM
1 KOHCTPYKIIIH HAHTOMIIBHIIII, CIIPHUSE PO3YMIHHIO JIOTIKH MPEMETA, a TAKOX MPOCTEKUTH HE JIHIIE OyI0BY CUCTEMH Ta 1 YaCTHH,
a i TXHIO 3MiHy, B3aemoito i po3BuTok (KoBanbuyk, CyxoBenpka, Kononiii-3arineceka 2019: 7).

Jlo CTpYKTypH aHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHIi HajekaTh: MOBJICHHEBA KOMITETEHIIs (AyAilOBaHHS, TOBOPIHHS,
YHUTaHHsI, MMCbMO); MOBHA KOMITETeHIisl (JIeKCH4Hi, oHeTH4Hi, opdorpadiuni 3HaHH:). 3100yBay BUIIOI OCBITH MOBHHEH YMITH
3IIMCHIOBATH yCHE CIIJIKYBaHH:I, PO3YMITH Ha CIyX pi3HY iHpopMmanito. OCHOBHUMH YHHHHKAMH, SIKi BIUIMBAIOTH Ha ()OPMYBAHHS
AQHTJIOMOBHOT KOMYHIKQTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI y 37100yBauiB, € podeciiiHa CripsMOBaHICTh, OPIEHTALlisI HA KOMYHIKaTHBHY KYyJIb-
Typy sK Ha npodeciitny ninHicts (Metoau, 2017: 8).

Ipodeciiini 3anuTH 00 BOJOAIHHSI MapKeTOJIOTaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO I'DYHTYIOTHCSI HA Cy4aCHUX BMMOrax puHKy. IIpo-
BEJICHMI aHai3 BaKaHCIH Ha MPOBIAHUX IHTEPHET-caifTax i3 MOIIyKy poOOTH ITOKa3aB, 110 OCHOBHUMH BUMOTaMH, SIKi BUCYBaIOThCS
10 (haxiBIiB-MapKETOJIOTIB 11010 BOJIO/AIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, € BOJIOJIIHHS ITMCEMHOIO MOBOIO (3QITOBHEHHS JJOKYMEHTIB, Mij-
roToBKa O(IliHHKUX JIMCTIB) Ta PO3MOBHOIO MOBOIO (TenedoHHI eperoBopr, 0OCOOHCTI 3yCTpiui 3 mapTHEpaMu).

VY cuctemi Buoi OCBiTH YKpaiHu BinOyBaeThcs peopMyBaHHsI HaBYaJIBHOTO MPOIECY B HANPSIMi HAOIMKEHHS 10 3arajibHo-
€BPOMEHCHKIX BUMOT JI0 SIKOCTi OCBITH. 3MIHIOFOTHCS, BIJIMIOBIIHO, MiJIXOIH i OCBITHI TEXHOJIOT1i BUKJIAAaHHs IHO3EMHHX MOB Maii-
OyTHiM MapkeTosioram. CyyacHHH BUKJIaiad iHO3EMHOI MOBH Ma€ BOJIOJIITH HIMPOKHUM CIIEKTPOM METOIUK HABYAHHSI, 1110 JIO3BOJIHUTH
TMOJIETIINTH 32/I0BOJICHHS HABYAIBLHHUX MOTpeO 3/100yBaviB BULIOT OCBiTH. BiH noBHHEH OyTH MOiH(GOPMOBAHUM IIPO CydacHi MPUH-
LUK, METOJIMKH Ta TeXHOJOTIT Buknaaanus (JJosraus, 2020).

B ocHOBI CydacHUX ITiIXO/1iB JO HABYAHHS IHO3EMHHUX MOB JISKHTh BUKOPUCTaHHS KOMYHIKATUBHOTO Ta KOHCTPYKTHBICTCHKOT'O
METO/IiB BHKJIaJaHHs. AKTyaJbHUM € BUKOPUCTAHHS TpaJuLiifHUX (METO/ MOBHOI (hi3NYHOT peakxuii, CyreCTUBHUI METOJ, Apama-
TUYHHUN METOJ, MOBYA3HUH METOJ, TPYNOBUI METOJ, METO/ aKTHBI3alii pe3epBHUX MOMIIMBOCTEH OCOOMCTOCTI Ta KOJIEKTUBY) i
IBTEPHATUBHUX (HABYAHHS 3 KOMII IOTEPHOIO MTiATPUMKOIO, METO]] CLIEHAPiI0, METO]] POJIbOBOT I'PH, KEHCMETO/T) METO/1iB HaBYaHHS
(Cmosxenko, 2014: 246).

EdexTrBHA TEXHOJIOTIS BUKJIA/IAaHHS aHTJIFICHKOI MOBH ITOBUHHA JaTH MOXIIHBICTB 3100yBady-MapKeTOJIOTy BiIKpUTH 200 3710~
OyTH HOBI 3HAHHS; IOJIETIIMTH MPOLEC HABYAHHS; OYTH IPHPOIHOIO i MAKCUMAIILHO HAOJIMIKEHOIO JI0 PEaIbHOTO JKUTTS; BiAIO-
BiZIaTH BiKy Ta pIBHIO 3HAaHb CTYJCHTIB, I[00 MOTHBYBATH CTYAEHTA HaBYATHCS JaJli; JOIIOMOITH HOMY PO3BHHYTH CBO€ JIOTi4HE
mucnenns (Pokrivcakova, 2013:10).

BinplricTh MOBO3HABIIB 1 BUKJIAIauiB MOTO/KYIOTECS 3 THM, IO CTYJCHTH HalKpallle OTPUMYIOTh iHIIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHII{I0 Yepe3 iIHTepaKTHBHICTh 1 B3aeMoJii0. Bukiiasadui MOBUHHI HaMaraTtucs BUKOPHCTOBYBATH peajibHI CUTYaIlil, sIKi 1mo-
TpeOyIOTh CHIJIKYBAHHS Ta CIIBIpAlli CTYJCHTIB, HAIIPUKJIA, TUCKYCii, POJILOBI irpH TOLIO.

Ha ¢opmyBaHHS iHIIOMOBHOT KOMITETEHIIii BIUTMBAE e(heKTUBHICT OpraHi3allii 3aHsATh 3 iHO3EMHOI MOBH NpodeciiHoro crpsi-
MYBaHHSI, METOJIMYHA SKICTh MaTepiaiiB, BUKOPUCTAHHS IHHOBALliHHUX METO/IB HABYAHHS 1 COPMOBAHICTB IIO3UTHBHOI MOTHBALIT
110,10 BUBYeHHs iHo3eMHO1 MoBH (bonnap, [panisnsuumii, 2018:228-233).

3akJ1a/y BUIOI OCBITH B HABYAJIBHOMY ITPOLECi TOTPiOHO 3a0€3MEUNTH CYKYITHICTh YMOB, SIKi CHPUSTUMYTh CTAHOBJICHHIO MIXK-
KYJIBTYPHOI 1HIIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOT KOMIIETCHTHOCTI (haxiBlisi-MapkeTosiora. HasBHICTh A/ IbOTO BUCOKOKBAi(hiKOBaHHMX
BUKJIa/IauiB 1HO3EMHOT MOBH, 5IKi BOJIOJIFOTh CYYaCHHUMHU TEXHOJIOTISIMHA BUKJIaJIaHHs, € 000B’I3KOBOIO, aJie HEJOCTATHBOIO TIePEIy-
MOBOIO.

Taxwuii miaxin 10 opraxisaiiii HaBYAIBHOTO MPOIIECY, 3 OTHOrO OOKY, 3a0e3meuye 3100yBayaM BHIOI OCBITH MAKCUMAJIbHY aKa-
JIEMiYHy MOOIIBHICTh, @ 3 1HIIIOTO — MOTHUBYE JI0 BUBYCHHS aHIIIIHCHKOI MOBH. BiAMOBIIHO 10 Cy4acHUX BUKJIMKIB, BUBUCHHS aH-
TIIHCHKOT MOBH JUTs 3100yBadiB-MapKeTOJIOTiB Ma€e OyTH CIIPSIMOBAHO Ha ()OPMyBaHHS aHIJIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMITETEHIIIT
Ta GopMyBaHHS HABUUOK JUTS BUKOPHCTAHHs IHO3EMHOT MOBH B HaBYaJIbHIH, HAyKOBil Ta mpodeciiHiil isTbHOCTI.

BucnoBkn. OTxe, KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTD PO3IIISIAETHCS SIK CYKYIHICTh 3HaHb, YMIHb 1 HABHYOK, a TAKOX 37aTHICTb
X 3aCTOCOBYBaHHS JUIs €(EKTHBHOTO CITIJIKYBaHHS B IEBHUX KOMYHIKaTHBHHUX CHTyallisX. ba3oBMMH HayKOBHMH ITiIX0/JaMH 11010
(opMyBaHHSI KOMYHIKaTHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y 3/100yBa4iB MapKeTOJIOTiB BU3HAYEHO KOMIIETCHTHICHU, KyJIbTYPOJIOTiYHHH Ta
cucteMHuil. OHIEI0 3 HAWBAKIIMBINIMX KOMYHIKATHBHMX KOMIIETEHTHOCTEH Cy4acHOTr0 3/00yBava BHILOi OCBITH — MaiOyTHBOTO
MapKeToJIoTa € BOJIO/IHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO: BMIHHS YHUTATH NMpodeciiiHy JiTepaTypy, CIIJIKYBaTHCh i3 AIIOBUMH ITapTHEPaMH,
MUCaTH Ta HaBYATHCS 1HO3eMHOIO MOBOI0. OCHOBHUMHU BUMOTaMH, SIKi BHCYBAIOTHCS /10 (paxiBI[iB-MapKeTOJIOTIB I[0/I0 BOJOJIIHHS
IHO3EMHOIO MOBOIO, € BOJIOJ[IHHS ITMCEMHOIO MOBOIO (3aIIOBHEHHSI JIOKYMEHTIB, MiATOTOBKA OMIL[IHUX JIMCTIB) Ta PO3MOBHOIO MO-
BOIO (TeNe(pOHHI TeperoBOPH, 0COOUCTI 3ycTpidi 3 mapTHepamu). CydacHUit BUKIIa1a4 iHO36MHOT MOBH TIOBHHEH BOJIOITH IIIUPOKUM
CIIEKTPOM TPAJULIHHNX Ta IHHOBALIHHUX METOINK HaBYaHHS,

IlepcneKTHBH MOJAJIBIINX PO3BIIOK NOJSTAIOTh Y BUBYCHHI METOANYHOTO 320€3IIeYEHHs aHITIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOM-
METEHTHOCTI 3/100yBayiB BUIIOi OCBITH.
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VIOCKOHAJEHHSA JIHTBICTUYHOI KOMIETEHTHOCTI
HA MATEPIAJII TEKCTIB KOMIKCIB

Kpeonisosani abo cemiomuuno ycknaoneni mekcmu — Hegi0 '€MHA YACMUHA HAWO20 CYYACHO20 JHCUMMA, AKI MOJMCHA 3YCMpimu 6Clo-
OU — CYCnibHI Micysi, 0OMIBKA, Ogic, Mpancnopm, Momy ix RPU3HAYEHHs HEMONCIUBO HedooyiHioeamu. Komike esadxcacmocsi epekmusHuUM
3ac000M HABUAHHS THUOMOBHIU NIHEBICIMUYHIL KOMNEMEeHMHOCHI, 0CHO8010 011 YOOCKOHANEHHS HABUYOK YCHO20 MOGNeHHs. OCKIIbKU MU
JHCUBEMO 6 eNOXY MeOIlIHO20 NPOCMOpY iHGhopmayii, Mu il nepesadcHo CNpUMaEMo KOMNIEeKCHo. Bisyanizoeana inghopmayis eusensiemocs
Yikasoo ma eekmusHoio 05 3ac80€HHA. Komike € bacamo@yHkyionanoHum OUOAKMUYHUM MAMEPIANOM, KU CAPUSE UPILUEHHIO Yinol
HU3KU MEMOOUUHUX 3A60AHb — AGMOMAMUZAYIS 2PAMAMUYHOI/IEKCUYHOI KOMNEMEeHMHOCMI, YOOCKOHALEHHS MOGILEHHEBOI/NIH280KPAIHO3-
HABYOI KOMNEemeHmMHOCMI, NiO8UWeHHS AKOCMI 3HAHb/MOMUBAYIl, PO36UMOK NI3HABANLHOI AKMUSHOCMI, YPISHOMAHIMHEHHs hopm pobomu,
IHMePaKmusHicmy 0C8IMHLO20 NPOYECy, PO3BUMOK MEOPYUX 30i6HOcmell. JIineeoOudakmuunuil nomenyian Gpanyy3oko2o KOMIKCY GU3HA-
UAEMbCsL HABUUKAMU YUMAHHSL (PO3YMIHHS A8MEHMUYHO20 MEKCMY, NOULYK He0OXIOHOI indopmayil, BUOKpeMaeHHs. 3HAYYW0I/3anpouLy8anoi
iHGhopmayii croocemnoi Ninii mexcmy), MOHOIO2IUHE/OlAN02iuHe MOBIEHHs (KOPOMKA/0emaibHa 00N08i0b HA OCHOGI NPOUUMAHO20, Be0eHH S
Quckycii, ymounenns ingpopmayii, 6UCI061I08ANNS 6IACHOT MOYKU 30pY, HABCOCHHS apSYMEeHmis), NUCbMO (6e0eHHs HOMAMOK OCHOBHUX
nooiti/2epoie NPOHUMAaH020 KOMIKCY, 8I0MEOPEHHsl ICMOopii 610 neputoi 0codu, cmeopeHHsl 8epOaIbHOI KOMIOHEHMU KOMIKCY, HANUCAHHS
KPUMUYHO20 NOGIOOMICHHS, BUCTOBNIOBAHHA GIIACHO20 CYOICEHHS, OYMOK, BUKOHAHHS NUCEMHUX MEOpUUX npoekmis). Ilapanenvho 3 mos-
JICHHEBOIO KOMNEMEHMHICIIO PO3GUBAEMbCSL U COYIOKYIbMYPHA, A came. GUOLIeHHS/IHmepnpemayis 1iHe60KPAIHOZHABYUX MAPKOBAHUX 00U~
HUYb, AKI MICMAMbCS 8 ABMEHMUYHUX DPAHYYILKUX KOMIKCAX, NOPIGHANbHUL AHANI3 PISHUX ACNEKMI8 KYIbIMYPHO20 JICUMMSL YKPAiHCbK020/
@panyyzeroco emnocy. Bukopucmanns KOMIKCI6 Ha NPAKMUYHUX 3AHAMMAX NIOBUWYE MOMUBAYIIO CIYOEHMI8 00 GUSYEHHS THOZEMHUX
MO8, YOOCKOHANIEHHS HABUYOK OCHOBHUX BUOI6 MOBNIEHHEBOI QIsIbHOCHI 6 KOHMEKCNI HABUAHHS COYIANbHIL 83A€MOOTT, BMiHb 8ecmu 0ianoe
KYIbmyp U mojiepaHmHocmi.

Knrwouosi cnosa: komike, Ouoakmuynuil Mamepiai, MOBIEHHEBA KOMNEMEHMHICMb, MOMUBAYis, Meopui 30i6HOCMI.

Olena Semenova,
PhD, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Horlivka Institute for Foreign Languages of State Higher Educational Institution ‘Donbas State Pedagogical University’

THE IMPROVEMENT OF FOREIGN-LANGUAGE LINGUISTIC COMPETENCE BASED
ON THE MATERIAL OF COMIC BOOK TEXTS

Creolized or semiotically complicated texts are an integral part of our modern life that can be found everywhere — public places, home,
office, transport, so their purpose cannot be underestimated. The comic is considered an effective means of teaching foreign linguistic
competence, the basis for improving oral speech skills. Since we live in the era of the media space of information, we mainly perceive it
comprehensively. Visualized information is interesting and effective for learning. The comic is a multifunctional didactic material that
promotes a number of methodological tasks — overlearning grammatical/lexical competence, improvement of speech/linguo-regional studies
competence, improving the quality of knowledge/motivation, development of cognitive activity, diversification of forms of work, interactivity
of the educational process, development of creative abilities. The linguo-didactic potential of a French comic is determined by reading
skills (understanding the authentic text, searching for the necessary information, highlighting meaningful/requested information of the
text storyline), monologic/dialogic speech (short/detailed report based on what has been read, discussion, clarification of information,
statement of one’s own point of view, providing arguments), writing (keeping notes of the main events/ characters of the previously read
comic, reproducing the story from the first person, creation of verbal components of the comic, writing a critical message, expressing one’s
own judgment, thoughts, performing written creative projects). Alongside linguistic competence, sociocultural competence also develops,
namely: the accentuation/ interpretation of linguo-regionally marked units contained in authentic French comics, a comparative analysis of
various aspects of the cultural life of the Ukrainian/French ethnic group. The use of comics in practical classes increases the motivation of
students to study foreign languages, improves the skills of the main types of speech activity in the context of teaching social interaction, the
ability to conduct a dialogue of cultures and tolerance.

Keywords: a comic, didactic material, speech competence, motivation, creative abilities.

IocranoBka npoo6aemu. Komikcu 3aiiMaroTh 0coOIMBE MicClle B )KUTTI (hpaHIly3bKOTO CYCHIILCTBA TIOPS 3 JITEpaTyporo Ta
kiHemarorpadyom. BoHM MalOTh CBOIO IIMPOKY YNTALBKY ayAUTOPIIO i BIAHOCATHCS 10 Cy4aCHOTO MUCTELTBA. BOHU MiCTATD TEBHY
KyJbTYPHY KOMIIOHEHTY i JO3BOJISIOTh MOPIBHIOBATH 00pasy Ta MEHTAJIbHICTh (paHIly3bKoro eTHocy. OHaK 3Ba)kKalou Ha Mpo-
BeJICHI JIOCIIKeHHs y METOANYHIH cepi, KOMIKC € He TOCTaTHO BUBYCHUM 3 OIVISILY Ha HOTo MUIaKTHYHHMN MOTEHIIA il Jac
(dbopMyBaHHS iIHIIOMOBHOT KOMITETEHTHOCT!I.

AHaJIi3 ocTaHHIX A0CTiKeHb i myduikamiii. Okpemi acekTH BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB B OCBITHOMY HPOLECi PO3IIISAAaIN TaKi
JOCITITHUKHU: TEXHOJIOTTYHI MOXKIMBOCTI KOMIKCHOI tepeaadi indopmarii (B. FOpkenko), anaaktudanauii notexmian (JI. Ocranenko,
0. ConosiioBa, JI. Apxinosa, O. Illamypina), popmyBanus mianoriunoro mosieHns (JI. Bapsaupka, T. JlaamkeHcbKka) Ta MOBIICH-
HeBux MexaHi3MiB (. Onpruancekuit), 3aci6 Tpancisnii comianpaux cMmuciis (I'. Tlouenos) Ta iHmi.
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AKTYaJIbHICTh 3yMOBJIEHA JOCIIIKEHHAM MPo0IeM BUKOPUCTAHHS HETPAAULIIHUX 3ac001B HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB y Cydac-
HOMY OCBITHBOMY MPOLIECI.

MeTa cTaTTi — BUSIBUTH MOXKIIMBHI MEXaHI3M yJOCKOHAICHHS 1HIIOMOBHOT JITHTBICTHYHOT KOMITETEHTHOCTI IIUIIXOM 3aJTyYeHHS
Bi3yaJIbHO-MIKTOrpagiqHOro TeKcTy. s HOCATHEHHS IOCTABIEHOI METH BBA)KAEMO 32 HEOOXiTHE BHSABUTH POJib (DPaHITy3bKOTO
KOMIKCY MiJi 9ac (pOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHII1 CTYJCHTIB Ta BU3HAYUTH HOMEHKIIATYPy MOBJICHHEBHX
BMiHb, SIKi MOXXYTb OYTH JAOCATHYTI 3aBSIK BUKOPHUCTAHHIO ()PAHITy3bKOTO KOMIKCY.

O0’exT AocaiKeHHs — cydyacHUH (paHIly3pkuid miKTOrpadiqHnil TekcT. [Ipenmer mochmiKeHHs — TUAaKTHYHIA TOTEHIial
(hpaHIy3bKHX KOMIKCIB SIK OCBITHBOTO CEPEIOBHIIIA.

Buxiaa ocHoBHOro martepiaJy gociaigkenns. B meronnuniil miuomuHi GppaHIly3pKHid KOMIKC SBJIsiE COOO0I0 aBTEHTHYHHI Ha-
BYAJIBHUN TEKCT, KyJAbTypHE KEPEINo, SIKU MICTUTH B c00i puCH (paHIly3bKOT0 HALIOHAIBHOTO XapakTepy, LIHHOCTI, Tpaauii,
KYJIBTYpPHI peainii, 0COOMMBOCTI pO3MOBHOTO CTHIIIO, UTIOCTpalii HeBepOanbHOI MOBEAIHKH, TOOYTy Hapoxy. KoMike 1e BakimBa
CKJIaJJ0Ba HalliOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CaMOCBIIOMOCTI, Ma€ Mi3HABAIbHY, KpailHO3HABYY LIiHHICTh. [0 METOAMYHUX 3HAYYIIUX Xa-
PaKTEpHCTHK (PaHIy3bKOTO KOMIKCY BiTHOCSTHCS aBTEHTHYHICTh, HAOUHICTh, CTaTHYHICTh, KOMIAKTHICTh, MOMYJISPHICTh, MiXK-
JTUCHUIUTIHAPHICTD, JITHTBOKYJIbTYPHICTh. BUIleHaBe1eH1 03HAKN BKa3yIOTh Ha Te, II0 (paHIy3bKHUl KOMIKC € OPHUTiHAIBHAM HPO-
JYKTOM, TEPCIIEKTHBHUM 3 METOJMYHOI TOUKH 30Dy, KMl MOXKe OyTH PO3IJISHYTHH SK pEeNpe3eHTaTHBHA CKIJIaJoBa (GpaHIly3bKOl
JIHTBOKYJBTYPH.

P. Xapgeii BBaxkae, 110 KOMIKC 1€ OTIOBiTaHHS y BUTJISII 300paskeHb, sIKi CyNMpOBOUKYIOTECS perdtikamu (Harvey, 2001: 76).
Kowmikc — BisyamizoBaHa iH(popMmallis, sika Oe3mocepeHbO BiOBIIa€ BUMOTAM ChOTOICHHS — aKTyajbHa, HA04Ha, JocTymHa. Ko-
MiKC — e(peKTHBHUI 3aci0 HaBYAHHS IHIIOMOBHIN JIHTBICTUYHIM KOMIIETEHTHOCTI, MIATPYHTS AJIS BIOCKOHAJICHHS HABUYOK YCHOTO
MOBJICHHSI.

KoMmikc € meBHUM 1HCTPYMEHTOM BIUIUBY, OCKUTBKH CTYACHTH MalOTh MOXJIMBICTB CIIJKYBaTH 32 PO3BUTKOM CIOKETHOI JiHii,
MepcoHakaMu, 00CTaHOBKOIO TOIIO. 300payKeHHS B KOMIKCI BiIirpae poJib MiIKa30K i yac poOOTH HaJl MOBIICHHEBIM MaTEPiaOM.
KoMmikcn mpuTSryloTh yBary, po3MOBISIOTH 3 YHTAa4eM, OCTaHHIN iIeHTH]IKye cebe 3 TOJIOBHUMHU MEPCOHAXKAMH, 100pe CIIpHii-
Mae TyMop. BpaxoByroun To# (axT, 110 BTpMMATH KOHIEHTPAIiI0 yBark Ha NPAKTHYHHUX 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH HE 3aBXKIM
BIA€THCS MPOTATOM BCHOTO 3aHATTS, TPAIULIKHI METOAM HE 3aBXKIU JONIOMAraroTh BUKJIACTH HEOOXIIHUI MaTepial Ta 3aKpilmuTH
{oro, TOMy Ha JIOTIOMOTY HPUXOJIATh HETPaULiHI METOAM. 3ayBaKUMO, 110 10 MO3UTUBHUX MOMEHTIB KOMIKCiB MOXKHA BiIHECTH:
B3a€MOJIIO (IEKOAYBaHHS 3MICTY 3a JJOIOMOT'OI0 BepOaTbHUX/HEBEpOATbHUX KOMIIOHEHTIB), e(heKTHBHICTH (0araTto iHpopMmarii 3a
KOPOTKHH 4yac), KOMaHIHY poOOTy (rpyroBa poOoTa 3 TEKCTOM/300pakeHHAM CIIPHS€E MPOAYKTHBHOMY 3aIlaM’ITOBYBAHHIO).

3 MeTor0 MmiATBepAKeHHS e()eKTHBHOCTI BUKOPUCTAHHS HETPAIULIIHHUX METO/IiB HABYAHHSI, B HAILIOMY BHITAAKY, KOMIKCiB, OyJI0
MIPOBEICHO OMUTYBAaHHS 35 PECHOHICHTIB HEMOBHOI BUIIOI OCBITH, BikoM — 18-20 pokiB (3 Hux xyomiiB — 10, giByar — 25). OxHa
rpyIa pecroHIEHTIB 3HallOMIIacs 3 HOBUM MaTepianoM 3a 0a30BUM MiAPYYHUKOM, a 1HIIA JOAATKOBO BUKOPHCTOBYBAIa KOMIKCH.
BinpuricTe pecnoHAEHTIB AifIIIIa BUCHOBKY, IO €(eKTHBHIIIE 3aCBOIOETHCS MaTepial 3a JOTIOMOTOI0 HE TiTbKH TEKCTY, ajie i 30-
OpaxkeHb, 110 CBIIUUTH PO TE, L0 CTYICHTH, HE Baral0O4uncCh, HIyTh Ha EKCIIEPUMEHTH B OCBITHBOMY Ipolieci. BUKOpHCTaHHS KO-
MIKCiB Ha MPAaKTUYHHUX 3aHATTAX 3 MPAKTUKH YCHOTO Ta MIMCEMHOTO MOBJICHHS pOOUTDH OCBITHIH MPOIIEC MIKABIIINM IS CTYICHTIB,
PO3BHBA€E KPUTHYHE MUCIICHHS, TOTYE iX IO peajbHOro )uTTs. HeTpaauuiiiHi MeTOIM HaBUaHHS CIPUSIOTH IEPCOHANI3alli, Z0CTYTI-
HOCTI Ta e()eKTUBHOCTI HABYAHHS, JONIOMAraloTh Bi3yalli3yBaTH, 3MOJICIIOBATH Ta iIHTEPIIPETYBATH iH(POPMAILIiIO.

B ocHOBI BIOCKOHAJIGHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 13 3aJIy4eHHSIM KOMIKCiB iCHY€ JAEKiJIbKa MiIXO0/IiB, a CaMe CTYJCHTOLICH-
TPOBaHMH, KOMIITETEHTICHUH, KOMYHIKATUBHHI Ta COLIIOKYJIBTYPHUH.

[IpoananizyBaBIIHM BIJIMB KOMIKCY Ha CBIJOMICTb JIOJIMHHU, BBaXKA€EMO, 10, 00MPAI0UX KOMIKC SIK TUIAKTHYHHN 3aci0, HeoOXia-
HO BpaxOBYBATH MCHXOJOTI4YHI Ta BiKOBi ocoOnmBocTi. CydacHa MOIOIb — Bi3yasln, OCKUIBKY BiyallbHa iH(OpMaIlis MepeBakae B
ycix cdepax KHUTTs, TOOTO MU )KHBEMO B enoxy MexiaiHpopMmarii. Bisyanu cnpuiiMaioTs iH(popManio KOMIIIEKCHO — KapTHHKA +
TekcT. BisyanizoBana iHpopMarlis nikaBa Ta e()eKTHBHA JJIS 3aCBOEHHS, TOMY IO 1 MAJIFOHOK 1 TEKCT CIPUIMAETBCA K OJTHE IIije.
JlexoyBaHHS KOMIKCIB 1a€ 3MOTY 3a/isITH Pi3HI KOTHITUBHI MEXaHi3MU JIIOJJMHHU, aKTUBI3YE 11 MUCIIEHHS SIK Ha BepOanbHOMY TakK 1 Ha
BisyaspHOMY piBHAX. CHHTE3 IUX JBOX PIBHIB Y CBiIOMOCTI YHTaya MO3UTHBHO BIUIMBAE HA PO3BUTOK MPOLECIB MUCICHHS, YBarH,
CHOPUIHATTS, TP IIbOMY HASBHICTH 1TIOCTpAILiil B KOMIKCI CIIpHUsi€ HE TIOBEPXHEBOMY, a JETATbHOMY CIPHHHATTIO, PO3YMIHHIO Ta
3amam’iITOBYBaHHIO 1H(opMmarii.

HacmpaBni icHye nexinbka BUAIB 3aBJaHb, SKi MOKYTh OyTH 3alpONOHOBaHI CTyJIEHTaM Ha 3aHATTIX 3 (paHIly3bKOi MOBH:
OTUIIITh KAPTUHKY, IPUIYMAKTE MPOJTOBKEHHS 1CTOPi1, MOPIBHANTE 3 OPUTIHAIOM, PO3TAIIyHTe MAFOHKH KOMIKCY B IPaBUIBHOMY
MOPSIZIKY, BIATBOPITH MOTIEPEIHI MATIOHKH/PEIUTIKY (TIpsiMa/HeTIpsiMa MOBa), 3IMITYITe iHTOHALII0, TPAaHCHOPMYHTE HEMPSMY MOBY
B TIpsiMY, nepedpazyiiTe perIiky, 3alOBHITh JIAKyHH CIOBaMH/(pa3eosoTiYHUMH 3BOPOTaMH, 3aBEPILITh IPAMAaTHYHO MPABHIBHO
PEIUTiKY, BiAHOBITH MPOIYIICHI PEIUTiKY, JpaMaTU3yliTe YPUBOK/TEKCT KOMIKCY, 3alpOIIOHYHTEe CBil BIACHUN KOMIKC Ha 3a/1aHy/
o0OpaHy TeMy.

[1ix yac pobOTH 3 KOMIKCAMHU CIIOBHUKOBHH 3amac CTYACHTIB 3 TIEBHOI TEMATHUKH 301IBIIYETHCS, JIETKO 3aCBOIOIOTHCS JIEKCHYHI
OJIMHMLII, SIKi TO3HAYAIOTh CUTYAIlil, [ii, O3HAKH, MpeaMeTH Tomo. [1ix yac cTBOpEHHS TEKCTOBOI KOMIIOHEHTH IO MAJTIOHKIB aBTO-
MAaTH3yIOThCS TPAMaTHYHI HABUYKH Ta BMiHHA. [TOMyISpHUMHM 3aBAAQHHIMHE JUTs QOPMYBaHHS iHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOT KOMIIE-
TEHTHOCTI MOXHa BBaxaTH: Imaginez des dialogues des bandes dessinées. Analysez le passage de I’histoire. Complétez les bulles.
Travaillez en groupe et supposez ce qui s’est passé. Achevez les vignettes par des images. Analysez 1’extrait découpé de la BD et
rangez les vignettes dans un bon ordre. Regardez et lisez I’extrait de la BD. Ecrivez I’histoire au passé en remplagant le discours
direct par le discours indirect. Décrivez ce qui s’est passé et ce que les personnages ont dit (... dit que.../a démandé si.../a répondu
que..., etc). Choisissez une bulle et répondez: Qu’est-ce que le personnage principal a fait hier et ou? Imitez le dialogue entre les
personnages principaux en utilisant le vocabulaire du texte. Décrivez la vignette que vous avez regu. Réfléchissez a 1’identité des
personnages illustrés. Inventez le récit de la BD au présent/au passé. Préparez le récit.

[1ixg gac po6OTH 3 TEKCTaMU KOMIKCiB BUAIISIOTH AEKiJbKa eTamniB. ETam opieHTyBaHHS crpusie OpMyBaHHIO MOTHBAIIT poOoTH
3 KOMIKCOM, BJIOCKOHAJICHHSI MOHOJIOT1YHOI/1aJI0Ti9HOT KOMIIETeHTHOCTI, BMiHb MPOrHO3YBaHHA. Ha mpoMy eTami cTyIeHTH 3Ha-
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HOMIIATBCS 3 Ha3BOIO, OOKIJIAJIMHKOIO, KaJipaMH KOMIKCy Ta poOJIsiTh MPUITLIeHHs 1o/10 Horo 3Mmicty: Faites connaissance avec le
titre, la couverture de la BD, les vignettes. De quoi s’agit-i1? Devinez! Qu’en pensez-vous?

Ertan 03HaifOMIICHHSI CTHMYJTFO€ YBary, MUCIICHHSI, CIIPUMHSTTS IIUISIXOM BJOCKOHAJICHHS CIIyX0-BUMOBHHX HaBHYOK. CTyICHTH
TPAIFOIOTh B Tapax i HAMAratThCsl PO3TAITYBATH B IPABUIIBHOMY TTOPSAKY Kaapu. KOHTPOIh MpaBHIIbHOCTI BUKOHAHHSI BiI0YBa€Th-
sl IiJ] 4ac BUPa3HOro YMTAaHHS KaJpiB KoMikcy: Remettez les vignettes de la BD dans un bon ordre. Présentez la BD d’une maniere
expressive.

Ertan KOMeHTYBaHHs Tependayae onaHyBaHHsS HOBOO JIIHMBOKPAiHO3HABUYOK iH(OpMAIIi€r0, PO3BUTOK MOLIYKOBHX HABHYOK.
CryzaeHTaM HeOOXI/THO 3HAMTH B KOMIKCax KyJIbTYpPHI peastil i IPOKOMEHTYBATH iX, OCKIJIbKM BOHU MICTSTh HalliOHAJIbHO-MapKOBaHi
CJIOBA, BUCJIOBJIIOBAHHS PO3MOBHOI'O PEriCTpy MOBJICHHS, MOBHI Ta KyJBTYPHi OCOOIMBOCTI, AKi yCKJIa[HIOIOTh AEKOJYBaHHS KO-
MikciB ppankodonamu. KomeHTap BUSBISETHCS KOPUCHUM SIK JUIsl BepOanbHOT Tak i HeBepOanbHOT komnoHeHTH: Essayez de relever
les composantes/ habitudes culturelles, des sous-entendus des personnages de la BD. Associez-les avec les commentaires. Trouvez
et commentez les composantes culturelles rencontrées dans la BD. Ha erani komeHTyBaHHs BiiOyBa€eThCs YCBITOMIICHHS PifHOT Ta
IHIIOMOBHOT KyJIbTYPH IIUIIXOM IOPIBHSHHS (IMB. cxema 1).

Linguoculture francaise

eCette présentation/illustration/image nous montre que les Francais aiment /n’aiment
pas/adorent/préférent/détestent...

eCette présentation/illustration/image prouve qu'il y a/qu’il existe ... en France.
eCette présentation/illustration/image confirme que les Frangais sont ...

el'idée de ... se reflete dans ... /... symbolise que ... /... implique que les Francais sont toujours ... /...
caractérise les Frangais comme ... .

ela culture francaise est ...

Linguoculture ukrainienne

*On peut constater que I"'Ukraine ... que la France.

*En comparaison avec I'Ukraine, la France ...

eDans la culture ukrainienne, au contraire, ...

*En fait, en Ukraine, c’est tout a fait pareil /ce n’est pas pareil/c'est différent/c'est identique.

*En Ukraine, on ne le fait jamais/on le fait souvent/on le fait exprés/on le fait parfoir/on le fait au cas
ou...

eLa culture ukrainienne est ...

Cxema 1

TexcToBmii eran nepegdavyae PO3BUTOK HABHYOK ITOITYKOBOTO Ta BUBYAIOYOTO (3 OBHUM PO3YMIHHSM TEKCTY) YUTaHHS, YIO0-
CKOHAJICHHS] HABHYOK MOHOJIOTIYHOTO MOBIIeHHs. CIIOYaTKy BUBYAETHCS KOMIKC (NIEpCOHAXKI, TOAIT, MpoOIeMaTrHKa, TeMa) 3a CXe-
MO¥O, IO CIIPHSE KPAIIOMY PO3YMIHHIO 3MICTy KOMIKCY Ta € OCHOBOFO JUISI IOJAJIbIIOr0 BIOCKOHAJICHHSI MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHT-
HOCTI CTYJICHTIB (JUB. cXemy 2).

Début de I'histoire

Que les personages font-ils au

Qe début?

Probleme(s) Sentiment(s) Evénement(s)

Solution(s) Sentiment(s)

Cxema 2

Ha BinmiHy BiJ 3BHYAfHOTO TEKCTY, B KOMIKCI yacTHHA iH(opMalii mpecTaBieHa UToCcTpalisMHy, 110 3 0HOTo OOKY, MOJIerurye
CHPHUHSTTS, a 3 HIIOT0, YCKJIAIHIOE IPOIIEC TPAHCMICii OCHOBHOTO 3MICTy, Bi3yaibHOI iH(opMmarii y BepOasibHy.
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ITicist BUBYCHHS KOMIKCY Ta BH3HAYEHHS OCHOBHHX MOMEHTIB MPOMOHYETHCS MapHa poboTa, Mij] 4ac sIKOi CTYACHTH Mepero-
BIZIAIOTh OZMH OJJHOMY OCHOBHHII 3MICT KOMIKCY, OIHCYIOUH NEPCOHAXIB, MICIIe MOIil, CIOXKET, OCHOBHI TOJIi1, PO3KPUBAIOYN TEMH,
npobnemu, ocHoBHi inei komikcy: Choisissez un des personnages de la BD et présentez son portrait psychologique/moral. Examinez
les vignettes et décrivez-les. Résumez le texte de la BD. Relevez I’idée principale/le probléme/le theme de la BD.

OTxe, KOJKEH CTYJICHT MaB MOXKJIMBICTD ITiITOTYBATH JIBa MOHOJIOTIYHNX BUCIIOBJIIOBAHHS 3 OTMIOPOKO HA TEKCT KOMIKCY i cXeMmy.
JUs1st OJIeTIeHHs] BAKOHAHHSI 3aB/IaHHsI PEKOMEH/IYFOThCSI I0/IATKOBI TEKCTOBI OTOPH, SIKi MICTSITh (Dpasu Juisi BUKJIA/1y BIACHOI TyM-
KH, OTHCY MEPCOHAKIB, MICIISI TOIT TOIIO.

ITpoyKTHBHUIT eTarn CHpsIMOBAHHI Ha BIOCKOHAICHHS BMiHb Ta HABUYOK HA OCHOBI MPOIYKTUBHUX BHJIIB MOBJICHHEBOT /islIb-
HOCTIi (rOBOpiHHS, TUCHbMO). CTyI€HTaM MPOMOHYETHCS TOMPAIFOBATH 3 YACTHHO OJIHOTO KOMIKCY 200 fOro MpOIOBKEHHSM, SKIIO
1Ie cepisi KOMIKCIB, Jie 3a31aJIerib BinOymucs tpancdopmariii (4acTKoBa BiZICYTHICTh TEKCTY, LITFOCTpAILiii).

Ha K0)XHOMY MpaKTHYHOMY 3aHSTTi CTYJICHTH BUKOHYIOTh 3aBJIaHHSI, CIIPSIMOBAaHI Ha MOCTYMOBHIA Ta I[IIECIIPIMOBaHU PO3BH-
TOK MOBJICHHEBUX HaBHYOK 3 BUKOPUCTAHHSM Pi3HUX popM poOOTH: iHAMBINYyaNbHA, MapHa, rpynoa. Cepes GpopM rpymnoBoi pobotu
nomyasipHiIMH BusiBiHcs — Inventez la suite de la BD. Décrivez ce qui s’est passé/se passait aprés. Remplissez les bulle. Créez des
illustrations de la BD. Vous avez le cadre de la BD qui montre les situations «avant» et «aprés». Discutez les points communs et
différents. Essayez de deviner ce qui s’est arrivé. Décrivez la vignette de la BD. Remettez les vignettes dans un ordre chronologique.
Cepen ¢popm mapHoi podotu — Remplissez les bulles. Regardez la partie du cadre de BD. Essayez d’imaginer la partie manquante.
Racontez la BD au passé/futur. Jouez les situations suivantes: Imaginez que vous étes rédacteur en chef d’un journal et votre collegue
vous montre les maquettes du numéro anniversaire, mais elles ne vous plaisent pas. Votre ami vous conseille quoi faire. Cepen in-
nuBinyanbHUX Gopm pobotn — Racontez la BD de la part d’un personnage choisi.

3aBeplualibHUI €Tal — CTYJCHTH 00 €HYIOThCS B TPYIH, OOUPAIOTh TeMy VISl AUCKYCIl Ta TOTYIOTh apryMEHTH, SIKi CTaHYTh
y Haroji mijx yac BUKJIaJy BIACHOI TOUKH 30py: Pensez-vous que la BD est un art? Si oui, lequel? Croyez-vous que la création
d’une BD est un processus créatif/simple/complexe? Trouvez-vous que la BD est un genre littéraire? Pensez-vous que la BD est
destinée seulement pour les enfants? Quelles sont les caractéristiques positives ou négatives de la BD? Considérez-vous que la BD
est une source de la culture d’un peuple? Envisagez-vous que la BD fait partie de la culture de mass/la culture médiatique? Dans
I’enseignement de quelles matiéres la BD est-¢elle plus efficace? La BD doit-elle étre utilisée dans 1’enseignement du FLE? Est-il
nécessaire ou pas lire les BDs? MoyxHa Takox 3amporoHyBaTH BUKOHATH 3aBJaHHs Ha OCHOBI IIPOYNTAHOr0 KoMikcy: Rédigez une
lettre a un des personnages de la BD au sujet de... Transformez le texte de la BD. Décrivez en détail une des vignettes de la BD.
Décrivez et comparez deux vignettes de la BD. Rédigez un article critique sur la BD que vous venez de lire.

Tropuiii eTan nepeadadae PO3BUTOK TOCIHITHOT/TPOEKTHOI MisSUTHOCTI, TBOPYHX 3Ai0HOCTEH cTyneHTiB. [IpoekTHa MisTbHICTH
Moske HaOyBaTH (OpMy CTBOPEHHSI BJIACHOTO KOMIKCY (ppaHIly3bKOK MOBOIO, sIKE BiOYBA€ThCsl B MEKaX TOJHMH, 10 BiIBOIATHCS
HaBYAIBHUM IIJIAHOM Ha CaMOCTiIHY po0OTy cTyaeHTiB. e Moxke OyTu sk rpymoBa, Tak i iHauBiAyaspHa hopma podotu. Komike
0opMITIOEThCS K BiJl PYKH, Tak 1 3a JOMOMOIOK CrelianbHuX [HTepHeT cepBiciB: https:/www.makebeliefscomix.com, https://
www.storyboardthat.com, https://www.canva.com/uk ua/stvoryty/komiksy,

https://ipadstory.ru/my-story-book-maker-for-kids.html, http://www.toondoo.com/, http://www.pixton.com, https://toonme.
com, https://bdnf.bnf.fr, https://www.toonytool.com, siki J03BOJITIOTh CTBOPIOBATH KOMIKCH 13 BHKOPUCTAHHSIM TOTOBHX I1A0JI0HIB
MEepCOHaXIB Ta (POHOBOTO 300paxkeHHs.. [HIIO (OPMOIO TBOPUOTO €TaIly MOXKE BUCTYIIUTH APaMaTH3aLlisi KOMIKCY.

BucnoBku. J[0BeJICHO, 1110 KOMIKC € Momi(pyHKI[IOHATIBHIM HaBYaIbHUM MaTepialioM i oTke 3a0e3reuye BUKOHAHHS OCHOBHUX
(yHKIIH OCBITHBOTO MpOLIECy Yepe3 peatizaiito GyHKIT MOTHBY (BUPIIICHHS JEKiTbKOX 3aBaaHb), GyHKUIT Bizyauizanii (imocTpa-
TUBHE MIAIPYHTS), GyHKUIT iHUBIAyasi3anil (iHANBIIyaIbHAI peXUM pOOOTH 3aJISKHO BiJl PIBHS BOJOAIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO),
¢yHkuii ontuMizanii (MoeTHaHHS KapTUHOK i TEKCTy e(eKTHBHO TpaHCIIOE iH(OpMalliio), a TaKOK KOHTEKCTHOI (Ipe3eHTallis
CKJI&JIHUX SIBUII[), PO3BHBAIIBHOI (PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHSI), TBOPYOi (BUSABICHHS TBOPUYHX 31i0HOCTEHT), IHTEpaKTHBHOT (BH-
KOHaHHS pi3HUX GopM poOOTH), eMOTHBHOI (EMOIIMHUI BIUIMB Ha YMTaya), €CTETHYHOI (BUBYCHHS Bi3yalbHOI JIITEPaTypH), Kyilb-
TypHOI (JiHrBoKkpaiHo3HaBua iH(Gopmaris npo PpaHuiro) GyHKIiH Ta iH.

TakuM YMHOM, MIATBEP/KEHO, L0 BUKOPUCTAHHS KOMIKCIB MiJl 4ac HaBUaHHS (PAHIy3bKiii MOBI yMOXIIMBIIOE BHPIIICHHS
10T HU3KM JTUJaKTHYHHX 3aBJlaHb, a CaMe BJOCKOHAJICHHS rPaAMaTHYHHUX/JICKCHYHUX HABHYOK Ta BMiHb, PO3BUTOK PEIENTHBHUX/
MPO/IyKTHBHUX BHJIIB MOBJICHHEBOT TisIbHOCTI (YMTAHHS 3 MOBHUM PO3YMIHHSIM), PO3BUTOK JIIHI'BOKPAiHO3HABYOT KOMITETEHTHOCTI
(ppaniry3pka KynbTypa, KpaiHO3HABYI Ta €KCTPATIHTBICTHYHI 3HAHHS), MMiBUIICHHS SIKOCTi 3aCBOEHHS 3HAHb, PO3BUTOK IMi3HABAIb-
HOT aKTHBHOCTI, MOTHBALlisl CTYJICHTIB /10 BUBYEHHS ()paHIly3bK0l MOBH, OpraHi3amisi pi3HOMaHITHUX (HOpM poOOTH: iHAMBITyaTb-
Ha, TapHa, rPYIOBa, KOJICKTHBHA, 3a0€3ICUCHHs IHTEPaKTHBHOCTI MM/l Yac OCBITHBOIO MPOLECY, PO3BUTOK TBOPYMX 3Hi0HOCTEH
CTYJICHTIB.

IMepciekTHBHAM BOauaeMO po3poOKy alrOpUTMY MepekiIaay KOMIKCY SIK JIHIBOBI3yaJIbHOTO (heHOMEHY.

Jxepena ta jgiteparypa:
1. Harvey, R. C. (2001) Comedy At The Juncture Of Word And Image. Jackson: University Press of Mississippi.
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VERBAL REPRESENTATION OF THE CONCEPT DEMOCRATIC VALUES
IN POLITICAL DISCOURSE OF B. OBAMA

Objective. The paper focuses on the concept Democratic values identified in speeches of ex-American president B. Obama. The concept
serves as a mental foundation of American policy.

Materials and Methods. The research represented in this paper is based on the analysis of the speeches delivered by Barack Obama
during 2009-2011. Cognitive analysis helped to reconstruct American politician’s ideas about his perception of the world, political issues
and the system of values. Context-situational method was useful for context interpretation of the speeches of the politician. Content analysis
helped to identify notions related to the concept Democratic values.

Results. Analyses of the selected speeches proved that the concept Democratic Values is an important part of American political culture.
1t is represented by lexemes. We described it in terms of lexico-semantic field that consists of the core and the periphery. The core covers the
prototypical layers with most frequent units while less frequent units with more abstract features gravitate to the periphery of the concept.
The notion of the concept Democratic values is regularly reproduced by American leader. The concept is quite stable and easily recognized.

Conclusions. The concept Democratic values is logically structured. The concept is a combination of cultural and political marking,
responsible for storage and transfer of data. The concept Democratic values has nation-specific features, it is a reflection of American
political culture. The concept is codified in the consciousness of Americans, that’s why lexemes of the concept are widely used by American
politicians. As an integral part of American mentality, the concept Democratic values affects not only the perception of American people,
but also foreign policy of the USA.

Keywords: political discourse, political speeches, concept, lexico-semantic field, the USA, democratic values.

Xyooniit Anamoniii Onexciiiosuu,
OOKMOp NONIMUYHUX HAVK, npoghecop
3a6i0ysau kagheopu aneniticokoi Qinonoeii,
Hayionanenuii ynieepcumem “Ocmpo3svka akademia”

BEPBAJIbHA PENIPE3EHTANLIS KOHIENTY JEMOKPATHYHI I[IIHHOCTI
B MOJITUYHOMY JUCKYPCI b. OBAMH

Mema. B cmammi posenanymo konyenm JJemoxpamuyni yinnocmi, suagienutl y npomosax exc-npesudenma CILIA b. Obamu. 3eadanuil
KOHYenm UCMynae MeHmaibHol OCHOBOIO AMEPUKAHCHKOL NOTIMUKU.

Mamepian ma memoou. /lane 00cniodicenns IpyHmyemvcs Ha ananisi npomos, euzorouwenux bapakom Obamoro ynpooosoic 2009-2011
pp. Koenimusnuil ananiz cnpusng po3yminnio yasienb aMepuKaHcbko20 NOMIMUKa npo to2o CRpuiiHAMMms C8imy, nOXimuyHi numants ma
cucmemy yinnocmei. Memoo KOHmMeKCMHO20 anHANi3y UABUSC KOPUCHUM 05 iHmepnpemayii npomos 32adano2o euuje noximuxa. Kon-
Menm-ananiz O0Onomie GUAGUMU NOHAMMS, WO CIMOCYBANUCH KOHYenmy JleMoKpamuyni yinHocmi.

Pesynomamu. Ananiz obpanux npomos 006ie, ujo konyenm J[eMoKpamuyHi YiHHOCMi 6UMYNAE BANCTUBOIO YACMUHOIO AMEPUKANCHKOT
noximuunoi Kynomypu. Bin penpesenmosanuii nexcemamu. Hozo onucano 6 mepminax 1ekcuko-cemanmuyno2o nois, ke cKiadacmucs 3
yenmpy ma nepughepii. B yenmpi nois po3mawiosani npomomunogi NOHAMms. 3 HAtObWUM YacmomHUM NOKA3HUKOM, 68 MOl Yac, sIK JleK-
cuyHi OOUHUYL 3 OLIbUL ADCMPAKMHUMY PUCAMU MAJICIIOMb 00 nepugepii konyenmy. Jlexcuuni oOuruyi konyenmy Jlemokpamuuni yinHocmi
38y4amb y NPOMOBAX AMEPUKAHCHKOO0 Aidepa Ha NOCMIlHill 0CHOGL. [lanutl Konyenm € cmitlkum i 1e2Ko 6Ni3HABAHUM.

Bucnosku. Konyenm [emoxpamuuni yinnocmi — nociuno nodyoosanuil. /lanuil Konyenm mMae KyibmypHe ma noiimuine MapKy6aHHs.
Bin maxooic sionosioac 3a 36epexcennss ma nepedayy ingpopmayii. Konyenmy [lemoxpamuuni yinnocmi npumamanmi HayionaisHo-cneyu-
hiuni ocobrusocmi, 8iH 8i003EPKANIOE AMEPUKAHCHKY NOAIMUYHI KYIbMYPY. 32a0anuil KOHYenm — 21uboKo20 yKOpiHeHull y cgidomocmi ame-
PUKAHYIE, MOMY JeKceM OaHO20 KOHYENNY WUPOKO 8UKOPUCIOBYIOMbCS AMEPUKAHCOKUMU NOMTMUKAMU. K KOMROHEnm amepuKancbkoi
MEHMANbHOCMI, KOHYENm GNIUBAE He Ule HA CRPULHAMMA amepuranyis, ane i 30euiwnio nonimuxy CLIA.

Knrwwuoei cnoea: nonimuynuil Ouckypc, noaimuyHi npomosu, konyenm, iekcuxko-cemanmuyte noae, CLLA, oemoxkpamuyni yinnocmi.

Introduction.

Political communication and social life are interwoven, that’s why political discourse is in the crosshairs of scholars. Politics
affects all spheres of life from economy to linguistics, which reflects changes observed in social and political life. It deals with a
broad range of aspects such as political context, political activity, political speeches, political media etc. Politics is reflected in the
discourse which operates in political environment and oriented to achieving political goals (Wilson, 2005, p. 399). B. Obama is
known as an effective communicator. He is skillful in communication that is an integral part of political discourse, targeted a broad
audience, both Americans and peoples of the world.

Analyzing B. Obama speeches, our purpose is to provide a comprehensive linguistic analysis of the concept Democratic
values which serves as a foundation of American policy. Moreover, the paper studies political speeches as integral parts of political
discourse; concept as means for assessing political situation in the USA and thus forming an idea about cognitive and verbal model of
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the world as a part of political picture of the world. According to the purpose, we set the following objectives: 1) make observations
of the latest researches, related to the topic of the research; 2) clarify the issue of political speeches; 3) highlight the approaches
of scholars to the notion of concept; 4) describe lexical representation of the concept of Democratic values in B. Obama political
discourse; 5) demonstrate how the notion of Democratic values is represented in terms of lexico-semantic field.

The paper consists of five sections. Introduction covers the aim of the research. The second section deals with the methodology
and data. The theoretical part of the article includes the literature review, explanation of basic terms related to the political discourse,
political speeches, their characteristics, persuasion and the area of concept explanation within cognitive linguistic theory. The central
part of the paper describes the empirical research, the research results and the discussion of the results. The final section, the
conclusion, presents a generalized view of the results and the guidelines for further research.

Data and Methodology of the research

Methods. Pursuing the goal and the above-mentioned objectives of the study, we used descriptive methods, as well as the
synthesis of cognitive linguistics and discourse analysis methods. We also employ an empirical method to investigate the relation
between political rhetoric and values of the United States. We applied cognitive analysis which helps to reconstruct politician’s ideas
about his perception of the world, domestic and foreign policy, system of values. Cognitive analysis focuses on the concept and the
lexemes as constituent parts of the concept which reflects perception of stereotypical situations. Context-situational method was
useful for context interpretation of the speeches under research.

The article investigates the rhetoric of B. Obama who is recognized as one of the most persuasive exponents in the sphere. We
will argue that the choice of concept is essential to his persuasiveness. We will demonstrate the cognitive and affective appeal of
democratic values and illustrate how it contributes to persuasion. The subliminal potential of basic democratic values represented by
certain notions is crucial to the performance of leadership. We then identify a number of lexemes typical for speeches on B. Obama
and organize them according to the scale of values; we consider in the sense they are basic and it requires some attention to the
contexts in which they are used.

Corpus. The research represented in this paper is based on the analysis of ten speeches delivered by Barack Obama during 2009-
2011.

Literature review

Political discourse. The foundation of political discourse has been laid by works of numerous scholars (Firclough, 1989, 1992
a, 1992 b, 1995; Wodak, 1989, 1995 a, 1995 b; Fowler, Hodge, Kress and Trew, 1979; Van Dijk, 1993, 1997). According to recent
literature, political discourse is analyzed through the prism of numerous approaches: ranging from critical discourse analysis of
politicians speeches (Aschale, 2020; Horvath, 2009) to rhetoric (Charteris-Black, 2005, 2011; Wilson, 2005) and linguistics analysis
of political discourse (Leodora, 2013; Lakoft, 1992, 2002, 2008; Amaglobeli, 2017; Kenzhekanova, 2015). At the same time political
discourse comprises the notions of political speeches and concepts that serve as useful foundation for linguistic analysis.

Political discourse is an issue which is to some extent close to critical linguistics or critical discourse analysis in terms of
Fairclough (1992), van Dijk (1993), Wodak (1995) and others due to the fact that the material for analysis turns out to be political.
Nevertheless, scholars give numerous definitions to the notion of political discourse. It is a communicative act in which participants
give specific meanings to facts and influence, persuading others (Liebes & Ribak, 1991). It is a manipulative linguistic strategy which
serves political (ideological) purposes. Similar to it is the interpretation offered by G. Amaglobeli who identified political discourse
as an intentional act oriented to reach materialistic objectives, so political discourse serves a purpose of protecting/preserving or
challenging/deconstructing certain interests (Amaglobeli, 2017, p.20).

Political discourse is functionally oriented, because it pursues the goal of convincing people, affecting them and imposing certain
views, important for politicians. Functional approach applied to analysis of political discourse explains it from the point of view of
functions the discourse performs. Persuasion is one of the major functions political discourse performs due to the fact that politicians
are inclined to impose their views and convictions on the audience and in every case, it is a particular group of people. According to
Van Dijk, persuasion is a process during which people have a tendency to shift their viewpoints as an effect of the discourse (Van
Dijk, 1997).

Power involves control, which may pertain to action and cognition. But talking about political discourse it should be stressed
that there are efficient means of influence. In this case it is not necessary for politicians to limit the freedom of action of others. It
is enough to influence their minds. Apart from direct control action (against protesters), modern and even more effective power is
enacted by persuasion, dissimulation or manipulation, to change the mind of others in one’s own interests. And this is the vital point
where discourse and critical discourse analysis converge, because affecting the mind of others is purely the function of text and talk.
On the contrary, dominance may be enacted and reproduced by subtle, routine, everyday forms of text and talk that appear natural
and quite acceptable (Van Dijk, 1993, p. 254).

The foundation for the ideas, assessments and thoughts are basic values typical for the society shaped by political culture and
traditions formed during the time period of development of the country. As George W. Bush stated in his Inaugural Address: America
has never been united by blood or birth or soil. We are bound by ideals that move us beyond our backgrounds, lift us above our
interests, and teach us what it means to be citizens (President G.W. Bush’s Inaugural Address, January 20, 2001). American people
are united by values, common values.

American political beliefs may be labeled as liberalism. Basic to the liberal legacy is Thomas Jefferson’s belief, enshrined in the
Declaration of Independence, that the purpose of government is to secure for its citizens their inalienable rights to life, liberty, and
the pursuit of happiness (Wittkopf, Jones, Kegley, 2007, p. 243).

With development of society the greater responsibility is on politicians to convince their proponents as well as their audience that
their policies can be trusted. Voters make decisions based on their judgements of the honesty, morality and integrity of politicians
(Charteris-Black, 2011, p.1]. Ideas, thoughts and emotions, conveyed by politicians, illustrate their values and principles. Among
American values are individual liberty, equality of treatment and opportunity before the law (‘‘all men are created equal’’), self-
determination, free enterprise, inalienable (natural) rights, majority rule and minority rights, freedom of expression, federalism, the
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separation of powers within government, equal opportunity to participate in public affairs, and legalism (‘‘a government of laws, not
of men”’) (Wittkopf et al., 2007, p. 243).

It is worth mentioning that the system of values of American people is in line with the results of the survey, which assumes that
political discourse is connected with values. The survey conducted by Pew Research Center in 2018 proved that public sees the
variety of democratic values as very important to the country (Views of American democratic values and principles, 2018). Despite
the views about the value foundation of the country American politicians and leaders are convinced that their values should be spread
around the world:

If American identity is defined by a set of universal principles of liberty and democracy, then presumably the promotion of those
principles in other countries should be the primary goals of American foreign policy. ..(Huntington, 2004, p. 10). We can trace these
principles in speeches of American presidents.

2.2. Political speeches.

Speeches are integral parts of political discourse. Political speeches deal with decisions about possible courses of action which
are contentious and contested and about which people might reasonably disagree (What makes a speech political). In order to be
effective, it should fit definite criteria, such as to be well-organized, justified, quite informative, audience-oriented and linguistically
strong. By the last criterion we mean rich vocabulary, vividness, use of figurative language, the audience interest holding etc.

It is essential to emphasize that the speeches serve as primary mode of communication in political sphere. It has been divulged
that their primary goal is to affect the minds of people by means of definite ideas, thoughts and opinions, accompanied by emotional
coloring, so they are purpose-oriented. As a result, speeches properly rhetorically and stylistically composed, significantly affect
the political situation. American leaders, delivering speeches, expressed their opinion, but the opinion was one more argument for
persuasion of the audience, affecting its political views and positions (Chudinov, 2007, p. 33). It is an art of persuasion, effective and
impressive management tool which projects shared social beliefs and convictions about what is right and wrong so that alliances can
be formed around these beliefs (Charteris-Black, 2011). Spoken strategies include basic democratic notions.

Suffice it to mention that political speeches affect recipients due to their characteristics such as emotiveness, estimation,
intentionality, conventionality, modality, intertextuality, intertextuality, ideological character etc.

Barack Obama applied an engaging oratory style with attention given to the global picture (Leggett, 2011). His verbal presentation
of clear logic and evidence as well as his connection with the audience made him effective communicator. His speeches were also
efficient because he communicated emotions, values and morals intrinsic to ordinary people. On the other hand, there is also a second
strand of speeches. They have to be more universal and more connected with the audience. Good leaders understand a story must
always be very specific and evoke a particular time and mood. It should be framed in a vibrant setting, with bright color, flavor and
gritty texture (Hoggan, 2019, p. 207). Through speeches the politician holds a dialogue with his compatriots and the whole world
pursuing the purpose of exerting influence on their minds, winning their confidence and spreading his ideas. For that purpose, a
politician uses concepts which represent basic democratic values.

2.3. Concepts.

Cognitive approach applied to the analysis of political discourse helps to penetrate into the conceptual system of a politician.
We support the idea of conceptual system offered by E. Sapir, who explained it as an ongoing dynamic reproducing system of
information about the real and hypothetical world (Sapir, 1993, p. 280). Conceptual system is an amount of thoughts and images of
an individual acquired in the process of life verbally and non-verbally and represented by means of different semiotic systems and,
first of all, by language.

Along the same line, the scholars state that conceptual system reflects cognitive experience of the native speaker both, at language
and professional levels. Language in this case is an integral part of the conceptual system of the individual, means of its construction
and symbolic representation. Therefore, concepts are structural elements of the conceptual system. They accumulate knowledge
about the reality (Slavova, 2010, p. 211).

The researchers of cognitive linguistics postulate the idea that concept is a complex phenomenon. The notion of concept has been
interpreted by numerous scholars. It is a general idea about an object (Krasnykh, 2003, p. 271). Concepts — are ideal, abstract notions
applied by people in the process of thinking. They reflect the results of human activity and cognition of the environment in the form
of certain units (Kubryakova, 1996, p. 157). According to J. Stepanov the “concept” is “a basic cultural cell in the mental world
of'a man” (Stepanov 2007, p. 19). Concept is a mental structure that represents the knowledge of an individual about a particular
segment of the world. Being a part of the world picture, the concept reflects the orientation of values of both the individual person
and the entire linguistic community. It implies that the concept may include the generally valid features as well as the individual
characteristics of native speakers. According to V. Evans, concepts are intermediaries between the words and extralinguistic reality
(Evans, 2009). Certain phenomena of the reality can become a concept in the case when they are relevant to and valuable for a
particular culture, which has appropriate number of linguistic units for representation in that culture.

Concept has a “layered” structure, its strata are the result of the cultural life. The concept structure includes the main feature,
an additional (passive, historical) features plus the inner form (Stepanov, 2007). The latter is regarded as a foundation on which all
the other layers of meaning are built. Concepts form a concept sphere which is structured and logically arranged. A concept as a
concept sphere unit has its verbal representation. In the process of thinking a concept actualizes its typical features and qualities. In
the language the concept can be represented by ready-made lexemes; free word combinations; sentences and even texts (Popova,
Sternin, 2001, p. 38). At the same time language is the means of concept formation in the mind of people. So, they (concepts)
embrace all ideas and thoughts about reality.

Analysis of concepts is useful for assessing political situation in the country, forming an idea about American model of the world
as a part of political picture of the world and immersing into the mental world of the speaker who generalizes characteristics and
peculiarities typical for representatives of the culture. Further on these theoretical underpinnings will be illustrated by the analysis
of the concept Democratic values. The concept Democratic values is one of the basic concepts of American culture and has a great
axiological value.
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Ex-president B. Obama, while delivering speeches, embraces characteristics typical for American linguistic and political culture.
Finally, it is essential to remember that language, thinking and culture are represented in concepts that accumulate typical images
of representatives of American political culture about the world in general and political sphere in particular. Analysis of the concept
Democratic values makes it possible to identify its components as a result of semantic and conceptual analysis.

Data and Methodology of the research

Methods. Pursuing the goal and the above-mentioned objectives of the study, we used descriptive methods, as well as the
synthesis of cognitive linguistics and discourse analysis methods. We also employ an empirical method to investigate the relation
between political rhetoric and values of the United States. We applied cognitive analysis which helps to reconstruct politician’s ideas
about his perception of the world, domestic and foreign policy, system of values. Cognitive analysis focuses on the concept and the
lexemes as constituent parts of the concept which reflects perception of stereotypical situations. Context-situational method was
useful for context interpretation of the speeches under research.

The article investigates the rhetoric of B. Obama who is recognized as one of the most persuasive exponents in the sphere. We
will argue that the choice of concept is essential to his persuasiveness. We will demonstrate the cognitive and affective appeal of
democratic values and illustrate how it contributes to persuasion. The subliminal potential of basic democratic values represented by
certain notions is crucial to the performance of leadership. We then identify a number of lexemes typical for speeches on B. Obama
and organize them according to the scale of values; we consider in the sense they are basic and it requires some attention to the
contexts in which they are used.

Corpus. The research represented in this paper is based on the analysis of ten speeches delivered by Barack Obama during 2009-
2011.

Results and Discussions

The concept identified in B. Obama speeches. The concept of American values is one that identifies American political culture,
political tradition and which can be observed in every speech delivered by American leaders within time (Charteris-Black, 2011,
p-2).

Democratic values are fundamental beliefs that unite all Americans. They are found in core sources, such as the Declaration of
Independence, the Constitution, and other important documents of the nation. Analyzing the speeches, we tried to find out whether
there is any correlation between core values and the values distinguished by American president.

The concept described below was chosen from the speeches of B. Obama and concerns different aspects of policy such as foreign
and domestic policy, economics, military activity etc. The concept Democratic values reflects the level of public perception of the
phenomenon of democracy. It bears comprehensive encyclopedic information about the reflected phenomenon, about interpretation of
such information by public consciousness and about the attitude of the public consciousness to the phenomenon (Pesina, Solonchak,
2015, p. 588).

Democratic Values in B. Obama Political Discourse (2009-2011)
Justice; 6; 4% _ Stability; 15 1%
Equality; 9; 6%

Prosperity; 15;

10%
Democracy; 51;

34%
Values; 17; 11%

Freedom; 50;
34%

Diagram 1.

Content-analysis of b. Obama political discourse helped to identify basic notions of democratic values. It was apparent that the
notions of democracy, freedom, values, prosperity, equality, justice and stability serve as a moral foundation for American president
and American people. At the same time some of the values are more important than others (see Diagram 1). B. Obama is convinced
of the rightness of his views and confident that his values are not just American but universal.

Democracy tended to be the most important notion in political speeches as it is the most frequent one. In every speech, delivered
officially, the President praised democracy, which was not only connected with culture, but also with American political tradition:

Democracy cannot be imposed on any nation from the outside. Each society must search for its own path, and no path is perfect.
Each country will pursue a path rooted in the culture of its people and in its past traditions (Obama, Sep. 23, 2009). In the speech
delivered in the UNO, the President stressed that the notion of democracy is ingrained in American culture, it is a part of political
tradition.

The fourth issue that I will address is democracy. I know — I know there has been controversy about the promotion of democracy
in recent years, and much of this controversy is connected to the war in Iraq. So, let me be clear: No system of government can or
should be imposed by one nation by any other (Obama, June 4, 2009). The above given examples prove the idea that democracy as
value and a norm is really important for the president and the audience, that’s why American leader concerns the issue.

The lexeme democracy most often refers to a form of government by the people, usually through elected representatives (New
Webster’s Dictionary, 1993, p. 255). It is also a form of the government. So, this notion is a significant value that should be shared by
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other peoples. The notion of democracy is reflected in American Constitution that states the democratic Values — Liberty, Equality,
Justice. These words represent basic values of the United States democratic political system. The above-mentioned democratic
values support the belief that an orderly society can exist successfully and, in such society, freedom is preserved.

Freedom is the second value praised by B. Obama. According to the definition, given by New Websters’ Dictionary, it is
enjoyment of personal liberty, of not being a slave or a prisoner; the enjoyment of civil rights; liberty in action and choosing (New
Webster’s Dictionary, 1993, p. 376).

President Obama was quite eloquent defending fireedom as a basic value for American people:

And a twilight struggle for freedom led to a nation of highways, an American on the moon, and an explosion of technology
that still shapes our world (Obama, February 24, 2009). In this context freedom as a fair right guaranteed by Constitution inspired
Americans achieve success in many spheres of life ranging from business to technologies.

Utterances in political speeches operate within historical frameworks and are frequently associated with other related utterances
or texts (Bakhtin, 1981). So, Barack Obama stating importance of values is convinced that American values make American people
stronger, physically and spiritually despite all the challenges they faced or may face in future:

Finally, we must draw on the strength of our values — for the challenges that we face may have changed, but the things that we
believe in must not. That is why we must promote our values by living them at home — which is why I have prohibited torture and will
close the prison at Guantanamo Bay (Obama, Dec. 1, 2009). Values serve as a foundation at the times of ordeal, such as September
11 attacks; war in Iraq and Afghanistan. So, delivering a speech at West Point Military Academy American President intentionally
stressed values as a core of strength in confrontation with terrorism and the USA enemies.

Prosperity was also identified by B. Obama as value. It is directly related to common good which is distinguished in core
documents of American heritage:

The answers to our problems don’t lie beyond our reach. They exist in our laboratories and universities; in our fields and our
factories, in the imaginations of our entrepreneurs and the pride of the hardest-working people on Earth. Those qualities that have
made America the greatest force of progress and prosperity in human history we still possess in ample measure (Obama, February
24,2009). Prosperity is inseparable from progress.

Justice is not less important in the scale of American values, though it is less frequent. Following the principle of justice all
people should be treated fairly with both the benefits and the obligations of society. Along with it no individual or group should
be favored over another person or group (Core Democratic Values: Fundamental Beliefs). Delivering his famous speech at Cairo
University (Egypt) in 2009, B. Obama drew attention to the global connection between American and Muslim people which should
be based on mutual respect, tolerance and dignity that lay the foundation for progress and justice:

1've come here to Cairo to seek a new beginning between the United States and Muslims around the world, one based on mutual
interest and mutual respect, and one based upon the truth that America and Islam are not exclusive and need not be in competition.
Instead, they overlap, and share common principles — principles of justice and progress, tolerance and the dignity of all human
beings. I do so recognizing that change cannot happen overnight (Obama, June 4, 2009).

Justice is connected with equality, which is the right to political, legal, social and economic equality. Everyone has the right to
the same treatment regardless of race, sex, religion, heritage, or economic status (Core Democratic Values: Fundamental Beliefs).

All the values, mentioned by President Obama, lead to stability. In the political context stability is related to the area between
Afghanistan and Pakistan, especially the borderline between the countries.

In the last few months alone, we have apprehended extremists within our borders who were sent here from the border region of
Afghanistan and Pakistan to commit new acts of terror. This danger will only grow if the region slides backwards, and al Qaeda can
operate with impunity. We must keep the pressure on al Qaeda, and to do that, we must increase the stability and capacity of our
partners in the region (Obama, Dec. 1, 2009). Stability in Southern Asia can be provided by American troops which would pressurize
al Qaeda increasing peace and giving opportunities for economic, political and security development.

The concept, identified in B. Obama speeches, is stable. It is regularly reproduced by American leaders and politicians. The
concept Democratic Values is well known and easily recognized.

A concept as a unit of structured knowledge has its own organization, i.e. it consists of components (conceptual features) which
participate in formation of different layers. The concept Democratic values has its own structure, i.e. that it can be described in terms
of a lexico-semantic field that consists of the core and periphery. The structure of the concept Democratic Values can be graphically
represented (Figure 1). The basic notion, the core of the concept, is in the center of the structure, while at the periphery is everything
that is added by political culture, political traditions and people’s personal experiences.

Lexico-semantic field Democratic Values

— /
7
Equality /
Prosperity /

Values

Figure 1.
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The core covers the prototypical layers with most frequent units while units with more abstract features gravitate to the periphery
of the concept. Most relevant associations to native speakers constitute the core of the concept, the less significant — the periphery.
According to them, the concept has not any clear boundaries, while receding from the nucleus the associations that are gradually
fading (Nemickieng, 2011, p, 4). Concept manifests itself in the mind with the help of language units. The concept Democratic values
is represented by lexemes.

Peripheral status of the concept feature does not indicate to its insignificance in the field of the concept. Its status just illustrates
its location regarding the core, to be precise how far this or that notion is from the core. Analyzing the concept Democratic Values,
identified in speeches by B. Obama, we found out that the lexemes of democracy and freedom make up the core of the concept, they
are the most frequent ones. In comparison, frequency of certain notions at the core is higher than at the periphery. The lexemes of
values, prosperity and equality are located farther from the core. They are closer to the periphery of the lexico-semantic field. Both
lexemes — justice and stability are at the periphery. But in comparison with the rest the lexeme of justice is even farther, i.e. it is at
the close periphery. The lexeme stability is also at the periphery of the lexico-semantic field. It worth mentioning that the lexeme
stability among all lexemes is the least frequent and as a result it is located at the distant periphery.

The image of the concept Democratic Values has sustained social and political standardization. Due to national characteristics
shaped by political views and values this concept turned out to be the national one. It means that ordinary American people as well
as politicians are convinced that the notions of democracy, freedom, liberty, prosperity, equality and justice are integral parts of
democratic processes and civil society development. American political culture and traditions determined the Democratic Values
concept development.

Among basic tenets of American democracy scholars distinguish the notions of liberty, equality, democracy, social consent and
majority rule; individualism, religious freedom (The Tenets of American Democracy; Popova, 2001, p. 76).

In our research we found out that American President focused predominantly on the notions of democracy, freedom and equality.
Other notions were less frequent. The least frequent were the notions of justice and stability. We are inclined to think that their less
frequent application is in direct correlation with the sphere of foreign policy while individualism, social consent and majority rule
are more typical for domestic policy.

Foreign policy basics of the United States include the objectives and the policy implemented. Regarding the objectives they
are quite pragmatic and clear. Foreign policy of the United States is goal-oriented. It means that the country is pursuing it goals in
foreign policy course taking into consideration its own interests as well as interest of the countries it deals with. The primary goal
is the protection of the territory of the United States and the lives of its citizens. Security goals coincide with the goal of protecting
the US allies and friends. The second goal of the U.S. foreign policy is the protection of American investments, key resources and
markets around the world where U.S. interests are. The third main goal is the preservation of a balance of power in the world. The
fourth main goal of U.S. foreign policy is the protection of human rights and democracy. The payoff of stability that comes from
other U.S. foreign policy goals is peace and tranquility. Despite its own strategic interests, the United States nonetheless attempts
to support international peace through many aspects of its foreign policy, such as foreign aid, support and cooperation (Defining
Foreign Policy). Due to it, B. Obama’s administrations built heavily on those long-standing values.

The citation below illustrates the goals of the foreign policy course of the United States:

We can think of it on several levels, as “the goals that a state’s officials seek to attain abroad, the values that give rise to those
objectives, and the means or instruments used to pursue them” (Wittkopf et al., 2007). It proves that foreign policy shaped by values
incorporated in traditions and political culture of the country. This is the reason why lexemes of the concept Democratic values are
omnipresent: they can be found in various types of speeches.

Conclusions

Political discourse is an indispensable part of American political activity. The results of the analysis have confirmed the idea that
political discourse of B. Obama is inseparable from democratic values, conveyed through speeches, which serve as primary mode
of political communication. The speeches of b. Obama have proved to be effective means of rhetoric and audience communication.
His speeches can serve as a foundation for analyzing concepts ingrained in consciousness of American people. His political speeches
as means of persuasion and idea spreading are framed within the concept of democratic values as fundamental beliefs that unite
Americans.

Content-analysis of B. Obama political speeches helped to identify basic notions of democratic values. It has been found out
that the notions of democracy, freedom, values, prosperity, equality, justice and stability serve as a moral foundation for American
president and American people. The above-mentioned lexemes form one of the basic concepts which is Democratic values.

It has been established that the concept Democratic values has nation-specific features and it is a reflection of American political
culture. The lexemes as well as the concept itself are easily recognized in speeches of the American leader. It means that B. Obama is
convinced that the notions of democracy, freedom, liberty, prosperity, equality and justice are integral parts of democratic processes
and civil society development. American political culture and traditions determined the Democratic Values concept development.

The concept can be represented in terms of lexico-semantic field. So, structurally the concept Democratic values has a core and
the periphery. Analyzing speeches by B. Obama, we have found out that the lexemes of democracy and freedom make up the core
of the concept, because they are the most frequent ones. The lexemes of values, prosperity and equality are closer to the periphery of
the lexico-semantic field. Both lexemes — justice and stability are at the periphery.

The identified concept reflects the picture of the world of American politicians at the beginning of the 21* century. It also
correlates with values reflected in basic legal documents of the USA. The concept is codified in the consciousness of Americans,
that’s why lexemes of the concept are widely used. As an integral part of American mentality, the concept Democratic values affects
not only the perception of American politicians and people, but also foreign policy of the USA.

The further research is supposed to concern identification of other concepts verbally represented in speeches of American
presidents.
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